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ÖN SÖZ 

Bu çalışma, 17. yüzyıl şairlerinden Ali b. Muslihiddin el Bozkırî’nin mev’ize 

türündeki eseri Zemmü’l-Fenâ’nın transkripsiyon harfleri ile günümüz Türkçesine 

aktarılması, bu eserde geçen olumsuz ifadelerin tespiti ve bu ifadelerin anlambilim 

bakımından incelenmesi üzerinedir. 

Bir dilin sözvarlığı, yalnızca, o dilin sözcüklerinin değil, deyimlerin, kalıp 

sözlerin, kalıplaşmış sözlerin, atasözlerinin, terimlerin ve çeşitli anlatım kalıplarının 

oluşturduğu bir bütündür. Söz varlığı, sadece bir dilde birtakım seslerin bir araya 

gelmesiyle kurulmuş simgeler, kodlar olarak değil, aynı zamanda o dili konuşan 

toplumun kavramlar dünyası, maddi ve manevi kültürünün yansıtıcısı, dünya 

görüşünün bir kesiti olarak düşünülmelidir.  

Şimdiye kadar herhangi bir aktarımı yapılmamış olan manzum eseri  

incelemekteki amacımız, bu eseri Türkçenin söz varlığına kazandırarak katkı 

sağlamaktır. Eserin 17. yüzyıl Osmanlı Türkçesini ne kadar yansıttığının 

değerlendirilmesinin yanında eserde geçen olumsuz ifadeleri tespit etmek, bu 

ifadelerin muhatabın anlamasına ve genel anlama etkilerini belirlemektir. 

Ayrıca eserde geçen bizim tespit ettiğimiz olumsuz ifadelerin Türkçenin anlam 

bilimi açısından art zamanlı olarak ele alınması, tasnifi, olumsuz ifadelerin anlamı 

oluşturmadaki durumu ve bu sonuçlardan hareketle yapılacak tespitler dil 

planlamalarına katkıda bulunacaktır.   

Bu tez çalışmasında benden yardımlarını hiçbir zaman esirgemeyen 

danışmanım ve hocam Yrd. Doç. Dr. Rıdvan ÖZTÜRK’e, yüksek lisansta derslerini 

aldığım, aradığım zaman ilgilerini eksik etmeyen Yrd. Doç. Dr. Gökhan ÖLKER ve 

Doç. Dr. Hakan KURT’a, çalışmam sırasında benden manevi desteğini esirgemeyen 

başta eşim olmak üzere ailem ve arkadaşlarıma teşekkürü bir borç bilirim. 

 

Ömer BÜLBÜL 

 

 

 



iv 
 

T. C. 

NECMETTİN ERBAKAN ÜNİVERSİTESİ 

Eğitim Bilimleri Enstitüsü Müdürlüğü 

 

 

 

Ö
ğ
re

n
ci

n
in

  

Adı Soyadı Ömer BÜLBÜL 

Numarası 128308041004 

Ana Bilim / Bilim Dalı Ortaöğretim Sosyal Alanlar Eğitimi/Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi 

Programı  
 

Tezli Yüksek Lisans                                Doktora               
 

Tez Danışmanı Yrd. Doç. Dr. Rıdvan ÖZTÜRK 

Tezin Adı 
Zemmu’l-Fenâ’da Geçen Olumsuzluk İfadeleri ve Bunların  

Anlambilim Bakımından İncelenmesi. 

 

ÖZET 

Hayatı hakkında fazla bilgiye sahip olmadığımız 17. yüzyıl ediblerinden Ali b. 

Muslihiddin el Bozkırî’ye ait Zemmu’l-Fenâ adlı mev’ize türündeki eserin, biri Mısır’da on 

dokuzu Türkiye’de olmak üzere 20 nüshası mevcuttur. Osmanlı Türkçesiyle yazılmış bu 

eserin, nüsha tanıtımları dışında üzerine yapılmış herhangi bir çalışma yoktur ve çevirisi de 

yapılmamıştır.Tarafımızca eserin önce transkripsiyonlu çevirisi yapıldıktan sonra eserdeki 

olumsuz ifadeler tespit edildi. Bu olumsuzluklar kelimelerde ve cümlelerde (söz diziminde) 

olumsuzluklar adı altında iki temel grupta incelendi. Tespit edilen, olumsuz kelime ve 
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değerlendirmeler yapıldı. 
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SUMMARY 

 Ali b. Muslihiddin el- Bozkırî whom we don’t know much about him is a 17 th 

century scholar and his work Zemmu’l-Fenâ a kind of exhortation, subsist as a unique copy in 

Egypt and nineteen copies in Turkey. It’swritten in Ottoman Turkish and hasn’t been 

translated yet. At first a transcriptional translation is done by us, later the negative sentences 

are observed. These negations are investigated and devided into two main groups as the 

negations in words and sentences (syntax). These determined negative words and sentences 

are devided into different groups semantically and evaluated necessarily. 
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GĠRĠġ: 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserleri dil yönünden birçok kişi tarafından 

incelenmiş ve dönem ile ilgili pek çok eser verilmiştir. Ancak Klasik Osmanlı 

Türkçesi dönemine ait dil incelemelerinin Eski Anadolu Türkçesi dönemine göre 

daha az olduğu görülmektedir. 

17. yüzyıl genel olarak Türk tarihinin güçlü döneminin sona erdiği ve gerileme 

döneminin yaşandığı yüzyıldır. Osmanlı sahası tarihi ve sosyal çalkantılara rağmen 

Türk edebiyatı bu yüzyılda gelişmesini devam ettirmiştir. 17. yüzyıl Osmanlı şiiri ise 

daha klasik bir yapıya sahiptir.  

Üzerinde tez çalışması yaptığımız Zemmü‟l-Fenâ adlı eser, bu Klasik Osmanlı 

sahasına ait bir eserdir. Yapılan katalog taramasında Konya El yazmaları 

Kütüphanesi‟nde Ali b. Muslihiddin‟e ait SÜİF 0210/2 arşiv numarasına kayıtlı 

“Manzume” adlı esere rastladık. Eser 88 varaktan ve 17 satırdan oluşuyordu. Hicri 

1189 yılında istinsah edilen eserin müstensihi Ahmed oğlu İsmail‟dir. Bu eseri 

incelediğimizde eserin, Zemmü‟l-Fenâ‟nın eksik bir nüshası olduğunu tespit ettik. Bu 

tespitten sonra Zemmü‟l-Fenâ adlı eseri araştırdık. 17. yüzyılda Osmanlı Türkçesiyle 

yazılmış bir eser olduğunu belirledik. Eser ve yazar üzerine sadece 2008 yılında 

Süleyman Demirel Üniversitesi Öğretim Üyesi Doç. Dr. Selami Turan ve Okutman 

Ahmet Akgül‟ün Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Dergisi‟nde yayımlanan bir projesiolduğunu ve projenin yarım kaldığı bilgisine 

ulaştık. Ancak eserin bütünü üzerinde herhangi bir çalışma yapılmadığını tespit 

ettikten sonra bu eser üzerinde çalışmalara başladık.  

Çalışmamızda öncelikle eserin nüshalarını araştırdık. Biri Mısır Kahire‟de 19‟u 

Türkiye‟de olmak üzere toplam 20 nüsha tespit ettik. Bu nüshalar içerisinde Milli 

Kütüphane‟de 06 Mil Yz. A 3387 arşiv numarasıyla kayıtlı 1815(H. 1230) yılında 

istinsah edilen 139 varak, 15 satırdan (sayfa 47‟de 16, sayfa 225‟te 14 satır var.) 

müteşekkil nüshayı esas aldık. Bu nüshayı seçmemizde nüshanın tam olması-diğer 

nüshalarda eksik sayfalar tespit ettik.-, silik yerlerin ve mürekkep akıntılarının azlığı, 

okunur olması, konu başlıklarının büyük çoğunluğunun olması gibi sebepler etken 

oldu. Üzerine inceleme yaptığımız nüshada bazı eksiklikler olsa da diğer nüshalardan 

faydalanarak bunları giderdik. Bütün bu düzeltmeleri metnin dipnotlarında da verdik. 
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Eserde 25, 26, 53 ve 54. sayfalar eksikti. Ayrıca 122 ve 123. sayfaların 13, 14 ve 15. 

satırlarının tamamı ya da bazı yerleri silinmişti. Bu bölümlerin tamamlanmasında 

Milli Kütüphane‟de 06 Mil Yz. A 8630, 06 Mil Yz. A 7063, 06 Mil Yz. A 1065 arşiv 

numaralarıyla kayıtlı nüshalardan faydalandık ve bu şekilde olan yerleri italik olarak 

verdik. 

Eser, varak numarasına göre değil de sayfa numarası göre verilmiştir. Bu 

konuda esere sadık kaldık. 

Eserin başlıklarında ve bazı yerlerinde ayetler ve hadisler vardı. Bunları Arap 

harfleriyle, anlamını ise dipnot olarak verdik. Ayet anlamlarını Türkiye Diyanet 

Vakfı‟nın çıkardığı Kur‟an-ı Kerim Meali‟nden, hadislerin anlamlarını ise bazı hadis 

kitaplarından bularak verdik. Kaynaklarda bulamadığımız bazı hadisleri ise Din 

Kültürü öğretmeni İbrahim ERDEM ve bu konunun uzmanı kişilere sorduk ve 

onlardan çevirisini aldık. Sayfa 265‟te 12, 13, ve 14. satırdaki duanın anlamını da 

verdik.  

İncelediğimiz nüshayı akatarırken metnin aslına bağlı kaldık. Kelimeleri 

metinde geçtiği şekliyle verdik. Yanlış yazıldığını düşündüğümüz kelimelerin olması 

gerekenleri dipnotta verdik. Bazen aynı kelimelerin farklı yazılışları karşımıza çıktı. 

Bunlarla ilgili değerlendirmeyi eserin dil ve anlatım özellikleri bölümünde vereceğiz.  

Eser 17. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin tüm özelliklerini göstermekteydi. Eserin 

daha önce hiçbir çevirisi olmadığı için özen göstererek çeviriyi yaptık. Eseri 

çevirirken bilemediğimiz ya da takıldığımız kelimelerde Ferit Devellioğlu‟nun 

“Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lûgat” ı, Şemsettin Sami‟nin “Kamus-ı Türkî” si, 

Mertol Tulum‟un “17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı” ve Türk Dil Kurumu‟nun 

“Türkiye‟de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü” nden faydalandık. Derleme 

Sözlüğü‟nde kelime seçimi yaparken ise anlama uygun olarak yazarın memleketi 

olan Bozkır ve çevresi ile müstensihin memleketi olan Denizli ağızlarındaki 

kelimeleri tercih ettik.  

Eseri tam olarak aktardıktan ve metni kurduktan sonra olumsuz yapıların 

tespitine geçtik. Olumsuz yapıları eserin tamamında değil de yarısı olan 70 

varak(140 sayfa)ta tespit ettik ve inceledik. Olumsuzlukların belli bir zaman sonra 

aynı yapıda karşımıza çıkması ve bazı örneklerin çokluğu bizim böyle kısıtlamaya 

gitmemize sebep oldu. Olumsuzlukları kelime ve cümle bazında gruplara ayırdık. 
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Tespit edilen olumsuzluklar üzerine anlam bilimsel olarak inceleme yaptık ve 

değerlendirmelerde bulunduk. 

1.ZEMMÜ’L-FENĀ: 

1.1. Nüshaları: Üzerine inceleme yaptığımız 06 Mil Yz A 3387 arşiv numaralı 

nüsha dışındaki 19 nüsha ve özellikleri şunlardır: 

ArĢiv 

Numarası 

BulunduğuKütüphane/ 

Koleksiyon 

Müstensih/ 

Ġstinsah 

Tarihi 

Özellikleri 

32 ġarki 104 

Konya Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

 

Isparta Şarkikaraağaç 

İlçe Halk Kütüphanesi 

 

Boyut:245x170-

195x120 mm. 

Yaprak/Satır: 103/17 

Yazı Türü: Harekeli 

Nesih 

Kağıt Türü: Abadî 

Notlar: Sırt yıpranmış 

kahverengi meşin, üstü 

çok yıpranmış ebru 

kağıt kaplı, mukavva 

bir cilt içerisindedir. 

06 Hk 3416 

Milli Kütüphane Ankara 

 

Ankara Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesi 

1246(1829) 

Boyut:225x165-

160x120 mm. 

Yaprak/Satır: 125/15 

Yazı Türü: Harekeli 

Medrese Rikası 

Kağıt Türü: Üç ay 

filigranlı 

Notlar: Şirazesi bozuk, 

soğuk şemseli, siyah 

deri kaplı mukavva cilt. 

Os. Mü. II 318 

Yz. A 453 

Türk Dil Kurumu-

Ankara 

 

Türk Dil Kurumu 

Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları 

 

Mehmed b. 

Osman 

Efendi 

 

1254(1838) 

Boyut:180x140-110x80 

mm. 

Yaprak/Satır: 97/15 

Yazı Türü: Nesih 

Kağıt Türü: Nohudi 

Notlar: Konu başları ve 

ayetler kırmızıdır. Sırtı 

ve sertabısiyah meşin, 

kapaklar mavi-sarı kağıt 

kaplı, mıklepli 

mukavva bir cilt 

içerisindedir. 
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ArĢiv 

Numarası 

BulunduğuKütüphane/ 

Koleksiyon 

Müstensih/ 

Ġstinsah 

Tarihi 

Özellikleri 

S.H.M.H.K. 

Yaz.272 

İstanbul 

 

Hüseyin Kocabaş 

Kitaplığı Türkçe 

Yazmaları 

 

Boyut:260x180-

185x125 mm. 

Yaprak/Satır: 108/17 

Yazı Türü: Nesih 

Kağıt Türü 

S.H.M.H.K. 

Yaz.273 

İstanbul 

 

Hüseyin Kocabaş 

Kitaplığı Türkçe 

Yazmaları 

 

Boyut:215x155-155x90 

mm. 

Yaprak/Satır: 

120/değişik 

Yazı Türü: Nesih 

Kağıt Türü: 

 

Notlar: 

06 Mil Yz. A  

8630 

Milli Kütüphane- 

Ankara 

 

Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu 

1289(1872) 

Boyut:240x175-

187x117 mm. 

Yaprak/Satır:I, 131/15 

Yazı Türü: Harekeli 

Nesih 

Kağıt Türü: Kartal ve 

isim filigranlı 

Notlar: Yeşil pandizot 

bir cilt içindedir. 

Tasavvufi mesnevi XII. 

yy. ait bir eserdir. Başta 

eserin fihristi vardır. 

Çift sütun. 

06 Mil Yz. A  

8426 

Milli Kütüphane- 

Ankara 

 

Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu 

Abdül-

Halim b. 

Ömer 

 

1224(1809) 

Boyut:220x160-

170x130 mm. 

Yaprak/Satır:91/ 

Yazı Türü: Nesih 

Kağıt Türü: Abadi 

 

Notlar: Siyah mürekkep 

kullanılmıştır. Eser dini 

ahlaki bilgiler kitabıdır. 

Kaynaklar: Os. Mü. II 

.318a 
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ArĢiv 

Numarası 

BulunduğuKütüphane/ 

Koleksiyon 

Müstensih/ 

Ġstinsah 

Tarihi 

Özellikleri 

06 Mil Yz. A 

7044/3 

Milli Kütüphane- 

Ankara 

 

Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu 

 

Boyut:170x235-

180x120 mm. 

Yaprak/Satır:128/15 

Yazı Türü: Nesih 

Kağıt Türü: Harf 

filigranlı Notlar: Kahve 

meşin haplı, mıklebli 

şirazesizdir. Eser rüya 

yorumları 

konusundadır. 

06 Mil Yz. A  

6192 

Milli Kütüphane- 

Ankara 

 

Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu 

1270(1853) 

Boyut:245x180-

191x122 mm. 

Yaprak/Satır:135/15 

Yazı Türü: Harekeli 

Nesih 

Kağıt Türü: Harf 

filigranlı 

Notlar: Şirazesi 

dağılmak üzere, sırtı 

yeşil kağıt kaplı siyah 

pandizot bez kaplı 

mukavva bir cilt 

içerisindedir. Eser 

Osmanlı edebiyatıyla 

ilgilidir. Cetveller 

kırmızıdır. Yapraklar 

rutubet lekelidir. 

Kaynaklar: 

TÜYATOK,963a 

06 Mil Yz. A 

3470 

Milli Kütüphane- 

Ankara 

 

Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu 

1179(1765) 

Boyut:215x145-

170x110 mm. 

Yaprak/Satır:150/13 

Yazı Türü: Harekeli 

Nesih 

Kağıt Türü: Abadi 

Notlar: Harap halde, 

siyah meşin bir cilt 

içerisindedir. Eser 

Osmanlı edebiyatıyla 

ilgilidir. Sözbaşları, 

duracaklar ve cetveller 

kırmızı, yapraklar 

rutubet lekelidir.  
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ArĢiv 

Numarası 

BulunduğuKütüphane/ 

Koleksiyon 

Müstensih/ 

Ġstinsah 

Tarihi 

Özellikleri 

 

 

 

06 Mil Yz. A 

1065 

 

 

Milli Kütüphane- 

Ankara 

 

Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu 

 

Boyut:195x140-

145x100 mm. 

Yaprak/Satır:138/15 

Yazı Türü: Harekeli 

Nesih 

Kağıt Türü: Saykallı 

sarı kağıt 

Notlar: Şemsesi 

Osmanlı baskılı kırmızı 

pandizot bez kaplı 

mukavva içindedir. 

06 Mil Yz. A 

6292 

Milli Kütüphane- 

Ankara 

 

Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu 

Mehmed 

Kemalî 

 

1270(1853) 

 

 

Boyut:245x180-

191x122 mm. 

Yaprak/Satır:135/15 

Yazı Türü: Harekeli 

Nesih 

Kağıt Türü: Harf 

filigranlı 

Notlar: Şirazesi 

dağılmak üzere, sırtı 

yeşil kağıt kaplı siyah 

pandizot bez kaplı 

mukavva bir cilt 

içerisindedir. Eser 

Osmanlı edebiyatıyla 

ilgilidir. Cetveller 

kırmızıdır. Yapraklar 

rutubet lekelidir. 

 

06 Mil Yz. A 

7063 

Milli Kütüphane- 

Ankara 

 

Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu 

 

Boyut:170x235-

180x120 mm. 

Yaprak/Satır:128/15 

Yazı Türü: Nesih 

Kağıt Türü: Harf 

filigranlı 

Notlar: Kahve meşin 

kaplı, mihlebli, 

şirazesizdir. 

 

 

 

 



7 
 

ArĢiv 

Numarası 

BulunduğuKütüphane/ 

Koleksiyon 

Müstensih/ 

Ġstinsah 

Tarihi 

Özellikleri 

 

 

42 Kon 4843 

 

 

 

 

Konya Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

 

Konya İl Halk 

Kütüphanesi 

 

 

Boyut:245x170-

195x125 mm. 

Yaprak/Satır:103/17 

Yazı Türü: Arap-Nesih 

Kağıt Türü:  

Notlar: Sözbaşları 

kırmızı renkli sırtı 

kahverengi meşin 

mukavva cilt. Nüsha 

Zemmü’l-Gına adıyla 

kayıtlıdır. 

 

 

 

42 Kon 5260 

 

Konya Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

 

Konya İl Halk 

Kütüphanesi 

Urganlızade 

Molla 

Mehmed 

 

1270 

Boyut:245x160-

210x125 mm. 

Yaprak/Satır:128/ 

Yazı Türü: Harekeli 

Nesih 

Kağıt Türü:  

Notlar: Kırmızı mavi 

bez kaplı, miklepli 

mukavva cilt. 

57 

Kahire-Mısır 

 

Mısır Milli Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları  

 

Boyut:310x210-

210x125 mm. 

Yaprak/Satır:90/23 

Yazı Türü: Harekeli 

Nesih 

Kağıt Türü: 

 

Notlar:Nüsha 

Zemmü’l-Gına adıyla 

kayıtlıdır. 

 

BY0000007884 
Konya Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi 
1277 

Boyut:235x170-

190x170 mm. 

Yaprak/Satır:114/17 

(http://176.240.216.141

/yordam.htm) 

BY0000007499 
Konya Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

İmam 

Osman 

Efendi b. 

Hüseyin 

 

1263 

Boyut:225x170-

162x137 mm. 

Yaprak/Satır:126/13 

Notlar: Kitap adı 

başlıkta belirtilmiştir. 
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ArĢiv 

Numarası 

BulunduğuKütüphane/ 

Koleksiyon 

Müstensih/ 

Ġstinsah 

Tarihi 

Özellikleri 

SÜĠF 0210/2 
Konya Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

Ahmed oğlu 

İsmail 

 

1179 

Boyut:219x160-160x97 

mm. 

Yaprak/Satır:(98b-

186b)88/15 

Notlar: 187a da içiçe 6 

daireden oluşan bir 

şekilde bazı harfler ve 

en dış daire içinde 

Ayete‟l-Kürsî yazılmış.  

Nüsha Manzume… 

adıyla kayıtlıdır. Eser 

Zemmul-Fenâ‟nın eksik 

sayfalı nüshasıdır.  

 

Buradan sonra vereceğimiz bilgiler, üzerinde çalışma yaptığımız 06 Mil Yz A 

3387 arşiv numaralı nüshaya aittir. Eserin adı 2. sayfanın 13. satırında geçmektedir. 

Yazar niçin bu adı verdiğini de burada belirtmiştir. 

“Buñun içindeki biliñ fenāyı ẕem ider cümle 

Anuñçün buña ad virdüm ki Ẕemmu’l-Fenāˊ iẝvān” (2/13) 

1.2. Telif, Ġstinsah Tarihi ve Müstensihi: 

 Eser 17. yüzyılda yazılmış olup tam olarak yazılış tarihi bilinmemektedir. 

İstinsah tarihinin hicri 1237 (1821) olduğu ve müstensihinin ise Denizli‟nin Çataloba 

köyünden Osman adında birisi olduğu eserin sonunda verilmiştir (278/20). 

1.3. Konusu ve Türü:  

Osmanlı Müellifleri‟nde ne kadar Muhamediyye tarzında yazıldığı söylense 

(Bursalı, 1915: 318) de eser mev‟ize türündedir. Yazar 2. sayfanın ilk satırında 

bunun mev‟ize türünde olduğunu belirtmiştir: 

“Ki bundan ṣoñra bilsünler bu bir mevʿiẓdurur iḫvān 

Ḥudā feyż etdigi miḳdār beyān idem bunı iẝvān” (2/1) 

Türkçe Sözlük‟te “öğüt (TS, 1998: 1549)” anlamına gelen mev‟ize ayrıca 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi‟nde “Dinî muhtevalı meseleleri anlatmak için 
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konular tespit edilerek bunlara uygun ayet, hadis, menkıbe ve vaaz örneklerinin 

verildiği eserlerdir.” şeklinde tanımlanmıştır. Bu tanıma uygun olarak yine yazar 2. 

sayfanın 10. satırında, yazdıklarını muteber kitaplardan ve hadislerden desteklediğini 

belirtmiştir: 

“Ki muʿteber kitāblardan bunı aḥiẕ eyledüm biliñ 

Ne deñlü var ise muḥriḳ ehādīẟ eyledüm īḳān” (2/10) 

Konu olarak mev‟izenin ruhuna uygun olarak birçok dinî konu üzerinde 

durulmuştur. Metnin başlıklarında bunlar tespit edilebilir. Eserin 266. sayfasından 

274/5 „e kadarki bölümde Hz. Fatma‟nın ölümü. 274/5‟ten itibaren 279/16‟ya kadar 

Hz. İsmail‟in kurban edilişi anlatılmıştır. 

1.4. Müellifi ve Müellifinin Hayatı ve Eserleri:  

 Eserin yazarı Ali b. Muslihiddin el Bozkırî‟dir. Yazarın ismi ve doğduğu yer 

eserin 2. sayfasının 3. satırında söylenmiştir. 

“Bizim mevlūdümüz Bozḳır ḳażāsındaSerisdetdür 

Ki Muṣlihiddin oġlıdur ʿAlidür ismimiz iẝvān” (2/3) 

Yazarın hayatı hakkında fazla bilgiye sahip değiliz. Sadece Bursalı Osman 

Tahir Efendi‟nin “Osmanlı Müellifleri” adlı eserinin ikinci cildinde yazar hakkında 

şu bilgiler vardır: 

Ali bin Muslihiddin 

Muhammediyye tarzında ve (Zemmü‟l-Fenâ) isminde bir manzumenin nâzimi olup 

(Konya) vilayeti muzâfâtından (Bozkır) lı olduğunu: 

“Bizim mevlūdümüz Bozḳır ḳażāsında Serisdetdür 

Ki Muṣlihiddinoġlu ʿAlīdür ismimiz iẝvān” 

beytiyle bildiriyor. Eser mezkûrının matla‟ından: 

“ẞenā vü ḥamd ü lā-yuḥṣā saña ey ẜālıḳ u Feyyāż 

Ki yoḳdur saña hīç emẟāl ki sensiñ Ḳāhir ü Feyyāż” 

Târih-i vefâtıyla medfûnuna dest-res olunamadı. Manzumenin matbu‟ bir nüshası 

(Yıldız) Kütüphanesi‟nde vardır (Bursalı, 1915: 318-319). 

Yazarın bu eser dışında “Risâletu ile lil-Esârîz
1
” adında Milli Kütüphane‟de 

06 Mil Yz A 618/2 arşiv numarasıyla kayıtlı bir eseri daha vardır. Dili Arapça olup 

                                                           
1
 (https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=140329 Alıntılama tarihi: 24 Şubat 2014 ) 

https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=140329
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eser aruzla ilgilidir. 7 sayfa (17 satır) olan eserin diğer özellikleri şöyledir: 210x140 

–165x90 mm. boyutunda, nesih yazılı, cetveller ve söz başları kırmızıdır.  

1.5. YazılıĢ Amacı: 

 Eser, halka İslam dinini anlatmak ve onlara doğru yolu göstermek amacıyla 

yazılmıştır. Eser ismiyle müsemma olarak geçici olan her şeyi eleştirir. Sonsuz olan 

ahiret ve cennete nasıl ulaşılacağı üzerinde durur. 

1.6. Dil ve Anlatım Özellikleri: 

17. yüzyıl Osmanlı Türkçesiyle yazılan bu eser, dönemin dil özelliklerine 

sahip didaktik manzum bir eserdir. Düşünceye ağırlık veren, amacın okuyucuyu 

uyarmak, düşündürmek ve aydınlatmak olduğu, daha doğru bir ifadeyle insana 

doğruyu, güzeli göstermeye yönelik görüş bildiren didaktik içerikli şiire hikemi şiir 

denir (Mengi, 1997: 182). Bu eser de 17. yüzyıl ve sonrasında da etkisini sürdüren 

Hikemî Şiir ya da Nabî Ekolü denilen şiir üslubuyla benzerlikler gösterir. 

Eserin biçim özelliklerine bakacak olursak, 264/10„a kadarki bölümünün 

ölçüsü hezec bahrinden mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün kalıbıdır. Bu 

bölümün kafiye düzeni ise her başlıktan sonra gazel/kaside (aa-xa-xa-xa…) 

kafiyelenişi gibidir. Buradan sonraki bölüm muhtemelen eserin hatime bölümüdür. 

Bu bölümde ise remel bahrinden fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün kalıbı kullanılmıştır. Bu 

bölümde kafiye düzeni mesnevi kafiye düzeni (aa-bb-cc-dd …) şeklindedir. Yalnız 

273. sayfanın 5-15 satırlarında yine fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün kalıbı 

kullanılmıştır. Burada ise yine gazel/kaside kafiye düzeni vardır. Eserde birçok aruz 

kusuru karşımıza çıkar. Bir de 27. sayfanın 14. satırı bir hece fazladır.  

Yazar eserde bazı kelimeleri, kafiyeye ya da ölçüye uydurmak için genel 

kullanımı dışında kelimenin az kllanılan şekillerini  kullanmıştır. Parantez içindekiler 

olması gerekenlerdir. Örnekler: “[(ecmā, cemāat) cemmāʿ (5/12)], [(helāḳ) hellāʿ 

(5/14), [(tamāh) ṭammāʿ(6/2), [(dıram) ḍurrām(60/13)], [(taʿḳīl) taʿḳīlān(152/9)], 

[(taṭyīb) taṭyībān (153/12)]. 

Eserde aynı kelimenin bazen ağız özellikleri ve vezin gereği farklı şekillerde 

yazıldığı görülür. Örnekler: “köti (91/2) - kötülik (120/7), mümkin degildür (39/5) -  

mümkün olmaz (38/13), peşimān olursız (124/5) - peşümān olursuñ (85/2) - püşmān 

olasıñ (20/8), vėrme (34/2) - virmeye (13/5), ẕem etdi (82/14) - ẕem ider (2/13),  

furṣatı geçirme (44/5) - furṣatı giçirme (85/2),  ḳasāvat çekme (15/2) -  ḳasāviyyāt 
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yokdur (140/4), oda yanmaz olur (121/2) - otdan azād ide (64/12), aġı (9/2) - aġu 

(9/3), hīç (58/3) - heç (6/9), terk idüp (4/13) - terk etdiñ (26/7) - terk it (5/15) ”. 

Eserde çok şekilli imla düzeltilme, tek şekilli hale getirilme yoluna 

gidilmemiştir. Harekeli bir metin olması ve avama yönelik bir dilin kullanılması 

eserin bu dönem Osmanlı Türkçesinin ses ve telaffuz özelliklerinin tespitinde önemli 

bir kaynak olacağını göstermektedir. 

1.7. Eser ve Yazar Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar: 

 Eser ve yazar üzerine yapılmış herhangi bir çalışma yoktur. Eser üzerine 

sadece Selami Turan ve Ahmet Akgül‟ün birlikte yaptıkları ve Zemmü‟l-Fenâ‟nın 

nüshalarını tanıttıkları yazıları vardır (Turan ve Akgül, 2008). 

2. ĠNCELEME-DEĞERLENDĠRME: 

Her yazı, türü ne olursa olsun dile dayanır. Her tür yapıt, dilde yeniden 

üretilir. Dil ürünü olan bu yapıtlar da yaratıcısının kendine özgü dil dünyasını 

yansıtır. Böyle olunca da bir yapıta yaklaşmanın çıkış noktası dil olmalıdır. Düşün-

ceyi, duyguyu en etkili ve doğru biçimde yazıya dökmenin yolu, bizce dili iyi bilmek 

ve kullanmaktan geçmelidir. Güzel, ustaca yazı yazmak herkesten beklenemez. Ama 

doğru ve iyi yazmak belli eğitim görmüş herkesten beklenmelidir (Balcı, 2009: 311). 

Dil, bir anda düşünemeyeceğimiz kadar çok yönlü, değişik açılardan bakınca 

başka başka nitelikleri beliren, kimi sırlarını bugün de çözemediğimiz büyülü bir 

varlıktır (Aksan, 2009 a: 11). İnsanlar toplu halde yaşamaya başladığı yıllardan beri 

dil üzerine araştırmalar yapılmıştır. Elimizdeki en eski kaynaklara göre insanoğlu 

çok eskiden beri, dili oluşturan seslerin, özellikle sözcüklerin dışımızdaki dünyayla 

ilişkisine merak duymuş, nesnelere ad verilirken kullanılan sesler ve ses 

birleşimleriyle nesneler arasında, o nesnelerin niteliklerine uyan bir bağlantı olup 

olmadığı üzerinde durmuş, birtakım düşünceler, varsayımlar geliştirmiştir (TÖMER, 

1994: 118). 

Dili inceleyen bilim, dilin bilimi (Aksan, 2009 a: 14) şeklinde tanımlanan 

dilbilim ise insanların çabasının sistematik hale getirilmiş şeklidir. Şiir dilinin 

incelenmesi de her alandan önce dilbiliminin görevi ve yetki alanı içinde yer alır 

(Aksan, 2013: 23). Bu bilim dalı yıllarca gelişerek nihayetinde günümüzde birtakım 
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bilim dallarına ayrılmıştır: Sesbilim (Fonetik), Biçimbilgisi (Morfoloji), Dizimbilgisi 

(Cümle bilgisi, Sentaks), Anlambilim (Semantik), Sözcükbilim (Leksikoloji), Sözlük 

Bilgisi (Leksikografi), Adbilim (Onomastik), Lehçebilim (Diyalektoloji) (Aksan, 

2009 a: 25-32). 

2.1. Anlambilim (Semantik): 

Dilbilimin bir kısmını oluşturduğunu düşündüğümüz bilim dalı olarak 

anlambilimi görmekteyiz. Ünlü dilbilimci Roman Jakobson'un bir sözünü burada 

anımsatabiliriz: "Anlam ele almayan dilbilim, anlamsızdır (TÖMER, 1994: 118). 

Anlam yalnızca, sözcükleri, tümceleri ilgilendiren bir öğe değildir; dilin 

çeşitli birimlerinde ve her iletişim durumunda değişik yönleriyle gündeme gelir. İki 

kişinin karşılıklı konuşması sırasında geçen, ya da bir metinde yer alan "görüşürüz" 

biçimindeki bir sözceyi tek başına oradan çıkarıp anlamın ne olduğunu söylemeye 

kalkarsak hiçbir zaman bunu kesinlikle açıklayamayız. Çünkü bu örnekte üç ayrı 

olasılık vardır: 

1. Bu sözce, bir korkutma, gözdağı verme amacıyla söylenmiş olabilir, 

2. Bir bahse girme, bahse girme önerisi ya da onun yanıtı olabilir, 

3. Ayrılırken, incelik kaygısıyla söylenmiş bir kalıp söz olabilir ki, İngilizce see you 

again'den çevrildiğini sanıyoruz (TÖMER, 1994: 119). 

Bir edebî metnin anlamını, o metni oluşturan sözlerin sözlük karşılıklarını 

bilmeden kavramaya başlayamayacağımız doğrudur, ama tek bir kelimenin 

karşılığını saptamak için kullandığımız yöntemleri edebî bir metnin geneline 

yansıtarak metnin anlamına ulaşamayacağımız da doğrudur. Kelimelerin ve edebî 

metinlerin anlamını dil kuralları yaratır (Aktaran: Altun, 2010: 124). 

Türk Dil Kurumu‟nun internet sitesindeki Büyük Türkçe Sözlük‟te 

“anlambilim” karşımıza şu anlamlarda çıkmaktadır: 

 Dilleri oluşturan simgelerle anlamları arasındaki ilişkileri inceleyen bilim. 

 Kelime anlamlarını başka kelimelerinkilerle karşılaştırarak veya onların 

zaman içindeki gelişimlerini göz önünde tutarak inceleyen bilim ki birincisine 

duralı anlambilim, ikincisine de evrimli veya yürümlü anlambilim denir. 

 Sözcüklerin anlam bakımından çeşitli yönlerde gelişmesini inceleyen bilim. 
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 Anlam öğretisi; imlerle ya da sözcükler ve önermelerle, onların dile getirdiği 

anlam arasındaki bağıntıyı inceleyen bilgi dalı. 

 Sözcükleri anlam yönünden inceleyen dilbilim dalı, Sözcüğün gereken 

duruma, yani anlatımın özüne yakışması yollarını araştıran bilgi dalı. 

Anlambilim (semantik) kelime ve kelime birliklerinin dilin anlam 

özelliklerini sosyal ve psikolojik bağlamını da dikkate alarak inceleyen dilbilim 

alanıdır. (Gülsevin vd. , 2011: 127).  

Dilbilim içerisinde anlambilim alanının ortaya çıkışı oldukça yenidir. 19. 

yüzyılın ilk yarısına rastlar (Aksan, 2009 c: 139). Aksan anlambilimi, durgun ve 

gelişmeli anlambilim olmak üzere iki temel bölüme ayırmıştır (Aksan, 2009 c: 147-

220). Bizim de çalışmamızda yapacağımız gibi bütün dünyada yapılan çalışmalarda 

anlambilimin iki alt alanı olduğu görülür: 1. Sözcük anlambilimi, 2. Tümce 

anlambilimi (Aksan, 1999: 20). 

2.1.1. Batı Türkçesinde Art Zamanlı Anlambilim Üzerine yapılan ÇalıĢmalar: 

Batı Türkçesinde art zamanlı anlambilim çalışmaları çok farklı alanlarda 

karşımıza çıkar. Eski Türk Edebiyatı, Yeni Türk Edebiyatı, Türk Dili ve eğitim 

alanlarında yapılan bu akademik çalışmalar şunlardır:  

Acar, Zafer (2004). Sezai Karakoç Şiirinin Anlam Bilim Açısından İncelenmesi,                

Yüksek LisansTezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, Kayseri. 

Akşehirli, Soner (2004). Temel Anlambilim Kavramları Üzerine Bir İnceleme, 

Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yeni Türk 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı, İzmir. 

Çer, Erhan (2010). Şiirde Fonetik – Semantik İlişkisinin İncelenmesi, Yüksek Lisans 

Tezi, Muğla Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türkçe Eğitimi Anabilim Dalı, 

Muğla. 

Çetinkaya, Bayram (2001). Kutadgu Bilig’deki Deyimlerin Semantik ve Sentaktik 

İncelemesi, Yüksek Lisans Tezi (Yayımlanmamış), Afyon Kocatepe Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili Edebiyatı Anabilim Dalı, Afyon. 

Çulha, Burçin (2013). İlköğretim 6,7 ve 8. Sınıf Türkçe Ders Kitaplarında Bulunan 

Şiirlerin Fonetik-Semantik İlişki Çerçevesinde İncelenmesi, Yüksek Lisans Tezi, 

http://eogrenme.anadolu.edu.tr/eKitap/TDE401U.pdf
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Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü Türkçe Eğitimi Ana 

Bilim Dalı, Muğla. 

Kunduracı, Aysun (2008). Sözdizim-Anlambilim Etkileşimi Olarak Sözlüksel 

Dilbilgisinde Denetleme, Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Dilbilim Ana Bilim Dalı, Ankara. 

Sanlı, Seda (2007). Gülten Dayıoğlu’nun Fadiş ve Dört Kardeştiler Adlı Öykü 

Kitaplarının Tümce Anlambilim Açısından İncelenmesi, Yüksek Lisans Tezi, Fırat 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türkçe Eğitimi Ana Bilim Dalı, Elazığ. 

Toybıyık, Ebru (2013). Vücutla İlgili Türkçe İsimler Üzerine Semantik Bakımdan Bir 

İnceleme, Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 

Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, Ankara 

Uslu, Kemal (2007). Genel Liselerin İkinci Sınıflarında Okutulan Edebiyat Ders 

Kitaplarının Semantik Boyutu Üzerine Bir İnceleme, Yüksek Lisans Tezi, Gazi 

Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Ana Bilim 

Dalı, Ankara. 

Uyar, Mehmet Ali (1985). Karahanlı Türkçesi fiilleri ile Türkiye Türkçesi fiilleri 

arasında fonetik ve semantik bakımlardan bir karşılaştırma, Yüksek Lisans Tezi, 

Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı, Ankara. 

2.2.Cümle Bilgisi (Sentaks): 

Bir dilin cümlelerini inceleyen dilbilgisi bölümüne söz dizimi (cümle bilgisi, 

sentaks) adı verilir. Söz dizimi, dilbilgisinin ana bölümlerinden biridir; konusu 

cümledir. 

Türkiye Türkçesinde söz diziminin bir parçası olan cümle ile ilgili çeşitli 

tanımlar ve sınıflandırmalar yapılmıştır. Cümle; bir olayın, durumun, duygu ve 

düşüncenin anlatılmasında, kelime yahut kelime gruplarının yargı halinde veya 

hüküm bildirecek şekilde bir araya getirilmesidir. Cümleler, aktarılan anlam 

bakımından birbirinden farklılık arz eder. Biz burada sadece anlamına göre cümleler 

üzerinde duracağız. Zaten anlamına göre cümleleri yukarıda da belirttiğimiz gibi 

cümle anlambilimi içerisine de alabiliriz. 

Türkologlar, umumiyetle olumlu-olumsuz cümle ayrımını “anlamına göre 

cümleler” başlığı altında işlerler ve bu başlık altında, ya ayrı ayrı maddeler halinde 

olumlu cümle ya olumsuz cümle başlıklarını doğrudan kullanırlar ve açıklarlar 
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(Ediskun 2003: 370–376, Hatiboğlu 1972: 164–172, Karahan 2004: 103–104, 

Gülensoy 2000: 440–441, Şimsek 1987: 197–241, Kükey 1975:323, Delice 2003: 

142, Gülsevin ve Boz 2006: 141–142) ya da farklı terimler ve ifadeler kullanarak 

yine bu başlıklar altında olumlu cümle veya olumsuz cümle sınıflamasını dolaylı 

yoldan kabul edip izah ederler (Banguoğlu 1998: 554–562, Bilgegil 1964: 57–72). 

Bu tasnif için genel ölçüt olarak da eylemin -mA-/-Ø- olumluluk-olumsuzluk ekini 

kabul edip etmemesini dikkate almaktadırlar (Yılmaz,2009: 2339,2340). 

Biz çalışmamızda ise kelime ve cümlelerin sadece olumsuzluk ek(ler)ini 

almasına bakmayacağız. Aynı zamanda kelimenin ve cümlenin sözlükteki anlamına 

göre de tasnif yapacağız. 

2.2.1. Cümle Bilgisi (Sentaks) Üzerine yapılan ÇalıĢmalar: 

 Cümle bilgisi üzerine birçok çalışma mevcuttur. Çalışmalar özellikle Yeni 

Türk Edebiyatı alanında yoğunlaşmıştır. Metnimizin tarihsel bir metin olması, 

yaptığımız anlambilim çalışmasının artzamanlı metinler üzerine olması dolayısıyla 

burada Yeni Türk Edebiyatı alanı dışında cümle bilgisi üzerine yapılan çalışmaları 

vereceğiz. Bu çalışmalar şunlardır: 

Akay, Nilay (2006). Orhun Abideleri Üzerine Bir Sentaks Çalışması, Yüksek Lisans 

Tezi, Adnan Menderes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı. Aydın. 

Alyılmaz, Cengiz (1988). Latifi Tezkiresi’nin Sentaks Yönünden İncelenmesi, Yüksek 

Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Ana Bilim Dalı,  Erzurum. 

Arı, Orhan (2004). Divanü Lügati’t-Türk’teki Metinler Üzerine Bir Sentaks 

İncelemesi, Yüksek Lisans Tezi, Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı. Kahramanmaraş. 

Barak Yılmaz, Başak (2008). Cümle Bilgisi Konusundaki Terim, Tanım ve Tasnif 

Farklılıklarının Değerlendirilmesi, Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi 

Eğitim Bilimleri Enstitüsü Türkçe Eğitimi Ana Bilim Dalı Türkçe Öğretmenliği 

Bilim Dalı. İstanbul. 

Boztürk, Ebru (2001). Gelibolulu Ali ve Nev’izadeAta’i’nin Münşeatları Üzerine 

Mukayeseli Sentaks, Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Edirne. 
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Börekçi, Muhsine (1988). Aşık Çelebi Tezkiresi’nin Sentaks Bakımından 

İncelenmesi, Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı,  Erzurum. 

Cemiloğlu, İsmet (1986). Azeri Türkçesinin Sentaks Bakımından Türkiye Türkçesiyle 

Karşılaştırılması, Yüksek Lisans Tezi,  Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Ankara. 

Çebi, İhsan Sabri (1994). On Sekizinci Yüzyıl Osmanlı Türkçesine Ait İki Eser 

Üzerinde Sentaks, Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 

Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Ankara. 

Deveci, Selma (1997). Sirace’l- Kulub Üzerine Sentaks Çalışması (Cümle Yapıları), 

Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı,  Erzurum. 

Doğan, Enfel (2006). Ahlâk-ı Alâî (Metin-Sözlük-Sentaks İncelemesi), Doktora Tezi, 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı, İstanbul. 

Harmancı, Meriç (2001). Muhlis İbnül- Hâfızul- Kâdî’ye Ait Bir Câmiul-Hikâyât 

Nüshası Üzerinde Sentaks İncelemesi, Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı. Kocaeli. 

Jasim, Jasim (2007). Bihişti’nin Tarih-i Sultan Cem Eseri Üzerine Sentaks Çalışması, 

Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Ankara. 

Karabörk, Kazım (1995). Şecere-i Türk Üzerine bir Sentaks Çalışması, Doktora Tezi, 

Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim 

Dalı Türk Dili Bilim Dalı. Konya. 

Karaküçük, Bülent (1998). Latifi Tezkiresi Üzerinde Bir Sentaks Çalışması, Yüksek 

Lisans Tezi, Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı. Kahramanmaraş. 

Kaya, Fatih (2010). 18. Yüzyıla Ait Bir Siyer-i Nebî Üzerinde Sentaks İncelemesi, 

Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, Ankara. 
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Kılıç, Murat (1999). Sehi Tezkiresi Üzerinde Sentaks Çalışması, Yüksek Lisans Tezi, 

Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı. Kahramanmaraş. 

Kıyılıoğlu, Necla (1996). Mecmuatü’r-Resail’deki İlk Metin Üzerine Sentaks 

İncelemesi, Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 

Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Ankara. 

Oktay, Gülşah (1997). 18. Yüzyıla Ait Bir Barbaros Hayreddin Paşa Gazavat-namesi 

Üzerinde Sentaks İncelemesi, Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Ankara. 

Özçam, Çimen (1999). Şeyhülislam Yahya Efendi Nigaristan Tercümesi (sentaks 

incelemesi- metin-sözlük) (2 cilt), Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Elazığ. 

Tarikdaroğlu, Abdurrahman (1988). Kınalızade Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-

Şuara’sı Üzerine Bir Sentaks Çalışması, Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı,  Erzurum. 

Tepeli, Yusuf (1998). Ali’nin Nesrinde Sentaks, Yüksek Lisans Tezi, Atatürk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı,  

Erzurum. 

Yavuz, Ali (1999). Abdullah İbni Şükri Konavi’nin Mürşidü’l-İbad Adlı Eserinde 

Sentaks Çalışması, Yüksek Lisans Tezi, Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Denizli. 

2.3. Olumsuzluk: 

Anlam bakımından kelime ya da cümle tasniflerine baktığımızda temelde iki 

kavram karşımıza çıkmaktadır: olumluluk, olumsuzluk. Türkçe Sözlük‟te sıfat olarak 

kabul edilen ve “1. Gözetilen amaca veya beklenilene uygun, yararlı, müspet, pozitif: 

2. Yapıcı. 3. Onaylayan, kabul eden, lehte olan. 4. Olgulara, deneylere dayalı olarak 

bazı nitelikleri belli olan, müspet, pozitif. 5. Davranışları beğenilen, yapıcı 

düşünceleri olan, yararlı. 6. db. Olumsuzluk, anlatmayan (kelime, cümle) (TS, 

1998:1682) ” anlamlarına gelen olumlu kelimesi, görüldüğü üzere gözetilen amaca 

uygunluk, yararlılık, müsbet olan kelimeler için kullanılır. Bunun karşıtı olan ve yine 

sıfat kabul edilen olumsuz ise Türkçe Sözlük‟te şu anlamlara gelmektedir: “1. Yapıcı 

ve yararlı olmayan, hiçbir sonuca ulaşmayan, gözetilen amaca veya beklenilene 
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uygun olmayan, menfi, negatif. 2. Onaylamayan, kabul etmeyen, aleyhte olan. 3. 

mec. Davranışları beğenilmeyen, yıkıcı düşünceleri olan, zararlı, menfi. 4. db. 

Olumsuzluk anlatan (kelime, cümle), menfi. 5. fel. Bir şeyi inkâr eden, inkâr veya ret 

özelliği taşıyan (TS, 1998:1683).” 

Terim sözlüklerinde ise, olumlu kavramıyla birlikte, olumlu bildirme eki, 

olumlu cümle/tümce, olumlu eylem/fiil, olumluluk sıralanmış; öte yandan, olumsuz 

kavramıyla birlikte, olumsuz cümle/tümce, olumsuz eylem/fiil, olumsuzluk, 

olumsuzluk eki, olumsuzluk terimlerinden söz edilmiştir (Özkan, 2006: 271).  

Olumsuzluk dil bilgisinde bir kategoridir. Dil bilgisindeki olumluluk ve 

olumsuzluk değerler sistemindeki durumdan farklıdır. Olumsuzluk bir fiilin, bir 

hareketin gerçekleşmediğini ya da herhangi bir şeyin “o şey” olmadığını ifade eder 

(Güner, 2008:6). 

 İlhan‟ın olumsuzlukla ilgili tasnifi şu şekildedir: Her dilin kendine özgü bir 

olumsuzluk ifade sistemi olduğu gibi Türkçenin de kendine özgü bir anlatım şekli 

vardır. Ancak olumsuzluk ifadesi bütün kelimeler, kavramlar veya durumlar için aynı 

şekilde gerçekleşmemektedir. Türkçede olumsuzluk kavramı nesne ve eylemler için 

bir kısım ekler ve kelimelerle ifade edilmekte bunların da kendilerine özgü kullanım 

özellikleri ve yerleri bulunmaktadır. 

1.Eklerle Olumsuzluk: Türkçede olumsuzluk kavramı taşıyan eklerin başlıcaları “–

mA-”, olumsuz çatı eki ve bu ekin başka eklerle kaynaşmasıyla ortaya çıkan “-mAz, 

-mAdAn” gibi fiilimsi ekleri ile isimlere eklenen “–sIz” olumsuz sıfat eki ve hem 

isimlerden hem de fiillerden sonra kullanılan “mI” soru ekidir. Zeynep Korkmaz‟ın 

“Türkiye Türkçesi Grameri” adlı eserinde yer alan “–mAzlIk” ve “–mAksIzIn” 

birleşik ekleri de olumsuzluğu sağlayan ekler arasında değerlendirilebilir.-mA 

olumsuzluk ekini içerisinde bulunduran kaynaşmış eklerde de olumsuzluk kavramı 

aslında –mA ile sağlanmaktadır. Ancak bu ekler kalıplaşmış olarak kullanıldıkları ve 

gramatikal bir birim oldukları için ayrı ayrı değerlendirilmelidir. –mAksIzIn birleşik 

ekinde de olumsuzluk –sIz ekiyle sağlanmıştır. 

2.Kelimelerle Olumsuzluk: Türkçede kelimelerle olumsuzluk çeşitli şekillerde 

yapılmaktadır. İsim cümleleri ve fiil cümleleri çeşitli kelimelerle, farklı şekillerde 

olumsuz yapılmaktadır. İsimler, bağlaçlar, zarflar cümlede olumsuzluğu sağlayan 

unsurlar olarak kullanılmaktadır. Bir varlığın veya özelliğin olmadığını anlatmak için 



19 
 

kullanılan cümleler olumsuz ad cümleleridir. Türkçede bu tür ad cümlelerinin 

kuruluşunda olumsuzluk kavramı taşıyan kelimeler; değil, hiç, yok, hayır, ne 

…ne(de), ama, aksi hâlde, yoksa gibi kelimelerdir. TDK Türkçe Güncel Sözlük‟te de 

anlam açıklaması ve örnekleri verilen değil, yok, hiç gibi kelimeler Türkçenin söz 

diziminde yüklem olarak kullanılabilmelerine karşın “ne….ne, ama” cümle 

içerisinde olumsuzluk ifadesi ve bağlaç göreviyle yer almaktadırlar (İlhan, 2005: 1-

5). 

 Güner ise olumsuzluğu şu şekilde tasnif etmiştir:  

1.Morfolojik Olumsuzluk: Türkçede fiillerin morfolojik olarak olumsuz şekli “-mA-” 

ekiyle yapılır. Bu ek, ek-fiilin olumsuz şeklinin yapımı için kullanılmaz. “i-“ ek 

fiilinin olumsuzu “değil” sözcüğüyle yapılır. 

2.Analitik (Çözümlemeli) Olumsuzluk: Türkçede “değil” kelimesiyle yapılan 

olumsuzluktur. Olumsuzluk kategorisi, bir tür anlama dayalı çözümlemenin 

yapılmasıyla ortaya çıkmaktadır. 

3. “ne…ne/ne…ne de” Karşılaştırma Edatıyla Yapılan Olumsuzluk: Bu edatla 

yapılan olumsuzluk biçiminde cümle biçim bakımından olumlu gibi görünürken 

anlam bakımından olumsuz bir ifade taşımaktadır. 

4. “Yok” Kelimesiyle Yapılan Olumsuzluk: “var”lı cümlelerin olumsuzu Türkiye 

Türkçesinde “yok” kelimesiyle yapılır. 

5. Soru Cümleleriyle Yapılan Olumsuzluk: Daha çok vurguya dayanan, soru sorma 

değil, sorgulama maksadını taşıyan bir tür olumsuzluk şeklidir (Güner, 2008:7). 

Olumsuz yapıların edebi metinlerde anlam boyutunda çeşitli işlevleri vardır. 

Olumsuz yapıların anlatı metinlerindeki işlevlerini şöyle sıralayabiliriz: 

1)Tamamlayıcı/ikincil/yardımcı bilgi sunma: Olmayanı/olmayacakları ya da 

gerçekleşmeyeni/gerçekleşmeyecekleri kodlayan kimi olumsuz yapılar 

olanların/olacakların önemini vurgulamak amacıyla kullanılabilmektedir. 

2)Açıklama sağlama: Olumsuzluk, gerçekleş(tiril)meyen hareketin durum/olayın 

nedenine dair bir açıklama sunan araç olarak kullanılabilir. 

3)Düzeltme ekleme/değiştirme: Olumsuzluk, yanlış bilgiyi düzeltme, yenisiyle 

değiştirme ya da mevcut bilgiye ekleme yapmak gibi amaçlara da hizmet eder. 
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4)Beklentiyi olumsuzlama: Sahip olunan genel ortak dünya bilgisiyle ve/veya 

paylaşılan ortak eski bilgiyle ilgili olarak dinleyen/okuyan, konuşur/anlatıcının 

ortaya koyduğu ifadenin devamına dair birtakım beklentilere sahip olabilmektir. 

5)Bir anlatının yüksek gerilim noktasını gösterme. 

6)Bir anlatının dönüm noktasını gösterme (Çürük, 2012: 152-173). 

2.3.1. Olumsuzluk Üzerine Yapılan Tezler: 

 Edebiyatımızda olumsuzluğu başlı başına konu alan çalışmalar genellikle 

makale, bildiri şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Olumsuzluk üzerine yapılan tez 

çalışmaları şunlardır: 

Demirel, Özlem (2002). Türkiye Türkçesinde Olumsuz Cümle Yapıları, Yüksek 

Lisans Tezi, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Ana Bilim Dalı. Malatya. 

Hirik, Erkan (2010). Türkiye Türkçesinde Olumsuzluk Eki, Yüksek Lisans Tezi, 

Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim 

Dalı. Kırıkkale. 

 Bir de olumlama ve olumsuzlama diye iki kavram vardır ki Bülent Özkan bu 

kavramları şu şekilde kavramlaştırmıştır: olumlama, “yapıca olumsuzluğa karşın, 

ulanan biçimbirimlere, sözlükbirimsel anlama ya da sözdizimsel ve metinsel 

ilişkilere bağlı olarak, söylemi olumluluk görünümüne sokan kullanım(lar).”; 

olumsuzlama ise: “Yapıca olumluluğa karşın, ulanan biçimbirimlere, sözlükbirimsel 

anlama ya da sözdizimsel ve metinsel ilişkilere bağlı olarak, söylemi olumsuzluk 

görünümüne sokan kullanım(lar).” (Özkan, 2006: 280). 

2.4. Metinde Geçen Olumsuz Ġfadelerin Tespiti ve Değerlendirilmesi: 

Metindeki olumsuz kelimelerin ve cümlelerin tespiti aşağıdaki hususlara göre 

yapılmıştır: 

1) Eserdeki cümle ve kelime tespitlerinde eserin tamamı değil de yarısı olan 70 

varaklık(140 sayfa) bölümü kullanıldı. Sonraki sayfalarda örneği az olan ve sıradışı 

tespit edilen örneklervarsa onlar da verildi. Eserin çok uzun olması, tespit edilen 

olumsuzlukların çokluğu ve belli bir zaman sonra birbirine yakın ifade ve kelimelerin 

çıkması böyle bir yol izlememize sebep oldu. Olumsuz yapılar alfabetik olarak 

dizildi. Kelimeler metinde geçtiği şekilde aynen verildi. Tespit edilen kelimenin 

karşısına sayfa ve satır numaraları verildi. 
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2) Eserde tespit edilen olumsuzluklar aşağıdaki şekilde gruplandırılmıştır: 

A) Kelimelerde Olumsuzluk 

1) Yapı olarak olumsuz hale getirilen kelimeler 

 a) ”-mA-“ olumsuzluk eki ve türevleriyle olumsuzlaştırılanlar 

b) ”yok” kelimesiyle yapılan olumsuzluklar 

 ç) ”değil” edatıyla yapılan olumsuzluklar 

 d) ”-sIz” isimden isim yapma ekiyle yapılan olumsuzluklar 

 e) Arapça ve Farsça olumsuzluk ekleriyle olumsuzlaştırılanlar 

2) Anlam olarak olumsuz kelimeler 

 a) İyi anlamda olumsuz kelimeler 

 b) Kötü anlamda olumsuz kelimeler 

3) Kelime çeşitlerinde olumsuzluk 

 a) İsimlerde olumsuzluk 

 b) Sıfatlarda olumsuzluk 

 c) Zarflarda olumsuzluk 

 ç) Fiillerde olumsuzluk 

 d) Bağlaçlarda olumsuzluk 

B) Söz Diziminde (Cümlelerde) Olumsuzluk 

    1) Gerçek anlamda olumsuz cümleler 

    2) Olumsuz yapıyı olumlu hale getiren cümleler 

    3) Olumsuz kelimeleri tezatla olumlu hale getirencümleler 

    4) Yüklem dışı unsurların yüklemi etkilediği olumsuz cümleler  

    5) Olumsuzluğu kuvvetlendirilmiş cümleler 

    6) Soru yoluyla olumsuz hale getirilen cümleler 

3) Metinde olumsuz olarak tespit edilen kelime ve cümlenin ilk geçtiği yer (sayfa ve 

satır numaraları) verildi. Sonra tekrar eden aynı kelime ve cümleleri tekrar yazmadık. 

4) Bazı farklı teşkil ve yazılışa sahip olumsuz kelimeler ayrı olarak verildi. Örnekler: 

fevt etme (102/15) - fevt eyleme (102/15), buġż eyleye (96/5) - buġż ider (83/2), 

ḍarb etseydiñ (122/1) - ḍarb iderem (34/2), ḳabūl ėtmem (114/15) - ḳabūl etmez 

(61/7) -ḳabūl olmaz (61/8), vėrme (34/2) - virmeye(13/5) - virmez (13/5). 
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5) Olumsuzluk eki ile fiilleri de ayrı olarak aldık. Örnekler: bilemedim (42/8) – 

bilmedim (11/3) – bilmezdi (63/5), sevmediler (5/7) – sevmezdi (36/11), vėrmeyeydi 

(118/11) - virmez (13/5). 

6) Olumsuz fiillerde temel anlamında olanlar tek başlarına, mecaz ya da yan anlamda 

olanlar parantez içerisinde anlamını ifade eden kelimeyle birlikte verildi. Örnek: 

çıḳmaz (47/12) - çıḳardı (ḳalbinden) (4/5), geçmeziz (106/14) - geçmem  

(cennetiñden) (18/5). 

7) Metinde geçen kelimeler kurallı olarak verilirken, cümleler metinde geçtiği gibi 

verildi. Bazı cümleleri verirken de gerekli olan bölümünü aldık, atılan bölümleri üç 

noktayla gösterdik. 

2.4.1.Kelimelerde Olumsuzluk: 

Olumsuzlukları incelerken olumsuz ifadeleri sadece anlam boyutuna değil 

yapı ve tür boyutuna göre de inceledik. 

2.4.1.1.Yapı Olarak Olumsuz Ġfade Kalıpları: 

Bütün kaynaklarda olumsuzlukla ilgiliifadelere bakıldığında fillerde 

olumsuzluk “–mA-“ ekinin getirilmesiyle yapılır. Bunun dışında –mA-„nın türevleri 

–“mAz, -mAdAn, -mAksIzIn, -mAzlIk” gibi eklerle yapılır. İsimlerde ise cevher 

fiilinin olumsuzu “değil” edatıyla ve “yok” kelimesiyle yapılır. İsimden isim yapan 

ekler arasında bulunan “–sIz” eki de sözcük düzeyinde olumsuzluklar yapar. 

2.4.1.1.1. ”-mA-“ Olumsuzluk Eki ve Türevleriyle Yapılan Olumsuzluklar: 

Eski Türkçeden bu yana (Gabain, 2007: 59; Hacıeminoğlu, 2008: 137) sadece 

Türkiye Türkçesinde değil diğer Türkçelerde (Öztürk, 2010: 48) de olumsuzluk eki 

olarak kullanılan ve çok işlek olan bir fiilden fiil yapma ekidir. İlhan “–mA-“yı 

olumsuz çatı eki olarak adlandırır ve “-mAz/-mAdAn” türevleriyle beraber 

Türkçenin başlıca olumsuzluk ekleri arasında sayar (İlhan, 2005: 271-279). 

Banguoğlu eki fiilin çatısı içerisinde olumsuz görünüş altında değerlendirir 

(Banguoğlu, 1990: 412-413). Ergin, “-mA-“ ekini fiilden fiil yapan ekler içinde verir. 

Fonksiyonunun menfi fiil yapmak olduğunu söyler (Ergin, 1993: 190). Korkmaz da” 

–mA-“yı fiilden fiil türeten ekler arasında verir ve Türk dilinin en işlek türetme eki 

kabul eder (Korkmaz, 2003: 128). 

Koç,“-mA” biçimbirimini doğrudan fiil çekim eki olarak gösterir ve eylem 

çekimi tanımında olumsuzluğu çekimin bir parçası sayar. Türkçenin eklerini, türetme 
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ekleri, tür değiştirici ekler, işletme ekleri ve kategori ekleri olmak üzere dörde ayıran 

Gülsevin, “-mA-“yı, kategori ekleri arasında, olumsuzluk kategorisinde 

değerlendirir. Yapım eklerinin yeniden sınıflandırılması gerektiğini söyleyen 

Üstünova da,“–mA-“nın işlev açısından tam bir türetme eki özelliği göstermediğini 

bildirir ancak ek için bir ad teklifinde bulunmaz. Delice, fiille birlikte cümleyi de 

olumsuzlayan bu ekin “genişletme eki” olarak tanımlanmasının daha doğru olacağını 

vurgular (Akt: Karademir, 2009: 1345-1347). Başdaş, “Türkçede Üçüncü Grup (Ara) 

Ekler” başlıklı yazısında işlev ve kullanışları bakımından yapım ekleriyle çekim 

eklerinin kesişme noktasında bulunduğunu belirttiği ara ekler arasında olumsuzluk 

ekini de sayar. Özel, H. İbrahim Delice‟nin “Türk Dilinde İşlevsel Ek tasnifi 

Denemesi” başlıklı makalesinden yola çıkarak ekleri 6 grupta sınıflamış olumsuzluk 

ekini, fiillerin anlamını değiştirmeden çeşitli anlam ilgileri ile genişleten ekler olarak 

açıkladığı fiil genişletme ekleri arasında vermiştir (Akt: Yılmaz, 2009:2344). Biz ise 

yaptığımız tespitleri 5 grupta vereceğiz: 

2.4.1.1.1.1. "-mA-" Fiilden Fiil Yapma Eki Alan Ġfade Kalıpları: 

Metinden Tespit Edilen "-mA-" Fiilden Fiil Yapma Eki Alan Ġfade Kalıpları: 

"-mA-" Fiilden Fiil Yapma Eki 

Alanlar  

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ʿaceb eyleme  20/6 

aʿdād olmaya 101/15 

aġlamayın 140/14 

aẝiẕ etme 34/13 

ʿaḳlım ėrmedi 42/10 

alma (ażıḳ)  78/6 

almadı (selāmım)   54/13 

aluvirmedi 39/2 

āmil olmadı  25/11 

avlamayım (av)  139/6 

ayırma (ḥamden)   1/6 

baḳma (ḥarāma)   61/7 

baḳmadıñ 26/3 
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"-mA-" Fiilden Fiil Yapma Eki 

Alanlar  

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

begenmedigi 30/14 

beyān eylemedim 74/14 

bildirmedi 7/5 

bilemedim 42/8 

bilmedim 11/3 

bulamasa 13/12 

bulaşmadı 8/4 

bulmadılar (çāre)   73/8 

çekdirmeye (elem)  64/12 

çekmeñ (elem)  107/2 

çıḳmadı (balıḳ)  17/1 

çıḳmasun (diliñden)   61/6 

ḍarb eyleme  121/15 

dimeyüp (ḥarām ḥelāl) 6/2 

diñleme (çalġular)   61/5 

edā idemedik 72/9 

esfāk etmedüm (ḳanın)   97/5 

etrāk eyleme (namāzı)  97/12 

evzār eylemeñ 106/8 

eżyāʿ etmedüm 7/8 

fevt etme  102/15 

f. eyleme  102/15 

fikir eylemeñ 126/9 

furṣatı geçirme  44/5 

f. giçirme 85/2 

ġam çekme  17/7 

ġamnāk olma  15/1 

ġarḳ etme  111/10 

geçirme (bu giceleri)  58/6 
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"-mA-" Fiilden Fiil Yapma Eki 

Alanlar  

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

geçme (ḥaḳḳıñdan)  39/3 

geçmem (cennetiñden)  18/5 

gelmedi (ṣadā)  117/8 

gelmeye (infād)   31/4 

getme (emrinden ṭaşraya)  119/6 

getmeye (eliñden)  140/1 

getmez (aḫret ḫavfı)   58/3 

getürmedi 138/12 

geyme 13/2 

girmeye 13/15 

görmedim 7/8 

göstermeye 133/5 

götüremediler 109/1 

ġurūr olmañ 5/6 

ẝaberdār olmayan 24/8 

ẝavf etmeyüp 24/8 

ḥayā etmeñ 27/9 

ḫayrın görmeñ 22/6 

ıṣlāḥ olmadı  123/2 

ibʿād olmayasın 31/1 

ʿibret almadıñ 26/3 

icābet etmese 97/3 

i. eylemeñ 105/3 

içmeyesiñ (ṣu) 61/12 

idrāk etmese  97/3 

ihmāl etme  84/5 

īḳāẓ eylemeñ 133/11 

iḳdām etmeye (ḥarāma) 61/3 

ikdām eyleme  61/9 
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"-mA-" Fiilden Fiil Yapma Eki 

Alanlar  

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

iḳrār etmedi  7/11 

iʿlām eylemedi  72/11 

īmān getürmedüm 122/13 

ʿinād eyleme  30/2 

inʿām eylemeñ 74/6 

infāḳ etmediginden 33/14 

i. eylemeñ 24/12 

ıraḳ olmadı  26/2 

iʿrāż eyleme 3/11 

İrdād etmesün 27/7 

isteme (dünyāyı)  114/1 

istiḥcāl etme  116/15 

istiḥyā etmeñ (Ḥaḳdan)  123/14 

istimtāʿ etme 5/11 

iştām eyleme  119/13 

iştirā etme 124/8 

itbāʿ olmañ 105/1 

iẝtiyār etme 5/11 

itmām idemeye 101/14 

ḳāˊim olmasa  97/4 

ḳadrimi bilmedi  84/15 

ḳalmadı (ṣabrım)  17/5 

ḳalmasun 123/3 

ḳanmaya (ṣuya)  95/11 

ḳasāvat çekme  15/2 

ḳatma (ḥarāmı ḳarnıña)   61/8 

ḳayırma 82/4 

kesmedüm (ayaḳlarını)  97/6 

kizb etme  7/10 
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"-mA-" Fiilden Fiil Yapma Eki 

Alanlar  

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ḳoma (Mevlāyı diliñden)  119/6 

ḳorḳmaya (Ḥaḳdan)  24/1 

ḳovma (ḳapuñdan) 27/11 

ḳoyup gitmedi  8/13 

ḳullıḳ etmeñ 93/11 

ḳuṣūrā baḳmasun 2/2 

maġfiret etmem  4/2 

maḥzūn olmasun 74/13 

medḥ idemedi 131/14 

meşkūr olmaya  67/4 

meyl etme 3/6 

muḥabbet etme 3/10 

nāˊimāt olmaya  59/3 

naẓarolmañ 134/15 

nefiʿlenmeñ 83/5 

niyāmetmesün 80/1 

noḳṣān olmaya 64/10 

nūr olmaya  96/2 

oḳuma 109/14 

ʿözri olmasa 97/4 

red etme 27/10 

red eyleme  35/8 

ṣarf eylemeñ 21/11 

sevmedigi içün 3/9 

sevmediñizdi 4/10 

ṣormaya 96/5 

ṣoymadılar 23/12 

söylemegil (yalan)  7/2 

ṣuṣamaya 43/9 
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"-mA-" Fiilden Fiil Yapma Eki 

Alanlar  

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

sümʿā etme 125/11 

sürʿat etmese  97/4 

şād etmediñ 32/1 

şek etme  48/14 

ş.eyleme  43/7 

şerm-sār eyleme 1/7 

şirk eyleme 115/4 

şübheñ olmaya 17/12 

taʿcīz eylemeñ 100/14 

taġannī eyleme 109/12 

taġyīr ü ḥurūf etme  110/7 

taḥarrī eylemeñ 61/15 

ṭaleb etme 109/15 

taʿlīm etmediñ 20/9 

ṭammāẟ etmemiş  89/7 

ṭan eyleme  18/15 

ṭapmayam 118/8 

ṭarḳılma 69/2 

taʿyīr etme  109/15 

teˊẝīr eyleme  83/15 

temāˊil etme 3/6 

terk eyleme  109/7 

tesāmuḥ etmese  135/6 

tevbe etmedik  102/12 

ṭutmadıñız 31/15 

ṭutmañ (emrin)  93/12 

umma (ẟevāb) 83/5 

utanmañ 106/2 

uyma (şeyṭān sözine)  115/5 
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"-mA-" Fiilden Fiil Yapma Eki 

Alanlar  

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

uyumadı 38/12 

ẝüzün etme 122/4 

varamadım 137/6 

varmañ 21/5 

vėrme 34/2 

virmeye 13/5 

vurmadıġıma (boynını)  97/5 

vurmadım 97/7 

yaḳmadıġını 35/4 

yanmadıġına 35/4 

yapışmamış 35/3 

yaratmadı 24/9 

yazamaya 101/14 

yazılmaya (deftere)  61/12 

yemedüm 7/8 

yetişmeye 13/11 

yürime 9/8 

yürime (ḥarāma)   61/9 

ẓan eyleme 37/10 

zevḳ eylememişdür 41/8 

 

2.4.1.1.1.2. "-mAz" Eki Alan Ġfade Kalıpları: 

“-mAz” eki iki şekilde karşımıza çıkar: Geniş zamanın olumsuz çekimi, sıfat-

fiil eki. Burada verdiklerimiz “–mAz” ın geniş zaman olumsuz çekimi idi. Sıfat-fiil 

olan “–mAz”lı kelimeleri, kelime çeşitlerinde olumsuz sıfatlar bölümünde verme 

yoluna gittik. Eski Türkçe devresinden beri bütün lehçe ve şivelerde yaygın şekilde 

kullanılan “–mAz” ekinin yapısı hakkındaki A. Von Gabain –mA-„yı fiilden fiil 

yapma eki” ,  –z‟yi “fiilden isim yapma eki” olarak alır (Gabain, 2007: 78). Ergin de 

bu ekin bu şekilde oluştuğu fikrini benimsemektedir (Ergin, 1993: 279). 
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Metinden Tespit Edilen ."-mAz" Eki Alan Ġfade Kalıpları: 

"-mAz" Ekini Alanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

añlamaz 85/1 

añmaz mısın  93/14 

aramazsıñ  62/1 

ayrılmaz 89/9 

ʿaẕāb etdirmezim 176/5 

ʿa. etmez 75/3 

ʿa. olmazdı  44/12 

baḳmazsın 89/9 

beñzemez 89/2 

bilmez (Tañrısını)  3/3 

bilmezdi 63/5 

bilmezler (fażlını)  73/2 

bitmez (ekdigi)  91/11 

bulunmaz 64/14 

cāhil olmazdı 125/4 

çıḳmaz 47/12 

derk idemez  17/10 

deyemez 24/5 

dimez 13/8 

diñmez 84/13 

doymazdı 33/4 

dökmez (gözüñ yaşlar)   85/8 

durmaz 112/13 

durulmaz 125/6 

dutamaz 126/1 

dükenmez 90/3 

düşmez (keremime)  106/8 
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"-mAz" Ekini Alanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

edā etmez  33/15 

emretmez 91/12 

eşitmez 110/9 

fāyda eylemez 4/1 

faydası olmaz  125/13 

fehm etmez 125/15 

fetḥ eylemez  16/9 

geçilmez 106/13 

geçmeziz 106/14 

gelmez (ḥisāba)  29/2 

getmezler  91/15 

geymezsiñüz (helāl)  116/4 

giremezler 76/4 

girmez (ansız cennete)  60/12 

girmez (ele) 88/2 

göremez 36/3 

göremez (raḥmetimi)  4/2 

görmez 36/4 

gözetmezsiz (helali)  116/4 

gözlemez 94/11 

ḥadd-ı kenār olmaz  86/2 

ḥaḳīr olmaz 114/3 

ḥayā etmez  106/3 

ḥisāb etmez  75/3 

ʿibret almazsız 78/11 

iḥcāl olmaz 114/3 

īḳāʿ eylemez 6/8 

iḳbāl eylemez  115/11 

ilhām gelmez  125/12 
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"-mAz" Ekini Alanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

iṭʿām eylemez  83/2 

īżāḥ idemezler 131/11 

ḳabūl etmez  61/7 

ḳ. olmaz  61/8 

ḳāˊil olmaz  91/12 

ḳaḳmazsıñ  77/14 

ḳalmaz 124/13 

kār eylemez 85/1 

ḳarar etmez 5/6 

ḳarışmaz 131/5 

ḳasāvāt çekmezsin 105/1 

ḳayırmazsın  114/13 

milk-i fenā olmaz 114/3 

mümkün olmaz  38/13 

namāz ḳılmaz  91/9 

naṣīb olmaz 22/11 

naẓar etmez  66/11 

nefiʿ vėrmez  85/3 

noḳṣān eylemez 37/10 

olmaz 20/1 

olmaz (ansız müslimān)  60/12 

olmaz (nikāḥları)  127/4 

oñulmaz  24/2 

ögrenmez 126/2 

ölmez 45/14 

ölmez (ḳalbi)   58/3 

rāḥat vermez 16/3 

raḥmet eylemez  3/12 

rāżı olmazsa 83/5 
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"-mAz" Ekini Alanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

rezīl olmaz 114/3 

riʿāyet eylemez  21/4 

ṣayılmaz (ʿadedleri)  17/11 

sevmezdi 36/11 

ṣıla erhām etmez 76/6 

ṭayanmaz  74/5 

tefsīr idemezsin  33/10 

ṭoymaz  33/6 

ṭoyurmaz (göziñi)  32/9 

ṭutmaz (Ḥaḳḳıñ emrini)  21/4 

ṭutmazlar 31/3 

ṭutmazlar (emrim) 91/2 

utanmazsız 116/2 

vaṣf idemez 48/8 

vaṣf olmaz  100/12 

vaṣfa gelmez  47/15 

vermezdi 3/9 

vėrmezdiñüz (selām)  32/1 

vesvese  idemez 129/8 

virmez 13/5 

yaḳmaz  35/2 

yaḳmazuz 35/6 

yanmaz olur (oda)   121/2 

yarlaġamaz 6/1 

yarlıġamaz 57/6 

yetmez (menzile)  43/11 

ẕāil olmazsın (elemden)  140/12 

ẕikir etdirmez  130/15 

ẕikir idemezlerdi  131/12 
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2.4.1.1.1.3. "-mAdAn" Gerundium Ekini Alanlar: 

“-p” gerundiumunun olumsuzu olan “-mAdAn” gerundiumu Eski Türkçede 

“-mAtI(n)” şeklindedir (Tekin, 2010: 1). Karahanlı Türkçesinden itibaren ise d‟li 

şekli “-mAdIn” kullanılmıştır. Ekin –mAdAn biçiminin XVI. yüzyıldan itibaren 

görünmeye başladığı, XVII. yüzyılda bu şeklin yaygınlaştığı, XVIII. yüzyılda ise 

bütünüyle edebi dile yerleştiği tespit edilmiştir (Gülsevin vd. , 2011: 73). Ekin 

etimolojisi üzerine birçok görüş vardır (Tekin, 2010: 2, 3). Fiilden şahsa ve zamana 

bağlı olmayan “-maksızın” anlamında olumsuz zarf fiiller türetir (Korkmaz, 2003: 

95). 

Metinden Tespit Edilen "-mAdAn" Gerundium Ekini Alan Ġfade Kalıpları:  

“-mAdAn” gerundium ekinin kullanımı bu dönemde az olduğu için metnin 

tamamından tespit yaptık. 

 

"-mAdAn" Gerundium  

Ekini Alanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

elden furṣat getmeden  71/1 

geçirmeden (namāz)   97/15 

gitmeden 34/8 

ẝaberiñ olmadan  157/12 

olmadan 169/4 

ölmeden 85/2 

rāżı olmadan 188/8 

söyledmeden 125/11 

 

2.4.1.1.2. ”-sIz” Ġsimden Ġsim Yapma Ekiyle Yapılan Olumsuzluklar:  

Türk dilinin her devresinde karşımıza çıkan bu ek olumlu sıfat yapım ekinin 

(-lı/-li; -lıg/-lig) olumsuz şeklini meydana getirmektedir. Meydana getirilen yeni 

kelimeler kelimenin anlamına bağlı olumsuzluğu ifade ederken sıfat görevi de 

yüklenebilmektedir (Hacıeminoğlu, 2008: 15). Bazen zarf görevinde de kullanılan 

kelimeler de yapan bu yapım eki Eski Türkçede çekim eki göreviyle de kullanılmıştır 

http://eogrenme.anadolu.edu.tr/eKitap/TDE401U.pdf
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(Üstüner, 2010: 1). Eski Anadolu Türkçesinde ekin sadece yuvarlak şekilleri, 

mevcutken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde hem düz hem yuvarlak 

şekilleri kullanılmıştır. Bu ek Türkiye Türkçesi dışında da kullanılmıştır. Türkiye 

Türkçesi dışında ünlü uyumu gözetilmeden kullanıldığı görülür. Örneğin Uygur 

Türkçesinde ekin sadece “–siz” li şekli vardır. Kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 

uyumu yoktur. İsimlere gelerek o ismin ifade ettiği nesnenin yokluğunu veya çok az 

olduğunu anlatan sıfatlar yapar (Öztürk, 2010: 25). 

 -sIz eki için Ergin, “bir nesnede bir şeyin bulunmadığını ifade eder. Bu ek 

isimlerden hem sıfat, hem isim olarak kullanılan vasıf isimleri yapar; (Ergin, 1993: 

151-152) Korkmaz, addan yokluk eksiklik bildiren olumsuz anlamda sıfatlar türeten 

çok işlek bir ektir demiştir (Korkmaz, 2003: 64). 

 Bu görüşlerin yanında ekin olumsuzluk eki olmadığını söyleyenler de vardır 

(Erten, 2007). 

Metinden Tespit Edilen ”-sIz” Ġsimden Ġsim Yapma Ekini Alan Ġfade Kalıpları: 

”-sIz” isimden isim yapma ekinin kullanımı az olduğu için metnin 

tamamından tespit yaptık.  

Ayrıca bu eki alan kelimeler farklı görevlerde karşımıza geldiği için isim türü 

dışında kullanımları ilgili olduğu kelime grubuyla birlikte verdik. 

 

”-sIz” Ġsimden Ġsim Yapma  

Ekini Alan Kelimeler 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

abdestsiz (ekin eker) 91/12 

aḳılsız kişisiñ  238/3 

ʿamelsiz (olan ʿālimler)  244/14 

ansız (müslimān olmaz) 60/12 

ayaḳsız elsiz  244/15 

belürsiz  181/12 

dilsiz (ḥaşr ide)  244/12 

edebsizlik ider 213/8 

gözsiz (kişi) 30/12 

ḥadsiz oldı 29/9 
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”-sIz” Ġsimden Ġsim Yapma  

Ekini Alan Kelimeler 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ḥayāsızlıḳ idüp 118/12 

ḫayrsız (māl) 22/9 

ḥırsız  22/14 

ḥisābsız oldı 28/10 

iẕinsiz (çıḳar) 97/7 

meşaḳḳatsız (oturırken) 98/5 

nihāyetsiz (çoġalır) 86/2 

riyāsız sumʿasız  235/11 

sebebsiz (dükedir) 95/5 

ṣusızlıḳ  72/1 

şāhısız (kelām) 266/8 

tevbesiz (ircāʿ olup)  102/12 

vāsıṭasız (istimāʿ etdüm) 71/9 

zaḥmetsiz (giçiñ) 107/5 

 

2.4.1.1.3. ”Yok” Kelimesiyle Yapılan Olumsuzluklar: 

Türkçe Sözlük‟te “Bulunmayan, mevcut olmayan (nesne, kimse vb.), var 

karşıtı (TS, 1998: 2456)” anlamına gelen “yok” kelimesi de olumsuzluk bildiren 

kelimelerdendir. Cümlede kendinden önce gelen ismin yokluğunu belirtir. Bazen bu 

yokluk sadece kelime gruplarında kalmaz, cümlenin tamamına sirayet eder.“Yok” 

Kelimesi incelediğimiz metinde isme gelerek onları olumsuz yapmıştır. 

Metinden Tespit Edilen “Yok” Kelimesiyle Olumsuz Yapılanlar:  

Burada sadece “yok” un olumsuz yaptığı ifadeleri tespit ettik. “yok” lu 

cümleleri cümle incelemeleri bölümünde tasnif ettik. 

 

"Yok" Kelimesiyle  Olumsuz 

Yapılanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

beḳāsı yoḳ 3/1 

beḳāsı yoḳdurur 4/5 
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"Yok" Kelimesiyle  Olumsuz 

Yapılanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

cihāzım yoḳdur 116/12 

cinānım yoḳ  4/2 

dili yoḳ  122/2 

elemiñ yoḳ 56/6 

elemiyyāt yoḳdur 140/4 

eliñ biri yoḳ  36/9 

emẟāl yoḳdur 1/2 

emri yoḳ  5/12 

emvāl yoġıdı 116/9 

evāmir yoḳ  119/8 

evlādı yoḳ 78/5 

fāˊide yoḳdur 113/15 

farımaḳ yoḳdur  140/4 

farḳıñ yoḳ 126/13 

fāyda yoḳ  4/2 

faydāsı yoḳdur  22/6 

ġayrı ayda yoḳ  85/14 

gedik yoḳ 15/9 

gümān yoḳ  49/5 

Ḥaḳḳıñ emri yoḳ  90/8 

ḫayr yoḳdur  21/14 

isrāf yoḳ  83/11 

ḳannāʿ yoḳdur  6/10 

ḳanṭara yoḳdur  106/14 

ḳasāviyyāt yokdur 140/4 

kimse yoḳ 51/3 

ḳocamaḳ yoḳdur   140/4 

maġfiret yoḳ 4/4 

māl yoḳ  117/3 
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"Yok" Kelimesiyle  Olumsuz 

Yapılanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

mālım yokdur  9/15 

māniʿ yoḳ  35/13 

maʿyūr yoḳdur 67/2 

miẟli yoḳdur  50/4 

miẟli yokdurur  15/2 

muʿīn yoḳdur 1/3 

muʿriż yoḳdur  1/3 

naẓīri yoḳ 49/7 

nimetimüz yoḳdur 64/14 

ölmeden ḫavfıñız yoḳ  116/3 

pardısı yoġıdı   10/4 

rāḥāt yoḳdur  139/15 

raḥmetim yoḳdur  4/4 

rıżām yoḳdur 12/7 

rükūʿ yoḳdur 91/3 

ṣafā yoḳdur  140/12 

ṣāyı yoḳdur 37/14 

ṣonı yoḳdur  20/2 

suʿāl yoḳ  14/5 

sücūd yoḳdur  91/3 

sünneti yoḳdur  115/12 

tāʿat yoḳdurur 21/1 

ṭāḳati yoḳdur 1/5 

tecennüb yoḳ  119/8 

vefāsı yoḳ  3/1 

virecegim yok  9/14 

yüce mertebeler yoḳdur  14/6 

zevḳi yokdur 2/14 

zīneti yoḳdur  15/8 
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2.4.1.1.4. “Değil” Edatıyla Yapılan Olumsuzluklar:  

“Değil” kelimesine ilk olarak Divanü Lügati‟t-Türk‟te rastlarız. Kaşgarlı 

Mahmut değil‟in Arguca dag/dhag “yok, değil” kelimesinden geldiğini, Oğuzların 

“dag ol” sözünü Argulardan aldıklarını ve bozarak “tegül” yaptıklarını söyler 

(Atalay, 1986). Kelimenin değişik tarihî ve çağdaş lehçelerde d‟li ve t‟li şekilleri 

mevcuttur (Özmen, 2000: 1). 

 “Değil” kelimesi Türkçe Sözlük‟te “İsim cümlesinde yükleme veya başka 

öğelere olumsuzluk anlamı veren kelime (TS, 1998: 539).” olarak tanımlanmış ama 

“değil”in sözcük türü hakkında bir şey söylenmemiştir. Şemsettin Sami “değil”e nefî 

edatı demiştir (Şemsettin Sami, 2004: 615). “Değil”i Tahsin Banguoğlu gerçekleme 

zarfı (Banguoğlu, 1990: 453-454) olarak ifade etmiş, Muharrem Ergin sona gelen 

edatlar içerisine almıştır (Ergin, 1993: 343-344). 

 Ayrıca Jean Deny “değil”e olumsuzluk katmacı (zarfı); Kononov bağlaç (Akt: 

Özmen, 2000:2). Necmettin Hacıeminoğlu -kelimeye doğrudan yer vermemiş- değil 

mi ile değilse‟yi bağlama edatı, değil...bile‟yi kuvvetlendirme edatı (Hacıeminoğlu, 

1971: 140,240); Tahir Nejat Gencan edat (Gencan 1975: 400); Vecihe Hatiboğlu 

olumsuzluk koşacı (Hatiboğlu, 1978: 85); Hikmet Dizdaroğlu hem olumsuzluk 

koşacı hem de ilgeç olarak kabul etmişlerdir (Dizdaroğlu, 1976: 155).  

 Biz bu çalışmada “değil”i edat olarak aldık. Cevher fiili almış isimlere 

gelerek onları olumsuz yapan bu kelimenin tek başına bir anlamı yoktur. Zaten 

verirken de bağlı olduğu kelime grubu ya da kelimelerle birlikte verdik.“Değil” edatı 

bu dönemde “degil” şeklinde kullanılmış ve isme gelip onu olumsuz yüklem 

yapmıştır. 

Metinden Tespit Edilen “Değil” Edatıyla Olumsuz Yapılanlar: 

Metnin tamamından tespit yaptık. Devrik olanları  kurallı hale getirip verdik. 

"Değil" Edatıyla Olumsuz 

Yapılanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

bāḳī degildür  18/11 

bir ḥarf degildür 142/3 

bu ʿözür degildür  193/15 

büyük belā degil midür  25/13 
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"Değil" Edatıyla Olumsuz 

Yapılanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

cāˊiz degildür  124/6 

devvār degilsiñ  157/11 

ehānet degilidi  215/2 

eksik degil 109/11 

eyü degil 139/11 

fażla degil midür  39/9 

feraḥ günü degil  87/8 

ġıybet degildür  202/8 

ġuṣṣa degildür  180/7 

günāhıñ eri degildür 259/8 

ḥalvā-y-la degildür 156/14 

ḥelāllaşmaḳ mümkün degil  156/6 

ḥükm vācib degil midür 39/9 

ʿıyd degildurur  87/10 

insān degil misin  94/2 

ḳādir degilsiñ  205/5 

ḳırmızı yāḳūtdan degil  108/3 

ḳurı daʿvā degil  234/1 

lāyıḳ degilsiñ  160/10 

maḫṣūṣ degildür  47/7 

maḳbūl degildür  201/12 

mālıñ degilem  9/15 

mermer veyā pūlād degil  140/2 

murādı namāz degil  92/2 

müˊmin degil misin 94/2 

mümkin degildür   39/5 

müslimān degildür  127/3 

ol degil midi  266/10 
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"Değil" Edatıyla Olumsuz 

Yapılanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

raḥmānī degildür  198/7 

ṣādıḳ degil  198/7 

seyyāh degilsiñ  157/11 

şeyṭān degilem  198/11 

şeyṭānī degildür  198/9 

tezeyyün günü degildür  87/7 

ümmetimden degilsiñ  209/4 

yemek içmek güni degil  87/7 

yevm-i ıżṭırāb degildür  240/1 

yevm-i ḳıyāmet degildür  240/1 

yüregiñ ṭaşdan degilse  269/7 

ẕevḳı ay degildurur 62/4 

 

2.4.1.1.5. Arapça ve Farsça Olumsuzluk Ön Ekleriyle Yapılan Olumsuzluklar: 

Arapça ve Farsçada bazı edatlar kelimenin önüne gelerek olumsuzluk bildirir. 

İncelediğimiz metinde de Arapça ve Farsça kelimeler yoğunlukta olduğu için böyle 

kullanımlar tespit edilmiştir. Bizim tespit ettiğimiz olumsuzluk yapan (ön) ekler 

şunlardır:  

1.bilā: Arapçada “-sız, -siz” olumsuzluk eki (edat-ı selb) dir.(Timurtaş, 2000: 164). 

2. lā: Arapçada “yok, değil” (nefy edatıdır). (Timurtaş, 2000: 166). 

3. bī: Farsçada olumsuzluk bildiren ektir.(Timurtaş, 2000: 183). 

4. nā: Farsçada olumsuzluk bildiren ektir.(Timurtaş, 2000: 183). 

5. nī: Farsçada nefy edatıdır. (Devellioğlu, 2000: 833). 

Metinden Tespit Edilen Arapça ve Farsça Ön Ekleriyle Olumsuz Yapılanlar:  

Burada da metnin tamamından tespitler yaptık. Söz konusu ekleri alanları 

tespit ettik. 

Arapça ve Farsça Ön Eklerle  

Olumsuz Olanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

bī-cān 220/15 
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Arapça ve Farsça Ön Eklerle  

Olumsuz Olanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

bī-dād 44/9 

bī-evcāʿ 227/2 

bī-ḳıyās 236/15 

bī-namāz 38/3 

bī-rāḥāt 142/12 

bilā-devrān 157/4 

bilā-faḳkār 35/14 

bilā-ḥaşrin  72/5 

bilā-ḥayā 128/3 

bilā-ḥicāb 134/2 

bilā-iḳzāʿ 178/2 

bilā-iẝtiyār  261/9 

bilā-murtāb 65/9 

bilā-nizāʿ 178/4 

Lā İlahe İllāllah 234/7 

lā-muḥālata  86/1 

lā-murtāb 134/6 

lā-noḳṣān  80/6 

lā-yezālallah 216/9 

lā-yezel  47/8 

lā-yuḥṣā  1/2 

nā-çar  277/2 

nā-gihān  3/13 

nā-ḥıḳ  213/4 

nā-merd  120/7 

nī-ʿadād 28/10 

nī-bāk 205/4 

nī-cidāl 118/2 

nī-erzāḳ 95/5 
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Arapça ve Farsça Ön Eklerle  

Olumsuz Olanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

nī-eşyā 212/2 

nī-eẕnāb 164/8 

nī-fettāḥ 131/4 

nī-ḥāẓ 137/3 

nī-ḥicāb 164/6 

nī-īcāb 163/4 

nī-ʿiṣyān 174/15 

nī-ḳıyās 86/8 

nī-nām 62/11 

nī-tamām 210/11 

nī-ẕād 29/12 

 

2.4.1.2. Kelime Türlerinde Olumsuzluk: 

Kelime çeşitlerinde olumsuzlukları 5 bölümde inceleyeceğiz: 

2.4.1.2.1. Ġsimlerde ve Ġsim Tamlamalarında Olumsuzluk: 

Burada inceleme yaparken tespitlerimizi üç kısma ayırdık: İsimlerde, Türkçe 

isim tamlamalarında ve Arapça/Farsça terkiplerde olumsuzluk.  

2.4.1.2.1.1. Olumsuz Ġsimler: 

Burada anlam bakımından olumsuz isimler göze çarpmaktadır. Bir de dinî 

terminolojide geçen olumsuz isimler de verilmiştir. Koyu olarak verilenler Türkçe 

olumsuz isimlerdir. 

Metinden Tespit Edilen Olumsuz Ġsimler: 

 

Olumsuz Ġsimler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ʿadū 5/4 

aʿmā  32/5 

ʿadāvetlik  131/8 

afāt 121/11 
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Olumsuz Ġsimler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

afet 121/11 

aġı 9/2 

aġū 9/3 

aḥbāṭ 138/8 

aḥzān 18/11 

aḳal 114/2 

ʿāṣiyā  116/15 

āteş 5/2 

aʿver 132/10 

ʿazāb 5/3 

bāṭıl 4/13 

bed-nām 123/4 

behaḳ 48/13 

behīl 34/3 

belā 12/6 

belāyā 46/7 

belīd 122/12 

beliyyā 129/6 

beliyyet 54/3 

bühtān 128/13 

cāhil  7/11 

cefā 3/1 

cehennem 4/15 

cünūn 48/13 

cürm 11/3 

cüzām 48/13 

dāġī 114/9 

ḍalālet 5/12 

denes 62/7 
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Olumsuz Ġsimler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ebter 20/2 

ednā 3/6 

elem 17/5 

elim 92/15 

etrāḥ 131/6 

fācir 18/12 

fāni 3/10 

fāsık 2/8 

fenā 2/13 

fitne 18/14 

fuḳarā 5/8 

ġāfil  63/10 

ġaflet 3/4 

ġaẕāb 44/6 

gedā 18/12 

ġıll u ġışş 62/9 

ġıybet 128/13 

gümān 49/5 

günāh 3/11 

ẝabeẟ 92/15 

ḥarām  6/2 

ḥariṣ 32/11 

ḫaṭā 11/3 

hellāʿ 5/14 

hellāk 18/8 

helūʿ 32/11 

hevā 21/3 

ḥırsız  22/14 

hicārāt  118/13 
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Olumsuz Ġsimler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ḥīle 21/13 

ḫod 12/8 

inhidām 74/12 

inʿidām 74/11 

inkār 93/12 

istiḳṭāʿ 6/4 

ʿiṣyān 2/4 

kāfir 16/12 

ḳaranlıḳ 96/1 

Ḳārūn 5/14 

kāẕib 30/4 

kemter 20/2 

kezzāb 7/15 

kibir 120/3 

kötülik 120/7 

küffār 21/10 

lemmāẓ 129/8 

leṣṣāṣ 5/4 

livāṭā 92/5 

maʿāṣī 62/8 

maġlūl 69/7 

marżā 23/4 

meḥār 50/7 

mekrūh 125/14 

melʿūn  3/5 

mesākīn 27/8 

meşaḳḳāt 26/4 

metāʿ 21/6 

mevt 113/1 
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Olumsuz Ġsimler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

mevtā 20/14 

mevzūr 68/3 

meẕmūm 121/5 

muḥtāc 62/10 

murdār 124/9 

muṣībet 16/3 

mübtedī 2/11 

müfsīd 2/9 

mühīn 5/4 

münāfıḳ 35/7 

münkerāt 22/2 

münkīr 24/11 

mürted 124/7 

nār 6/9 

nefs 12/1 

nehy 125/14 

nevm 73/1 

nihāyetsiz 146/14 

niḳmān 19/5 

nīrān 49/2 

noḳṣān 33/8 

od 5/1 

ölü 20/11 

renc 83/10 

rezillik 28/12 

riyā 21/2 

sekrāt 136/3 

serıḳ 21/2 

sibaʿ 19/12 
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Olumsuz Ġsimler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ṣuç 2/4 

sümʿā 141/9 

şarāb 3/1 

şedīd 96/4 

şehvet 92/4 

şer 33/11 

şerr 21/14 

şiddet 99/3 

şirār 36/3 

şirretlik 121/8 

şürūr 129/1 

taḳsīrāt 2/2 

ṭammāʿ 6/2 

ṭamu 110/3 

ṭūfān  123/4 

tūrīdī 23/6 

vāveylā 32/5 

vefāt 112/13 

vehim 114/2 

yalan 6/12 

yalancı 23/9 

yas 85/13 

żaʿīf 5/8 

żar 20/7 

żarūri 9/12 

zehir 19/5 

ẕenb 53/5 

zinā  92/5 

żuʿafā 103/14 
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Olumsuz Ġsimler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

zul 3/1 

ẓullām 122/7 

 

Tespit ettiğimiz 151 tane olumsuz isimden 11 tanesi Türkçe 140 tanesi 

yabancı kelimedir. Türkçe kelimeler düşük orandadır. Olumsuzluğu karşılayan 

isimlerin çoğunluğu yabancı kökenlidir. Dilbilimde kötü manalı kelimeler genellikle 

başka dillerden alıntılanır. Buna dilde tabu/tekinsiz denir. Başka bir sebebi ise dini 

bir eser olması hasebiyle yazarın dini terminolojiden yararlanmasıdır. 

2.4.1.2.1.2. Türkçe Olumsuz Ġsim Tamlamaları: 

Metinden Tespit Edilen Türkçe Olumsuz Ġsim Tamlamaları: 

 

Olumsuz Türkçe  

Ġsim Tamlaması 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

aḫret ḫavfı 58/3 

aẝret ḳorḳısı  6/11 

cehennem ehli  21/7 

cennetiñ ḥarīri 6/4 

dīn düşmānları 2/6 

dünyā ḥubbu  6/1 

dünyā metāʿı 18/10 

elem dārı 2/14 

ġaflet bināsına  3/3 

günāh deryāsı 7/11 

ḥüzün dārı 2/14 

ḳalbiñ pāsı  6/14 

ḳasāvāt dārı  2/14 

mālınıñ düşmānlıġın  32/2 

şeyāṭīn şerri 129/13 
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Olumsuz Türkçe  

Ġsim Tamlaması 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

şeyṭān faʿlidür  121/14 

şeyṭānıñ şürūrı 130/3 

 

2.4.1.2.1.3. Arapça/Farsça Olumsuz Terkipler: 

Metinden Tespit Edilen Olumsuz Arapça/Farsça Terkipler: 

 

Olumsuz Arapça/Farsça  

Terkipler 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ʿaẕāb-ı ḳabr 46/7 

ʿadüvv-i ekber 5/4 

aḥḳarı’l - ʿabdeyn 2/2 

ʿaẕāb-ı ḳabri  54/7 

ʿaẕāb-ı nār 24/10 

ʿaẕāb-ı nār-ı kübrā 94/1 

belā-ı ʿaẓām 123/2 

buḫl-ı suˊu ḫulk  121/3 

düşmān-ı melʿūn  73/11 

efḳarı’l - ʿabdeyn  2/2 

fāḳīr-i vālideyni 2/5 

fitne-i Deccāl 48/14 

fitne-i ḳabir 48/14 

ḥāriṣi’l-dünyā  32/4 

hevl-i ḳıyāmeti  54/7 

Ḳārūn-ı  faʿlisiñ  5/14 

ḳaṭ-ıʿ raḥim  76/6 

ḳatilü’l-küffār 104/6 

māniʿū’z-zekāt 24/11 

milk-i fenā  114/3 
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Olumsuz Arapça/Farsça  

Terkipler 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

  mużırū’n-nās  82/6 

nār-ı cehennem 36/6 

nedīm-i dünyā 18/4 

nevm-i ġaflet 133/11 

ṣıfrı’l-yed  156/14 

sūˊu’l-ḫulḳ  121/8 

şarāb-ı ẝamır  137/2 

şerr-i şeyāṭın 128/13 

terk-i cemāʿat 98/7 

vesvās-ı şeyṭān 129/6 

ẕemmü’l-fenāˊ 2/13 

ẕenb-i kübrā 98/4 

 

70 varaktan tespit edilen Türkçe isim tamlaması 17 iken Arapça/Farsça terkip 

32‟dir. Dinî içerikli eser olması bunda etkilidir. 

2.4.1.2.2. Sıfatlarda Olumsuzluk: 

Sıfatlardaki olumsuzluğu kalıcı ve geçici olumsuz sıfatlar olarak iki kısımda 

inceledik ve tespitlerimizi buna göre yaptık.  

2.4.1.2.2.1. Kalıcı Olumsuz Sıfatlar:  

Metinden Tespit Edilen Kalıcı Olumsuz Sıfatlar:  

Sıfatları verirken yanında niteledikleri isimleri de verdik. 

 Kalıcı Olumsuz Sıfatlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ʿāciz ḳullar 131/12 

ʿacūze ḳarı  4/7 

aḳılsız kişisiñ  238/3 

çirkin ṣūret  4/8 

denī dünyāyı 11/10 
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 Kalıcı Olumsuz Sıfatlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ednā ʿabd 1/5 

fānī dünyāyı 5/15 

fenā milkdür  3/1 

gözsiz kişi  30/12 

ḫayrsız māl  22/9 

ḳaranlıḳ gice 50/5 

köti ḳavimdür  91/2 

ḳurı etmek 62/5 

küfürbāẕ er  109/13 

muḥriḳ ehādīẟ  2/10 

şāhısız  kelām 267/8 

tenhā yere  51/3 

yalancı kişisiñ  5/14 

żaʿīf ḳuluñ  5/8 

 

2.4.1.2.2.2. Geçici Olumsuz Sıfatlar: 

Metinden Tespit Edilen Geçici Olumsuz Sıfatlar: 

Burada “-mAz” olumsuz partisip eki alan ve “-mA(y)An, -mAdXk” eklerini 

alarak sıfat olan kelimeleri aldık. Sıfatları yine niteledikleri isimlerle birlikte verdik. 

 

Geçici Olumsuz Sıfatlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

bulamadıġı ecilden 13/13 

fānī olmaz milk  5/13 

oñulmaz bir yara  45/3 

Receb olmayan aylarda  27/5 

sevmedigim dünyāya  24/1 

zekātın vermeyen fussāk 24/8 
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2.4.1.2.3. Zarflarda Olumsuzluk: 

Olumsuz zarfları da metinden yola çıkarak çeşitli gruplarda inceledik. 

Bilinenin aksine durum zarfı, zaman zarfı gibi sınıflandırmanın dışında yapısal ve 

anlamsal bir sınıflandırma yaptık. 

Metinden Tespit Edilen Olumsuz Zarflar: 

nī-ḳıyās(89/2), ednā(90/3) kelimeleri yalın zarf olarak karşımıza çıkmaktadır. 

“-sIz” eki almış kelimeler zarf olarak karşımıza çıkabilmektedir. 

“-sIz” Ekiyle Yapılan Zarflar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

abdestsiz (ekin eker) 91/12 

dilsiz (ḥaşr ide) 244/12 

elsiz ayaḳsız (istiḥşār) 244/15 

ḫisābsız (vire Cabbār) 37/12 

iẕinsiz (çıḳar evinden) 97/7 

meşaḳḳatsız (oturırken) 98/5 

nihāyetsiz (çoġalır) 86/2 

sebebsiz (dükedir mālını) 95/5 

tevbesiz (olup ircāʿ) 102/12 

vāsıṭasız (aramızda ki etdüm istimāʿ) 71/9 

zaḥmetsiz (idiñ siz öteden istimrār) 107/5 

 

“Sakın, zinhar” gibi kelimeler bazen biri bazen da ikisi birlikte yüklem veya 

fiile gelerek zarf oluştururlar. “Sakın” Türkçe Sözlük‟te “ 1. Yapmaktan çekin, 

çekinin, zinhar (TS, 1998: 1891)”anlamına gelipünlem olarak kabul 

edilmiştir.“Zinhar” ise Farsça ünlem olarak verilmiş, “Sakın, asla, olmasın (TS, 

1998: 2516)”anlamlarına gelmektedir. İkisi gelirse olumsuzluk kuvvetlenir. Biz de 

bunları verirken ilgili olduğu kelime grubu ya da cümleyle birlikte verdik. 

 

Sakın/Zinhar Kelimeleriyle Yapılan 

Zarflar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ṣaḳın dünyāyı isteme 114/1 
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Sakın/Zinhar Kelimeleriyle Yapılan 

Zarflar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ṣaḳın geçme  ṣavvām 63/10 

ṣaḳın şek eyleme  43/7 

ṣaḳın taġannī eyleme 109/12 

ṣaḳın terk eyleme  109/7 

ṣaḳın ẕinhār red etme mesākīni 27/10 

ṣaḳın zinhār eyā müˊmin bu giceleri geçirme 58/6 

ṣaḳın zinhār fevt eyleme  102/15 

ṣākın zinhār ẓan eyleme  37/10 

zinhār ḍarb eyleme  121/15 

zinhār furṣat geçirme 88/2 

zinhār şirk eyleme  115/4 

 

“Hiç/heç” kelimesi de olumsuzluk yapan bir zarftır. Türkçe Sözlük‟te 

“Olumsuz yargılı cümlelerde fiilin anlamını pekiştiren bir söz.(TS, 1998:991)” 

anlamına gelen Farsça bir zarf olan bu kelime, yükleme ya da fiile gelerek 

olumsuzluk yapar ve bazı olumsuzlukları da pekiştirir. “Hiç” kelimesi eserin 

yazıldığı dönemde “heç” şekliyle de kullanılmıştır. Bazen aşağıda verilen “asla” 

kelimesiyle de birleşerek cümleye kesinlik kazandırır. 

 

Hīç/heç Kelimesiyle Yapılanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

heç andan ġayrıya baḳmazsın  89/9 

heç aramazsıñ  62/1 

heç balıḳ çıḳmadı anda 17/1 

heç bulunmaz sende 77/12 

heç ebed ṣuṣamaya 43/9 

heç ḳarar ider mi  6/9 

heç yaḳmaz oda 35/9 

heç yoḳdur aña maʿyūr 67/2 
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Hīç/heç Kelimesiyle Yapılanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

heç yoḳdur ġayrı 40/9 

hīç aḫret ḫavfı getmez  58/3 

hīç ʿaẕābdan elemiñ yoḳ  56/6 

hīç bilmezdi  63/5 

hīç ebed görmez 96/11 

hīç eksik degil aṣlā  109/11 

hīç emẟāl yoḳdur  1/2 

hīç eremez  125/15 

hīç etmez ṣıla erhām 76/6 

hīç fevḳinde yoḳdur  48/7 

hīç geçilmez  106/13 

hīç göstermeye anı  133/5 

hīç ḥarām ḥelāl bilinmez  83/10 

hīç ḳabūlını aramaz   92/2 

hīç muʿīn yoḳdur 1/3 

hīç muʿriż yoḳdur 1/3 

hīç naẓīri yoḳ cihānda   49/7 

hīç nefiʿlenmeñ 83/5 

hīç olmaya meşkūr 67/4 

hīç ṣuya batmadı   8/5 

hīç şirk etmeye 58/4 

hīç uġramayayım 7/3 

hīç vaṣfı mümkün olmaz  55/7 

hīç yoḳdur bunda rāḥāt 139/15 

hīç yoḳdur cihāzım  116/12 

hīçʿisyānda olmayam 85/5 

 

“Asla” kelimesi de olumsuz zarftır. Türkçe Sözlük‟te Arapça zarf olarak ifade 

edilir ve  “hiçbir zaman, hiçbir biçimde (TS, 1998: 145)” anlamlarına gelir. 
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"Asla" Kelimesiyle Yapılanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

aṣlā beḳāsı yoḳdurur   5/5 

aṣlā elem çekdirmeye  64/12 

aṣlā emri yoḳ 5/12 

aṣlā eylemez īḳāʿ 6/8 

aṣlā ġayrı vėrmedi  36/12 

aṣlā geyme anları  13/2 

aṣlā göremez ġayrı şeyˊ 36/3 

aṣlā küfür söylemeye  58/4 

aṣlā noḳṣān olmaya  64/10 

aṣlā olmaya hīç nūr  96/2 

aṣlā ṣormaya saña  96/5 

aṣlā söylemem yalan 7/3 

aṣlā sözinde yoḳ gümān 49/5 

aṣlā şiddet olmaya 99/3 

aṣlā tāʿat yoḳdurur  21/1 

aṣlā ṭutmadıñız siz Ḫudānıñ emrini  31/15 

aṣlā yoḳdur fevḳinde 140/7 

aṣlā yoḳdur  ḳannāʿ 6/10 

aṣlā yoḳdur rıżām   12/7 

hīç eksik degil aṣlā  109/11 

 

Bazı gerundium ekleri de olumsuz zarf oluşturabilir. 

 

Gerundium Ekleriyle Yapılanlar  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

aẝşām olmazdan evvel 100/9 

furṣat elden getmeden 71/1 

gitmeden 34/8 
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Gerundium Ekleriyle Yapılanlar  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ḫalḳ olunmazdan 93/6 

namāz geçirmeden  97/15 

ölmeden bunuñ ilācını gör sen 85/2 

ölüm etmezden evvel  102/9 

rāżı olmadan 188/8 

söyledmeden 125/11 

 

Bazı derecelendirme zarfları ise olumsuzluğu kuvvetlendirmek amacıyla 

kullanılabilir. 

 

Derecelendirme Zarfları 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

bek yaḳar teni 92/15 

bek elimdür  92/15 

bek ġamlandı  112/13 

bek köti ḳavimdür  91/2 

bek şedīd  96/4 

eñ ednā ehl-i cennete  88/1 

eñ ednāsın  90/3 

ḳatı ẝabeẟdurur 92/15 

ḳatı aġlar  3/13 

ḳatı ʿaẕāb oluyorur 36/14 

ḳatı beḥil idi  36/12 

ḳatı çirkin ṣūret  4/8 

ḳatı ḥariṣ 32/11 

ḳatı müfsīd  137/2 

ḳatı bek ḥadsiz  29/9 

ḳatı bek ẓulm oldı 33/13 
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Zarflar görüldüğü gibi çeşitli şekillerde olumsuz olarak karşımıza çıkar. Ya 

kendisi olumsuzdur ya da olumsuz olan zarf söz dizimine gelerek onu 

olumsuzlaştırır. Bazen da olumsuzluğun derecesini artırır. 

2.4.1.2.4. Bağlaçlarda Olumsuzluk: 

Olumsuz bağlaç olarak sadece “Ne... ne” bağlacı karşımıza çıkmaktadır. 

Metinden Tespit Edilen Olumsuz Bağlaçlar: 

Örnek az olduğu için metnin tamamından tespit ettiklerimizi cümle olarak verdik. 

Ne… ne Bağlacıyla Yapılanlar 

Metinde Geçtiği 

Yer 

Sayfa/Satır 

Ne beñzer pādişāhlıġa ne beñzer ġayrıya ferḥān 48/7 

Ne ateş göreler bunlar ne şiddet ne cünūn ıṣrār 107/6 

Ne elde var ne avıcda var  140/11 

Ne ḥisāb göre ne ʿaẕāb gire cennete  186/1 

Ne yer idim ne ḫod şeryān 221/6 

Ne kimse merḥamet ide ne ḥürmet ideler 249/11 

Ne namāz bilür ol melʿūn ne niyāz ider ol seffāh 255/5 

 

2.4.1.2.5.Fiillerde Olumsuzluk: 

Fiillerde olumsuzluğu fiillerin yapı özelliklerine göre inceleyeceğiz. 

2.4.1.2.5.1. Olumsuz Basit Fiiller: 

Yapım eki almamış fiilleri bu grupta inceledik. 

Metinden Tespit Edilen Olumsuz Basit Fiiller: 

Çekim eki almış fiilleri bu gruba kattık. Çok fazla örnek oluşturacağı için 

aynı kelimenin sadece bir çekimini verdik, diğerlerini vermedik Gerçek anlamı 

dışında kullanılanların yanına parantez içerisinde anlam ilgisi olan kelimeleri verdik. 

 

Olumsuz Basit Fiiller  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

aramazsıñ  62/1 
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Olumsuz Basit Fiiller  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

bitmez (ekdigi)  91/11 

çıḳ (evimden)  34/4 

çıḳar (boş) 16/13 

dimez 77/14 

diñmez 84/13 

doymazdı 33/4 

dökmez (gözüñ yaşlar)  85/8 

durmaz 112/13 

dutamaz 126/1 

eşitmez 110/9 

gelmez 47/15 

getmez (aḫret ḫavfı)   58/3 

getmezler  91/15 

gez (aç) 62/5 

giçirdim (namāzı)   105/1 

görmez 36/4 

göstermeye 133/5 

ḳaçarlar 4/9 

ḳaçıñ (ḥarāmdan)  47/16 

ḳaḳmazsıñ  77/14 

kaldı (aç)  41/15 

ḳayırmazsın  114/13 

kesdiler 9/6 

ḳıydı 74/6 

ḳorḳ (Allahdan)   116/15 

ḳorḳalar (ateşden)  106/13 

ḳovardıñ  26/9 

olmaz (dünyada)   20/1 

olmaz (ḥadd-ı kenār)  86/2 
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Olumsuz Basit Fiiller  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

olmaz (faydası)  125/13 

öleler 9/2 

ölmez (ḳalbi)  45/14 

ṣıydıñ (emrin)  26/11 

ṣoḳar (yılān olur)  12/15 

ṣoydılar  23/12 

sögerler 119/13 

süriñ (ateşe)  24/14 

ṭalup (leẕẕet-i dünyāya)  91/6 

ṭaparlar (yeñi eẟvāba)  13/6 

ṭoymaz  33/6 

ṭutmazlar (emrim)  91/2 

unudursın  21/5 

unutmışsın  5/12 

uraydum (boynın)   104/7 

urdılar (başını)  9/6 

utanmazsız 116/2 

uydı (nefse)  91/6 

vermezdi (ṣu)   3/9 

virmeñ 114/13 

virmezseñ 117/9 

vurmaḳ (başını)  125/11 

yaḳarım  117/10 

yaḳmaz  35/2 

yanalum 20/9 

yazmaz 53/12 

yetmez (menzile)  43/11 

 

2.4.1.2.5.2. Olumsuz TüremiĢ Fiiller: 



61 
 

Burada yapım eki almış fiilleri tespit ettik. 

Metinden Tespit Edilen Olumsuz TüremiĢ Fiiller:  

“-mA-“ olumsuzluk ekini de yapım eki olarak kabul ettik. Yine aynı 

kelimenin farklı şahıs çekimini almadık. Sadece bir çekimini aldık. Gerçek anlamı 

dışında kullanılanların yanına parantez içerisinde anlam ilgisi olan kelimeleri verdik. 

 

Olumsuz TüremiĢ Fiiller  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

aġlamayın 140/14 

alma 78/6 

almadı (selāmım)   54/13 

añlamaz 85/1 

añmaz mısın  93/14 

ayırma (ḥamden)  1/6 

avlamayım 139/6 

ayrıldıḳ 56/1 

ayrılmaz 89/9 

baḳmadıñ  26/3 

batmadı 8/5 

beñzemez 89/2 

beterler 34/1 

bilmedim 11/3 

bilmezdi 63/5 

boġazlayalum 9/5 

bulaşmadı 8/4 

bulunmaz 64/14 

çekdirmeye (elem)  64/12 

çekme (ḳasāvat)   15/2 

çıḳardı (ḳalbinden) 

 çıḳmadı (balıḳ) 17/1 

çıḳmasun (diliñden)  61/6 
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Olumsuz TüremiĢ Fiiller  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

diñleme (çalġular)   61/5 

durulmaz 125/6 

dutamaz 126/1 

dükedir (mālını) 95/5 

dükenmez  90/3 

elemlendi 74/10 

ġamlandı  112/13 

geçilmez 106/13 

geçirme (furṣatı)   44/5 

geçme (ḥaḳḳıñdan)   39/3 

geçmem (cennetiñden)  18/5 

geçmeziz 106/14 

gelmedi (ṣadā)  117/8 

gelmez (ilhām)   125/12 

getme (ṭaşraya)  119/6 

getmeye (eliñden)  140/1 

getürmedi 138/2 

geymezsiñüz (helāl)  116/4 

giçirme (furṣatı)  85/2 

giçirdim (namāzı) 105/1 

görmedim 7/8 

gözetmezsiz (helali)  116/4 

gözlemez (erkānları)  94/11 

içmeyesiñ (ṣu)  61/12 

incidse 121/13 

işledim (ʿiṣyān)  113/7 

ḳalmasun 123/3 

ḳalmaz 124/13 

ḳanmaya (ṣuya)  95/11 
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Olumsuz TüremiĢ Fiiller  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ḳarışmaz 131/5 

ḳayırma 82/4 

kesmedüm (ayaḳlarını)  97/6 

ḳoma (diliñden)  119/6 

ḳovma (ḳapuñdan)  27/11 

oḳuma  109/14 

olmaya (nūr)   96/2 

olmayam (ʿisyānda)  85/5 

öldürüp 4/13 

ögrenmez 126/2 

öldür (nefsiñi)  119/4 

ṣayılmaz 17/11 

sevmedigi 3/9 

ṣormaya 96/5 

ṣoymadılar 23/12 

söyleyen (fuḥuş)  120/11 

söylemegil  7/2 

sürüldiñ  123/8 

ṭapmayam 118/8 

ṭayanmaz 74/5 

ṭutmadıñız 31/15 

ṭutmañ (emrin) 21/11 

uġramayayım 7/3 

umma (ẟevāb)  83/5 

utanmañ 106/2 

uyma (şeyṭān sözine)  115/5 

uyumadı 38/12 

varmañ  21/5 

vėrme 34/2 
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Olumsuz TüremiĢ Fiiller  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

virmeye  13/5 

virmeye (cān)   95/13 

virmeye (muḥabbet)  95/9 

vurmadıġıma (boynını)  97/5 

vurmadım 97/7 

yalan söylemem 7/3 

yapışmamış 35/3 

yaratmadı 24/9 

yazılmaya (deftere)  61/12 

yemedüm 7/8 

yetişmeñ 84/4 

yıḳılmış 15/7 

yürime (ḥarāma)  61/9 

 

2.4.1.2.5.3. Olumsuz BirleĢik Fiiller: 

Birleşik fiilleri üç grupta inceledik: 1) İsim+yardımcı fiille kurulmuş birleşik 

fiiller, 2) Tasvir fiilleri, 3) Deyim halinde birleşik fiiller 

2.4.1.2.5.3.1. Ġsim+Yardımcı Fiille KurulmuĢ BirleĢik Fiiller:  

Metinde dört farklı yardımcı fiille kurulmuş birleşik fiil tespit ettik. Bunlar: 

et-, eyle-, ol-, kıl-. 

2.4.1.2.5.3.1.1. “ol-“ Yardımcı Fiiliyle Kurulan BirleĢik Fiiller: 

Metinden Tespit Edilen “ol-“ Yardımcı Fiiliyle Kurulan BirleĢik Fiiller: 

Burada şekil itibari ile bir olumsuzluk değil anlam bakımından olumsuzluk 

üzerinde duruldu. Fiilleri çekimli halleriyle verdik. Aynı kelimenin olumsuz çekimini 

de ayrı olarak verdik.  

 

"ol- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ʿāciz oldılar  132/9 
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"ol- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

aʿdād olmaya 101/15 

ʿadūdan olmayam  116/14 

āmil olmadı  25/11 

ʿāṣī olup 91/2 

baʿīd olursuñ  3/12 

cāhil olmazdı 125/4 

çolaḳ olsun 37/6 

eżyāʿolur  5/10 

ġāˊib oldı 15/8 

ġamnāk olma  15/1 

ġ. oluram  97/6 

ġarīb olursıñuz  78/11 

ġarḳ olar  22/12 

gedā olsañ 2/15 

ġışş oldı  9/13 

ẝaberdār olmayan 24/8 

ḥabṭ oldı 42/12 

ḥaḳīr olmaz 114/3 

ḥarāb olacak 22/8 

ḥarāb olurdı 119/1 

ḥayf oldı  25/1 

helāk oldı  7/11 

h. olur 5/11 

ıṣlāḥ olmadı  123/2 

ibʿād olmayasın 31/1 

ibṭāl olur 116/1 

iḥcāl olmaz 114/3 

inḳāż olursa 4/1 

istihlāk olur  18/4 
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"ol- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

itbāʿ olmañ  105/1 

ḳāˊim olmasa  97/4 

ḳabūl olmaz  61/8 

ḳāˊil olmaz  91/12 

ḳūl oldıñ  11/10 

maġrūr oldıñız  4/14 

maḥv olur  19/4 

maḥzūn olmasun  74/13 

m. oluram  116/14 

maʿzūr ola  11/4 

meşkūr olmaya  67/4 

muʿaẕẕeb olalar  31/12 

muṣir oldı 7/11 

mübtedī olan 2/11 

mürd olur  61/7 

mürted oldılar 127/4 

nāˊimāt olmaya  59/3 

naṣīb olmaz 22/11 

naẓar olmañ  134/15 

noḳṣān olmaya 64/10 

n. olur 37/10 

ʿözri olmasa 97/4 

peşimān olursız  124/5 

peşümān olursuñ 85/2 

püşmān olasıñ  20/8 

rāżı olmazsa 83/5 

rezīl olmaz 114/3 

tārımār oluñ 18/8 

vaṣf olmaz  100/12 
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"ol- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

vaṣfı olunmaz  15/6 

ẕāil olmazsın (elemden)  140/12 

żāyīʿ olur  115/9 

ẕebīl oldı  13/7 

 

2.4.1.2.5.3.1.2. “et-“ Yardımcı Fiiliyle Kurulan BirleĢik Fiiller: 

Metinden Tespit Edilen “et-“ Yardımcı Fiiliyle Kurulan BirleĢik Fiiller: 

Metne sadık kalarak “et-“ yardımcı fiilini metinde geçtiği gibi ve çekimli 

halleriyle verdik. “et-“ yardımcı fiili metinde karşımıza “et-, it-, ėt-“ olarak üç ayrı 

imla ile çıkmaktadır. Aynı kelimenin olumsuz çekimini de ayrı olarak verdik. 

 

"et- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ah u zār etdi  15/11 

aẝiẕ etme 34/13 

ʿaẕāb etdirmezim 176/5 

ʿa. etmez 75/3 

ʿa. idem  4/5 

bedduʿā ider  77/10 

buġż ider  83/2 

buḥl ider  32/10 

buña etdi 140/14 

ḍarb etseydiñ  122/1 

ḍ. iderem  34/2 

defʿ ider  31/3 

derk idemez  17/10 

edā etmez  33/15 

e. idemedik  72/9 

efġān idersiñüz 31/14 
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"et- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

eḳtāʿ idelüm 9/4 

emretmez 91/12 

esfāk etmedüm (kanın) 97/5 

eżyāʿ etmedüm  7/8 

fehm etmez 125/15 

feryād ideler  31/13 

fevt etme  102/15 

f. ider  91/10 

firār ide  4/7 

ġarār etmegil 12/14 

ġarḳ etme  111/10 

ġ. iderem  111/3 

ġażāb etdigine 3/5 

ḥarām idüpdür  109/12 

ḫaṭā etdim  11/4 

ẝavf etmeyüp 24/8 

ḥayā etmez  106/3 

helāk idem 117/11 

h. ider  6/13 

ḥisāb etmez  75/3 

ẝıyānet etdi 7/9 

ẝūr etdiler 84/15 

ẝüzün etme 122/4 

ibkā iderem 116/14 

ihānet etse  95/1 

i. itdiklerinden ötüri 94/12 

ihmāl etme  84/5 

i. ider 84/6 

iḳdām etmeye  61/3 
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"et- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ikrāh ide  4/7 

iḳrār etmedi  7/11 

inkār etdi 7/9 

i. idüp 8/2 

īʿrāż etdiñiz 4/14 

īʿ. ide 3/3 

irdād etmesün  27/7 

istiḥcāl etme  116/15 

istiḥyā etmeñ 123/14 

istīḳāẓ ėt  84/12 

iştikā ideler  31/5 

iştirā etme 124/8 

ʿitāb etdi  116/15 

itmām idemeye 101/14 

īżāḥ idemezler 131/11 

ḳabūl etmez  61/7 

ḳabż etmek 46/14 

ḳarar etmez 5/6 

ḳaṣd ėtdi  113/9 

ḳatām etmege  9/2 

ḳātil etdi  9/7 

ḳıtāl iden 4/13 

kizb etdi 7/9 

k. etme  7/10 

kizib iderdiñiz  4/11 

ḳullıḳ etmeñ  93/11 

maġfiret etmem  4/2 

maḥıv ide  61/8 

maʿzūl ide 70/7 
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"et- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

medḥ idemedi  131/14 

menʿ iden  21/10 

meyl etme 3/6 

muḥabbet etme 3/10 

naẓar etmez  66/11 

nefret ider  4/8 

nehy etmiş 26/11 

niyām etmesün  80/1 

red etme 27/10 

red iden 27/5 

refʿ ide  2/9 

rıḳḳ etdi  12/11 

rüsvāy ide  20/8 

setr etdi  72/14 

ṣıla erhām etmez 76/6 

sümʿā etme 125/11 

sürʿat etmese  97/4 

şād etmediñ 32/1 

şek etme  48/14 

şekvā iderler  31/8 

şikāyet etdiler  111/6 

ş. ideler  24/13 

taġyīr ü ḥurūf etme  110/7 

ṭaleb etme 109/15 

taʿlīm etmediñ 20/9 

ṭammāẟ etmemiş  89/7 

taʿyīr etme  109/15 

tefsīr idemezsin  33/10 

tekebbürlik iderdiñüz 31/15 
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"et- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

temāˊil etme 3/6 

terk  idüp 4/13 

t. etdiñ 26/7 

t. it  5/15 

tesāmuḥ etmese  135/6 

tevaġġul etdiñiz  116/5 

tevbe etmedik  102/12 

vaṣf idemez 48/8 

vefāt etmiş  137/5 

vesvese idemez  129/8 

żāyiʿ iderler  91/2 

ẕem etdi  82/14 

ẕ. ider 2/13 

ẕikir etdirmez  130/15 

ẕ. idemezlerdi  131/12 

ẓulm etmiş  122/3 

 

2.4.1.2.5.3.1.3. “eyle-“ Yardımcı Fiiliyle Kurulan BirleĢik Fiiller: 

Metinden Tespit Edilen “eyle-“ Yardımcı Fiiliyle Kurulan BirleĢik Fiiller:  

Fiilleri çekimli halleriyle verdik. Aynı kelimenin olumsuz çekimini de ayrı 

olarak verdik. Fiilimsi alanları ise değiştirmeden verdik. Gerçek anlamı dışında 

kullanılan kelimeleri anlamın belirginleşmesi ilgili kelimeyi parantez içerisinde 

verdik. 

 

"eyle- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

biżʿa eyleye 136/8 

buġż eyleye  96/5 

buñalar eyledi  74/10 
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"eyle- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ḍarb eyleme  121/15 

etrāk eyleme (namāzı)  97/12 

evzār eylemeñ  106/8 

fāyda eylemez 4/1 

fevt eyleme  102/15 

fikir eylemeñ 126/9 

firār eyle (kötülükden) 120/1 

ġażāb eyler  3/12 

ġurūr eyle 18/8 

ḥabs eyleyen 21/10 

ḥarāb eylerem  118/6 

icābet eylemeñ  105/3 

iftirāḳ eyle  94/4 

īḳāẓ eylemeñ  133/11 

iḳbāl eylemez  115/11 

ikdām eyleme  61/9 

iʿlām eylemedi  72/11 

ʿinād eyledi  30/8 

ʿi. eyleme  30/2 

inʿām eylemeñ  74/6 

indifāʿ eyle 105/8 

infāḳ eylemeñ 24/12 

iʿrāż eyleme 3/11 

iştām eyleme  119/13 

iṭʿām eylemez  83/2 

ḳahr eyleye  2/6 

kār eylemez 85/1 

ḳaṭıʿ eyle  10/5 

laʿnet eyledi 3/6 
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"eyle- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

menʿ eyleseñ  18/5 

musallaṭ eyleye 95/4 

pāre pāre eyledi  19/13 

raḥmet eylemez  3/12 

red eyleme  35/8 

refʿ eyleye  2/8 

noḳṣān eylemez 37/10 

riʿāyet eylemez  21/4 

saʿ eyleme  3/10 

sirḳā eyledi  7/5 

şek eyleme  43/7 

şerm-sār eyleme 1/7 

şikāyet eyledi  38/13 

şirk eyleme 115/4 

taʿcīz eylemeñ  100/14 

taḥarrī eylemeñ  61/15 

ṭan eyleme  18/15 

teˊẝīr eyleme  83/15 

terk eyle  6/13 

t. eyleme  109/7 

tevbe eyle 125/1 

ẓan eyleme 37/10 

żāyiʿ eylemedim 8/7 

zevḳ eylememişdür 41/8 

ẕem eyledi  3/5 

 

2.4.1.2.5.3.1.4. “kıl-“ Yardımcı Fiiliyle Kurulan BirleĢik Fiiller: 

Metinden Tespit Edilen “kıl-“ Yardımcı Fiiliyle Kurulan BirleĢik Fiiller: 
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Fiilleri çekimli halleriyle verdik. Aynı kelimenin olumsuz çekimini de ayrı 

olarak verdik. Örneği az olduğu için metnin tamamından tespit yaptık.  

"kıl- " Yardımcı Fiiliyle Kurulan 

BirleĢik Fiiller 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ʿaẕāb ḳıla  163/1 

esen ḳılıvir  270/14 

ġamnāk ḳıldıñ  17/5 

ḥased ḳıldı  225/6 

ḫor ḳıldıḳ  215/1 

maḥrūm kılan 17/6 

musallāṭ ḳıla 22/4 

namāz ḳılmaz  91/9 

nevḥa ḳılup 267/12 

ṭar ḳılma 69/2 

yalıñız ḳılasın  233/10 

zār ḳıldı  267/15 

 

2.4.1.2.5.3.2. Tasvir Fiilleri: 

Birçok araştırmacı tasvir fiillerini çeşitli şekillerde işleseler de (Ergin, 1993: 

365-366; Korkmaz, 2003: 791-861; Banguoğlu, 1990: 488-494; Ercilasun, 1983: 45-

48; Karahan, 2012: 77-78; Demir ve Yılmaz, 2010: 239; Gabain, 2007: 110; 

Hacıeminoğlu, 1991:260; Öztürk, 2010: 101-102) ortak paydada 4 çeşidinden söz 

edebiliriz: Yeterlik, tezlik, süreklilik, yaklaşma. 

 

Metinden Tespit Edilen Tasvir Fiilleri:   

Metinde sadece yeterlik ve tezlik fiillerinin olumsuzları bulunabildi. Diğer 

tasvir fiillerinin olumsuz örnekleri karşımıza çıkmadı. 
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Tasvir Fiillleri 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

alamasa 217/4 

aluvirmedi  39/2 

bilemedim 42/8 

bulamasa 13/12 

çekemedüm 259/3 

derk idemez  17/10 

deyemez 24/5 

duramaz 258/9 

dutamaz 126/1 

duyamadık 211/6 

eremez 125/15 

giremezler 76/4 

göremez 4/2 

götüremediler 109/1 

isteyemedi 197/15 

ḳaçamaz 193/4 

ḳaldıramaz  258/11 

ḳalḳamaz  169/11 

ḳıyamayayın 278/7 

olamadum  199/3 

sevemedi 149/1 

varamadım 137/6 

viremez 31/3 

yaḳamadım 97/10 

yazamaya 101/14 

 

2.4.1.2.5.3.3. Deyim Halindeki BirleĢik Fiiller: 
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Metinden Tespit Edilen Deyim Halindeki BirleĢik Fiiller:  

 

Deyim Halindeki BirleĢik Fiiller 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ah u zār çekersin 38/3 

ʿaḳlı getdi  11/2 

ʿaḳlım ėrmedi  42/10 

ateşe verürem  117/10 

belāyı bulduñ  26/7 

beñizleri ṣararmışdı 72/2 

çāre  bulmadılar 73/8 

dili dutula 24/5 

ele girmez 88/2 

eliñ çėk 3/10 

eẓẝām çekdi 123/6 

ferḳat geldi  17/4 

furṣat elden getmeden 71/1 

ġāfil bulunduḳ  102/12 

göziñi ṭoyurmaz topraḳ 32/10 

ḥarām yemişsiñdür  62/2 

ḫayrın görmeñ  22/6 

ḥor görür  116/13 

ʿibret almadıñ  26/3 

ʿi. almazsız 78/11 

īmān getürmedüm 122/13 

infād gelmeye  31/4 

ḳadrimi bilmedi  84/15 

ḳarnıña ḳatma 61/8 

keremime düşmez  106/8 

ḳulaḳdan geçirir 21/4 
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Deyim Halindeki BirleĢik Fiiller 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ḳuṣūrā baḳmasun  2/2 

nefiʿ vėrmez  85/3 

rāḥat vermez  16/3 

riyā yapanları 57/6 

selām vėrmezdiñüz  32/1 

ṣoña ḳalur  14/2 

türāb-ile yeksān olur  18/13 

umudın kessin 18/2 

ümidin kesdi 41/13 

yaḳāña yapışa 20/8 

yaḳañı çāk ide 31/5 

yoldan çıḳardı  124/2 

yüziñ çevirirdiñ  26/9 

yüẕiñi çevirüp 32/1 

żarūret çekdurur  16/9 

zīneti getmiş 15/7 

 

2.4.1.3. Anlam Olarak Olumsuz Kelimeler: 

Kelimelerin anlam olarak tespitinde Özkan (Özkan, 2006: 273, 275, 276)‟ın 

olumlama ve olumsuzlama kavramları üzerine yaptığı çalışmaya benzer şekilde 

sözlük anlamı temel alındı. Eğer sözcüğün sözlük anlamı zihnimizde olumlu bir 

çağrışım yapıyorsa ya da olumsuz çağrışım yapan bir kelimeye olumsuz bir yapı 

geliyorsa böyle kelimeleri iyi anlamda olumsuz kelimeler olarak, sözlük anlamı 

zihnimizde olumsuz bir çağrışım yapıyor ya da olumlu çağrışım yapan bir kelimeye 

olumsuz bir yapı geliyorsa kötü anlamda olumsuz kelimeler olarak kabul ettik.  

2.4.1.3.1.Ġyi Anlamda Olumsuz Kelimeler: 

Zihinsel çağrışımı iyi olan kelimelerle çağrışımı kötü olan kelimelere gelen 

olumsuz yapıların oluşturduğu kelimelerdir. 

Metinden Tespit Edilen Ġyi Anlamda Olumsuz Kelimeler: 
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Tespit ettiğimiz kelimelerin bazılarını anlam daha iyi anlaşılsın diye kelime 

grubu olarak verdik. 

Ġyi Anlamda Olumsuz Kelimeler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ayaġına ṣu bulaşmadı 8/4 

ʿaceb eyleme  20/6 

aġlamayın 140/14 

aldanma 19/5 

Allahdan ḳorḳ  116/15 

ateş yapışmamış 35/3 

ateşden meḥcūr olalar  67/9 

ateşe yaḳmazuz 35/6 

ateşi defʿ ider  37/1 

ʿadūñdan eyle iftirāḳ 94/4 

av avlamayım 139/6 

ayaḳlarını kesmedüm 97/6 

ʿayıbdan imsāk ide  61/5 

ʿaẕāb etdirmezim 176/5 

ʿa. etmez 75/3 

ʿa. olmazdı  44/12 

ʿaẕābından azād ider   86/7 

ʿaẕābları getdi 44/10 

belāyı defʿ ider  40/13 

boynını vurmadıġıma 97/5 

cāhil olmazdı 125/4 

cehennemden azād  57/8 

cemīʿ eẕnāb maḥıv idem  66/4 

cennetiñden geçmem  18/5 

çalġular diñleme  61/5 

ḍarb eyleme  121/15 

dükenmez 90/3 
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Ġyi Anlamda Olumsuz Kelimeler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

dünyāyı isteme 114/1 

ecrinden noḳṣān olmaya 64/10 

eksik degil 109/11 

e. virmedi  118/4 

elem çekdirmeye 64/12 

e. çekmeñ 107/2 

elemiyyāt yoḳdur 140/4 

eliñ çek dünyādan 3/10 

eliñden getmeye  140/1 

emrinden ṭaşraya getme 119/6 

evzār eylemeñ  106/8 

eżyāʿ etmedüm  7/8 

fānī olmaz milk  5/13 

farımaḳ yoḳdur  140/4 

fevt etme  102/15 

f. eyleme  102/15 

furṣatı geçirme  44/5 

f. giçirme  85/2 

ġafletden göziñi aç  84/12 

ġ. iʿrāż idiñ 87/6 

ġam çekme  17/7 

ġamnāk olma  15/1 

ġarār etmegil 12/14 

ġarḳ etme  111/10 

ġayrıñ milkine baḳma 61/9 

ġaẕāb defʿ ider  44/6 

gedik yoḳ 15/9 

ġıybet fuḥūş sözler diliñden çıḳmasun  61/6 

gözüñ aç uyḳudan 72/12 
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Ġyi Anlamda Olumsuz Kelimeler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

g. yaşlar dökmez  85/8 

gözüñle baḳma ḥarāma  61/7 

gümān yoḳ  49/5 

günāhın gizler 53/2 

Ḥaḳ yaḳmaz oda  80/4 

Ḥaḳdan aẕābdan ola ol maʿzūl 69/10 

Ḥ. utan 77/11 

ḥaḳīr olmaz 114/3 

ḥaḳḳıñdan geçme  39/3 

ḫalḳıñ ikrāhı getsün  28/6 

ḥamden ayırma  1/6 

ḥarama iḳdām etmeye  61/3 

ḥ. olmadı ḳarib 70/1 

ḥ. yürime  61/9 

ḥarāmdan ḳaçıñ   47/16 

ḥarāmı gözede  47/11 

ḥarāmı ḳarnıña ḳatma  61/8 

hevādan geç  119/5 

ḥırṣızlıḳ māla ikdām eyleme 61/9 

ẜudādan ḳorḳan 24/1 

ẝüzün etme 122/4 

ıraḳ ide cehennemden 64/4 

ʿıyd degildurur  87/10 

īʿād eyleme  27/5 

ibʿād olmayasın 31/1 

iḥcāl olmaz 114/3 

ihmāl etme  84/5 

infād gelmeye  31/4 

ıraḳ olmadı  26/2 
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Ġyi Anlamda Olumsuz Kelimeler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

isrāf yoḳ  83/11 

istiḥcāl etme  116/15 

ʿiṣyān yazmaz  53/12 

ʿisyānda olmayam 85/5 

iştām eyleme  119/13 

ḳabrini ṭar ḳılma 69/2 

kāfiriñ boynın uraydum  104/7 

ḳalbi ölmez  58/3 

ḳalbiñden gider pāsı  6/14 

kanın esfāk etmedüm 97/5 

ḳapuñdan ḳovma  27/11 

ḳasāvat çekme  15/2 

ḳ. çekmezsin 105/1 

ḳasāviyyāt yokdur 140/4 

ḳatilül-küffār 104/6 

kibri riyādan ṣaḳın  62/9 

kizb etme  7/10 

ḳocamaḳ yoḳdur   140/4 

ḳoyup gitmedi  8/13 

kötülükden firār eyle 120/1 

ḳuṣūrā baḳmasun  2/2 

küfür söylemeye  58/4 

küfürden ifrār olmışam  23/9 

lā-noḳṣān  80/6 

maʿāṣīden baʿīd olur 44/2 

maḥzūn olmasun  74/13 

mālāyaʿnī söyleme 61/6 

māniʿ yoḳ  35/13 

maʿyūr yoḳdur 67/2 



82 
 

Ġyi Anlamda Olumsuz Kelimeler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

maʿzūr ola  11/4 

Mevlāyı diliñden ḳoma  119/6 

meyl etmeye 92/5 

milk-i fenā olmaz 114/3 

muʿriż yoḳdur 1/3 

nāˊimāt olmaya  59/3 

namāzı etrāk eyleme  97/12 

nefsiñi öldür   119/4 

nevmi terk ider 73/1 

nevmiñden istīḳāẓ ėt  84/12 

nī-cidāl 118/2 

niyām etmesün  80/1 

noḳṣān eylemez 37/10 

oda yanmaz olur  121/2 

otdan azād ide  64/12 

o.  maʿzūl  ide 70/7 

ölmeden ḫavfıñız yoḳ  116/3 

ölmez 45/14 

örte cemiʿ ʿaybın  53/2 

red etme mesākīni 27/10 

red eyleme  35/8 

rezīl olmaz 114/3 

ṣāliḥ fuḳarālar  5/8 

ṣoymadılar 23/12 

ṣuṣamaya 43/9 

ṣuya batmadı hīç  8/5 

sümʿā etme 125/11 

şek etme  48/14 

ş. eyleme  43/7 
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Ġyi Anlamda Olumsuz Kelimeler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

şerm-sār eyleme 1/7 

şeyṭān sözine uyma 115/5 

şirk etmeye 58/4 

ş. eyleme 115/4 

şübheñ olmaya 17/12 

taʿcīz eylemeñ  100/14 

taġannī eyleme 109/12 

taġyīr ü ḥurūf etme  110/7 

ṭammāẟ etmemiş  89/7 

ṭan eyleme  18/15 

ṭapmayam 118/8 

teˊẝīr eyleme  83/15 

tefaḫḫurdan iʿrāż  idiñ  87/7 

terk eyle kelāmı 111/13 

t. eyleme  109/7 

t. it fānī dünyāyı 5/15 

tevbe eyle cehliñe 125/1 

vefāsı yoḳ  3/1 

vesvese idemez  129/8 

vurmadım 97/7 

yaḳmadıġını 35/4 

yaḳmaz  35/2 

yalan söylemegil  7/2 

y. söylemem 7/3 

yanmadıġına 35/4 

yevm-i ʿıydı giçirme 83/13 

żāyiʿeylemedim 8/7 

ẕemmü’l-fenāˊ 2/13 

zevḳi yokdur 2/14 
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2.4.1.3.2.Kötü Anlamda Olumsuz Kelimeler: 

Zihinsel çağrışımı kötü olan kelimelerle çağrışımı iyi olan kelimelere gelen 

olumsuz yapıların oluşturduğu kelimelerdir. 

Bu kelimeleri iki grupta inceledik: Aldığı Ek/Kelime İle Olumsuz 

Olanlar,Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar.  

Başlıkta kelime ifadesini kullanmamıza rağmen verdiğimiz tespitlerde kelime 

grupları ve cümleler de yer almıştır. 

2.4.1.3.2.1. Aldığı Ek/Kelime Ġle Olumsuz Olanlar: 

 Daha önceki bölümlerde üzerinde durduğumuz ekler ve kelimelerle olumsuz 

yapılan kelimeleri burada verdik. 

Metinden Tespit Edilen Aldığı Ek/Kelime Ġle Olumsuz Olanlar: 

 

Aldığı Ek/Kelime Ġle Olumsuz 

Olanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

abdestsiz 91/12 

aʿdād olmaya 101/15 

ʿadedleri ṣayılmaz 17/11 

aẝiẕ etme 34/13 

ʿaḳlım ėrmedi  42/10 

āmil olmadı  25/11 

añmaz mısın  93/14 

aramazsıñ  62/1 

ʿaẕābdan elemiñ yoḳ  56/6 

ażıḳ alma  78/6 

bāḳī degildür  18/11 

baḳmadıñ  26/3 

begenmedigi 30/14 

beḳāsı yoḳ 3/1 

belürsiz 181/12 

beñzemez 89/2 
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Aldığı Ek/Kelime Ġle Olumsuz 

Olanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

beyān eylemedim 74/14 

bildirmedi 7/5 

bilemedim 42/8 

bilmedim 11/3 

bilmezdi 63/5 

bitmemiş gibi olur  19/4 

bulamasa 13/12 

cāˊiz degildür  124/6 

cān virmeye  95/13 

cihāzım yoḳdur 116/12 

cinānım yoḳ  4/2 

çāre  bulmadılar 73/8 

derk idemez  17/10 

deyemez 24/5 

dili yoḳ  122/2 

dimez 13/8 

dīn taʿlīm etmediñ 20/9 

diñmez 84/13 

doymazdı 33/4 

durmaz 112/13 

durulmaz 125/6 

dutamaz 126/1 

edā etmez  33/15 

ekdigi bitmez 91/11 

ele girmez 88/2 

elemden ẕāil olmazsın 140/12 

eliñ biri yoḳ  36/9 

emẟāl yoḳdur 1/2 

emretmez 91/12 
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Aldığı Ek/Kelime Ġle Olumsuz 

Olanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

emri yoḳ 115/11 

emrim ṭutmazlar  91/2 

emrin ṭutmañ  21/11 

emvāl yoġıdı 116/9 

erkānları gözlemez  94/11 

eşitmez 110/9 

ẟevāb umma  83/5 

evlādı yoḳ 78/5 

eyü degil 139/11 

fāˊide yoḳdur 113/15 

farḳıñ yoḳ 126/13 

fāyda eylemez 4/1 

f. yoḳ  4/2 

faydası olmaz  125/13 

fehm etmez 125/15 

fetḥ eylemez  16/9 

ġayrı degildür 48/2 

ġ. şey göremez 36/3 

ġayrılara virmedi 66/8 

geçilmez 106/13 

geçmeziz 106/14 

getmezler  91/15 

getürmedi 138/12 

giremezler 76/4 

gitmeden 34/8 

görmedim 7/8 

göstermeye 133/5 

götüremediler 109/1 

göziñi ṭoyurmaz 32/9 
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Aldığı Ek/Kelime Ġle Olumsuz 

Olanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ẝaberdār olmayan 24/8 

ḥadd-ı kenār olmaz  86/2 

ḥadsiz  29/9 

Ḥaḳdan ẝavf etmeyen 24/8 

Ḥ. istiḥyā etmeñ 123/14 

Ḥ. ḳorḳmaya  24/1 

ḥaḳḳımı aluvirmedi  39/2 

Ḥaḳḳıñ emri yoḳ  90/8 

Ḥ. emrini ṭutmaz 21/4 

ḥayā etmez  106/3 

ḫayr yoḳdur  21/14 

ḫayrın görmeñ  22/6 

ḫayrsız 22/6 

helāl geymezsiñüz 116/4 

helālı gözetmezsiz 116/4 

ḥisāb etmez  75/3 

ḥisāba gelmez oldı  29/2 

ḥisābsız  28/10 

ıṣlāḥ olmadı  123/2 

ẝıṣmına ki hīç etmez ṣıla erhām 76/6 

ʿıyd degildurur  87/10 

ʿibret almadıñ  26/3 

ʿi. almazsız 78/11 

icābet eylemeñ  105/3 

īḳāʿ eylemez 6/8 

iḳbāl eylemez  115/11 

iḳrār etmedi  7/11 

ilhām gelmez  125/12 

īmān getürmedüm 122/13 
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Aldığı Ek/Kelime Ġle Olumsuz 

Olanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

inʿām eylemeñ  74/6 

infāḳ etmediginden 33/14 

istimtāʿ etme 5/11 

iṭʿām eylemez  83/2 

iẝtiyār etme 5/11 

itmām idemeye 101/14 

īżāḥ idemezler 131/11 

ḳāˊim olmasa  97/4 

ḳabūl ėtmem 114/15 

ḳ. etmez  61/7 

ḳ. olmaz  61/8 

ḳāˊil olmaz  91/12 

ḳannāʿ yoḳdur  6/10 

kār eylemez 85/1 

ḳarār etmez 5/6 

ḳayırmazsın  114/13 

keremime düşmez  106/8 

kimse yoḳ 51/3 

ḳullıḳ etmeñ  93/11 

lā-murtāb 134/6 

maġfiret etmem  4/2 

maġfiret yoḳ 4/4 

maḫṣūṣ degildür  47/7 

māl yoḳ  117/3 

mālıñ degilem  9/15 

menzile yetmez 43/11 

mermer veyā pūlād degil  140/2 

miẟli yoḳdur  50/4 

m. yokdurur  15/2 
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Aldığı Ek/Kelime Ġle Olumsuz 

Olanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

muḥabbet etme 3/10 

m. virmeye  95/9 

muʿīn yoḳdur 1/3 

murādın virmeye  16/7 

mümkin degildür   39/5 

mümkün olmaz  38/13 

müslimān degildür  127/3 

namāz ḳılmaz  91/9 

naṣīb olmaz 22/11 

naẓar etmez  66/11 

n. olmañ  134/15 

naẓīri yoḳ 49/7 

nefiʿ vėrmez  85/3 

nefiʿlenmeñ 83/5 

nī-ʿadād 28/10 

nihāyetsiz 86/2 

nī-ḳıyās 89/2 

nimetimüz yoḳdur 64/14 

oñulmaz  24/2 

ögrenmez 126/2 

ʿözri olmasa 97/4 

rāḥāt yoḳdur  139/15 

raḥmet eylemez  3/12 

raḥmetim yoḳdur  4/4 

rāżı olmazsa 83/5 

riʿāyet eylemez  21/4 

rükūʿ yoḳdur 91/3 

saʿ eyleme  3/10 

ṣabrım ḳalmadı  17/5 
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Aldığı Ek/Kelime Ġle Olumsuz 

Olanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ṣadā gelmedi 117/8 

ṣafā yoḳdur  140/12 

ṣarf eylemeñ 21/11 

ṣāyı yoḳdur 37/14 

sebebsiz 95/5 

selām vėrmezdiñüz  32/1 

selāmım almadı  54/13 

sevmediler 5/7 

sevmediñizdi 4/10 

sevmezdi 36/11 

ṣonı yoḳdur  20/2 

sual yoḳ  14/5 

ṣuya ḳanmaya 95/11 

sücūd yoḳdur  91/3 

sünneti yoḳdur  115/12 

sürʿat etmese  97/4 

şād etmediñ 32/1 

şükrin edā idemedik  72/9 

tāʿat yoḳdurur 21/1 

taḥarrī eylemeñ  61/15 

ṭāḳatı yoḳdur  1/5 

ṭaleb etme 109/15 

Tañrısını bilmez 3/3 

ṭayanmaz  74/5 

taʿyīr etme  109/15 

tefsīr idemezsin  33/10 

tesāmuḥ etmese  135/6 

tevbe etmedik  102/12 

ṭoymaz  33/6 
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Aldığı Ek/Kelime Ġle Olumsuz 

Olanlar 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ṭutmadıñız 31/15 

ṭutmazlar 31/3 

uġramayayım 7/3 

utanmañ 106/2 

utanmazsız 116/2 

uyumadı 38/12 

varmañ  21/5 

vaṣf olmaz  100/12 

vefāṣı yoḳ 4/5 

vėrme 34/2 

vėrmeyeydi 118/11 

virecegim yok  9/14 

virmeye  13/5 

virmez 13/5 

yarlaġamaz 6/1 

yazamaya 101/14 

yemedüm 7/8 

yetişmeye 13/11 

yüce mertebeler yoḳdur  14/6 

yürime 9/8 

ẓan eyleme 37/10 

zevḳ eylememişdür 41/8 

ẕevḳı ay degildurur 62/4 

ẕikir etdirmez  130/15 

ẕ. idemezlerdi  131/12 

zīneti yoḳdur  15/8 

 

2.4.1.3.2.2.  Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar: 

Metinden Tespit EdilenSözlük Anlamı Olumsuz Olanlar: 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ʿāciz ḳaldılar 73/7 

ʿā. oldılar  132/9 

ʿāciz-i muḥtāc 30/2 

ʿacūze  4/7 

aç ḳaldı  41/15 

açlıḳ 72/2 

ʿadāvetlik  131/8 

ādem öldürüp 4/13 

ʿadū 5/4 

ʿadūlarına uydılar 91/5 

ʿadüvv 5/4 

afāt 121/11 

afet 121/11 

aġı 9/2 

aġu 9/3 

aġzıña lüccām vurıla  61/13 

ah u zār çekersin 38/3 

a. etdi  15/11 

aḥbāṭ 138/8 

aḥmaḳ 126/13 

aḫret ḫavfı 58/3 

aḥzān 18/11 

aḳal 114/2 

ʿaḳlı getdi  11/2 

aḳrāʿ 28/1 

aʿmā 28/1 

aẝret ḳorḳısı  6/11 

ʿāṣī olup 91/2 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ʿāṣiyā  116/15 

āteş 5/2 

ateşde yandum  55/9 

ateşden ḳorḳalar  106/13 

ateşe süriñ 24/14 

a. verürem  117/10 

a. yanıñ 22/13 

aʿver 132/10 

ayrıldıḳ 56/1 

ʿazāb 5/3 

ʿa. idem  4/5 

ʿaẕāb-ı ḳabr 46/7 

ʿaẕāb-ı ḳabri  54/7 

ʿaẕāb-ı kübrā 127/3 

ʿaẕāb-ı nār 24/10 

ʿaẕāb-ı nār-ı kübrā 94/1 

baʿīd olursuñ  3/12 

başını urdılar 9/6 

b. vurmaḳ 125/11 

bāṭıla getdi  4/13 

bedduʿā ider  77/10 

bed-nām 123/4 

behaḳ 48/13 

behīl 34/3 

belā 12/6 

belā-ı ʿaẓām 123/2 

belāyā 46/7 

belāyı bulduñ  26/7 

belīd 122/12 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

beliyyā 129/6 

beliyyet 54/3 

beterler 34/1 

biżʿa eyleye 136/8 

boġazlayalum 9/5 

boş çıḳar  16/13 

boşdur  17/1 

buġż eyleye  96/5 

b. ider  83/2 

buḥl ider  32/10 

buḫl-ı suˊu ḫulk  121/3 

buña etdi 140/14 

buñalar eyledi  74/10 

bühtān 128/13 

büyük günāhlar işlersiz 116/1 

cāhil  7/11 

cefā 3/1 

cehennem 4/15 

c. ehli  21/7 

cünūn 48/13 

cürm 11/3 

cüzām 48/13 

çirkin 4/8 

dāġī 114/9 

ḍalālet 5/12 

ḍarb etseydiñ  122/1 

ḍ. iderem  34/2 

defʿ ider  31/3 

denes 62/7 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

dili dutula 24/5 

dīn düşmānları 2/6 

dünyā ḥubbu  6/1 

dünyāya meyli var 4/3 

düşmān-ı melʿūn  73/11 

ebrāṣ  28/1 

ebter 20/2 

edebden iʿtizāl etdiñ 118/5 

ednā ʿabd 1/5 

efġān idersiñüz 31/14 

eḳtāʿ idelüm 9/4 

elem 17/5 

e. dārı 2/14 

elemlendi 74/10 

eli çolaḳ olsun 37/6 

elim 92/15 

emr-i nehyi 123/1 

emrin ṣıydıñ  26/11 

emrinden īʿrāż  ide 3/3 

ervāḥıñ ḳabż et- 46/13 

etrāḥ 131/6 

etrāk eylese  97/4 

evimden çıḳ  34/4 

eviñi yaḳarım  117/10 

eẓẝām çekdi 123/6 

eżyāʿ olur  5/10 

fācir 18/12 

fāni 3/10 

fasıḳ söyler  121/10 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

fāsıḳdurur 79/6 

fenā 2/13 

fenāya meyl ider 4/5 

ferḳat geldi  17/4 

feryād ideler  31/13 

firār ide  4/7 

fitne 18/14 

fitne-i Deccāl 48/14 

fitne-i ḳabir 48/14 

fuḥuş söyleyen 120/11 

fuḳārā 13/7 

fussāḳ 24/8 

ġāˊib oldı 15/8 

ġāfil  63/10 

ġ. bulunduḳ  102/12 

ġaflet  3/3 

ġamlandı  112/13 

ġamnāk oluram  97/6 

ġarīb olursıñuz  78/11 

ġarḳ iderem  111/3 

ġarḳ olar  22/12 

ġażāb etdigine 3/5 

ġ. eyler  3/12 

gedā 2/15 

ġıll u ġışş 62/9 

ġışş oldı  9/13 

ġıybet 128/13 

ġurūr eyle 18/8 

gümān 49/5 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

günāh 3/11 

g. deryāsı 7/11 

ẝabeẟ 92/15 

ḥabs eyleyen 21/10 

Ḥaḳdan  iʿrāż etdiñiz 4/14 

ḥaḳḳı terk  idüp 4/13 

Ḥaḳḳıñ emrin unudursın  21/5 

Ḥ. emrini terk etdiñ 26/7 

ḥarāb eylerem  118/6 

ḥ. olacak 22/8 

ḥarām  6/2 

ḥ. idüpdür  109/12 

ḥ. yemişsiñdür  62/2 

ḥarīr 6/4 

ḥariṣ 32/11 

ḥāriṣil-dünyā  32/4 

ḫaṭā 11/3 

ḫ. etdim  11/4 

helāk ider  6/13 

h. olur 5/11 

hellāʿ 5/14 

hellāk 18/8 

helūʿ 32/11 

hevā 21/3 

hevl-i ḳıyāmeti  54/7 

ḥırṣ 32/4 

ḥırsız  22/14 

hicārāt  118/13 

hīç 1/2 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ḥīle 21/13 

ḫod 12/8 

ḥor görür  116/13 

ḥüzn 2/15 

ḥüzün dārı 2/14 

ẝıyānet etdi 7/9 

ẝūr etdiler 84/15 

ibkā iderem 116/14 

ibṭāl olur 116/1 

ihānet etse  95/1 

i. itdiklerinden 94/12 

ihmāl iderem  114/15 

ikrāh ide  4/7 

ʿinād eyledi  30/8 

incidse  121/13 

indifāʿ eyle 105/8 

inhidām 74/12 

inkār 93/12 

i. etdi 7/9 

istihlāk olur  18/4 

ʿiṣyān 2/4 

ʿi. işledim  113/7 

iştikā ideler  31/5 

ʿitāb etdi  116/15 

kabir ṣıḳdı 55/7 

ḳaçarlar 4/9 

kāfir 16/12 

ḳahr eyleye 2/6 

ḳalbiñ ṭaşa dönmüş 85/1 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ḳalbinden çıḳardı 4/5 

ḳanlar dökerse 4/1 

ḳaranlıḳ 96/1 

Ḳārūn 5/14 

ḳasāvāt dārı  2/14 

ḳaṣd ėtdi  113/9 

ḳatām etmege  9/2 

ḳatı aġlar  3/13 

ḳaṭıʿ eyle  10/5 

ḳaṭ-ıʿ raḥim  76/6 

kāẕib 30/4 

kemter 20/2 

kesdiler  9/6 

kezzāb 7/15 

ḳırıḳ oldı  55/7 

ḳıtāl iden 4/13 

kibir 120/3 

kizb etdi 7/9 

kizib iderdiñiz  4/11 

ḳovardıñ  26/9 

köti 91/2 

kötülik 120/7 

ḳūl oldıñ  11/10 

ḳulaḳdan geçirir 21/4 

küffār 21/10 

küfür söyler 121/10 

küfürbāẕ 109/13 

laʿnet eyledi 3/6 

lemmāẓ 129/8 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

leẕẕet-i dünyāya ṭalup  91/6 

livāṭā 92/5 

maʿāṣī 62/8 

maġlūl 69/7 

maġrūr oldıñız  4/14 

maḥrūm kılañ 17/6 

maḥv olur  19/4 

maḫzūn oluram  116/14 

mālım noḳṣān olur 37/10 

mālını dükedir  95/5 

marżā 23/4 

meḥār 50/7 

mekrūh 125/14 

melʿūn  3/5 

menʿ eyleseñ  18/5 

m. iden  21/10 

mesākīn 27/8 

meşaḳḳāt 26/4 

meşkūr olmaya  67/4 

metāʿ 21/6 

mevt 113/1 

mevtādurur 20/14 

mevzūr 68/3 

meẕmūm 121/5 

milk-i fenā  114/3 

muʿaẕẕeb olalar  31/12 

muḥriḳ ehādīẟ  2/10 

muḥtāc 62/10 

murdār 124/9 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

musallaṭ eyleye 95/4 

musallāṭ ḳıla 22/4 

muṣībet 16/3 

mużıru’n-nās  82/6 

müfsīd  137/2 

mühīn 5/4 

münāfıḳ 35/7 

münkerāt 22/2 

münkīr 24/11 

mürd olur  61/7 

mürted 124/7 

mürted oldılar 127/4 

namāzı fevt ider  91/10 

n. giçirdim  105/1 

nār 6/9 

nār-ı cehennem 36/6 

nedīm-i dünyā 18/4 

nefret ider  4/8 

nefs 12/1 

nefse uydı 91/6 

nehy 125/14 

nehy etmiş 26/11 

nevm-i ġafletden  133/11 

niḳmān 19/5 

nīrān 49/2 

noḳṣān 33/8 

nūrı istiḳṭāʿ 6/4 

od 5/1 

öldürüp 4/13 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ölüdür 20/11 

pāre pāre eyledi  19/13 

peşimān olursız  124/5 

peşümān olursuñ 85/2 

püşmān olasıñ  20/8 

renc 83/10 

rezillik 28/12 

rıḳḳ etdi  12/11 

riyā 21/2 

r. yapanları 57/6 

rüsvāy ide  20/8 

ṣat 10/2 

sekrāt 136/3 

serıḳ 21/2 

ṣıfrı’l-yed  156/14 

sibaʿ 19/12 

sirḳā eyledi  7/5 

ṣoña ḳalur  14/2 

ṣoydılar 23/12 

sögerler 119/13 

sözinde muṣir oldı 7/11 

sūˊul-ḫulḳ  121/8 

suç 11/8 

ṣuya ġarḳ oluñ  22/13 

sümʿā 141/9 

sürüldiñ  123/8 

şarāb-ı ẝamır  137/2 

şedīd 96/4 

şehvetine tābiʿ olurlardı 93/9 



103 
 

Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

şehvetine uya   92/4 

şekvā iderler  31/8 

şer 33/11 

ş. işledür  130/10 

şerr 21/14 

şerr-i şeyāṭın 128/13 

şeyāṭīn şerri 129/13 

şeyṭān faʿlidür  121/14 

şeyṭāna tābiʿ ol- 91/5 

şeyṭānıñ şürūrı 130/3 

şiddet 99/3 

şikāyet etdiler  111/6 

ş. eyledi  38/13 

ş. ideler  24/13 

şirār 36/3 

şirretlik 121/8 

şürūr 129/1 

ṭammāʿ 6/2 

ṭamu 110/3 

Tañrı ḳalbiñden çıḳmış  5/12 

tārımār oluñ 18/8 

tekebbürlik iderdiñüz 31/15 

terk etdiñ 26/7 

terk-i cemāʿat 98/7 

tevaġġul etdiñiz  116/5 

ṭūfān  123/4 

tūrīdī 23/6 

türāb-ile yeksān olur  18/13 

umudın kessin 18/2 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

unudırlar 91/6 

unutdura 24/4 

unutmışsın  5/12 

ümīdin kesdi 41/13 

vāveylā 32/5 

vefāt 112/13 

v. etmiş  137/5 

vehim 114/2 

vesvās-ı şeyṭān 129/6 

yaḳañı çāk ide 31/5 

yalan 6/12 

yalancı 5/14 

yās 85/13 

yeñi eẟvāba ṭaparlar 13/6 

yıḳılmış 15/7 

yılan olur ṣoḳar  12/15 

yüẕiñi çevirüp 32/1 

żaʿīf 5/8 

ẓālim 22/4 

żar 20/7 

żarūret çekdurur  16/9 

żāyiʿ iderler  91/2 

ż. olur  115/9 

ẕebīl oldı  13/7 

zehir 19/5 

ẕem etdi  82/14 

ẕ. eyledi  3/5 

ẕ. ider 2/13 

ẕenb 53/5 
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Sözlük Anlamı Olumsuz Olanlar 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

zinā  92/5 

zīneti getmiş 15/7 

żuʿafā 103/14 

zul 3/1 

ẓullām 122/7 

ẓulm etmiş  122/3 

ẓ. iderdiñiz 4/11 

 

2.4.2. Söz Diziminde (Cümlelerde) Olumsuzluk: 

Söz dizimi dediğimiz zaman aklımıza sadece cümle gelmez. Kelime grupları 

da bu kavramın kapsamına girer. Biz ise burada kelime grupları üzerine değil de 

cümle üzerine çalıştığımız için parantez içerisinde cümle kavramını verdik. 

Özsoy ve diğerleri Bir tümcenin kazanabileceği anlamları 3 farklı biçimde 

şöyle sınıflandırmıştır: 1.İfade/Tümce Anlamı 2.Sözce Anlamı 3.İletişimsel Anlam 

(Özsoy, A. Sumru vd., 2013: 58). 

Anlamına göre cümleleri Türk dilinin her dönemiyle ilgili araştırma yapan 

hemen hemen bütün araştırmacılar olumlu, olumsuz olmak üzere iki temel yapıda 

incelemişlerdir. Bunların yanında soru, emir, ünlem gibi cümleler de karşımıza 

çıkmaktadır ( Karahan, 2012: 103-106; Hacıeminoğlu, 2008: 207; Demir ve Yılmaz, 

2010: 248-249; Toparlı, 1992: 82). Yalnız Harmancı, anlamına göre cümleler yerine 

sübut(sabit olma) durumuna göre cümleler başlığı altında vermiştir (Harmancı, 2001: 

97).  

 Olumsuz cümle de çeşitli şekillerde tanımlanmış ve tasnif edilmiştir (Yılmaz, 

2008: 171-175; Arı, 2004: 22 ).  

Ayrıca olumsuz cümlelerin içerisinde yapıca olumlu anlamca olumsuz 

cümleler de incelenmiştir (Demirel, 2006). 

Biz ise bu tasniflerin dışında olumsuz cümleleri özgün bir şekilde belli 

kategorilere ayırdık. Bu kategoriler: Gerçek Anlamlı Olumsuz Cümleler, Olumsuz 

Yapıyı Olumlu Hale Getiren Cümleler, Olumsuz Kelimeleri Tezatla Olumlu Hale 
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Getiren Cümleler, Yüklem Dışı Unsurların Yüklemi Etkilediği Olumsuz Cümleler, 

Olumsuzluğu Kuvvetlendirilmiş Cümleler, Soru Yoluyla Olumsuz Hale Getirilen 

Cümleler. 

Cümleleri verirken cümlenin konuyla ilgili kısmını verdik. Verilmeyen 

bölümleri üç noktayla gösterdik. Cümleleri eserin sayfa sırasına göre verdik. 

2.4.2.1. Gerçek Anlamda Olumsuz Cümleler: 

Bu tarz cümleler, cümlenin yükleminin sözlük anlamının olumsuz olması ya 

da olumsuzluk yapan bir ek/kelime alması sonucu olumsuz olan cümlelerdir. 

Metinden Tespit Edilen Gerçek Anlamda Olumsuz Cümleler: 

 

Gerçek Anlamda Olumsuz Cümleler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

…yoḳdur hīç saña muʿīn 1/3 

Bende cümle taḳsīrāt  2/2 

…yoḳdur bunda zevḳi her an 2/14 

…emrinden ide īʿrāż 3/3 

Kāfirlere bir içim ṣu vermezdi bu dünyada 3/9 

…eger yaş yerine ḳanlar dökerse eylemez fāyda 4/1 

Benim raḥmetimi göremez… 4/2 

…cinānım yoḳ aña īʿrāż 4/2 

...ḳaçarlar ehl-i maḥşer hep 4/9 

Vefāṣı yoḳ bu dünyanıñ… 5/5 

…ġurūr olmañ buna eşẝāṣ 5/6 

Ne deñlü enbiyā geldi-se sevmediler bunı 5/7 

…etme anı iẝtiyār 5/11 

Aṣlā emri yoḳ sende ḍalāletde ḳalan cemmāʿ 5/12 

Ḥudānın raḥmetinden sen baʿīd oluñ eyā melʿūn 6/2 

Şimdiki zamān ẝalḳında yoḳdur aṣlā ḳannāʿ 6/10 

Bildirmedi ʿĪsāya… 7/5 

…sirḳā eyledi ṭammāʿ 7/5 

Günāh deryāsına ṭaldı… 7/11 
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Gerçek Anlamda Olumsuz Cümleler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

…helāk oldı 7/11 

Ṣat beni ḳulum deyü… 10/2 

...ẝaṭāya eylediñ itbāʿ 11/10 

Unutdıñ niʿmet-i cenneti… 11/12 

…belāya eylediñ īḳāʿ 12/6 

Yoḳdur rıżām aṣlā… 12/7 

Belādur başına ol māl… 12/14 

…ʿazabdur saña ol bāl-i nār 12/14 

Ol libās seni bir gün yılān olur ṣoḳar żarār 12/15 

Virmeye Allah ki cennetde saña ḥulle 13/5 

Dünyāda geydiñ deyü virmez aña Cabbār 13/5 

…yüce mertebeler yoḳdur saña ey aġniyā tüccār 14/6 

Anlarıñ żiyāsından ḳamer şemsi ider istitār 14/15 

Ḫudā sevdigi ḳuluna ki vermez rāḥat bunda 16/3 

Anı fetḥ eylemez aña żarūret çekdurur Mellāk 16/9 

Anı fetḥ eylemez… 16/9 

aña żarūret çekdürür Mellāk 16/9 

Eger isterse cenneti balıḳdan umudın kessin 18/2 

…seni yaḳar ölüm bir gün 18/8 

Saña bir gün feraḥ gelse yanındadur anıñ aḥzān 18/11 

…zehirdür niʿmeti  19/5 

Yaḳaña yapışa ḳıymetlü evlādıñ ḳıyāmetde 20/8 

Gel imdi sende benimle yanalum bile fil-nīrān 20/9 

…niçün ṭutmañ anıñ emrin 21/11 

Niçün ṣarf eylemeñ mālıñ ẕekātını… 21/11 

Musallāṭ ḳıla Allah aña bir ẓālim 22/4 

Yā ateşe yanıñ yā ṣuya ġarḳ oluñ lemmāz 22/13 

ẜudādan ḳorḳan ādemden ki andan ḳorḳa hep maẝlūḳ 24/1 

Anı Allah unutdura ki ḥāl-i mevtde… 24/4 
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Gerçek Anlamda Olumsuz Cümleler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Gel ey Tañrı ʿazābından ẝaberdār olmayan fussāḳ 24/8 

Seniñ pek sevdigiñ māllar ne ṣūretde yaḳa seni 25/14 

Ki baḳmadıñ o dünyāya ki  ʿibret almadıñ aṣlā 26/3 

...Ḥaḳḳıñ emrini terk etdiñ 26/7 

Bugün bulduñ belāyı sen...  26/7 

Ḥaḳḳıñ ʿayālini ḳapudan red iden reddād 27/5 

Ḥayā etmeñ mi Allahdan ʿayālini idiñ irdād 27/9 

...ḥisāba gelmez oldı  29/2 

Eger ḳovarsañ anları mālıñ cümle gider seniñ 27/13 

...Ḥaḳḳıñ emrini ṭutmazlar 31/3 

Feryād ideler bunlar fiġān-ıla… 31/13 

Faḳīrlere selām vėrmezdiñüz bir şey umar deyü 32/1 

…vėrme kimseye bir şeyˊ 34/2 

Degildür mümkin ey ẝātūn yel-ile… 39/5 

Verdigiñ derāhim fażla degil midür ey aẝyār 39/9 

Bular dünyādan çıḳmaz ki içmeyince Kevẟerden 48/1 

Ne beñzer pādişāhlıġa ne beñzer ġayrıya ferḥān 48/7 

Daḫı yarlıġamaz Allah muṣırrı...  57/6 

Riyā yapanları yarlıġamaz Ḫudā biẕẕāt 57/6 

Diñleme çalġular ne deñlü var ise… 61/5 

…bu ḥaṣletler bulunmaz bizde  64/14 

Eger müˊminlere Allah ʿaẕāb ideydi… 71/4 

Bulara şehr-i Ramażān virmezdi… 71/5 

Ṣusızlıḳdan kebāb oldı bularıñ cigeri maḥrūf 72/1 

Beñizleri ṣararmışdı bularıñ cümle açlıḳdan 72/2 

Bunıñ fażlını bir kimseye Ḥaḳ eylemedi iʿlām 72/11 

Bular bulmadılar çāre elinden… 73/8 

Ḳıydı ehline melʿūn… 74/6 

Anıñ fażlını kimseye beyān eylemedim iʿlām 74/14 
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Gerçek Anlamda Olumsuz Cümleler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Ẓurna ṭavıl olan eve girmezler aẝşām 76/4 

Yalancı evine melek girmez… 76/5 

Sen ṣabāḥ namāzına bile ḳaḳmazsıñ… 77/13 

Saña ümmet dimez ol bil bu ümmetlerden olduḳca 77/14 

Ḳayırma ardıña ḳalan velediñi sen ey kişi 82/4 

Yetişmeñ o vaḳıtdaġı ki ẟevāba… 84/4 

Ḥaḳḳı añlamaz olmuş siyāh mermer gibi… 85/1 

Tezeyyün günü degildür ki envāʿı libaslarla 87/7 

Ḫudā sevmez bu dünyāya tefaḫḫur iden ādemi 87/8 

Bir gün yüzine baḳsañ ki ḳırḳ yıl göziñ ayrılmaz 89/9 

...cinānıñ vaṣfı dükenmez 90/3 

…yoḳ sende Ḥaḳḳıñ emri 90/8 

Unutmışsıñ sen aẝreti… 90/8 

…anıñçün ekdigi bitmez 91/11 

…anıñçün ḳaṭ olur 91/11 

…bir çifçi namāzı ḳıl deyü emretmez 91/12 

Ḳaḳup cāmiʿe getmezler...  91/15 

…namāz degil murādı 92/2 

Şehvetine tābiʿ olurlardı… 93/9 

…sebebsiz dükedir mālını  95/5 

Ḥaḳ bir ḳulı sevmese ki melekler de sevmez dir 95/9 

Görmez ol ḳoḳuları ki ihānet olan fussāḳ 96/12 

Şol ādemde ayaġın kösdi ḳıbleye 97/6 

Çıḳmaz dünyādan ol er ki görmeyince ol maḳām 99/10 

Ehl-i beytine ʿaẕābdan eyleme iʿlām 99/12 

Her birinde ḥūrīler ʿadedin eyleme enām 101/11 

Ẕülfiḳār-ılan cümle uraydum kāfiriñ boynın 104/7 

Olmaz hīç öyle müslimān ki it İslāma istircāʿ 105/2 

Eẕān oḳunsa mescidde icābet eylemeñ aña 105/3 
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Gerçek Anlamda Olumsuz Cümleler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Deye bulara Cebrāˊil elem çekmeñ eyā müˊmin 107/2 

Ne ateş göreler bunlar ne şiddet ne cünūn ıṣrār 107/6 

Ẓahriñde yüküñ yoḳdur...  108/14 

Ḳamu yerler ḳamu gökler götüremediler anı 109/1 

Eger ister iseñ cennet ṭaleb etme iliñ medḥin 109/15 

Ṣaḳın zinhār eyā müˊmin ki terk eyle kelāmı sen 111/13 

Durmaz aġlar ol her an… 112/13 

Vallahü ki oġlumıñ vefātından degil aḥzān 112/14 

Peyġamber sünnetiñ şirk eyleme zinhār 115/4 

Velekin sünneti yoḳdur ki efʿālde daḫı aʿmāl 115/12 

Utanmazsız Ḥaḳdan bu deñlü ʿisyānıñızla 116/2 

Olanları görürsiñüz velekin ʿibret almazsız 116/3 

Meˊkūl meşrūbda gözetmezsiz ḥelālı siz 116/4 

Melbūs olanlar da helāl geymezsiñüz her ḥāl 116/4 

…yoḳdur cihāzım hīç 116/12 

Dimezsiñ ki nice olur benim ḥālim ḳıyāmetde 117/2 

Bu kez bir ṣadā gelmedi Cenāb-ı Ḥaḳ ṭarafından 117/8 

Dolsa dünyā māl-ıla dimez yeter… 117/14 

Faḳīrleri göricek çevirir yüzin anlardan 121/12 

Ḳabūl etmediler bunlar ki Nūḥıñ emr-i nehyini 123/1 

Aña müˊmin dimek cāˊiz degildür… 124/6 

Ḳalmaz kāfiriñ mālı gerü müˊminlere naḳli 124/13 

Bular kendini hīç bilmez… 126/3 

Ne denlü kemügiñ var hem anı fikir eylemeñ ebġā 126/9 

…hem anı fikir eylemeñ ebġā 126/9 

Hīç girmeye ol eve ki… 131/7 

ẞevābını ẕikir idemezlerdi bu zamān 131/12 

Öyle bir cevherdür ki medḥ idemedi meddāḥ 131/14 

ẜulūṣ-ı ḳalb-ile dise tesāmuḥ etmese anda 135/6 
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Gerçek Anlamda Olumsuz Cümleler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Ne elde var ne avıcda vār… 140/11 

...ol ḳaṣṣāb etinden etme iştirā 124/8 

 

2.4.2.2.Olumsuz Yapıyı Olumlu Hale Getiren Cümleler: 

Burada iki olumsuz yapının –bu bazen iki olumsuzluk ifade eden kelime/ek, 

birinin sözlük anlamı olumsuz diğeri olumsuzluk ifade eden ek/kelimenin bir araya 

gelmesi ya da iki kelimenin de sözlük anlamının olumsuz olduğu cümleler olarak 

karşımıza çıkar.- bir araya gelerek olumlu bir yapı oluşturduğu cümleler verilmiştir. 

Metinden Tespit Edilen Olumsuz Yapıyı Olumlu Hale Getiren Cümleler:  

 

Olumsuz Yapıyı Olumlu Hale Getiren Cümleler  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Yoḳdur hīç saña emẟāl… 1/2 

Yoḳdur hīç saña muʿriż...  1/3 

...ḳuṣūrā baḳmasun iẝvān 2/2 

Buñun içindeki biliñ fenāyı ẕem ider cümle 2/13 

Ġafletden gözüñi aç… 3/4 

Eger Allah ḳulı iseñ eliñ çek dünyādan kişi  3/10 

Muḥabbet etme fāniye...  3/10 

Bundan ġayrı siz sevmediñizdi aṣlā hīç īʿāż 4/10 

Helāk olur buña meyyāl gel etme bundan istimtāʿ 5/11 

ẜudādan cennet istersin ki terk it fānī dünyāyı 5/15 

Ḳalbiñden gider pāsı… 6/14 

Söylemem aṣlā yalan… 7/3 

...ben bir Allahın ḳuluyam ġayrı degilem 10/14 

Aña girmeye kimseler ve illā gire faḳīrler 13/15 

Marżāñıza devā idiñ sizler taṣadduḳ-ıla 23/4 

Yaratmadı mı Ḥaḳ seni bu ḥüsni ṣūret içinde 24/9 

Ṣaḳın ẕinhār ey aġniyā ki red etme mesākīni 27/10 
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Olumsuz Yapıyı Olumlu Hale Getiren Cümleler  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Anı ḳovma ḳapuñdan sen… 27/11 

Bugün ʿāciz-i muḥtācın sözüm ṭut eyleme ʿinād 30/2 

Tañrınıñ emrinden ki sen olmayasın ibʿād 31/1 

Ṣāḳın red etme bir sāˊil… 31/2 

…ey kişi mālıña gelmeye infād 31/4 

Seniñ göziñi ṭoyurmaz ve illā ṭoyurur topraḳ 32/10 

...ṭoymaz ḳarnı insānıñ ve illā ṭoldırur ṭoprak… 33/6 

Tañrı dostunı yaḳmaz... 35/2 

…heç ateş yapışmamış sālimdür ḥusnā 35/3 

Biz dostlarımuz olanları ateşe yaḳmazuz 35/6 

Yaḳmaz heç oda Allah ki rızḳıñ arturır Mevlā 35/9 

Iraḳ ider Teʿālāllah yedi ḥandaḳ cehennemden 35/15 

Göremez ġayrı şeyˊ aṣlā eger ḫayr eger şirār 36/3 

Noḳṣān eylemez Allah çoġaldır mālıñı Ġaffār 37/10 

Budur ʿamelim ey Dāvud ki yoḳdur ġayrı heç ey yār 40/9 

Hīç ol menzile yetmez ki ġayrı menzil isticmāʿ 43/11 

Anıñ ḳalbi ebede ölmez ḳulūblar öldigi zamān 45/14 

...ḳaçıñ ḥarāmdan ey insān 47/16 

Bularıñ ġayrı degildür murādları...  48/2 

Anı vaṣf idemez kimse ki yerde gökde her insān 48/8 

Ne deñlü var-ısa belā ıraḳ ider aña Raḥmān 48/12 

Daḫı fitne-i Deccālden daḫı fitne-i ḳabirden ki ḥıfẓ ide Allah 48/14 

Elüñi göziñi ḥıfẓ it meḥārımdan...  52/7 

Anıñ tenin ḥarām ider cehenneme...  52/9 

Anuñ defterine yazmaz ki seksen günedek ʿiṣyān 53/12 

Bu şiddeti çeken tenler ṣararmaz mı ḳarındaşım 55/14 

Ḳalbi ölmez anıñ bil cemīʿi ḳalb öldigi zamān 58/3 

Ṣaḳın zinhār eyā müˊmin bu giceleri geçirme 58/6 

İmsāk ide ḳulaġın ki ʿayıbdan... 61/5 
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Olumsuz Yapıyı Olumlu Hale Getiren Cümleler  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ʿAdedin kimse bilmezdi hīç ki benden ġayrı… 63/5 

Bir içen ṣuṣamaz ġayrı ṣovuḳdur ḳardan… 64/2 

...Allah ıraḳ ide cehennemden 64/4 

Noḳṣān olmaya aṣlā anıñ ecrinden… 64/10 

Elem çekdirmeye aṣlā ḳıyāmetde saña ʿAllām 64/12 

Ḳurtıla şürūrundan cemīʿ müˊmin… 65/10 

Beş ḫaṣlet viripdür Ḥaḳ bu ayda ümmetime kim ki 

ġayrılara virmedi… 
66/8 

Ebed aña naẓar etmez olur ol dāˊimā mesrūr 66/11 

…yoḳdur heç aña maʿyūr 67/2 

Gözüñ aç uyḳudan… 72/12 

Ṭayanmaz ġayrı şeyˊ baña ḳırarım her şeyˊi… 74/5 

Ramażān gicelerinde ki etmesün bular niyām 80/1 

...Ḥaḳ yaḳmaz oda...  80/4 

Şol üç kişiler ölmez degişir dünyāsın ancaḳ 81/15 

Yevm-i ʿıydı giçirme eger ister iseñ niʿmā  83/13 

Teˊẝīr eyleme zinhār ṣalāt-ı ʿıydıñ ardına 83/15 

Hīçʿisyānda olmayam rıżāñı idem iltimās 85/5 

Bu aydaġı ḫaṣletler ki ġayrı ayda yoḳ… 85/14 

Bu aydan ġayrıda olmaz bu iḥsānlar… 86/3 

Ölmez ḳalbi ol eriñ ḳulūblar öldigi zamān 86/14 

...ġafletden idiñ iʿrāż 87/6 

…bir içen ġayrı ṣuṣamaz 89/4 

Heç andan ġayrıya baḳmazsın… 89/9 

Benim emir etdigim şunlara meyl etmeye bunlar 92/8 

...ḳatı deriñ deredurur ol kim ki andan ġayrı bir deriñ dere 

yoḳdur… 
93/2 

...ʿadūñdan eyle iftirāḳ 94/4 

Büyük niʿmet degil midür ẜudā etdi bize inʿām 101/5 
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Olumsuz Yapıyı Olumlu Hale Getiren Cümleler  
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Taṣadduḳ ḳanda ḳaldı kim ḳasāvāt bile çekmezsin 105/1 

Bularıñ cümlesiniñ ẟevābı ḳadar ẟevāb vire ki hīç eksik 

degil aṣlā  
109/11 

…kendiñi ṣaḳın taġannī eyleme anda 109/12 

Ṣaḳın cehl-ile oḳuma eẕānı...  109/14 

Eşitmez illā eşidir aġac ṭaş insān cin otlar 110/9 

Yoḳdur fāˊide ġayrıdan cemīʿ ḳısmet vire Allah 113/15 

Şeyṭān sözine uyma ki terk-i vesvesesine 115/5 

...ẜalḳdan etme istiḥcāl 116/15 

ʿAhd etdüm ben anıñla ki ben ġayrıya ṭapmayam 118/8 

Ġayrıdan ṭaleb etmem ḳamu ḥācetlerim… 118/8 

Öldür nefsiñi...  119/4 

Ṭaşraya getme emrinden… 119/6 

Diliñden ḳoma Mevlāyı… 119/6 

…kötülükden firār eyle 120/1 

Seni ḍarb etseler fussāḳ aña ẝüzün etme… 122/4 

Ḳalmasun ḳamu şerri… 123/3 

…terk it küfri vel-eṭġā 123/13 

Bu cehli terk eyleñ… 124/3 

...tevbe eyle cehliñe 125/1 

 Żarrını bileydi oḳurdı cāhil olmazdı 125/4 

… idemez vesvese lemmāẓ 129/8 

Ḳurtıla şeyāṭīn şerrinden… 129/13 

… daḫı şeyṭān seniñ faʿliñe ḳarışmaz 131/5 

Ol eviñ miẟli yoḳdur … 140/2 

Yoḳdur aṣlā fevḳinde anıñ gibi felāḥiyyāt 140/7 

… ʿaẕāb etdirmezim elām 176/5 
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2.4.2.3.Olumsuz Kelimeleri Tezatla Olumlu Hale Getiren Cümleler: 

Bir önceki tasnifte olumsuz iki yapının gelmesiyle olumlu olan cümleleri 

verirken, burada ise tezat iki yapının bir araya gelerek olumlu yaptığı cümleleri 

verdik. 

Metinden Tespit Edilen Olumsuz Kelimeleri Tezatla Olumlu Hale 

GetirenCümleler: 

 

Olumsuz Kelimeleri Tezatla Olumlu Hale 

GetirenCümleler 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

ẜudā maġfiret eylesün ki ʿiṣyānımızı cümle 2/4 

Vālideynimiñ ṣuçınıʿafv ide Raẝmān 2/4 

Ol dīn düşmānı fāsıkları refʿ eyleye yerden 2/8 

Müfsīdleri ḳanda var ise refʿ ide Allah 2/9 

Benim cürmimi ʿafv eyle… 11/3 

Bilmedim ḫaṭā etdim ki maʿzūr ola… 11/4 

Bilmedim ḫaṭā etdüm suçum bes ʿafv ḳıl… 11/8 

...cefādan etdin istircāʿ 12/1 

Ḳıldıñ kāfiri mesrūr ki ḳıldıñ müˊmini ġamnāk 17/5 

Niʿmeti niḳmetdür cefādur rāḥatı her an 19/6 

Çoḳ dünyāda olmaz heçdendür dünyānıñ mālı 20/1 

Getsün ḫalḳıñ ikrāhı muḥabbet ide ḫalḳ baña 28/6 

Faḳīr idiñ żaʿīf idiñ bugün bay eyledi Vaḥḥāḍ 30/12 

Oruc ṭutan kişi zīrā maʿāṣīden baʿīd olur 44/2 

Bu aylarda ġaẕāb daẝı defʿ ider ol Cevvād 44/6 

Ḳabir ʿaẕābını ʿaceb ki menʿ eyler mi ol ṣavm 44/14 

Ḳāˊim-i Muṭlaḳ ki menʿeyler mi nārı  44/14 

Yetmiş yıllıḳ isyānın yarlıġar Ḥaḳ Teʿālāllah 45/8 

Ehli ʿıyālini ki ẝıfẓ ide belāyādan 46/7 

Defʿ eyleye andan ʿaẕāb-ı ḳabri...  46/7 

Ḳabriñ ḳaranlıġıñ Ḫudā refʿ eyleye andan 53/1 

Örte cemiʿ ʿaybın günāhın gizler ol Cevvād 53/2 
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Olumsuz Kelimeleri Tezatla Olumlu Hale 

GetirenCümleler 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

...ʿafv etdim cemīʿ ẕenbiñ 53/5 

...ʿisyānıñıʿafv eyleye Cevvād  53/5 

Gökden gelecek beliyyeti defʿ eyleye Allah 54/3 

Yer ehlinüñ şerrin gerü defʿ eyleye… 54/3 

Ḥıfẓ eyleye Allah ki İblisiñ şirārından 54/4 

Ẓālim pādişāhlardan seni ḥıfẓ ede… 54/4 

Maġfiret ide Allah ki yetmiş hem günāhını 54/6 

Refʿ eyleye Allah ʿaẕāb-ı ḳabri hep andan  54/7 

Refʿ etdüm ʿaẕābını ki raḥmet etdüm ola şāz 55/13 

Necāt vėr bize aẕābdan idüp raḥmet olavuz şāz 56/7 

Recebde ṣāim olanı yarlıġadım cemīʿi cürmin 60/15 

Taṭhīr ayıdur bu ay cemīʿi envāʿı denesden 62/7 

Tevbe ayıdur bu ay ki envāʿı maʿāṣīdan 62/8 

Azād ide daḫı otdan...  64/12 

Maġfiret ider Allah cemīʿ günāhı… 65/11 

Tevbe iderlerse ki maḥv idem cemīʿ eẕnāb 66/4 

Bularıñ ṣuçların ʿafv it ateşden olalar meḥcūr 67/9 

...maġfiret eyler Ḥaḳ bu gicede cemīʿ mevzūr 68/3 

Cemīʿ günāhını refʿ ėt günāhından ola maṭhūr 69/1 

Bunıñ ḳabrini ṭar ḳılma ki ġāyetde ola mesrūr 69/2 

Yetmiş biñ kabīr ehlini otdan ide maʿzūl 70/7 

Edā idemedik şükrin ʿināyet eyleye ʿAllām 72/9 

…ṣuçın afv eyle yā Vehhāc 81/5 

Azād ider ʿaẕābından...  86/7 

Cemīʿ ʿiṣyānlarıñızı idiñ tevbeye siz sürʿat 102/10 

…günāhım eyle indifāʿ 105/8 

ʿAfv idermiş Allah kişiden envāʿı ʿiṣyān 110/10 

Ḳamu ṣuçumı ʿafv etdi ne deñlü var ise ʿiṣyān 112/10 

Ḳovar şeyṭānı ol melek ki ḥıfẓ ider şürūrından 129/1 
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Olumsuz Kelimeleri Tezatla Olumlu Hale 

GetirenCümleler 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Gizlü ve aşikār günāhın ḥıfẓ ide...  129/14 

...cehennemden ide eflāḥ 133/5 

…ben yarlıġadım ḳulumıñ cümle ʿiṣyānın 138/3 

Ḥürmetine ismimiñ ʿaẕābdan eyledim aḥfāẓ 138/3 

Ḥarāma hīç yapışmadıñ günāhdan eylediñ ifrār 167/12 

 

2.4.2.4.Yüklem DıĢı Unsurların Yüklemi Etkilediği Olumsuz Cümleler: 

Yüklemin dışındaki öğelerin olumluluk olumsuzluk durumunu etkilediği 

cümlelerdir. Bu cümleleri 3 grupta tasnif yaptık. Yüklem dışı öğelerin olumsuz 

olduğu olumsuz cümleler, yüklem dışı öğelerin olumlu olduğu olumsuz cümleler, 

birbirinin olumsuzluğunu etkileyen sıralı olumsuz cümleler. 

2.4.2.4.1. Yüklem DıĢı Öğelerin Olumsuz Olduğu Olumsuz Cümleler: 

Metinden Tespit Edilen Yüklem DıĢı Öğelerin Olumsuz Olduğu Olumsuz 

Cümleler: 

 

Yüklem DıĢı Öğelerin Olumsuz Olduğu Olumsuz 

Cümleler 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Göñül verdiñ gice gündüz ġażāb etdigine Ḥaḳḳıñ 3/5 

Bu yigidiñ dünyāya meyli var denī  īʿāż 4/3 

…ol benim sevmedigim dünyāya meyli var 4/4 

Yarlaġamaz seni Allah olursuñ ateşe īfāʿ 6/1 

Ḥarām ḥelāl dimeyüp cemʿ ideyorur… 6/2 

...ʿazāblara ide efāż 5/3 

Ṣabrım ḳalmadı yā Rab ki müˊminiñ eleminden 17/5 

...māl cünihe düşüp zekātın menʿ iden küffār 21/10 

Sevmedigi ādeme kalur cümle anuñ mālı 22/2 

Her kim ḳorḳmaya Ḥaḳdan eriye mālı… 24/1 

...ẝavf etmeyüp Ḥaḳdan zekātın vermeyen fussāk 24/8 

Bunı da süreler oda didigin ṭutmadıġı içün 25/12 
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Yüklem DıĢı Öğelerin Olumsuz Olduğu Olumsuz 

Cümleler 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Ḥaḳ nehy etmiş iken ki emrin ṣıydıñ… 26/11 

Yüẕiñi çevirüp andan anı etmediñ idi şād 32/1 

Noḳṣān olsa mālları ceza fiġān ider… 33/8 

Eger senden olursa şekvācı ṣavmıñ seni yaḳa 

ateşlere... 
69/7 

İhmāl ider isen ider Ḥaḳ ṣavmıñı īrād 84/5 

...diñmez göziñ yaşları firāḳından anıñ… 84/13 

Musallaṭ eyleye anuñ mālına ẓulmı… 95/4 

İcābet etmese aña imāma etmese idrāk 97/3 

Bek ġamlandı babası ki oġlunıñ vefātından 112/13 

Bular baña aẕāb etmege ḳaṣd ėtdi ḳubūrımda 113/9 

Buġż ider Teʿālāllah fuḥuş söyleyen ādeme 120/11 

Buġż ider şol ki köti sözler ide kelām 120/11 

Cehliñiz sizi yoldan çıḳardı...  124/2 

Söyledmeden anları ki vurmaḳ başını yegdür 125/11 

İṭāʿat etmeyenleriñ soñucı nāra dāẝilūn 162/9 

Yoḳdur faydāsı saña ki ḫayrın görmeñ… 22/6 

Ḳabir ṣıḳdı beni ol ẝad ki vaṣfı mümkün olmaz 55/7 

Şol eve girmezler ki siḥir ola bes ol evde  76/5 

Şol eve girmezler ki ḳaṭıʿ raḥim ola anda 76/6 

Ḫayf oldı bize derler ki tevbe etmedik anda 102/12 

Giçirdim namāzı deyü ki olmañ ḥüzne sen itbāʿ 105/1 

Biz bundan geçmeziz ki yoḳdur ḳanṭara Settār 106/14 

Nikāḥları olmaz ki zīrā mürted oldılar 127/4 

 

2.4.2.4.2. Yüklem DıĢı Öğelerin Olumlu Olduğu Olumsuz Cümleler: 

Metinden Tespit Edilen Yüklem DıĢı Öğelerin Olumlu Olduğu Olumsuz 

Cümleler: 
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Yüklem DıĢı Öğeleri Olumlu Olan Olumsuz 

Cümleler 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Her günāhlarıñ başıdur dünyāyı pek sevmek 3/11 

...sevdiñ denī dünyāyı ki ḳūl oldıñ anıñ içün… 11/10 

…muḥabbet eylediñ dünyāya bilicmāʿ 11/14 

Dünyāyı sevenlere cinānım yoḳ didi Settār 15/10 

Sevdigi ḳuluna murādın virmeye...  16/7 

Kāfir düşmānıñ iken murādına idüp edrāk 17/6 

Uydı bular nefse ṭalup leẕẕet-i dünyāya 91/6 

Ayaḳlarını kesmedüm anıñçün oluram ġamnāk 97/6 

Ḫavfıñız yoḳ ölmeden ki ġafletdesiñiz… 116/3 

 

2.4.2.4.3. Birbirinin Olumsuzluğunu Etkileyen Sıralı Olumsuz Cümleler: 

Metinden Tespit Edilen Birbirinin Olumsuzluğunu Etkileyen Sıralı Olumsuz 

Cümleler: 

Burada böyle bir başlık verilmesinden kasıt, bu sıralı cümlelerin birinin 

tümleç olarak değerlendirilebileceğidir. 

Birbirinin Olumsuzluğunu Etkileyen Sıralı  

Olumsuz Cümleler 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Benim raḥmetimi göremez cinānım yoḳ  aña īʿrāż 4/2 

Çıḳardı beni ḳalbinden fenāya meyl ider...  4/5 

Bildirmedi ʿĪsāya sirḳā eyledi ṭammāʿ 7/5 

Günāh deryāsına ṭaldı helāk oldı… 7/11 

Belādur başına ol māl ʿazabdur saña ol bāl-i nār 12/14 

Muṣībetleri feyż ider belālara ider idrāk 16/3 

Unudursın Ḥaḳḳıñ emrin helāk olursıñız her an 21/5 

Ateşe yana ol māl naṣīb olmaz saña… 22/11 

…vermeñ zekātıñı faḳīre eylemeñ infāḳ 24/12 

Muaẕẕebe olasıñ otda ideler teniñi iḥrāḳ 25/4 

Geçirdi ʿömri hevaya ol oldı aẕāba ilḥāḳ 25/7 

Sürüñ buları siz oda cezāsın bulalar… 31/9 
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Birbirinin Olumsuzluğunu Etkileyen Sıralı  

Olumsuz Cümleler 

Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Ḥarām ḥelāl dimezsiñ sen yıġan dünyā metāʿını 32/5 

Anam sevmezdi infāḳı bir şeyˊetmedi iḳrār 36/11 

Ümīdin kesdi oġlundan ah ü zār etdi...  41/13 

İşledi o bir günāh cemīʿ aʿmāli ḥabṭ oldı 42/12 

Kibri riyādan sen ṣaḳın vur aġzıña lüccām 62/9 

...utan Ḥaḳdan neçe uyursun ol gece 77/11 

Geçirme furṣat zinhār ele girmez bu gün… 88/2 

Nefsine uyar ol kes namāzı terk ider… 91/7 

…anıñçün ekdigi bitmez anıñçün ḳaṭ olur  91/11 

Ṣoñra pişmān olursıñız geçirmeñ furṣatı… 102/10 

ʿĀciz ḳalırdı cümlesi dükenmezdi anuñ fażlı 104/12 

Benim keremime düşmez gine der eylemeñ evzār 106/8 

Ateşden ḳorḳarız dirler anuñçün geçmeziz biz  107/1 

Ḳabūl itmem iderem daʿvetin ihmāl 114/15 

Ḥaḳ virmez suˊālimüz emek żāyīʿ olur her ḥāl 115/9 

Velekin emri yoḳ sizde anıñçün eylemez iḳbāl 115/11 

Ḥaḳ ḳabūl etmez olur daʿvetiñiz ibṭāl 116/1 

Ḥarāb olurdı ḳalbim bil yıḳılırdı ḳamu aʿmāl 119/1 

Eliñde yoḳ evāmir hem meḥārımdan tecennüb yoḳ  119/8 

Yanlarından ḳaç ki etme sözlerin sümʿā 125/11 

Hīç girmeye ol eve ki ʿāḳıbet vire fettāḥ 131/7 

Sicinde bu ṣafā yoḳdur elemden ẕāˊil olmazsın 140/12 

Neçe aġlamayın zīrā ṣafādan oldı fāriġāt 140/14 

Şerre sürʿat eylediñ ki olduñ ẝayra kāhilūn 162/8 

 

2.4.2.5.Olumsuzluğu KuvvetlendirilmiĢ Cümleler: 

Burada ise olumsuz bir ifadenin tekrar aynı veya yakın anlamıyla 

tekrarlanması sonucu oluşan cümleler verilmiştir. 

Metinden Tespit Edilen Olumsuzluğu KuvvetlendirilmiĢ Cümleler: 
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Olumsuzluğu KuvvetlendirilmiĢ Cümleler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Buña ednāya meyl etme temāil etme… 3/6 

Niçün döker gözinden yaş gözinden ḳan ider efāż 3/14 

...ḥaḳḳı terk  idüp ki bāṭıla getdi eşẝāṣ 4/13 

...ḳonan göçer ḳarar etmez 5/6 

Unutmışsın ẜudāyı sen ki çıḳmış Tañrı ḳalbiñden 5/12 

Ḳaḳup oturduġıñ yalan sözüñ yalan işiñ yalan...  6/12 

Didi ben görmedim anı yemedüm etmedüm eżyāʿ 7/8 

…urdılar başını kesdiler anuñ 9/6 

Ḫudādan ḳorḳar-iseñ ki geyme anları aṣlā 13/2 

Müˊminiñ aġı boşdur balıḳ çıḳmadı heç anda 17/1 

Ḥaḳḳıñ emrini ṭutmaz ḳulaḳdan geçirir bunlar 21/4 

Ḫayr yoḳdur mālıñ doḳanır şerri bil her an 21/14 

Buları ateşe süriñ bular otda ola eṭrāḳ 24/14 

Anı ḳovardıñ eviñden yüziñ çevirirdiñ...  26/9 

Anı menʿ etdi red etdi sözinde eyledi ʿinād 30/8 

Faḳīr idiñ żaʿīf idiñ bugün bay eyledi Vaḥḥāḍ 30/12 

Ḳatı bek baña ẓulm oldı… 33/13 

Ḳovar anı ḳapusından beterler anı… 34/1 

Ṣākın ẓan eyleme zinhār mālım noḳṣān olur deyü 37/10 

…sözinde aṣlā yoḳ gümān 49/5 

Naẓīri yoḳ cihānda hīç...  49/7 

Bir tenhā yere elete ki anda kimse yoḳ… 53/3 

Aḫret ḫavfı hīç getmez anıñ ḳalbinde...  58/3 

Hīç şirk etmeye aṣlā küfür söylemeye ẕühhāḍ 58/4 

...ṣavmıñ seni yaḳa ateşlere olasın otda sen maġlūl 69/7 

Ki setr etdi anı Allah ki bildirmedi ẕīl-inʿām 72/14 

Ḳarībine ẝıṣmına ki hīç etmez ṣıla erhām 76/6 

Ṣaḳın zinhār eyā müˊmin şu kişilerden olma kim 82/12 
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Olumsuzluğu KuvvetlendirilmiĢ Cümleler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

...ẟevāb umma sen andan hīç nefiʿlenmeñ sen… 83/5 

Seniñ ḳalbiñ ṭaşa dönmüş ögüt kār eylemez olmuş 85/1 

Yemek içmek güni degil tefaḫḫurdan idiñ iʿrāż  87/7 

Feraḥ günü degil bu gün muṣībet günidür  87/8 

Şeyṭāna olup tābiʿ ʿadūlarına uydılar 91/5 

...Ḥaḳḳıñ emrini ṭutmazsıñ ne melʿūn kişisiñ 93/15 

Ḳanmaya ol ṣuya ateşlere ola iḥrāḳ 95/11 

O melʿūn hīç ebed görmez ki cennetiñ ḳoḳısını 96/11 

Kātib olsa cin insān daẝı yazsa cemīʿ melek ki yazamaya 

dürüşseler idemeye bular itmām 
101/14 

Bir rikʿat virilen ẟevāb yazamayalar yorula cümlesi dura 

ẟevābı olmaya aʿdād 
101/15 

Bular göre ṣırāṭ ḳatı incedür hem geçilmez hīç 106/13 

Ki terk it fāñī dünyāyı ṣaḳın dünyāyı isteme 114/1 

Faḳīr idi bunıñ ḥāli yoġıdı bunda bir emvāl 116/9 

Ateşe verürem eviñ yaḳarım eviñi… 117/10 

Yaḳamı yırtaram ki nefsimi helāk idem ḳabūl etmez iseñ 

daʿvetimi… 
117/11 

Ben īmān getürmedüm şu Nūḥa sen de getürme 122/13 

Dīnini bilmez ki farż bilmez sünnet bilmez mekrūhları 

bilmez nehyi olmamış eṣḳā 
125/14 

Fehm etmez ʿamelince olur deyü eremez hīç 125/15 

Ṣıfātullah hem bilmez daẝı bilmez meẕāhib hīç daẝı 

peyġamber bilmez dutamaz sünnetin… 
126/1 

Cāhilsiñ aḥmaḳsıñ ki farḳıñ yoḳ ṣıġır gibi 126/13 

Dört biñ yıl yazalardı bunıñ maʿnasını taḥḳīḳ 

yazamazlardı cümlesi idemezler idi īżāḥ 
131/11 

Av avlamayım ġayrı ki aġ eylemem sibāt 139/6 

Anda farımaḳ yoḳdur daẝı yok anda ḳocamaḳ  140/4 
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Olumsuzluğu KuvvetlendirilmiĢ Cümleler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Sen berīsiñ Allahdan daẝı senden berī Allah 160/11 

 

2.4.2.6. Soru Yoluyla Olumsuz Hale Getirilen Cümleler: 

“mI” soru eki ve “kanı, ne, kim, niçün” soru sözleriyle yapılan 

olumsuzluklardır. Burda amaç soru sormak değildir. 

Metinden Tespit Edilen Soru Yoluyla Olumsuz Hale Getirilen Cümleler: 

 

Soru Yoluyla Olumsuz Hale Getirilen Cümleler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Var mı Tañrıya lāyıḳ bir ʿamel sende hīç īʿāż 3/4 

Ḳarar ider mi heç… 6/9 

Olur mı bunda heç rāḥat...  12/6 

Ḳanı seniñ teleẕẕüẕçün binā eyledigiñ evler 12/12 

Bilmeñ mi olacaġı mālıñ cümle ḳalcaġın 24/12 

Büyük belā degil midir emegi sen çekesin de safāsın 

süreler ġayrılar  
25/13 

...yer üstünde ʿaceb bundan ki efżal var mı ḳul ʿaceb… 51/13 

Bu devlet kime verilür ki sen ḳadriñi bil  53/12 

Ḳanı oruc ḳanı ẕikir ḳanı emr-i ẜudā sende 56/6 

Elemiñ yoḳ ʿaẕābdan hīç ḳanı namāz ḳanı niyāz 56/6 

ʿAceb dünyā yüzinde heç ki bundan efżal ekrem ʿaceb 

ola mı mevcūdāt 
59/14 

Sen heç aramazsıñ ḳanı īmān ḳanı İslām 62/1 

Velekin ḳanı ẟevābı ḳanı kerāmāt-ı maḥṣūl 70/12 

Ḳanı sünneti anuñ heç bulunmaz sende ey nevvām 77/12 

Ey aḳrabālarım niçün siz ibret almazsız 78/11 

Ḳarañlıḳ gicelerde fenārı ardıña ṭutsañ olur mı fāydası 83/6 

Niçün dökmez gözüñ yaşlar bu ayıñ iftirāḳından 85/8 

Yoẝsa inkārıñ mı var Haḳḳıñ buyurıġına...  93/12 
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Soru Yoluyla Olumsuz Hale Getirilen Cümleler 
Metinde Geçtiği Yer 

Sayfa/Satır 

Yoḳ mı īmānıñ seniñ niçün ḳılmañ namāzı… 94/2 

Bu miẟillī ādemleri niçün yaḳmadım ateşe cehennemde 

yaḳar gibi yaḳamadım... 
97/10 

Deyeler aña melekler utanmañ mı minel-Cabbār 106/2 

Ḥayā etmez misin Ḥaḳdan bu deñlü günāhıñ ile  106/3 

Ḳatı incedurur kübri ne mümkün bundan istimrār 107/1 

Ḳanı şurūṭ  İslāmıñ ḳanı īmān ḳanı aʿmāl 115/15 

Ne mümkündür ḥelāllaşmaḳ hemān ki etmek istiẝdām 122/2 

Bir ẓālim elinden hīç ki maẓlūm aldıġıñ var mı 123/9 

Bu azḳınlıḳ saña nerden gelüpdür anı bilmeñ mi 124/2 

Metbūʿ mevcūd olmasa bulunur mı kişi tābi 128/1 

Ḳanı şimdi aña sālik bu maḥbūb eline gire 136/8 

Ḳanı āşıḳ bu maḥbūba anı biżʿa eyleye her an 136/8 

Suˊāli mi olur ol ḳula yuda İsmillahı iḥāẓ 137/15 

Ola ḳarnında İsmullah ʿaẕāb mı ola ol ḳula 138/1 

Ḳanı kebāb ḳanı avıñ ki ṣofra etmeñ bisāṭ 138/13 

Ne var şu ḳatı dünyāda ne var dār-ı nedāmetde ne var 

dār-ı ḳasāvetde ki yoḳdur bunda hīç rāḥāt 
139/15 

Bir kes zindāna girse olur mı zevḳi hīç dārāt 140/12 

Virir mi sevmedigine şerīf-i cenneti merdūd 149/1 

Ḳanı anañ ḳanı babañ bulardan ibret almañ mı 157/13 

Ki şimdiki zamān ẝalḳı ki ḳanda ḳoñşuya eylik 196/14 

Gel imdi dünyā yüzinde ki nemmām olmadıḳ var mı 204/5 
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3. SONUÇ: 

17. yüzyılda Osmanlı Devleti‟nde duraklamaya doğru bir gidiş varken, aynı 

duraklama bu dönem edebiyatı ve dilinde görülmemiştir. Bu yüzyıl Osmanlı 

Türkçesinin tekamül ettiği dönemlerden biridir. Buna bağlı olarak birçok sanatçı 

önemli eserler meydana getirmiştir. Bu dönemde saray ve çevresinde çok meşhur 

olan eserler olduğu gibi halka yönelik olarak oluşturulmuş, halka İslam‟ı anlatmak ve 

halkı doğru yolu sevk etmek amacıyla eserler de yazılmıştır.  

İşte bu eserlerden birisi de, Konya‟nın Bozkır kazasında yaşamış, muhitinde 

önemli bir yeri olan, Ali bin Muslihiddin‟e ait, tezimizin de temelini oluşturan 

Zemmü‟l- Fenâ adlı eserdir. Mev‟ize türünde yazılmış olan eser, halka yönelik olarak 

yazılmıştır. Müellifin yaşadığı yerdeki halkın dilinde olan birçok mahalli kelimeye 

yer verilmesi bunu desteklemektedir. 

Didaktik bir eser olduğu için akılda kalması zor olan bu eserin akılda 

kalıcılığının sağlanması ve anlaşılabilirliğinin artırılması amacıyla eser manzum 

olarak kaleme alınmıştır.  

Birçok nüshası bulunan bu eserde amaç, insanlara doğru dinî bilgileri onların 

anlayabileceği şekilde vermektir. 

Daha önce herhangi bir aktarımı yapılmayan, üzerine araştırma yapılmamış, 

tarafımızca transkripsiyonlu çevirisi yapılan ve Türkçenin sözvarlığına kazandırılan 

bu eserde 17. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin dil özelliklerini ve dönemin ağız 

özelliklerini görmek mümkündür. 

Yazar bu eserde ismiyle müsemma olarak başta dünya olmak üzere geçici 

olan şeyleri eleştirir. Bunları yaparken de ayet ve hadislerden destek alır. Hadisleri 

ise dönemin önemli hadis kitaplarından verdiğini belirtir. Zaman zaman kıssalara da 

yer vererek anlatılanları somut hale getirir.  

Yazar eseri oluştururken geçici olan her şeyi eleştirme düşüncesinden yola 

çıkmıştır. Halka yönelik yazdığı için sade bir dil ortaya koymuş. Halk ağzındaki 

mahalli kelimelere de yer vermiştir. 

Yaptığımız çalışmada öncelikle olumsuz ifadelerin tespitini yaptık. Eserde 

geçen olumsuz ifadelerin anlam boyutunu incelerken daha önce bu konuda yapılan 

çalışmalardan yola çıkarak iki temel grupta anlam incelemesi yaptık: Birincisi 

kelimeyi esas alan gruplar, ikincisi cümleyi esas alan gruplar. Buna bağlı olarak 
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Zemmü‟l-Fenâ‟da olumsuzlukla ilgili hem kelime bağlamında hem de cümle 

bağlamında yeterince örnek karşımıza çıkmaktadır.  

Tespit ettiğimiz olumsuz kelimelerin önemli bir kısmı Arapça ve Farsça 

kelimeler olarak karşımıza çıkmaktadır. Yine bazı yabancı kökenli kelimelere Türkçe 

yardımcı fiil ya da ekler getirilmiştir. Böyle bir kullanımın sebebi eserin dinî içerikli 

olmasıdır. 

Türkçede bir kelimeyi olumsuz yapmanın çeşitli kuralları vardır. Bu bazen 

olumsuzluk bildiren eklerle, bazen de olumsuz kelimelerle yapılabilir.  

Birçok kaynakta olumsuzlukla ilgili çalışmalara bakıldığında fillerde 

olumsuzluk “–mA-“ eki ve türevlerinin getirilmesiyle yapılır. “–mA-“ eki Türkçenin 

eski Türkçeden beri var olan en işlek olumsuzluk ekidir. “–mA-“nın türevleri 

diyebileceğimiz “–mAz, -mAdAn” gibi ekler de olumsuzluk bildirir.  

“-mAz” eki tespit ettiğimiz kelimelerde daha çok 3. Tekil şahsa yönelik 

kullanılmıştır. Bu da mev‟izenin ruhuna uygun olarak eserde genele yönelik bir 

hitabın olduğunu gösterir.  

 İsimlerde ise cevher fiilinin olumsuzu “değil” edatıyla ve “yok” kelimesiyle 

yapılır.  

İsimden isim yapan ekler arasında bulunan “–sIz” eki de olumsuz isim yapar. 

Buradaki olumsuzluk o kelimede o özelliğin bulunmamasından kaynaklanan bir 

durumdur. 

Bu dönemde Arapça ve Farsçadan dilimize geçen olumsuz ön eklerle yapılan 

kelimeleri de ayrı değerlendirmeye tabi tuttuk.  

Biz bütün bunları çalışmamızda yapısal olumsuzluklar kategorisinde 

inceledik. 

Yapısal incelemeden sonra kelime türlerine göre bir inceleme yaptık. Kelime 

ve ifade kalıplarını isim, sıfat, zarf, bağlaç, fiil gibi sınıflandırmalara tabi tuttuk. 

Olumsuz isimleri isim tamlamalarında ve isimlerde olumsuzluk olarak 

inceledik ve bu grubun içine Arapça/Farsça terkiplerden isim tamlaması olarak 

görülenleri de aldık. Olumsuz isim ve tamalamalarda Arapça ve Farsçanın yoğun 

etkisinin olduğunu gördük. 

Olumsuz sıfatları ise geçici ve kalıcı sıfatlar olarak iki temel grupta inceledik. 

Sıfat-fiil ekiyle yapılan sıfatları geçici, diğerlerini kalıcı sıfatlar olarak kabul ettik. 
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Olumsuz zarfları zarf olduğunu düşündüğümüz “sakın, zinhar, hiç” gibi 

kelimeleri baz alarak inceledik. 

Bağlaçlarda sadece ne…ne bağlacının olumsuz yapma özelliği olduğu için bu 

bağlacın bulunduğu cümleleri aldık. 

Olumsuz fiilleri yapı bakımından basit, türemiş ve birleşik fiiller olarak 

inceledik.  

Kelime türlerinin hepsinde olumsuzluk örneği olabilecek kelimeler vardır.  

Kelime türleine göre yapılan incelemede dikkati çeken nokta, eserden tespit ettiğimiz 

olumsuz isim, sıfat ve zarfların çoğunluğunun yabancı kökenli (Arapça/Farsça) 

kelimelerden oluşmasıdır. Biz bunun iki nedeni olabileceğini düşünüyoruz: 

Birinci nedeni, eser mev‟ize türünde olduğu ve halkın tamamına hitap etme 

amacı taşıdığı için dinî terminolojiye ait ortak anlamlı kelimeler kullanılmıştır. 

İkinci nedeni tabu/tekinsiz kavramıdır. Dil olumsuz bir ifadeyi daha çok 

başka dillerden alıntılama yoluna gider. Dolayısıyla bu eserdeki birçok olumsuz isim 

bize İslamî literatürden giren kelimelerdir. Günlük hayatta da kullanılan cehennem, 

günah, şeytan, şarap gibi kelimeler bizde İslam‟ın etkisiyle olumsuz olarak kabul 

edilmiş kelimelerdir. Eserde bunlar gibi birçok kelime bulmak mümkündür. 

Kelimelerin anlam olarak tespitinde ise sözlük anlamı temel alındı. Eğer 

sözcüğün sözlük anlamı zihnimizde olumlu bir çağrışım yapıyorsa ya da olumsuz 

çağrışım yapan bir kelimeye olumsuz bir yapı geliyorsa böyle kelimeleri iyi anlamda 

olumsuz kelimeler olarak kabul ettik. 

Sözlük anlamı zihnimizde olumsuz bir çağrışım yapıyor ya da olumlu 

çağrışım yapan bir kelimeye olumsuz bir yapı geliyorsa kötü anlamda olumsuz 

kelimeler olarak kabul ettik.  

Cümlelerde olumsuzluklarda ise genellikle yüklemin tüm cümleyi etkilediği 

olumsuz yapılar göze çarpmaktadır. Yüklemden yola çıkarak yüklemin tüm cümleye 

etkisi üzerinden yola çıktık. Yaptığımız tespit ve tasniflerde buna uyduk. 

Olumsuzlukların tespiti ve tasnifi ile ilgili daha önce yapılan çalışmalara 

baktığımızda genellikle aynı yaklaşımı görmekteyiz. Anlamına göre cümleleri Türk 

dilinin her dönemiyle ilgili araştırma yapan hemen hemen bütün araştırmacılar 

olumlu, olumsuz olmak üzere iki temel yapıda incelemişlerdir.   
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Biz ise olumsuz cümleleri Gerçek Anlamlı Olumsuz Cümleler, Olumsuz 

Yapıyı Olumlu Hale Getiren Cümleler, Olumsuz Kelimeleri Tezatla Olumlu Hale 

Getiren Cümleler, Yüklem Dışı Unsurların Yüklemi Etkilediği Olumsuz Cümleler, 

Olumsuzluğu Kuvvetlendirilmiş Cümleler, Soru Yoluyla Olumsuz Hale Getirilen 

Cümleler olarak özgün bir şekilde belli kategorilere ayırdık.  

Belki kelime ve cümle boyutunda incelenmesi benzese de içerik olarak 

önceki çalışmalarda sadece yapısal bir inceleme göze çarpmaktadır. Biz ise 

yaptığımız tespit ve incelemelerimizi yine kelimede ve cümlede olumsuzluk olarak 

iki ana başlıkta yapmamıza rağmen sadece yapısal boyut ve sözcük türü boyutunda 

kalmadık ve anlamsal boyutunu daha önce yapılmamış bir tasnife tabi tutarak 

inceledik.  

Kelime ve özellikle cümleleri daha özgün ve yenilikçi bir yaklaşımla tasnif 

ettik ve bunları ana ve alt kategoriler olarak belirledik ve bunlara birtakım isimler 

verdik. Türkçenin sözvarlığına kazandırılan bu eserden çalışmamıza uygun örnekler 

bulduk. 

Eserle ilgili yaptığımız incelemelerin sonucunda yapılan tespitler bize 

gösteriyor ki müellif olumsuz ifadeleri iki şekilde kullanmıştır:  

Birincisi doğrudan dinî terminolojide ya da halk ağzında olumsuz olarak 

değerlendirilen ve sözlük anlamı da olumsuz olan kelimelerdir. Bu kelimeleri 

kullanmaktaki amacı kişilere olumsuz durumları göstererek onları yaptıkları 

hatalardan uzaklaştırmak ve onlara doğru yolu göstermektir. 

İkincisi ise anlamı olumsuz olan kelimelere yine olumsuz kelime ya da ekler 

getirerek olumlu yapılan kelimelerdir. Olumlama kelimeler olarak da ifade 

edebileceğimiz kelimeleri müellifin kullanmaktaki amacı dinen yapılmaması gereken 

davranışları yapmamaya sevk etmek, kişileri cehennemden kurtararak ebedi saadet 

yeri olan cennete ulaştırmaktır. 

Yine müellifin anlattıklarını desteklemek için kullandığı bazen konu başlığı 

yaptığı bazen de konu içerisinde verdiği ayet ve hadislerde müellif öğüt vermek 

istediği konuda nelerin yapılıp nelerin yapılmaması gerektiğini belirtmiştir. 

Ayrıca anlattıklarını somutlaştırmak için konuyla ilgili anlattığı kıssalar genel 

itibariyle iki yönlüdür. Zahidane üslupla aktardığı kıssalarda (3/13-4/5, 9/9-12/10, 

28/1-31/2, 36/7-37/9 gibi) Allah‟ın Cabbar ve Kahhar sıfatlarının bir tecellisi olarak, 
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daha çok korkutarak dini vecibeleri yaptırma amaçlanır. Sofiyane üslupla aktardığı 

kıssalarda (6/15-9/7, 14/11-15/14, 16/11-18/6, 38/5-40/10, 40/14-41/11, 49/5-51/15 

gibi) ise Allah‟ın daha çok Rahman ve Rahim sıfatlarının bir tecellisi olarak Allah‟ın 

bağışlayıcılığı üzerinde durulur. 

Bu iki yönlü anlatım eserin tamamında kendini hissettirir. Müellif zaman 

zaman cennet nimetlerini ve cennette başa gelecekleri (88/4-89/11 gibi) anlatarak 

doğru ve geçici şeylerden uzak durarak yaşanan bir hayatın sonunda elde edilecekleri 

anlatır. Bunları anlatırken de olumluluğu iki olumsuz yapıyı birleştirerek verir. 

 Zaman zaman da cehennem ehlini ve cehennemde başa gelecekleri anlatırken 

ise (25/14-27/3 gibi) doğru bir hayat yaşanmaması ve geçici olana meyletmenin 

sonucunda çekilecek azabı anlatır. Bunları anlatırken ise ya olumlu kelimeyi olumsuz 

yapar, ya da sözlük anlamı ya da çağrışımı olumsuz olan kelimeleri kullanır. 

Müellifin kullandığı bu iki yönlü üslup aynen Kur‟an-ı Kerim üslubudur. 

Kur‟an-ı Kerimde de hak ve batıl olarak ayrılan iki yol ve bunların sonucunda 

gidilecek yer olan cennet ve cehennem ayrıntılı şekilde anlatılır. Muhitinin önemli 

isimlerinden olan Ali b. Muslihiddin de bu Kur‟an üslubunu eserine de yansıtmıştır. 
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5. METİN (ZEMMU’L FENÂ) 

-1- 

1 Bismillahirraḥmanirraḥīm ve Bihi Nesteʿine Yā Muʿin 

2 ẞenā vü ḥamd ü lā-yuḥṣā saña ey ẜālıḳ u Feyyāż 

Ki yoḳdur hīç saña emẟāl ki sensiñ Ḳāhir ü Feyyāż 

3 Ḳamu fażlıñda vāḥidsin ki yoḳdur hīç saña muʿīn 

Ki yoḳdur hīç saña muʿriż ki sensiñ Ḳāhir ü Feyyāż 

4 Nice envāʿı niʿmetleri bize çün ḳıldıñ erzānī 

ẜuṣūṣā niʿmet-i İslām ki maẝṣūṣ ḳıldıñ ey Feyyāż 

5 Bu ednā ʿabdiñ ey Bārī nice medḥ eyleye seni 

Ki yoḳdur ṭāḳatı anuñ kemāl-ı ḥamdi ey Feyyāż 

6 Umaram senden ey Bārī lisānımı gice gündüz 

Saña ḥamden ayırma kim cemīʿ-i eyyāmda sen Feyyāż 

7 Umurımı saña ıṣmarladum yā Rabbi her zamān 

Ki dünyāda ve aẝretde sermisār1 eyleme Feyyāż 

8 Daẝı yüz biñ ṣalāt olsun ẝabībiñ rūḥına yā Rabbi 

Bizi ḳıldıñ aña ümmet şefīʿ eyle anı Feyyāż 

9 Daẝı aṣḥab-ı āline ṣalat olsun selām olsun 

Ki oldılar aña tābiʿ ḳamu emriñde ey Feyyāż 

10 Buları da şefīʿ eyle ḳamu ḳullarıña yā Rabbi 

Bularıñ ḥurmetine sen ki feyż et ʿilmiñi Feyyāż 

11 Der Beyān-ı Dībāceti’l Kitābbu  

Ve Sebeb-i Teˊlīfühü ve Taṣnīfühü 

-2- 

1 Ki bundan ṣoñra bilsünler bu bir mevʿiẓdurur elvān2 
                                                           
1
şerm-sār olmalı 
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Ḥudā feyż etdigi miḳdār beyān idem bunı iẝvān 

2 Ki ben bir efḳarı’l-ʿabdeyn ki ben bir aḥḳarı’l-ʿabdeyn 

Ki bende cümle taḳsīrāt ḳuṣūra baḳmasun iẝvān 

3 Bizim mevlūdümüz Bozḳır ḳażāsında Serisdetdür3 

Ki Muṣlihi’ddin oġlıdur ʿAlīdür ismimiz iẝvān 

4 ẜudā maġfiret eylesün ki ʿiṣyānımızı cümle 

Daẝı hem vālideynimiñ ṣuçını ʿafv ide Raẝmān 

5 Daẝı maġfiret eylesün ki fāḳīr-i vālideyni 

Daẝı cümle ḳarındaşın ki yarlıġaya ol Mennān 

6 Ki cümle ehl-i İslāma ki nuṣret eyleye Allah 

Ki dīn düşmānlarına cümle Ḥudā ḳahr eyleye her an 

7 Ki cemīʿ müˊminleri Allah ki ʿiṣmetde ide dāˊim 

ẜuṣūṣā ālim olanı ki ḥıfẓ eyleye ol Mennān 

8 Ki ol dīn düşmānı fāsıḳları refʿ eyleye yerden 

Necāt bula ḳamu mü ˊmin ki ʿişretde ola her an 

9 Daẝı namāzları cümle ki yerden refʿ ide Allah 

Daẝı müfsīdleri ḳanda var ise refʿ ide Allah 

                                                                                                                                                                     
2
iẝvān olmalı 

3
Miladın ilk yıllarında Leontopolis ismiyle bilinen Bozkır’a, 1400’lü yılların başında,Yalıhüyük 

çevresinde yaşayan Bozkır Bey gelerek buraya kendi adını vermiştir. Bu yerleşim yeri İsaura, Vetus, 

Leontopolis, Siristat (Serisdet) ve son olarak “Bozkır” adıyla anılmıştır. Bazı araştırmacılar 

tarafından, Siristat kelimesi, madenlerin çıkarıldıkları ocakların başında bulunan “Baş Usta” anlamına 

gelen “Ser-i Üstat” kelimesinin bir varyasyonu olarak değerlendirilmiştir. Fakat XIV. yüzyıla ait bazı 

kaynaklarda Siristat ismi zikredilmektedir. Yine aynı yüzyıldaki Bozkır’a belgeler içinde bulunan 

1336 tarihli bir belgeye göre Karamanoğulları döneminde Bozkır kaza olarak, Siristat ise köy olarak 

geçmektedir. Ayrıca XVI. yüzyıldaki Kazıkdere köyündeki madencilik faaliyetleri ile 1776 yılında 

açılan Bozkır madeninin, “Siristat” kelimesi ile ilgisi olmamakla birlikte, Siristat isminin 1336 yılında 

kullanılması bu iddiaları ortadan kaldırmaktadır. Türkçe bir kelime olmadığı düşünülen Siristat ismi, 

Türklerden önce bölgede yaşayan halklar tarafından verilmiş bir isim olmalıdır. Luwi dilinde ve onun 

ardılı bölgesel dillerde akıntı, akarsu anlamına gelen sözcüklerden asta/ista/astra/istra ekleri 

bulunmaktadır. Samsun ilinin Kavak ilçesinde eski adı Bistat olan İkizdere köyü ile eski adı Siristat 

olan Bozkır’ın eski isimlerindeki benzerlikler dikkat çekmektedir. Bistat dere kıyısındadır ve 

Bozkır’ın içinden de Çarşamba Çayı geçmektedir. Siristat adının aslı Sibristada olup güzel akıntılı, 

gür su akıntısı gibi anlamlara geldiğine göre Siristat adı, suyun gür akışı anlamında kullanılan bir isim 

olmalıdır. (Şafakcı, 2013: 4-5) 
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10 Ki muʿteber kitāblardan bunı aẝiẕ eyledüm biliñ 

Ne deñlü var-ısa muḥriḳ ehādīẟ eyledüm īḳān 

11 Ki virdüm mübtedī olan kişiniñ eline cevher 

Eger ḳadrini bilürse olur elbetde fi’l-cinān 

12 Bunuñla ʿāmil olursa irer elbetde bir zevḳe 

Ulu kimse olur ṣoñra ṣafalarda ide Raḥmān 

13 Buñun içindeki biliñ fenāyı ẕem ider cümle 

Anuñçün buña ad virdüm ki Ẕemmu’l-Fenāˊ iẝvān 

14 Ḳasāvāt dārıdur bu dār elem dārıdur bu dār 

Ḥüzün dārıdurur bu dār ki yoḳdur bunda zevḳi her an 

15 Ki bay olsañ gedā olsañ olur elbetde bir ḥüzniñ 

Vezīr-i pādişāh olsañ ki vardır sende ey iẝvān 

-3- 

1 Fenā milkdür beḳāsı yoḳ vefāsı yoḳ cefāsı çoḳ 

Ki ẕüldür ʿizzeti bunuñ serābdur şarābı her an 

2 Der Beyān-ı Ḳavlehü Teʿālā                                         4 

 ْال                                   ْ        
3 Gel ey ġaflet bināsına gice gündüz olan ġavvaṣ 

Gel ey Tañrısını bilmez ki emrinden ide īʿrāż 

4 Ki ġafletden gözüñi aç ki teftīş eyle kendüñi 

Ki var mı Tañrıya lāyıḳ bir ʿamel sende hīç īʿāż 

5 Göñül verdiñ gice gündüz ġażāb etdigine Ḥaḳḳıñ 

Seven melʿūn sevilen de bunı ẕem eyledi Feyyāż 

                                                           
4
Azana ve dünya hayatını ahirete tercih edene, şüphesiz cehennem tek barınaktır.  

(Nâzi’at 37-39) 
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6 Daẝı içinde olan eşyāya Ḥaḳ laʿnet eyledi 

Buña ednāya meyl etme temāil etme et  īʿrāż 

7 Ve illā şol ʿamelleri ki emr etdi idi kendi 

Anı sever hemān ancaḳ daẝı ʿālimleri Feyyāż 

8 Eger Tañrınuñ ʿindindeki ṣayısı bu dünyānıñ 

Seveydi at siñeginüñ ḳanadı miḳdārı Feyyāż 

9 Ki kāfirlere bir içim ṣu vermezdi bu dünyāda 

Velī sevmedigi içün ki cümle içdiler Feyyāż 

10 Eger Allah ḳulı iseñ eliñ çek dünyādan kişi 

Muḥabbet etme fāniye buña saʿ eyleme şaẝẝāṣ 

11 Ki her günāhlarıñ başıdur dünyāyı pek sevmek 

Ḥabibullah bunı böyle buyurdı eyleme iʿrāż 

12 Ki sen dünyāyı sevdikçe baʿīd olursuñ Allahdan 

Ki raḥmet eylemez saña ġażāb eyler saña Feyyāż 

13 Rivāyetdür ki ʿĪsādan gezerken nā-gihān bir gün 

Ki bir yegide uġradı ḳatı aġlar döker eşẝāṣ 

14 Münācāt etdi Allah didi yā Rabbi yegid 

Niçün döker gözinden yaş gözinden ḳan ider efāż 

15 Buyurdı Zü’l-celāle Allah ki yā ʿĪsā eşit anı 

Günāhını diler benden ki raḥmet eyle dir Feyyāż 

- 4- 

1 Ki var ol yigide deysen eger yaş yerine ḳanlar 

Dökerse eylemez fāyda gözi olursa da inḳāż 

2 Anı ben maġfiret etmem ki benden fāyda yoḳ aña 

Benim raḥmetimi göremez cinānım yoḳ aña īʿrāż 

3 Niçün yā Rabbi dey(i)cek buyurdı Zü’l-celālallah 
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Ki zīrā bu yigidiñ dünyāya meyli var denī  īʿāż 

4 Ki zīrā ol benim sevmedigim dünyāya meyli var 

Anıñçün raḥmetim yoḳdur daẝı yoḳ maġfiret īʿāż 

5 Yarın yevm-i ḳıyāmetde ʿaẕāb idem aña bilsün 

Çıḳardı beni ḳalbinden fenāya meyl ider īʿāż 

6 Rivāyetde gelüpdür kim buyurdı İbn-iʿAbbās bil 

 Yarın yevm-i ḳıyāmetde gele dünyā göre eşẝāṣ 

7 Ki bir ʿacūze ḳarı ṣūretinde gele ol melʿūn 

Gören ikrāh ide anı firār ide ḳamu eşẝāṣ 

8 Ki gözleri anuñ yırdlar gören nefret ider andan 

Ḳatı çirkin ṣūret içre gele göre anı eşẝāṣ 

9 Ki ẝalḳıñ içine gire ḳaçarlar ehl-i maḥşer hep 

Çaġıra bir münādī kim niçün ḳaçarsıñız eşẝāṣ 

10 Bu siziñ sevdigiñizdür bu siziñ bildigiñizdür 

Ki bundan ġayrı siz sevmediñizdi aṣlā hīç īʿāż 

11 Bunuñçün kizib iderdiñiz bunuñçün ẓulm iderdiñiz 

Ḳaçardı bu ḳovardıñız bu gün sizi diler eşẝāṣ 

12 Geliñ başına birikiñ ki zīrā ʿāşıḳ idiñüz 

Eliñiz bes gelüpdür maʿşūkıñız oluñız ḥaẓẓāẓ 

13 Ki gelsün bunuñ içün ādem öldürüp ḳıtāl iden 

Bunuñçün ḥaḳḳı terk idüp ki bāṭıla getdi eşẝāṣ 

14 Bunuñçün siz ta-ḥāsebtüm bunuñçün siz fe-bāʿaẓtüm 

Bunuñçün maġrūr oldıñız ki Ḥaḳdan etdiñiz iʿrāż 

15 Geliñ başına cemʿoluñ gidiñ cehenneme bile 

Ki herkes sevdigi-le bes ola maḳāmına efāż 

-5- 
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1 Süreler bes bunı oda döne çaġıra ardına 

Ki gelsün beni sevenler benim etbāʿlarım eşẝāṣ 

2 Cenāb-ı Ḥaḳ ṭarafından ki bir nādī nidā ide 

Bunı sevenleri cümle ki olsun āteşe efāż  

3 Ki gördüñ mi bu dünyāyı neler ide ḥabībine 

Ki dostuna neler ide ʿazāblara ide efāż 

4 ʿAdüvv-i ekberiñdür bu mühīndür bu saña her an 

Budur işinde mekkāra bu bir ʿadūdurur leṣṣāṣ 

5 Vefāṣı yoḳ bu dünyanıñ işi dāˊim fenādurur 

Beḳāsı yoḳdurur aṣlā liḳāsıdur anuñ leṣṣāṣ 

6 Keenne bir ulu ẝandur ḳonan göçer ḳarar etmez 

Metāʿı azdan azdurur ġurūr olmañ buna eşẝāṣ 

7 Ne deñlü enbiyā geldi-se sevmediler bunı 

Cihād etdi bular her an iṭāʿatde olup ẝaṣṣāṣ 

8 İlāhī bu żaʿīf ḳuluñ maʿīşetde żaʿīfdür pek 

Anı ṣāliḥ fuḳarālar gürūhından ḳıl ey Feyyāż 

9 Der Beyān-ı Ḳavlehü Teʿālā                            5 

                                                                          
10 Gel ey leyli nehār māl cemʿine saʿ eyleyen cemmāʿ 

Nedirsiñ cemʿ idüp mālı olursıñ māl olur eżyāʿ 

11 Nedür bu fenā milk gel etme anı iẝtiyār 

Helāk olur buña meyyāl gel etme bundan istimtāʿ 

                                                           
5
 O ki mal toplamış ve onu sayıp durmuştur. (o) malın kendisini ebedi kılacağını zanneder. 

Hayır ! Andolsun ki o, Hutame’ye atılacaktır. (Hümeze 2-4) 
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12 Unutmışsın ẜudāyı sen ki çıḳmış Tañrı ḳalbiñden 

Ki aṣlā emri yoḳ sende ḍalāletde ḳalan cemmāʿ 

13 Bilürsiñ cümlesi fānī daẝı kendiñde fānīsiñ 

Ki var bir fānī olmaz milk ṭaleb ḳıl Tañrıya imtāʿ 

14 Başıñ aḳ müˊmīniñ dersiñ severin dersiñ Allaha 

Bu kez Ḳārūn-ı faʿlisiñ yalancı kişisiñ hellāʿ 

15 ẜudādan cennet istersin ki terk it fānī dünyāyı 

Ki zīrā günāhlarıñ başıdur bunı istinfāʿ 

-6- 

1 Seniñ ḳalbiñde mādemki ki dünyā ḥubbu olduḳça 

Yarlaġamaz seni Allah olursuñ ateşe īfāʿ 

2 Ḥudānın raḥmetinden sen baʿīd oluñ eyā melʿūn 

Ḥarām ḥelāl dimeyüp cemʿ ideyorur ey ṭammāʿ 

3 Bu dünyāda olan emtāʿ eger ẕeheb eger fıżżā 

Ḳamusı cennete nisbet ki ẕerre deñlüdür emtāʿ 

4 Ki cennetiñ ḥarīrinüñ şibri miḳdārı dünyāda 

Çıḳaydı şems-ile ḳamer olurdı nūrı istiḳṭāʿ 

5 Ki ḥūrinüñ eger bir barmaġı batsa deñizlere 

Şeker olurdı cümlesi lezīze eyleye istircāʿ 

6 Ki bir barmaġını baḥri batırsañ gine çıḳarsañ 

Ne deñlü yaş ḳalur anda ki dünyā böyledür emtāʿ 

7 Bu sözi bes buyurmuşdur Resūl-i faẝr-i mevcūdāt 

Ki Ravżati’l-ʿUlemāda yazıpdur öyle istiṭlāʿ 

8 Buyurdı Ḥażret-i ʿĪsā ki dünyānıñ muḥabbeti 

Ki müˊmīnler ḳulūbına ki aṣlā eylemez īḳāʿ 

9 Netekim nār-ıla ṣuyı ki bir çanaġa ḳoyalar 

Ḳarar ider mi heç buña beñzerdür ey hellāʿ 

10 Buña göre bulunur mı ʿaceb dünyāda bir müˊmin 
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Ki şimdiki zamān ẝalḳında yoḳdur aṣlā ḳannāʿ 

11 Bu sözden ḥiṣṣe aldıñ mı ki sen kendiñi bildiñ mi 

ʿAceb var mıdurur sende kim aẝret ḳorḳısı hellāʿ 

12 Ḳaḳup oturduġıñ yalan sözüñ yalan işiñ yalan 

Yalandan taḥsīl idersiñ bu mālıñ sen cümle cemmāʿ 

13 Helāk ider seni bir gün ki dünyāda ve aẝretde 

Ki terk eyle bu yalanı necāt ṣıdıḳdurur cemmāʿ 

14 Saña naḳil ideyim bir söz naṣīḥat alayıñ bundan 

Ki ḳalbiñden gider pāsı ki et aẝrete istircāʿ 

15 Gelüpdür Baḥr-i ʿUlūmdaki bir kişi meger bir gün 

Ki ʿĪsā Ḥazretine vardı ne söyler eşit semmāʿ 

-7- 

1 Senüñle bile gidelüm ki ben seyyāhım ol server 

Gezeyim ʿālemi cümle ʿacāyib ideyim ıtlāʿ 

2 Didi Īsā bu kişiye alayım gideyim ammā 

Şu şarṭ-ıla ki ey kişi yalan söylemegil hem lāġ 

3 Didi söylemem aṣlā yalan uġramayayım hīç 

Ki ahd-i miẟẟāḳ etdiler eşit ṣoñra ne ider ṭammāʿ 

4 Ki ḳoydı Ḥażret-i ʿĪsā ki çantasına üç etmek 

Bular yola revān oldı yürümekde idüp esrāʿ 

5 Bu kez refīḳi ʿĪsānıñ birini yedi etmegiñ 

Ki bildirmedi ʿĪsāya sirḳā eyledi ṭammāʿ 

6 Didi ʿĪsā bu kişiye getür etmegi yeyelüm 

Acıḳdı ḳarnımız yoldaş ola kim baṭnımız eşbāʿ 

7 Ki virdi çantayı ol er girü ʿĪsānıñ eline 

Ki açdı bakdı içine iki etmek biri eżyāʿ 

8 Didi ʿĪsā bu kişiye ḳanıdur etmegiñ biri 

Didi ben görmedim anı yemedüm etmedüm eżyāʿ 
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9 Ki inkār etdi kizb etdi ẝıyānet etdi ʿahdine 

Ki ahdini bozan kişi helāk olur yaḳın ıraġ 

10 Ki iḳdām eyledi ʿĪsā ki netdiñ etmegi kişi 

Deyüver baña kizb etme olursuñ ateşe īḳāʿ 

11 Ki iḳrār etmedi cāhil muṣir oldı sözinde ol 

Günāh deryāsına ṭaldı helāk oldı olup esḳāʿ 

12 Bular gine revān oldı ulaşdılar ulu ṭaġa 

Yaḳın idi meger aẝşām ki anda ḳondılar īḳāʿ 

13 Bu kez ʿĪsā duʿā etdi ki ṭaġdan bir ṭavar geldi 

Ki biryān oldı öñine etine etdiler esrāʿ 

14 Ki ḥācetleri miḳdārı etinden yidiler bunlar 

Bu kez gine duʿā etdi ḥayāt buldı ṭavar esrāʿ 

15 ʿUrūc etdi gine ṭaġa gine süriye ḳarışdı 

Bu ḥikmete naẓar ḳıldı ki ol kezzāb ol hellāʿ 

-8- 

1 Ki ʿĪsā buña didikim kerāmetim gördüñ mi 

Eger müˊmin iseñ gerçek çöregi kim yedi iblāʿ 

2 Gine inkār idüp kezzāb yemedim deyü içdi and 

Ki baġrıñ ṭaş mıdur kişi ki ḥaḳḳa eyleseñ ercāʿ 

3 Ṣabāḥ oldı bular gine revān oldılar yola 

Giderken bir ulu ṣuya mürūr etdi bular iblāʿ 

4 Duʿā etdi gine ʿĪsā yüri didi gir ṣuya bu kez 

Bulaşmadı bularıñ ṣu ayaġına idüp isrāʿ 

5 Öte yaḳaya geçdiler ṣuya batmadı hīç bunlar 

Keenne ḳurıda gider gibi ṣu meyl idüp isrāʿ 

6 Gine didi buña ʿĪsā bu muʿcize benimdür bil 

Ki muʿcize ḥaḳḳıçün çöregi kim yedi eżyāʿ 

7 Didi ben yemedüm anı ki ben eylemedim żāyiʿ 
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Gine bular yola girdi yürimekde idüp esrāʿ 

8 Bu kez bir maġaraya girdiler bular oturdılar 

Didi bu kişiye ʿĪsā ki ḳalḳ yerinden ey ṭammāʿ 

9 Süpür bu iniñ içine birikdir berü şuraya 

Ki ḳaḳdı bunı süpürdi bu iniñ içini icmāʿ 

10 Ol ki süpürdigin ʿĪsā ki kaldı üç bölük diñle 

Ki gine eyledi duʿā ki oldı altun hep esrāʿ 

11 Didi ʿĪsā ol er ki bir böligini sen al 

Birini de ben alam didi birin etmek yeyen ṭammāʿ 

12 Didi ben yedim etmegi bunı da ben alayım dir 

Ki altunı görince ol ki ikrār eyledi hellāʿ 

13 Ki ʿĪsā gitdi ol yerden ki altun hep aña ḳaldı 

Ḳoyup gitmedi altunı oturdı başına ṭammāʿ 

14 Bu kez iki kişi daḫı çıḳageldi bu altuna 

Bular gördiler altunı temāşā ḳıla buña ṭammāʿ 

15 Ki evvelki kişi bunlara söyledi birer ḳısmet 

İdelüm işbu altunı sözime eyleñ istiḳnāʿ 

-9- 

1 Bular evvelkine didi bāzardan gel getür etmek 

Yeyelüm ḳarnımız ṭoysun idelüm birer istimtāʿ 

2 Ki getdi bāzara ol kes ki fikir etdi er yolda 

Ḳatām etmege ben aġı yeyeler öleler ṭammāʿ 

3 Bir altun virdi etmekciye aġu katdı etmege 

Götürdi etmegi ol kes bularıñ indinde īżāʿ 

4 Ki ṣoñraki kişilerde teşāvür etdiler anda 

Getürsün etmegi ol er başını idelüm eḳtāʿ 

5 Boġazlayalum anı biz ki altunı hep bize ḳalsun 

İkimüze alalum cümle idelüm mālı istinfāʿ 
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6 Bu er gelince urdılar başını kesdiler anuñ 

Bu kez oturdılar bunlar yediler etmegi īlāʿ 

7 Olar da öldi ol yerde gine māl ḳaldı ol yerde 

Buları dünyā ḳatil etdi helāk oldı ḳamu hellāʿ 

8 Bu sözden gel naṣiḥat al yelüp her dāˊim yürime 

Ömriñi Ḥaḳḳa feyż et ki ol ṭaḳdīrine ḳannāʿ 

9 Gelüpdür Zührede bir söz ki Ḥażret-i Ḥıżır bir gün 

Ki deñiz yalısında bir aġaç dikdi idi ḳannāʿ 

10 Anuñ dibini mesken eyledi anda ʿibādet içün 

Anuñ dibinde ʿibādet iderdi dāˊima iżrāʿ 

11 Ki geldi aña bir sāˊil didi Allah içün ey er 

Taṣadduḳ eyle gel baña ki andan idem istinfā ʿ 

12 Ki pek żarūriyem bugün sevindir beni ey kişi 

Bula dār-ı ʿaḫretde ʿivāżını sen ey ḫaşşāʿ 

13 Ḥażret-i Ḥıżır bu sözi ki eşidicegez neyler 

Ki ġışş oldı anuñ ʿaḳlı ki ol yere olup īḳāʿ 

14 İfāḳat bulacaġız ol neler diñle aña Ḥıżır 

Benim Allah rıżāsıçün virecegim yok et ircāʿ 

15 Ki yokdur mālım ey kişi Rıżāullah içün virem 

Ki mālıñ degilem aṣlā ki dünyā mālına emtāʿ 

-10- 

1 Ben ancaḳ kendi nefsīme oluram mālik ey kişi 

Gel imdi ṭut elimden sen beni bir ġayret ibtāʿ 

2 Ki ṣat beni ḳulum deyü ki al aḳçemi var ḫarcan 

Benim gücüm buña yeter ki benden eyle istinfāʿ 

3 Ki vardı ṣatdı ol sāˊil ki Sāḥim ibn-i Erkama 

Anı Sāḥim getürdi eletdi baḳçeye īżāʿ 

4 Ki Sāḥim ibn-i Erḳāmıñ ki baḳçesi var idi 
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Yoġ-ıdı pardısı anuñ ki ḫāli yer idi evṣāʿ 

5 Didi Ḥıżıra ki yā ʿabdī var imdi şol cebelden sen 

Ki ḳaṭıʿ eyle biraz eşcār getür buraya et īżāʿ 

6 Ḥiṣār eyle bu baḳçeniñ kenārını cülūse bes 

Ki maʿmūr eyle eṭrāfın ki ḥāyvān olmaya īḳāʿ 

7 Ki ol ṭaġıñ uzunlıġı ki on fersāḫ ḳadar yoldur 

Ki gör neyler aña Ḥıżır ṭaġa ol eyledi ircāʿ 

8 Ki Sāḥim eve getmişidi ki etmek getürem deyü 

Biraz mekiẟ eyledi evde ki etmek bil-alam ibdāʿ 

9 Ki iḳbāl eyledi Ḥıżır ki getdi ol ṭaġa ḳarşu 

Ki ḳaṭıʿ etdi biraz aġaç gök-ile eyledi eflāʿ 

10 Bir sāʿat içinde ol ḳamusın pardı eyledi 

Tamām eyledi baḳçeniñ pardısın eyledi evżāʿ 

11 Ki vardı ol ʿibādet etmege başladı tenhāda 

Namāz ḳılmaġa başladı ẕikirlere olup şuʿrāʿ 

12 Bu kez etmek alup Sāḥim evinden ol çıḳageldi 

Ki geldi gördi baḳçe metīn ḳalʿā gibi ibdāʿ 

13 Ki getdi Sāḥimiñ ifāḳat bulacaġaz ol 

Ki sen kimsin baña dėgil ne tėz etdin bunı ibdāʿ 

14 Didi bes ben bir Allahın ḳuluyam ġayrı degilem 

Daḫı seniñ ḳuluñam ben buyur ḫiẕmet idem ibdāʿ 

15 Ki ibrām etdi üstüne ki Allah ḥaḳḳıçün digil 

Bi-Ḥaḳḳullah dicegez uġındı gine yüzi aġ 

-11- 

1 İfāḳat bulacaġaz ol didi ben Ḥıżıram kişi 

Ḥıżır Ḥıżıram dicegez yere oldı Sāḥim īḳāʿ 

2 Ki getdi Sāḥimiñ ʿaḳlı Ḥıżır Ḥıżıram dicegez 

İfāḳat bulucaġaz ol Ḫudāya eyledi reżāʿ 
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3 Tażarrūʿ eyledi Ḥaḳḳa didi ben bilmedim yā Rabbi 

Benim cürmimi ʿafv eyle ḫaṭāya olmışam īḳāʿ 

4 Didi Ḥıżra ki yā Ḥıżır azād idem seni elˊān 

Ki bilmedim ḫaṭā etdim ki maʿzūr ola yüzi aġ 

5 Bu kez Ḥıżır beni nişler ki secide eyledi Ḥaḳḳa 

Didi yā Rab seniñ rıżāñ içün ol dem bes ol evżā ʿ 

6 Daḫı seniñ rıżāñ içün azād eyledi Sāḥim 

Bu işler cemiʿi bütün olupdur senden istircāʿ 

7 İzin verdi aña Sāḥim var imdi get mekānıña 

Allaha duʿa eyle ki Ḥıżrı ḳurtar reffāʿ 

8 Necāt ver aña ḳullıḳdan ki tevbesin ḳabūl eyle 

Ki bilmedim ḫaṭā etdüm suçum bes ʿafv ḳıl itbāʿ 

9 Nidā etdi aña Ḥıżır ʿaceb sen kimsin ey kişi 

Yüzin döndi buña baḳdı dedi Ḥıżra ki ulüvv er 

10 Dedi ol kişi Ḥıżra kim ki sevdiñ denī dünyāyı 

Ki ḳul oldıñ anıñ içün ḫaṭāya eylediñ itbāʿ 

11 Ḥıżır buña ḥiṭāb etdi saña kim dirler ey kişi 

Didi benim adayım
6
 Şāẕūn ki etdüm ḥāliñi ismāʿ 

12 Denī dünyāyı yā Ḥıżır ki sen eylediñ iḫtiyār 

Unutdıñ niʿmet-i cenneti ki etdin rāḥata ircāʿ 

13 Ḥıżır bunı eşidicek ki secide eyledi Ḥaḳḳa 

Necedür ol teẕellüler tażarrūʿlar idüp irfāʿ 

14 Ḥıżır bes secdede iken Ḫudādan bir nidā geldi 

Ki yā Ḥıżır muḥabbet eylediñ dünyāya bil-icmāʿ 

15 Ki kendi nefsiñ içün bir aġaç dikdiñ mekānıña 

Mekān ittiḫāz eylediñ ki oldıñ rāḥata itbāʿ 

 

                                                           
6
adım olmalı. 
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-12- 

1 Benim sevmedigim dünyāya meyl etdiñ anı sevdiñ 

Ki nefsiñ zevḳin aradıñ cefādan etdiñ istircāʿ 

2 Meger ol adada Ḥıżrıñ ki bir mekānı var idi 

Ki anda bir aġaç dikmiş idi gör ḥikmeti neffāʿ 

3 Bunuñ dibinde ʿibādet iderdi dāˊimā Ḥıżır 

Keenne ev gibi anda ki istiḳrār idüp infāʿ 

4 Ki gölgesinde aġacıñ ḳılardı dāˊimā namāz 

Velī her secide etdikce aña derdi Ḫudā evsāʿ 

5 Ki sen eylediñ iḫtiyār dānī dünyāya yā Ḥıżır 

Ki tercīḥ etdiñ aḫretiñ üzerine idüp efnāʿ 

6 Ki dikdiñ dünyāya aġaç rāḥat etmek istersiñ 

Olur mı bunda heç rāḥat belāya eylediñ īḳāʿ 

7 Benim ʿızz-i celālımçün ki dünyāyı muḥabbetde 

Ki yoḳdur rıżām aṣlā bunı sen eylegil veddāʿ 

8 Ki Şaẕūn dedi kim benimçün duʿā et Ḥaḳḳa 

Ki tevbemi ḳabūl etsün bu ḫoddan eyledim ircāʿ 

9 Ki Şaẕūn eyledi duʿā suçunı ʿafv ḳıl Ḥıżırıñ 

Keremden sen ʿināyet ḳıl olupdur raḥmetiñ vessāʿ 

10 Ḳabūl etdi Teʿālāllah ki Ḥıżrıñ tevbesin añla 

Ki Şāẕūnuñ duʿāsıyla recāsıyla alel-icmaʿ 

11 Bir aġaç dikdiginden ötüri neyledi Ḥaḳ anı 

Ki rıḳḳ etdi ʿatīḳ etdi ki benden ʿibret al ṭammāʿ 

12 Ḳanı seniñ teleẕẕüẕçün binā eyledigiñ evler 

Nice başıñ asān olsañ beliyyātdan seniñ ṭammāʿ 
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13 Ḳavlehü Teʿālā                                                 7 

                                                                      
14 Elā ey ṣāḥibül-emvāl malıñla etmegil ġarār 

Belādur başına ol māl ʿazābdur saña ol bāl-i nār 

15 Ki envāʿı libāsları giyer de ṣalınırsıñ sen 

Ki ol libās seni bir gün yılan olur ṣoḳar żarār 

-13- 

1 Geyersiñ ḳırmızılar ḥaramdur ḳırmızı geymek 

Ḥaramdur hem ṣārı geymek anı eyledi iḫtiyār 

2 Degildür ḥırḳat-ı müˊmin degildür ḥırḳat-ı İslām 

Ḫudādan ḳorḳar-iseñ ki geyme anları aṣlā 

3 Ḥarīr aṭlas gėyersiñ de ṣalınırsıñ ṣoḳaḳlarda 

Mürūr etseñ abalıya selām eyleñ ekbār 

4 Anı metāʿ mı ṣanırsıñ ateşden ol seni yaḳar 

Ki zīrā Ḥaḳ merām etdi ki ʿisyānda olup ıżrār 

5 Daḫı hem virmeye Allah ki cennetde saña ḥulle 

Ki zīrā dünyāda geydiñ deyü virmez aña Cabbār 

6 Ki şimdiki zamān ḫalḳı eger cāhil eger faḳīr 

Yeñi eẟvāba ṭaparlar daḫı hem gör ne ʿitibār 

7 İderler ʿizzet-i ikrām bular hep ḳamu insān 

Fuḳārālar ẕebīl oldı abalılar olur aġyār 

8 Fuḳārāya dimez bunlar ʿayālīdür Ḥaḳḳıñ bunlar 

Bular ḥaṣ ḳulıdur Ḥaḳḳıñ ėyder8 bunlara ʿitibār 

9 Bunlar Tañrıya ẕikir ider daḫı ẕikir itse aġniyā 

                                                           
7
…Onlara şu misali göster: Dünya hayatı, gökten indirdiğimiz bir su gibidir ki bu su sayesinde 

yeryüzünün bitkisi (önce gelişip) birbirine karışmıştır…(Kehf 45) 

8
ider olmalı 
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Sevāb ḳanḳısınıñ çoḳdur olur der Ḳādir ü Ḳahhār 

10 Ki biñ dirhem gümiş virse fuḳārālara aġniyā 

Mülāṣıḳ etse ol ẕikre faḳīr etse intişār 

11 Yetişmeye bunuñ ẕikri ẟevāb-ı fuḳārānıñla 

Faḳīr ẕikrinüñ ẟevābı ki çoḳdur didi ol aḫyār 

12 Daḫı faḳīrleriñ ṭabʿı iştihā etse bir ṭaʿām 

Anı bulamasa ol kes eşit ne işler ol Cabbār 

13 Ki bir yıllıḳ ẟevāb yazar bulamadıġı ecilden 

Ecirler vire Ḥaḳ aña ḳıyāmetde idüp esrār 

14 Daḫı hem cennet içinde ki bir köşki serāy var 

Neteküm yıldıza baḳar gibi baḳar aña aḫbār 

15 Aña girmeye kimseler ve illā gire faḳīrler 

Daḫı enbiyālar gire ʿulemālar ḳamu ebrār 

-14- 

1 Ġanīlere suˊal ide yeyüp geydigiñ eşyādan 

Daḫı cümle ʿurūẓından ki ḳanda etdiñ istiḥżār 

2 Bular ḥisāb virinceye dek aradan nice yıl giçe 

Ki cümleden ṣoña ḳalur ki beş yüz yıl ḳadar ażrār 

3 Neteküm mefḫar-ı mevcūd buyurmışdur ḥadīẟinde 

Bu ḥadīẟ-i ḳavl eṣaḥdur bunı ḥıfẓ eyle bil-ıżmār 

4 İmām-ı Tirmidī eydür İmām- Ebū Hureyreden 

Ki ol server-i ʿālemden inan müˊmin isen aġyār 

5 Faḳirler aġniyālardan ki beş yüz yıl girer evvel 

Bulara zīrā suˊal yoḳ cināna olalar imrār 

6 Ḥelāl ise seniñ mālıñ giresiñ cennete ammā 

Yüce mertebeler yoḳdur saña ey aġniyā tüccār 

7 Ki rāvīdür Ebud-dünyā-ı ʿÖmerden buña ḳulaḳ ver 

ʿÖmer Aḥmedī Muḫtārdan eşitdi bunı ey tüccār 
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8 Ne buyurdı Resūlallah ki bir ḳula yetişse der 

Anıñ eline bir dirhem gümiş girse ve bād-i nār 

9 Ve illā naḳżı olur anıñ cennetden derecesi 

Velī ḥelāl olursa da yüce mertebe yoḳ tüccār 

10 Bu söze bes münāsibdür ḫaberde vārid oldı kim 

Bunı yazmışdurur Zühre muḥaḳḳak böyledür aḫyār 

11 Benī-İsrāil içinde var idi añla bir ʿabdī 

Ki ġayet de faḳīr oldı eşit neyler ki ol aḫyār 

12 Ki bir gün ṣaḥraya çıḳdı ʿibādet etdi Allaha 

Duʿā etdi daḫı Ḥaḳḳa ki bir şeyi ver baña Cabbār 

13 Duʿāyı bes tamām etdi ḫātıfdan bir nidā geldi 

Şunı al didiler aña elini eyledi iẓhār 

14 Ki nice ḳodılar eline ol ʿabdiñ diñle 

Ki her birisi dünyāya muḳābildür zevīl-eẕhār 

15 Ki yıldızlar gibi żavˊ ki ol incüleriñ ey yār 

Ki anlarıñ żiyāsından ḳamer şemsi ider istitār 

-15- 

1 Ki ʿābdi evine geldi ki ol incüler elinde 

Didi ehline ey ehlim saña benden ola īşār 

2 Faḳīrlıḳdan emīn olduk şükür Elhamdülillah der 

İki incü veripdür Ḥaḳ miẟli yokdurur ey yār 

3 Bu kez gördi menāmında ki bir gice uyurken ol 

Varuban cennete girdi eşit ne görür ol muḫtār 

4 Ki cennet köşklerinden ol ki bir köşk içine girdi 

Bu kez dinildi buña kim bu seniñdurur ey seyyār 

5 Anıñ yanında bir köşk daḫı gösterdiler ʿābide 

O köşk ile muḳābildür bu da ehliñ içündür der 

6 Bu köşkleriñ ikisi de ḳızıl altundurur diñle 



156 

 

Bularıñ saḳfı incüden ki vaṣfı olunmaz ey Neccār 

7 Ki kendi köşki saḳfında iki incü yeri gedik 

Yıḳılmış bir yanı anıñ ki getmiş zīneti ey yār 

8 Didi ʿābdi ʿacaba incüleri niçün ġāˊib oldı 

Niçün gedikdurur bura ki yoḳdur zīneti şehzār 

9 Diler ʿābide ol dem bu gedik yoḳ idi evvel 

Velī sen taʿcīl eylediñ buları kesdiñ ey aḫyār 

10 Ki sen dünyāya meyl etdiñ buları istediñ andan 

Ki dünyāyı sevenlere cinānım yoḳ didi Settār 

11 Uyandı bes menāmından kim aġlayaraḳ ol ʿābdi 

Didi ehline bu düşi ki ehli etdi ah u zār 

12 Ol ʿābide didi ʿavrat var imdi gine it duʿā 

Ki alsunlar eliñden hem ḫaṭā etmişsin ey aḫyār 

13 Ki çıḳdı o ṣaḥrāya duʿā eyledi Allaha 

Ki envāʿı tażarrūʿlar teẕellüler idüp iẓhār 

14 Ki bir gice nidā geldi getür incüleri ey yār 

Mekānına koyalum dir elinden aldılar ey yār 

15 Ḳavlehü Teʿālā                                                           9 

                                          
-16- 

1 Elā ey ṭālibül- aḫret olma dünyā içün ġamnāk 

Beş on günlük ʿömrden ötüri sen olmaġıl ġamnāk 

2 Ki işe şürūʿ etseñ vücūda gelmese ol iş 

Ḳasāvat çekme anıñçün ṣoñında olasın ḍaḥḥāḳ 

3 Ḫudā sevdigi ḳuluna ki vermez rāḥat bunda 

                                                           
9
…De ki dünya mefaati önemsizdir, Allah’tan korkanlar için ahiret daha hayırlıdır ve size kıl 

payı kadar haksızlık edilmez. (Nisa 77) 
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Muṣībetleri feyż ider belālara ider idrāk 

4 Muṣībetde iken ol ḳul yapar cennetde bir serāy 

Bu dünyādan giçicek ol olur serāylara idrāk 

5 Ayaġına ṭoḳansa ṭaş ki sen ah deseñ ol ṭaşdan 

Ki leppey ey ḳulum dir Ḥaḳ ṣaḳın sen olmaġıl ġamnāk 

6 Neçe evler binā ḳıldım seniñçün dār-ı cennetde 

Yarın sevinesin sen de benim evimde hep ġamnāk 

7 Daḫı sevdigi ḳuluna murādın virmeye bunda 

Ne işe eylese şürūʿ her işleri ola imsāk 

8 Ki sevmedigi insāna biraz furṣat virir bunda 

Ne işe başlasa ol kes vücūda getüre derrāk 

9 Velī sevdigi müˊminiñ bir işe ol şürūʿ etse 

Anı fetḥ eylemez aña żarūret çekdürür Mellāk 

10 Bu söze bes münāsibdür ḫaberde vārid oldı kim 

Dimişdir İbn-i ʿAbbās bil bunı pek eylegil idrāk 

11 Ki bir gün Ḥażret-i Mūsā gezerdi ṣāḥilül-baḥirde 

Bir müˊminle bir kāfir buları gördi idrāk 

12 Büti var kāfiriñ yanında ṭapar aña ol melˊūn 

Batırır aġını baḥre çaġırır bütüne fernāk 

13 Ki müˊmin Tañrıya secide ider Tañrıyı ẕikr ider 

Batırdı aġını orda ki boş çıḳar olur ġamnāk 

14 Tevaḳḳuf eyledi Mūsā taʿaccüben naẓar ḳıldı 

Göreyim ne ḳılur Allah bularıñ işini Mellāk 

15 Ki vaḳte kim çıḳardılar bular aġlarını bilgil 

Ki ḳāfiriñ aġı ṭolu balıḳ çıḳdı hep semmāk 

-17- 

1 Ki müˊminiñ aġı boşdur balıḳ çıḳmadı heç anda 

Taʿaccüb eyledi Mūsā bu işde oldı pek ġamnāk 



158 

 

2 Ki üç defʿa çıḳardılar bular aġlarını diñle 

Ki üçinde de kāfiriñ ṭolı çıḳar minel-emsāk 

3 Ki müˊminiñ aġında bir balıḳ çıḳdı üçüncide 

Anı da alayım derken ki ḳaçdı ṣuya ol semmāk 

4 Ki Mūsā gördi bu ḥāli ki ferḳat geldi aġladı 

Didi yā Rab bu ne ḥāldur ki ḳıldıñ müˊmini ġamnāk 

5 Ki ṣabrım ḳalmadı yā Rab ki müˊminiñ eleminden 

Ki ḳıldıñ kāfiri mesrūr ki ḳıldıñ müˊmini ġamnāk 

6 Seniñ ʿabdiñ iken müˊmin niçün maḥrūm ḳılañ anı 

Ki kāfir düşmānıñ iken murādına idüp edrāk 

7 Ki vaḥy etdi Mūsāya Ḥaḳ buña ġam çekme yā Mūsā 

Saña bir temẟīl ideyim ki bundan olasın serrāk 

8 Ki cennetden buña bir yer mümeẟẟel eyledi Allah  

Anıñ ʿaynı ḳamu yerler daḫı gökler ḳadar emlāk  

9 Ki bu cennet ḳapusında ki yazdı müˊminiñ ismin 

Daḫı bu cennet içinde yaratdı ḥavżı hem semmāk 

10 Ki gümişden yaradılmış bu ḥavżıñ cümlesi 

Ki öyle ḥavıżdur kim anı derk idemez derrāk 

11 Daḫı bu ḥavżıñ içinde yaratdı nice balıklar 

Ki ṣayılmaz ʿadedleri kefīl-ḥavżı minel-emsāk 

12 Ki temẟīl etdi kāfir çün cehennemde aña maḳam 

Anı da gördi bes Mūsā bu sözde olmaya şübheñ 

13 Ki beytiñ ḳapusında bes yazılmış kāfiriñ ismi 

Daḫı var anda bir ḥavż yılanʿaḳreb ṭolu çer baḳ 

14 Ki vaḥy etdi Mūsāya bes ol Ḳādir ü Ḳayyūm kim 

Ki ol müˊmine diñle kim ḳanḳısın ider islāk 

15 Eger iderse iḫtiyār bu cehennem maḳāmını 

Deñiz balıġını cümle ide yevm aña aʿṭaynāk 
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-18- 

1 Virem aña dünyāda murādı ne ise anuñ  

Velekin yevm-i aḫretde ol melʿūna olur edrāk 

2 Eger isterse cenneti balıkdan umudın kessin 

Yarın cenneti virem aña ki iṭʿām eyleye semmāk 

3 Ki müˊmine didi Mūsā Ḥudānıñ işbu kelāmın 

Bunı işidicek müˊmin sevindi eyledi ḍaḥḥāḳ 

4 Didi yā Rabbi evvelde murādım dār-ı cennetdür 

Nedīm-i dünyāyı yā Rab fenādur olur istihlāk 

5 Eger menʿ eyleseñ yā Rabb cemīʿ-i rızḳımı bunda 

Ki geçmem cennetiñden ben beni et cennete idrāk 

6 Eger beni helāk etseñ ki açlıġımdan öldürseñ 

Buña ben rāżıyam yā Rab hemān cennete ėt edrāk 

7 Eşitdiñ mi aḫbārı ki bundan ḥıṣṣe aldıñ mı 

Olañ mı mālıña maġrūr ider bu māl seni ehlāk 

8 Hā bir beş gün ġurūr eyle seni yaḳar ölüm bir gün 

Ki cümle tārımār oluñ mālı ide hellāk 

9 Ḳavlehü Teʿālā                                                              10 

                                                         
10 Gel ey dünyā metāʿını ki istikẟār iden insān 

Ḳatı azdan daḫı azdur metāʿı dünyānıñ insān 

11 Ki zīrā bāḳī degildür tezce gider ol elden 

Saña bir gün feraḥ gelse yanındadur anıñ aḥzān 

12 Ki bu dünyā neye beñzer ki şebāġḫāneye beñzer 

Gelen göçüp gidiyorur eger insān eger ḥayvān 

                                                           
10

…Onlara şu misali göster: Dünya hayatı, gökten indirdiğimiz bir su gibidir ki bu su sayesinde 

yeryüzünün bitkisi (önce gelişip) birbirine karışmıştır…(Kehf 45) 
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13 Eger bay eger gedā ḳamusı hep olur fānī 

Eger ʿābdi eger fācir turāb-ıla olur yeksān 

14 Gel imdi mālıña evlādıña maġrūr sen olma kim 

Ki fitnedür bular saña ʿaẕābdur bil kişi her an 

15 Daḫı ṭan eyleme zinhār bu dünyānıñ metāʿını 

Ki çoḳdur bunda ẕī-ḳıymet hemān bunda olur elvān 

-19- 

1 Ki zīrā Ẕülcelālallah didi ḳullarına añla 

Metāʿ-ı dünya azdan az ḳatı azdurur didi Raḥmān 

2 Ki temẟil eyledi Allah bu dünyāyı neye beñzer 

Ki yer gibidurur diñle aña etdi idi yārān 

3 Ḳamu otlar biter bunda ki dürlü ẕīnetin giyer 

Ki bir bes gün ḳarār ider bu kez ḳurur olur ḥazzān 

4 Eger bir yel esiverse ḳamusı maḥv olur anıñ 

Keenne bitmemiş gibi olur turāba hep yeksān 

5 Buña beñzerdurur dünyā gel imdi buña aldanma 

Serābdur bes şarābı bil zehirdür niʿmeti niḳmān 

6 Ḳatı pek azdan azdurur bu dünyāda olan eşyā 

Bunuñ niʿmeti niḳmetdür cefādur rāḥatı her an 

7 ẜaberde vārid oldı kim didi Mūsāya bir ādem 

Gel ey Mūsā Kelimullah saña bir söz diyem inan 

8 Var Allaha duʿā eyle baña biraz rızḳ versiñ 

Ki zīrā pek fakīrem ben baña Ḥaḳ eylesün iḥsān 

9 Ki vardı Ḥażret-i Mūsā duʿā eyledi Allaha 

Didi yā Rabb fülān ḳuluñ faḳīrdür eylegil iḥsān 

10 Ne buyurdı Teʿālāallah ki çoḳ mı isteñ ey Mūsā 

Veyāẝūd az mı istersiñ ideyim ben aña iḥsān 

11 Didi yā Rabb çoḳ vėrgil ki çoḳ zīrā aẝẕiñde 
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Ki sen bir Ġanī Cabbārsıñ sevindir ḳuluñı Raḥmān 

12 O gün geçdi yarındası faḳīr Mūsāya giderken 

Yoluna bir sibaʿ endi faḳīri ḳıtal idüp olan 

13 Ki pāre pāre eyledi canāvār işbu faḳīri 

ẜaber Mūsāya ulaşdı faḳīriñ öldigi olan 

14 Münācāt etdi Allaha didi yā Rabb ne ḥikmet 

Niçün bunı helāk etdiñ beyān et baña yā Raḥmān 

15 Didi yā Mūsā çoḳ vėr deyü istediñ bes ol rızḳın 

Ki çoḳ virdüm o ḳuluma aña çoḳ eyledim iḥsān 

-20- 

1 Ki çoḳ dünyāda olmaz heçdendür dünyānıñ mālı 

Daẝı azdan azdurur bu fenā mālı bil insān 

2 Ki zīrā dünyānıñ mālı yanımda zerrden kemter 

Daẝı ebterdurur bunuñ ṣoñı yoḳdur olur efnān 

3 Ki çoḳ verdim o ḳuluma ebed sulṭān idem anı 

Vire cennetde ḥūriler bula hem ravża-ı rıżvān 

4 Şükürler eyledi Mūsā seniñdür ḥikmet Feyyāz 

Eliñdedür ḳamu eşyā seniñdür cümle-i ekvān 

5 Bu sevdigiñ ḳuluñı sen ki bunda eylediñ münācāt 

ʿAdūlarıña dünyāda murādıñ verdiñ ey Raḥmān  

6 ʿAceb bu ḳıṣṣadan ḥıṣṣe sen aldıñ mı eyā maġrūr 

Gel imdi mālıña evlādıña ʿaceb eyleme her an 

7 Bularıñ żarrını yarın ḳıyāmetde görürsüñ sen 

Neler ide bu evlādıñ ḳıyāmetde saña inan 

8 Yaḳaña yapışa ḳıymetlü evlādıñ ḳıyāmetde 

Seni rüsvāy ide anda olasıñ işiñe püşmān 

9 Ki sen benim vālidem idiñ baña dīn taʿlīm etmediñ 

Gel imdi sen de benimle yanalum bile fil-nīrān 
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10 Daẝı ol sevdigiñ māllar eger ḥayvān eger erzāḳ 

Ḳamusı olalar düşmān yapışa yaḳaña ol an 

11 Diriken ölüdür deyü ki taʿbīr etdiler seni 

Ki ehl-i dünyā olup mālı ki mülkiñ oldı çün her an 

12 Buyurdı mefḥar-ı mevcūd ẝiṭāb etdi bes aṣḥāba 

Didi ümmet-i aṣḥābım ölülerden ḳaçıñ her an 

13 Didiler yā Resūlallah ölüler kimdür buyur 

Buyurdı aġniyālardur bular ölüdür her an 

14 Didiler yā Resūlallah neden mevtādurur bunlar 

Eşit ne der Resūlallah tefekkür ḳıl buna her an 

15 Ki zīrā dünyāda bunlar ölüdür daẝı aẝretde 

Bulardan bes ṣöylemişdür ki Emrullah bil her an 

-21- 

1 Bular leyli nihār cümle ömirin ṣarf ider māla 

Ki tāʿat yoḳdurur aṣlā bulardadur ḳamu ʿiṣyān 

2 Kizb bularda bulunur riyā bularda bulunur 

Serıḳ bularda bulunur mühīndir demişgil elˊān 

3 Ẓulüm bularda bulunur şarāb bularda bulunur 

Bularıñ dāˊimā işi hevāya saʿy ider her an 

4 Ki Ḥaḳḳıñ emrini ṭutmaz ḳulaḳdan geçirir bunlar 

Faḳīrleriñ ḥuḳuḳına riʿāyet eylemez her an  

5 Bularıñ yanına varmañ ölür hem ḳalbiñüz siziñ 

Unudursın Ḥaḳḳıñ emrin helāk olursıñız her an 

6 Ki zīrā bunlarıñ cümle metāʿını göriceksiz 

Ki bizim de olaydı bularıñ gibi māl her an 

7 Gelüp bażı rivāyetde buyurmışdur Resūlallah 

Ki miʿrac gicesi gördüm cehennem ehli bezirgān 

8 Ki keẟri cehennem ehlinüñ bes aġniyālardur 
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Ki cennet ehlinüñ çoġı faḳīrlerdür olur ferḥān 

9 Mātiuz-zekāte Ḳavlehu Teʿālā                          11 

                                               
10 Gel ey māl cünihe düşüp zekātın menʿ iden küffār 

Gel ey faḳīriñ ḥaḳḳın gerü ḥabs eyleyen küffār 

11 Ki dersiñ Tañrı ḳuluyun niçün ṭutmañ anıñ emrin 

Niçün ṣarf eylemeñ mālıñ ẕekātını idüp efrāz 

12 Ki eşidem diñ mi sen Ḥaḳḳıñ dürlü ʿaẕāblarına 

Seniñ ḳanḳı teniñ vardur buña ṣabr idicek çoḳ az 

13 Seniñ leyli nihār cemʿ eyleyüp pek sevdigiñ mallar 

Ne ṣūretde yaḳa seni ne ḥīleyle iden īcāz 

14 İki dürlü ʿaẕāb ola saña dünyāda aḫretde 

Ki ḫayr yoḳdur mālıñ doḳanır şerri bil her an 

15 Eşit ne der Ebū Bekir Ḥaḳ rāżı ola hem andan 

Bir ādem mālınıñ zekātını menʿ eylese çoḳ az 

-22- 

1 Yedi dürlü belā bile ki ibtilā ide Allah 

Biri budur ol māl ḳalur vāriẟlere çoḳ az 

2 Ki sevmedigi ādeme kalur cümle anuñ mālı 

Ol ādem beẕli eydür mālı ki münkerāt ile īcāz 

3 Ki ṣarf ider mālı ol kes köçege daḫı ṭālihe 

Daḫı dürlü melāhiye anı ṣarf ider ol hemmāz 

4 İkincisi musallāṭ ḳıla Allah aña bir ẓālim 

Anıñ ʿırżını heng ider alur ṣoñra malın īḫāz 

5 Ki benden ṣoñra derseñ sen ki baña ẓulm eyledi Allah 

                                                           
11

…Altın ve gümüşü yığıp da onları Allah yolunda harcamayanlar…(Tevbe 34) 
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Ki kendi nefsiñe ki ẓulm eylediñ ey īḫāz 

6 Anı Allah musallaṭ ḳıldı mālıña seniñ kişi 

Ki yoḳdur faydāsı saña ki ḫayrın görmeñ ey hemmāz 

7 Üçüncisi olur ʿāşık yā oġlāna yāḫūd ḳıza 

Ki beẕil ider cemʿi mālın anıñ yolında ey hemmāz 

8 Anıñ dördüncisi añla neye ṣarf ider ol kişi 

Ki aḫiri ḥarāb olacaḳ eşyāya yapar īḫāz 

9 Ki ḳısmet olur ol māl kim binālara ṭavānlara 

Ki ʿāḳıbet olur ḫarāb ḫayrsız māl olur berrāz 

10 Velī mālıñ ḥayırlısı vücūda ṣarf olur kişi 

Cemīʿi maḫlūḳ göre nefʿīn żarūret-ile ola efrāz 

11 Anıñ beşincisi nedir ki bir belā gele māla 

Yā ateşe yana ol māl naṣīb olmaz saña kennāz 

12 Veyāḫūd deryādan geçer iken ġarḳ olar ol ṣuya 

Naṣīb olmaz saña ol māl bulunmaz mālıñ ey kennāz 

13 Seni de helāk etmege sebeb ola ol māl ki 

Yā ateşe yanıñ yā ṣuya ġarḳ oluñ lemmāz 

14 Anıñ altıncısı bu kim yā ḥırsız ala ol mālı  

Varırlar mecrūḥ iderler ṣoyalar bes seni kennāz 

15 Veyāḫūd dārayiñi açar çıḳarı mālıñı cümle 

Aġāret eyler ol sārıḳ yıḳılır eviñ ey kennāz 

-23- 

1 Gel ey tāʿcir ḥiṣār eyle kemāliñ her ṭarāfını 

Mālıñ ḳalʿası budur kim zekātın eyle ifrāz 

2 Ki Şirʿa Şereḥ yazmışdur meger bir gün Resūlallah 

Naṣīhāt etdi aṣḥāba eşit ne buyurur ʿazzāz 

3 Didi ümmet-i aṣḥābım ki ḥıfẓ idiñ mālıñızı 

Zekāt-ıla yapıñ eṭrāfını sizler idiñ eḥrāz 
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4 Daẝı marżāñıza devā idiñ sizler taṣadduḳ-ıla 

Sözi söyler iken ol anı diñledi bir hemmāz 

5 Ki zengīn Yahūdī vardı bes ol dem anı diñledi 

Varayın ben zekātımı virem didi ol lemmāz 

6 Eger sözinde ṣādıḳ-ısa benim yoldaḳı ortāġım 

Türididen necāt bulur ki sādıḳdan bulur iḥrāz 

7 Meger kim ol Yahūdīniñ ki ortaġı var idi 

Ki Hinde gitmiş idi ol metāʿ getürmege çoḳ az 

8 Didi ol Yahūdī eger mālımı ḥırsız almazsa  

Aña īmān getürem küfürden olmışam ifrār 

9 Ve illā ḥırsız alursa anı ḳıtal iderim elbet 

Ki sözinde yalancıdur deyü söyledi ol lemmāz 

10 Ki vardı zekātın verdi fuḳarāya idüp ibẕāl 

Hidāyet erdi bes aña ḍalāletde idüp ifrāz 

11 O sāʿat geldi bir mektūb anıñ ortaġı göndermiş 

Ki yazmış mektūbunda ol selāmdan ṣoñra ol şāz 

12 Refīḳlarımı ṣoydılar türidi yolda giderken 

Bi-ḥamdillah beni ṣoymadılar bu ḥāle oluñ şāz 

13 Benim devem gerideydi yıḳıldı idi yükümüz 

İleri-di refīḳları türidi eylemiş īẝāz 

14 Bu sözi bes eşidicek segirtdi vardı Aḥmede 

Ki Ḥaḳ Resūl imişsin sen döneyim dīniñe iʿzāz 

15 Getürdi bes şehādeti ki oldı müslimān ol bīr 

Ki tevbeye rücūʿ etdi ḳamu küfürden olup şāz 

-24- 

1 ẜudādan ḳorḳan ādemden ki andan ḳorḳa hep maẝlūḳ 

Ki her kim ḳorḳmaya Ḥaḳdan eriye mālı kāˊl-erzāḳ 

2 Veyāẝūd bedenine Ḥaḳ oñulmaz bir yara vire 
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Cemīʿ mālını ṣarf ide anıñ yolında ol kennāz 

3 ʿAceb eyü olur mı ki deyü ṣarf ider ol mālı 

Vire cerrāḥlara mālı daẝı devāya ol kennāz 

4 Beliyyetiñ yedincisi ki bir yere göme mālı 

Anı Allah unutdura ki ḥāl-i mevtde bil kennāz 

5 Ölüm döşegine vaḳtın yatduġı dili dutula 

Deyemez aḳrabasına ol māl anda olur eḥrāz 

6 Ki dünyādaḳini bildiñ ki icmālen beyān etdüm 

Velī aẝretde ne ḳıla saña ol Ḳādir ü ʿAzzāz  

7                                                                12 

                                                  
8 Gel ey Tañrı ʿazābından ẝaberdār olmayan fussāḳ 

Ki gel ẝavf etmeyüp Ḥaḳdan zekātın vermeyen fussāk 

9 Yaratmadı mı Ḥaḳ seni bu ḥüsni ṣūret içinde 

Saña Ḥaḳ virmedi mi ki bu ḳadar mālı ey fussāḳ 

10 Veyā inkār mı idersiñ mālıñ ẕekātını kişi 

Veyā inkār mı idersiñ aẕāb-ı nārı sen fussāḳ 

11 Ki müşriklerle berāber olurlar māniʿūz-zekāt 

Keenne vermeyen kişi ki münkīrdür Ḥaḳḳı eḥfāf 

12 Ki bilmeñ mi olacaġı mālıñ cümle ḳalcaġın 

Niçün vermeñ zekātıñı faḳīre eylemeñ infāḳ 

13 Fuḳarālar ḳıyāmetde yaḳaña yapışa cümle 

Şikāyet ideler Ḥaḳḳa bize bu etmedi infāḳ 

14 Şikāyetleri diñlene bu kez fermān ide Allah 

Buları ateşe süriñ bular otda ola eṭrāḳ 

                                                           
12

(Bu paralar) cehennem ateşinde kızdırılıp bunlarla alınları, yanları dağlanacağı gün (onlara 

denilir ki): İşte bu kendiniz için biriktirdiğiniz servettir... (Tevbe 35) 
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15 Ola üç kişi ḥasretde ḳıyāmetde dedi Aḥmed  

Katı nadīm ola bunlar helāke olalar ilḥāḳ 

-25- 13 

1 Bular kendi bedenlerin yeyeler dişleri ile 

Ne ḥayf oldı bize derler bizimle buldı ġayrı zevḳ 

2 Biri şol aġniyādur ki zekātın virmişdür ol 

Ki māl vāriẟe ḳalmışdur ki vāriẟ eyledi infāḳ 

3 Ki vāriẟ vėrdi zekātın daẝı ẝayra ṣarf etdi 

Vāriẟ cennete gire ṣafālarda ola ilḥāḳ 

4 Senüñ mālıñ ile eyler daẝı cennete gireler 

Muaẕẕebe olasıñ otda ideler teniñi iḥrāḳ 

5 Bunı fikr ėt gel inṣāfa ẕekātıñ vir fuḳarāya 

Olursıñ ṣoñra sen nādim ol māl ide seni iḥrāḳ 

6 Biri şol kişi ḥasretde anuñ ḳulı var idi 

Ḳul oldı Tañrıya muṭīʿ olupdur ağası fussāḳ 

7 Ki ḳul beş vaḳtını ḳıldı aġası ḳılmadı anuñ 

Geçirdi ʿömri hevaya ol oldı aẕāba ilḥāḳ 

8 Ki süreler cehenneme aġayı hem zebānīler 

Ḳulı cennete süreler ki anda ide hem ezvāḳ 

9 Gel imdi inṣāf ėt ey er Ḥudāya eylegil ḳulluḳ 

Olursıñ ṣoñra sen nādim bu ẝuy ider seni iḥrāḳ 

10 Bir şol kişi ḥasretde ḳatı büyük ki etdi 

Ol ʿālimdi hem vāʿiẓ Ḥaḳḳuñ emrin ider infāḳ 

11 Ki ʿilmi ẝalḳa söylerdi ki ẝalḳ ṭutdı ʿamel etdi 

Ki kendi ʿāmil olmadı didi ki ʿilm-ile nuṭṭāḳ 

12 Bunı da süreler oda didigin ṭutmadıġı içün 

                                                           
13

 İtalik olarak verilen 25 ve 26. sayfalar çalıştığımız nüshada yok. Ya sayfalar taratılırken atlandı, ya 

da eserin orijinalinde kopuktu. Bu bölümler 06 Mil Yz A 8630 arşiv numaralı nüshadan alınmıştır.  
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Ṭutanlar gire cennete aẕāba gire nuṭṭāḳ 

13 Büyük belā degil midir emegi sen çekesin de 

Safāsın süreler ġayrīlar sen olduñ otda istiḥrāḳ 

14 Seniñ pek sevdigiñ māllar ne ṣūretde yaḳa seni 

Cehenneme getüreler erideler ola iḥrāḳ 

15 Bu kez taḥta gibi yaṣṣı yaṣṣı daẝı hem ideler 

Bu kez ḳızdıralar otda ki ol ḥadde ola iḥrāḳ 

-26- 

1 Ki beş yüz yıl ḳadar yerden yaḳa taḥtıñ odı 

Bu kez ṣāḥibin ileteler anuñ yānına istīvāḳ 

2 Zebānīler o taḥtayı baṣalar alnına evvel 

Ki zīrā hem gözüñ anda ġayrīda olmadı ıraḳ 

3 Ki baḳmadıñ o dünyāya ki  ʿibret almadıñ aṣlā 

Hemān māla baḳardıñ sen daẝı ol sevdigin zevvāḳ 

4 Daẝı yanıña baṣalar ki zīrā anı kesb etdiñ 

Neçe dürlü meşaḳḳatler-le taḥammül etdiñ istiṣrāḳ 

5 Neçe taḥta yaḳın gelse ṭuta teniñ hem oṭ bilgil 

Keenne kibrīt ateşe yaḳın olunca istiḥrāḳ 

6 Bu minvāl üzere cehennem yaḳa ateş seni bilgil 

Bunı pek sevdiñ idi ki sen deyü ideler seni iskāf 

7 Bunuñ içün sen ey kişi Ḥaḳḳuñ emrini terk etdiñ 

Bugün bulduñ belāyı sen deyü söyleyeler ḥarrāḳ 

8 Ki terk etdiñ bunuñ içün namāzı daẝı mescidi 

Ḥaḳḳuñ emrini terk etdiñ zekātuñ etmediñ inẓāḳ 14 

9 Ki bir faḳīr saña varsa bir aḳçe deyü istese 

Anı ḳovardıñ eviñden yüziñ çevirirdiñ ey fussāḳ 

10 Daẝı bunı riyā ile birikdirdiñ idi bunı 

                                                           
14

 infāḳ olmalı 
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Daẝı dürlü kizib ile anı yıġdıñ idi fussāḳ 

11 Daẝı dürlü ḥīle ile birikdirdiñ idi ey kes 

Ki Ḥaḳ nehy etmiş iken ki emrin ṣıydıñ ey fussāḳ 

12 Baḳındı gör saña neyler bu mālım deyü sevdiyiñ 

Ki yıġduñ idi anı sen baḳındı gör sen ey fussāḳ 

13 Buyurmışdur Resūlallah yarın yevm-i ḳıyāmetde 

Ki ḥaşr ola biraz ḳavm-i ḳubūrından gözi erzāḳ 

14 Ḳarınları Uḥud Ṭaġı ḳadar büyük ola bunlarıñ 

İçi ṭolu yılan ʿaḳreb ki ṣankī her biri ezrāḳ 

15 Bularıñ cildini Allah daẝı hem ide kim ḳırḳ ḳat 

Ki her ḳatıñ arası ola üçer günlük ḳadar aḥrāḳ 

-27- 

1 Ki her ḳatıñ arasında ṭolu yılan çiyan ʿaḳreb 

Ki her biri soḳınca aġzıña ṣanki ṣoḳdılar mızrāḳ 

2 Ki bir nādī nidā ide biliñ bunları ey insān 

Bulardur māniʿ zekāta bulardur müfsīd-i fussāḳ 

3 Buları süreler oda sıġır sürer gibi ey yār 

Cehennemde buları bes ki mālları ide iḥrāḳ 

4 Reddül-fuḳarā Ḳavlehü Teʿālā                          15 

               ّ                                  
5 Gel ey Ḥaḳḳıñ ʿayālini ḳapudan red iden reddād 

Faḳīrlerdür ʿAyālullah ḳapuñdan eyleme īʿād 

6 ẜudā vaḥy eyledi Dāvud ḳulına hem buyurdı kim 

Didi Dāvuda yā Dāvud ġanīlere digil īrād 

7 Vekīlimdür bes aġniyā ʿayālimdür fuḳāralar 

                                                           
15

 El açıp isteyeni de sakın azarlama. Ve Rabbinin nimetini minnet ve şükranla an. (Duha 10-11) 
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Vekīlime digil sen kim ʿayālim etmesün irdād 

8 Ki infāḳ eylesün bunlar mesākīn ḳullarıma kim 

Vekīl ḳıldım ben anları faḳīre māl ide īʿād 

9 Vekīl edine Ḥaḳ seni neçe ḳovañ ʿayālini 

Ḥayā etmeñ mi Allahdan ʿayālini idiñ irdād 

10 Ṣaḳın ẕinhār ey aġniyā ki red etme mesākīni 

Ḳapuña geldigi zamān Ḥıżrın ola al irdād 

11 Anı ḳovma ḳapuñdan sen ġanīmet bilegör anı 

Anı gönderdi Ḥaḳ saña ki tecirībe ider Vehhād 

12 Gel imdi sen de ol muḥsinü teraḥḥum eyle anlara 

Ki ins eyleme faḳīrlerle olasın ondan istibʿād 

13 Eger ḳovarsañ anları mālıñ cümle gider seniñ 

Olursıñ sen de pek faḳīr ḳapulara olañ īrād 

14 Ḳulaḳ vėr buña ey ġāfil saña bir ḳıṣṣa naḳıl ideyim 

Bu ḳıṣṣadan bes al ḥıṣṣe ki etme sāˊili irdād 

15 Gelüpdür bes Meṣābiḥden Ebū Hureyre naḳil etdi 

Buyurmışdur Resūlallah idelüm biz anı īrād 

-28- 

1 Benī-İsrāˊil içinde meger üç kimse var idi 

Biri aʿmā biri ebrāṣ biri aḳrāʿ başı cerrād 

2 Murād etdi Teʿālāllah buları tecribe içün 

Ki gönderdi bulara bes ki bir melek olup īrād 

3 Ki geldi ol melek etdi bir ādem ṣūretinde bes 

Ki vardı ebrāṣa didi eşit ne söz ider īrād 

4 Didi aña ni seveñ murādıñ ne bu dünyāda 

Ḫudā versüñ anı saña oluñ dünyāda bir murād 

5 Didi levnim eyü olsun daḫı cildim yeñilensün 

Bunı isterem Allahdan bunı refʿ eyleye Ṣammād 
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6 Ki getsün ḫalḳıñ ikrāhı muḥabbet ide ḫalḳ baña 

Ki ġāyetle budur arżūm ki refʿ ide bunı Ṣammād 

7 Ki ol melek eli ile anıñ tenine mesiḥ etdi 

Ki gayrīları gibi anūñ tenini eyledi īcād 

8 Bu kez melek didi aña mālıñ ḳanḳısını seveñ 

Muḥabbetiñ nedür didi anı da Ḥaḳ ide īrād 

9 Didi severim deveyi muḥabbetim añadur der 

Bu kez bir deve virü ol melek aña zevil-iḥsān 

10 On aylıḳ yükli idi ol deveyi virdi  

Deve ṭoġurdı çoġaldı ḥisābsız oldı nī-ʿadād 

11 Ki vardı ol melek aḳraʿa didi ni seversiñ 

Göñlüñ murādıñ di sen saña idem anı īrād 

12 Didi muḥabbetim benim gide başımdaḳı keller 

Bu rezillik benden ki ḫalḳ ide beni īrād 

13 Ki mesiḥ etdi anıñ başına cümle kelleri getdi 

Ki peydāh oldı başında güzel ḳıllar olup īcād 

14 Didi gine aña melek ki mālıñ ḳanḳısını seveñ 

Hevesiñ ḳanḳı māldadur di ben saña idem īrād 

15 Didi ṣıġırı severin bu dünyāda hemān ancaḳ 

Ṣıġır sevgilidür baña anı eyle baña īrād 

-29- 

1 Aña da vėrdi bir inek ḳarnı idi yükli 

Ki bunda neçe ḥiḳmet var  ṣoñına ėt naẓār ibʿād 

2 Anıñ ṭogırdı çoġaldı ḥisāba gelmez oldı ol 

Ki bir ṣaḥrāya ṭoldurdı ki baḳ ṣoñra ne der Vaḥḥād 

3 Ki bundan ṣoñra ol melek ki vardı didi aʿmāya 

Ne istersiñ dile benden anı idem saña īcād 

4 Didi şunı severim ki gözümi vire ol Ḫallāḳ 
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Ki bende cümle maḫlūḳı görem ʿibret alam ecsād 

5 Ki bu aʿmānıñ gözini ṣıġadı ol dem gözi açıldı 

Ki evvelki gibi oldı görür oldı gözi ecsād 

6 Didi gine buña melek malıñ ḳanḳısın istersiñ  

Anı daḫı virem saña murādıñ eylegil īcād 

7 Didi sevgilidür baña ki cümle eşyādan ḳoyun 

Ḳoyun virsün baña Allah ḳoyundan olam istīfād 

8 Aña da virdi bir ḳoyun anıñda ḥamil var idi 

Ki ol ḳoyun ḳuzuladı çoġaldı ḳoyunı enmād 

9 Ki ol ḳadar çoġaldı ol ki bir ṣaḥrāya ṭoldurdı 

Ḳatı bek ḥadsiz oldı ol cihānı ṭoldurup ifrād 

10 Bir zamān mürūr etdi çoġaldı bunlarıñ mālı 

Cihānı ṭutdı mālları naẓār ėt ḥiḳmeti Vaḥḥād 

11 Ki geldi bunlara melek kim evvelki ṣūretde 

Ki ol ebraṣa geldi eşit ne söyler ol cessād 

12 Melek didi kim ebraṣa ki ben bir miskinem ey kes 

Ḳatı pek āḥiz olmışam maʿīşetde olup nī-ẕād 

13 Ki zengindim ey kişi zamān evvel içinde 

Bilürsin beni deveyü saña etdüm idi īrād 

14 Bugün ben pek faḳīr oldum baña gel eylegil iḥsān 

Şu deveniñ birin vir gel olam ben senden istīfād 

15 Ki ebraṣ kişi idiñ ḳaçardı cümle ḫalḳ senden 

Daḫı ḳatı faḳīr idüñ ki bir miskīn idiñ ḥassād 

-30- 

1 Duʿā eyledüm Allaha ki barṣ getdi bedeniñden 

Daḫı verdi bu deñlü māl saña ol Ḳādir ü Vaḥḥād 

2 Gel imdi bu deveden bir deve eyle taṣadduḳ sen 

Bugün ʿāciz-i muḥtācın sözüm ṭut eyleme ʿinād 
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3 Didi ebraṣ melege kim bu māl bes ḳaldı babamdan 

Babamdan idi dedemden baña irẟ eyledi ibʿād 

4 Didi melek eger söziñde kāẕib iseñ ey kişi 

Gine evvelki ḥāliñe ki taḫvīl eyleye ibʿād 

5 Ki ebraṣ eyleye Allah ki evvelki gibi seni 

Mālıñı da ala elinden olasın miskīn ey ḥussād 

6 Ki bu duʿāyı id(i)cek helāk oldı cemīʿ mālı 

Daḫı teni de barṣ oldı ki evvelki gibi ḥussād 

7 Buyurdı gine ol server melek aḳraʿa geldi ol 

Didi aña daḫı böyle bu sözi eyledi ibʿād 

8 Ki aḳraʿ da cevāb verdi ki ebraṣ gibi melege 

Anı menʿ etdi red etdi sözinde eyledi ʿinād 

9 Ki taḥvīl eyledi Allah anı evvelki ḥāline  

Ki başın kel eyledi faḳīrlıḳ eyledi ibʿād 

10 Buyurdı mefḫar-ı mevcūd ki geldi aʿmāya melek 

Didi bir miskīn ādemin ki iḥsān eylegil cevvād 

11 Ki senden isterem ben de şol Allah ḥaḳḳıçün kişi 

Baña bir ḳoyun iḥsān ėt ben andan olam istīfād 

12 Ki bir gözsiz kişi idiñ göziñi verdi ol Allah 

Faḳīr idiñ żaʿīf idiñ bugün bay eyledi Vaḥḥāḍ 

13 Didi aʿmā aña diñle ki bir aʿmā ḳuludum ben 

Baña Ḥaḳ verdi gözi şükürler iderem irdād 

14 Ki var gir ḳoyun içine begendigiñ ḳoyundan al 

Begenmediñi terk ėt seniñdür cümle māl ol şād 

15 Didi melek aña diñle ki Allah seni sözüñde 

Devām sābit eylesün mālıñ hem olmaya infād 

-31- 

1 Ḫudā rāżı ola senden daḫı mālıñı çoġalda 
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Ṣāḳın Tañrınıñ emrinden ki sen olmayasın ibʿād 

2 Seni tecribe iderem nedeyim ḳoyunı ben der 

Ṣāḳın red etme bir sāˊil saña geldikde eyle şād 

3 Ḫudā ḳarar ide şunlara Ḥaḳḳıñ emrini ṭutmazlar 

Ki viremez mālınıñ ḥaḳḳıñ faḳīri defʿ ider irdād 

4 Bu sözden bes naṣīḥat al ver imdi faḳīriñ ḥaḳḳın 

Ki arına mālıñ ey kişi mālıña gelmeye infād 

5 Ḳıyāmet güni olduḳda faḳīrlar yapışa saña 

Yaḳañı çāk ide bular ideler iştikā Veḥḥāḍ 

6 Rivāyetde gelüpdür kim rivāyet eyledi Enes 

Buyurmışdur Resūlullah eşit anı ne der Cevvād 

7 Ki vāy şol aġniyāya kim yarın yevm-i ḳıyāmetde 

Aña yapışa faḳīrlar yaḳasın çāk ideler cād 

8 Ḫudāya şekvā iderler bular ḥaḳḳımızı yā Rab 

Bize vėrmedi dünyāda bizi menʿ etdiler irdād 

9 Deye ol Ḳādir ü Ḳayyūm zebānīlere emr ide 

Sürüñ buları siz oda cezāsın bulalar fessād 

10 Cehenneme gire bunlar gele cümle zekātları 

Birikmiş cümle taḥt olmuş gele öñlerine ḥaddād 

11 Bu taḥtları baṣalar bularıñ baġrına taḥḳīḳ 

Ḳaçan ṣovuduġı zamān yine ḳızdırdılar cellād 

12  Ki bir sāʿatde baṣalar yedi yüz kere taḥtayı 

Bu heyˊet üzere ateşde muʿaẕẕeb olalar fussāḳ 

13 Ki feryād ideler bunlar fiġān-ıla ṭola afāḳ 

Bize siz merḥamet ḳıluñ ki şefḳat eylegiz nī-ẕād 

14 Deyeler bes zebānīlere niçün efġān idersiñüz 

Bu siziñ pek sevüp gizlediñüz māl ey bād 

15 Ki ṭutmadıñız aṣlā siz Ḫudānıñ emrini anda 
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Bunuñ ile tekebbürlik iderdiñüz daḫı ifsād 

-32- 

1 Faḳīrlere selām vėrmezdiñüz bir şey umar deyü 

Yüẕiñi çevirüp andan anı etmediñ-idi şād 

2 Gör imdi cezāñı Ḫudā vėrdi saña çek yād 

Bil imdi mālınıñ düşmānlıġın saña bugün et yād 

3  Ḳavlehü Teʿālā                                             16 

                                                              
4 Elā ey ḥāriṣil-dünyā bu ḥırṣ seni ider efnā 

Helāk ider seni bu ḥırṣ giçer ʿömriñ olañ etġā 

5 Ḥarām ḥelāl dimezsiñ sen yıġañ dünyā metāʿını 

Bunuñ vardur suˊāli bil daḫı ʿaẕāb ider Mevlā 

6 Bütün dünyāyı cemʿ etseñ gine dersiñ ki az mālım 

Suˊālini bilür misin ḥisāb ister daḫı Mevlā 

7 Ki her bir dirheminden hem ḥisāb ister yarın Allah 

Ki anı ḳanda kisb etdiñ deyü suˊāl ider Mevlā 

8 Ki cemʿ iderken ol mālı namāz ḳıldıñ mıdı dir Ḥaḳ 

Veyāḫūd terk eylediñ ʿibādeti idüp esḳā 

9 Kiẕibden daḫı yalandan suˊāl etse gerek Allah 

Kiẕib ü riyāda var-ısa ki vāveylā saña aʿmā  

10 Seniñ göziñi ṭoyurmaz ve illā ṭoyurur topraḳ 

Ki olsa on deri altun bu az derdiñ ideñ şekvā 

11 Ki ḫalḳ olundı bu insān helūʿ yaʿnī ḳatı ḥariṣ 

Helūʿ deyü şuña dėrler ki ġāyet ḥırṣ ider işi 

12 Dimişdi Ḥaḳ kitābında helūʿ ḫalḳ etdüm insānı 

                                                           
16

Gerçekten insan pek hırslı (ve sabırsız) olarak yaratılmıştır. Kendisine fenalık dokunduğunda 

sızlanır, feryat eder. Ona imkan verildiğinde ise pinti kesilir.(Mearic 19-21) 
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Ki yaʿnī pek ḳatı ḥariṣ gerü ḫalḳ olup nev-ṭaʿmā 

13 Ki baʿżı ehil tefsīrler buña bir bir maʿnā vermişler 

Helūʿ bir depeniñ ismi yaratdı Ḥaḳ anı tamʿā 

14 Ki Ḳāf daġınuñ ardında yaratdı canāver Ḥaḳ 

Anıñ ṭudaḳları ḳatı büyükdururʿuẓmā 

15 Ki bir kez dudaġ-ıla onı süpürdigi zamān 

Yedi yudu bu dünyā miḳdārı yeri çalar ider efnā 

-33- 

1 Bir kerre ṣu içeydi yedi deryālar içerdi 

Gine dört yanına baḳar daẝı var mı ʿaceb ʿulḳā 

2 Ḳasāvetden yemezdi ol ʿaceb yarın yerim kim 

Ki her gün bu idi kārı boġazıçün çeker eḳsā 

3 Didi baʿżı müfessirler helūʿ bir ism-i dābbedür 

Ki Ḳāf ṭaġınıñ ardında ẜudā ẝalḳ eyledi ʿuẓmā 

4 Ki her gün yerdi ol dābbe ki üç dünyā ḳadar çayır 

Gine doymazdı ol andan ṭaleb ider daẝı ʿulḳā 

5 Ki ḳalḳardı yerinden ol ṭudaḳlarını yerlerdi 

ʿAceb daẝı ne vardur kim yeyem ḳarnım ola şebʿā 

6 Buyurmışdur Resūlallah ki ṭoymaz ḳarnı insānıñ 

Ve illā ṭoldırur ṭoprak ḳabirde olur ol şeʿbā 

7 Bulara māl yetişdi ol faḳīre buḥl ider bunlar 

Zekātın ḥabs malıñ anı gizler ider aẝfā 

8 Ki noḳṣān olsa mālları ceza fiġān ider bunlar 

Ki getdi mālımuz bizim deyü ẝalḳa ider şekvā 

9 Ki Yaḥyā oġlı Aḥmeddür Muḥammed bin ʿAbdullah 

Suˊal etdi helūʿdan baña ben didim aña eclā 

10 Ki tefsīr eyledi Allah ki Furḳān u Mecīdinde 

Ki sen tefsīr idemezsin anıñ gibi ḳamu eclā 
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11 Ne buyurdı Teʿālāllah helūʿ deyü şuña derler 

Ki bir şer aña yetişse cemīʿ ẝalḳa ider şekvā 

12 Ki yaʿnī getse bir şeyˊfezaʿ fiġān ider andan 

Biliñ pek baña ẓulm oldı deyü ẝalḳa ider şekvā 

13 Fülān ẓālimi gördüñ mi benim mālımı aẝiẕ etdi 

Ḳatı bek baña ẓulm oldı ḥayf oldı baña ʿuẓmā 

14 O cāhil bilmediginden o ẓulm gine kendinden 

 Ki infāḳ etmediginden faḳīriñ ḥaḳḳını menʿā 

15 Ki bir māl aña yetişse ki ol beḥīl olur menūʿ 

Anıñ ḥaḳḳın edā etmez anı pek ṣaḳlar ol kenzā 

-34- 

1 Ki bir miskīn aña vara ki vefʿaʿunḳ-ıla ol 

Ḳovar anı ḳapusından beterler anı ol ecrā 

2 Daẝı ehline söyler kim ki vėrme kimseye bir şeyˊ 

Eger virir iseñ bir şey seni ḍarb iderem nisā 

3 ẜaber de vārid oldı kim ki behīl bir kişi var-ıdı 

 Ki ʿavratına didi bu eşit benden ey nisā 

4 Didi eger sen ey ʿavrat ki bir etmek virirseñ bil 

Ki benden boş ol üç ṭalāḳ evimden çıḳ sen ey buḥlā 

5 Ki bunı söyledi getdi evinden ṣoḳaġa çıḳdı 

Ki geldi bir faḳīr o da ḳapudan eyledi nidā 

6 Didi yā ṣāḥibüd-dār kim ki Allah ḥaḳḳıçün baña 

Ki bir etmek vėriñ baña anı ekil ideyim illā 

7 Buña bes vėrdi ol ʿavrat ki üç etmek eline bil 

Alup getdi anı miskīn ki ekil ide ola meẟnā 

8 Biraz gitmeden ol faḳīr öñinden geldi ol beḥīl 

Didi aña bunı saña ki kim idüp durur iʿṭā 

9 Didi miskīn şu eviñ ṣāḥibi etdi baña iʿṭā 
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ẜudā rāżı ola andan bugün ḳıldı beni serrā 

10 Münāfıḳ girdi evine niçün vėrdiñ aña etmek 

Saña and içmedim midi didi etdi aña cefā 

11 Ki kendi münāfıḳ vardı tennūr ateşe atdı 

Ki ḳızdırdı tennūrı gör imdi neyler ol aʿmā 

12 Didi Allah içün gel gir ḳızḳında tennūra 

Ki Allah içün otur sen bunıñ içinde ey nisā 

13 Ki var didi oʿavrata ki esbāblarıñı çıḳar 

Ki aẝiẕ etmecebe küpe buları aẝiẕ ide ey nisā 

14  Beḥīle didi ol ʿavrat ki ben dostuma giderem 

Ki bir dosd dostuna varsa tezeyyün ider ol ḥüsnā 

15 Bugün dostuma giderem oluram dostumı zāˊir 

Anıñ içün kimdür ḥullīlerimi ben cemʿā 

-35- 

1 Bu sözi söyledi girdi tennūr içine ẝatun 

Münāfıḳ bes tennūrı ḳapadı getdi ol aʿmā 

2 Ki üç gün aġzın açmadı ḳapalı durdı tennūr 

Ki Tañrı dostunı yaḳmaz tenaʿumda ḳılar uẓmā 

3 Münāfıḳ geldi tennūrıñ başına gördi kim ʿavrat 

Oturur heç ateş yapışmamışsālimdür ḥusnā 

4 Taʿaccüb eyledi aña bu ẝātūn yanmadıġına 

Ki yaḳmadıġını ateş ḳatı fikir eyledi cemmā 

5 Ki ẝāṭıfdan nidā iñledi ne fikir eylerseñ ey fāsıḳ 

Ki sen bilmediñ mi sen ne yanmadıġını ḥusnā 

6 Ki biz dostlarımuz olanları ateşe yaḳmazuz 

Bizim rıżāmuz içün ol ki infāḳ eyledi ḥusnā 

7 Ki ḳurtuldı münāfıḳıñ elinden gör ki ol ẝatun 

Anı yaḳmadı heç ateş ki cennetden çıḳa ḥusnā 
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8 Ki al bu ḳıṣṣadan ḥıṣṣe ver imdi mümkün olduḳça 

Faḳīrlarıñ ẝāṭırın yap anı red eyleme defʿā 

9 Eger işler iseñ bunı ẜudā rāżı ola senden 

Ki yaḳmaz heç oda Allah ki rızḳıñ arturır Mevlā 

10 Ḳavlehü Teʿālā                                            17 
                                               

 
11 Elā ey ṣāḥibül-ẝayrāt eşit bundan biraz aẝbār 

Elā ey sāḥibül-infāḳ ki keşf idem saña estār 

12 Rivāyetde gelüpdür kim buyurmışdur Resūlallah 

Ki bir miskīn bir ādem ṭoyursa ne vire Cabbār 

13 Aça cennet ḳapuların gir imdi ey ḳulum dir Ḥaḳ 

Diledigin ḳapudan gir saña yoḳ māniʿ u aġyār 

14 Buyurdı gine ol server bir ādem eylese iṭʿām 

Bir müˊmin ṭoyursa ol daẝı ṣu vėrse bilā-faḳkār 

15 Iraḳ ider Teʿālāllah yedi ḥandaḳ cehennemden 

Ki her ḥandegiñ arası beş yüz yıl ḳadar miḳdār 

-36- 

1 Rivāyet eyledi Aġmış ki ʿĀdiy ibn-i Ḫātemden 

Buyurdı faḥr-i kāˊinat eşit ne der ulul-ebrār 

2 Ki sizden biriñüze Ḥaḳ yaḳında söyler ol Ḫallāḳ 

Ki yaʿnī yevm-i maḥşerde size söyler anı Cabbār 

3 Ṣaġına baḳa ol ümmet göre her taḳdīm etdigin 

Ki göremez ġayrı şeyˊ aṣlā eger ḫayr eger şirār 

4 Ki ṣoñra ṣolına baḳar keẕalik ġayrī şeyˊ görmez 

Ve illā taḳdīm etdigin görür infāḳını ey yār 

5 Ki ṣoñra öñine baḳar gine bir ġayrī şeyˊ görmez 

Görür ancaḳ cehennemi ki ḥıfẓ ėt kandiñi ey yār 

6 Ṣıġınıñ sizler Allaha ki ol nār-ı cehennemden 

                                                           
17

 Sevdiğiniz şeylerden (Allah yolunda) harcamadıkça “iyi”ye eremezsiniz. Her ne 

harcarsanız…(Al-i İmran 92) 
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Yarım ḫurmā olursa da taṣadduḳ idiñ ey aḫbār 

7 Rivāyetde gelüpdür kim ki ʿĀˊişe-i Ṣıdīḳa 

Otururken evinde ol ki bir ʿavrat idüp imrār 

8 Ki geldi aña bir ʿavrat selām verdi aña bir ẕen 

Elinüñ birini örtmiş idüp yeñi ile estār 

9 Ki ʿĀˊişe aña didi niçün yoḳ eliñ biri 

Didi yā müˊmin anası ki benden etme istiḫbār 

10 Didi ol ḫatun aña kim eşit yā müˊmin anası 

Benim anam babam var-ıdı idüp dünyayı istīẕār 

11 Babam severdi infāḳı fuḳarāya mesākīne 

Anam sevmezdi infāḳı bir şeyˊ etmedi iḳrār, 

12 Hemān bir ḳıṭāʿ yaġ-ıla bir eẟvāb virmişdi ol 

Ki ġayrī vėrmedi aṣlā ḳatı beḥil idi şirār 

13 Ki gördüm ḥāli rüˊyamda ki taḥḳīḳ-i ḳıyāmet olmuş 

Ki vardım bir cehenneme ki etdüm ehline inẓār 

14 Ki gördüm anamı otda ḳatı ʿaẕāb oluyorur 

Ki barça yāġ elinde anıñla menʿ ider ol nār 

15 Daḫı ṣırtında bir gömlek anıñla örtmiş ʿavretin 

Ki gördüm dünyāda virdigi yaġ-ıla ḳamīṣ īşār 

-37- 

1 O barça yāġ-ıla ateşi defʿ ider ḳorunur hem 

Çaġırır hem ateş yaḳdı tenimi deyü ol żarrār 

2 Ki gördüm babamı cennet içinde zevḳı işretde 

Daḫı virdi ol ḫalḳa ḥavżından idüp intişār 

3 Ki ṣordum babama baba neden ėrdiñ bu ikrāma 

Bu devlete neden ėrdiñ iderem senden istiḫbār 

4 Didi dünyāda verdigim taṣadduḳlar sebeb oldı 

Bi-ḥamdillah bu ikrāma beni Ḥaḳ eyledi īcād 

5 Ki bir ḳadeḥ ṣu aldum ben o ḥavıżdan anam içün 

Eletem anama virem içe bu ṣudan ol żarrār 

6 Ki nidā eşitdim ben bunıñ eli çolaḳ olsun 

Ḥaḳḳıñ düşmānına ṣu eletyorur ol minel-ġarrār 



181 

 

7 Uyandım uyḳudan gördüm elimiñ biri çolaḳ 

Muḥaḳḳaḳ böyledür bu iş bunı sen taṣdīḳ ėt aḫyār 

8 Didi bes Ḥażret-i ʿĀˊişe eger merˊe yā Rabb 

Sözinde ṣādıḳ ise sen elini gine vėr Settār 

9 O saʿatde anıñ eli gine yerine verdi bil 

Ki el evvelki gibi oldı gine vėrdi ḳatı Cabbār 

10 Ṣākın ẓan eyleme zinhār mālım noḳṣān olur deyü 

Ki noḳṣān eylemez Allah çoġaldır mālıñı Ġaffār 

11 Ḫulūṣ niyet-ile faḳīrlere taṣadduḳ eyleseñ 

Biriniñ yerine biñ vėre Ḥaḳ  ėt bunı iʿtibār 

12 Ḫuṣūṣa ʿālim ola ol veyā ṭālib ola ʿilmi 

Bulara vėrdigiñ yerine ḫisābsız vire Cabbār 

13 Resūlullah buyurmışdur taṣadduḳ beş mertebedür 

Biri birdür biri ondur biri yetmişdür aḫyār 

14 Biri yetmiş biñ olupdur birinüñ ṣāyı yoḳdur 

Bunıñ her birinüñ ṣāḥibin iderem size aẟār 

15 Ki sāriḳa içün virilen aḳçeye birer vire 

Ki ẓulme virilen aḳçe içün on vire ol Cabbār 

-38- 

1 Ve ammā birine yetmiş virilen ḳoñşuya vėrmek 

Ki yetmiş biñ vėrile ḫıṣmına vėrdiñ idi dīnār  

2 Ve ammā ṣadaḳa şol kim birine ola ḫisābsız 

Ki ālimlere vėrilen ḫisābsız ide Ḥaḳ īcād 

3 Daḫı ṣāliḥlere vėrilen de ola ḫisābsız 

Bī-namāza virirseñ sen çekersin ṣoñra ah u zār 

4 Saña bir ḳıṣṣa diyeyim ki bundan ḥıṣṣe al kişi 

Ne iḥsān ider ola Rezzāḳ neler ikrām ide Cabbār 

5 Meger Ḥaẓret-i Dāvuduñ zamānındaki bir ḫatun 

Ki bir gün ol oruc ṭutdı Rıżāˊullah içün ey yār 

6 Vardı bir ḳuṭuca buġday ol ḫatunuñ ol gün 

Degirmene getürdi anı ögütmek içün ey yār  

7 Ögütdi ḳoydı ḳabına anı yüklendi ṣırtına 
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Ki gir yola ol ḫatun eşit neyler anı Cabbār 

8 Ki bak yel ḫurūc etdi önüñden geldi bes ol yel 

Ki ṣırtından unun aldı hevāya refʿ idüp seyyār 

9 Meger beline ol ḫatun baġlamış-ıdı üç etmek 

Ki yolda ifṭār olursa yeyelüm deyü ol seyyār 

10 Önünden geldi bir sāˊil rıżāˊullah içün ḫatun 

Baña beliñdeki etmegi vir yeyelüm ḳarnım aç seyyār 

11 Çıḳardı vėrdi ol sāˊile üçüni de etmegin 

Ki ḳaldı kendi aç ol ṣabāḥdan ki ol aḫyār 

12 İki ġam ile ol gice ṣabāḥa dek uyumadı 

Biri açlıḳdan ötüri biri un tasası īẟār 

13 Ki vardı Dāvuda ḫatun şikāyet eyledi yelden 

Didi yel ile daʿvā mümkün olmaz ėt ṣabır aḫyār 

14 Ki biñ dirhem gümüş verdi eline ḫatunıñ Dāvud 

Bunı var ḫarcan ey kişi bu işe olasın ṣabbār 

15 Ki aldı çıḳdı ḳapuya meger ḳapuda hem oġlı 

Süleymān dururmuş bil aña söyledi ol aḫyār 

-39- 

1 Didi babam saña netdi necetdi daʿvāñı seniñ 

Aluvirdi mi ḥaḳḳıñı ki yelden seniñ ey aẝyār 

2 Ki ḳıṣṣayı ẝaber virdi aluvirmedi ḥaḳḳımı 

Ki biñ dirhem gümüş virdi beni menʿ eyledi aẝyār 

3 Süleymān didi ẝātūna ḥaḳḳıñı var ṭaleb ėyle 

Getürsiñ yeli ḥükm etsün ḥaḳḳıñdan geçme sen aẝyār 

4 Rücūʿ etdi gine ẝātūn ki vardı gine Dāvuda 

Didi Dāvuda elbet sen getür daʿvācımı aẝyār 

5 Ki virdi ẝātūna ki biñ dirhem gümüşi ol 

Degildür mümkin ey ẝātūn yel-ile eylegil ṣabbār 

6 Ki geldi gine ḳapuya gine dönderdi Süleymān 

Ki geldi gine Dāvuda ki ibrām etdi ol aẝyār 

7 Didi Dāvud aña seni ki bir taʿlīm ėder mi var 

Belī ḳapuda Süleymān beni talīm ider aẝyār 
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8 Süleymāna ẝıṭāb etdi niçün gönderesin bunı 

Niçün ibrām ėdeñ baña ki mümkün midür ey yār 

9 Süleymān didi ey baba ḥükm vācib degil midür 

Ki verdigiñ derāhim fażla degil midür ey aẝyār 

10 Yele çaġırdı bes ki geldi Dāvuda ol yel 

ẜıṭāb etdi ʿitāb etdi niçün aldıñ unun seyyār 

11 Ki rīḥ söyledi Dāvuda baña emr eyledi ẜāẕīn 

Ki rīḥ ẝaznedārı olan melek emir etdi bil aẝyār 

12 Çaġırdı ẝaznedārı olan melege bes ẝıṭāb etdi 

Niçün emr eylediñ rīḥe bu unı almaġa ey yār 

13 Ki ẝaznedār didi baña ki emr eyledi Cebrāˊil 

Anıñ emr-ile ben de çü rīḥe eyledüm ey yār 

14 Çaġırdı Cebrāˊile Dāvud niçün emr eylediñ buña 

Niçün bu ẝātūnıñ unun żāyiʿ etdiñiz ey yār 

15 Ḥavāle etdi Cebrāˊil gerü Mīkāˊile gelse 

Ḥavāle etdi Mīkāˊil gerü ẜalāḳa ey aẝyār 

-40- 

1 Ki gönderdi Cibrīli ki geldi Dāvuda Cibrīl 

Ki Ḥaḳ saña selām etdi eşit ne der saña ey yār 

2 Fülān deñizde yā Dāvud var-ıdı bir gemi ey kim 

Dibinden deldi bir fāre ṣu getdi içine ey yār 

3 Bunuñ unun anıñ içün ki aẝiẕ eyledim ey Dāvud 

Anıñ unundan ötüri neler iḥsān idem ey yār 

4 Bu gemide olan tācirlere emr eyledüm cümle 

Ne deñlü var-ısa ẕekātları viriñ siz aña ey aẝyār 

5 Bular cümle zekātların ḥisāb etdi birikdirdi 

Ki üç yüz biñ ḳadar altun virilecek aẝyār 

6 Didi ẝātūna Dāvud ki ey ẝātūn ne işlediñ 

Bugün ne ʿamel etdiñ sen ẝaber vėr baña ey seyyār 

7 ẜaber vėrdi aña ẝātūn başına geleni cümle 

Ki bir sāˊil baña geldi vir Allah ḥaḳḳıçün seyyār 

8 Belimde var-ıdı üç etmek çıḳardum virdüm aña ben 
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Didi Allah ziyāde etsün seniñ mālıñı ey aẝyār 

9 Daẝı ol gün oruc tutdum gine Tañrınıñ rıżāsıçün 

Budur ʿamelim ey Dāvud ki yoḳdur ġayrī heç ey yār 

10 Didi Dāvud ẜudā-y-ıla ticāret eyleyenleriñ 

Bu deñlü faydāsı olur ḥisābsız faydā ider ey yār 

11 Ki tefsīr ṣāḥibi yazdı bunı Tefsīr-i Tesyīrden 

Ki bundan bes naṣiḥat al faḳīre eyle iʿtibār 

12            18 

               
13 Tasadduḳ defʿ ider belāyı daẝı ʿömri ziyāde ider 

Daẝı marażları şifā bulur eṣaḥḥu naṣīḥāt 

14 Neteküm vārid olmuşdur ki Aẝbār-ı Saḥīḥinde 

İdrīs Ḥażret bir gün yerinden oldı tecelliyāt 

15 Ki ʿAzrāˊil de geldi yanına bular otururken 

Ki bir ḳız ile bir oġlan bulara oldı taḳrībāt 

-41- 

1 Didiler yā Nebiyyallah bizi biribirimüze 

Nikāḥ eyle bizi bugün olalum biz de tezevvücāt 

2 Buları eyledi nikāḥ tezevvüc etdiler bunlar 

Bularçün çıḳdı ṭaşraya idüp İdrīse tenḳīlāt 

3 Didi İdrīse ʿAzrāˊil eşit benden sen ey Nebī 

Bu ḳız ile bu oġlanıñ olupdur ʿömri taḳrībāt 

4 Ki üç gün ḳaldı bularıñ ʿömürleri tamām oldı 

Taʿaccüb eyledi İdrīs bu ḥāle oldı fākirāt 

5 Ki getdi ʿAzrāˊil ol an bir zamān mürūr etdi 

Ki ol oġlan gine geldi idüp İdrīse teslimāt 

6 Ki İdrīs gördi oġlana taʿaccüb eyledi etdi oġlana 

Ki geldi gine ʿAzrāˊil idüp İdrīse teslimāt 

                                                           
18

...Allah onu hakkıyla bilir. (Ali İmran 92) 
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7 Bu kez İdrīs suˊal etdi ki ʿAzrāˊil melegine 

Didigiñ ḳız ile oġlan ḥayātdadur muḥaḳḳaḳat 

8 Ne ḥikmetdür ölüm dedin bular zevḳ eylememişdür 

ẜaber vėr baña yā melek bu ḥikmetden muḥaḳḳaḳat 

9 Ki ʿAzrāˊil ẝaber vėrdi olar burdan çıḳıncaġaz 

Ki bir faḳīr bulara da ki bir şeyˊ etdi tesyīlāt 

10 Bular vėrdi bu sāˊile taṣadduḳ etdi bir aḳçe 

Anıñçün bunlara ḳırḳ yıl ömür vėrdi ẜudā biẕẕāt 

11 Daẝı evlādıña mālıña gelecek belāları 

Ki defʿ ider ẜudā billah oluñ19 bunları ḥāfıẓāt 

12 Neteküm baʿżı aẝbārda gelüpdür naḳil idem saña 

Ki bir ʿavrat meger bir gün idüp oġlunı tefḳīdāt 

13 Neçe zamān aradı bulamadı anı ʿavrat  

Ümīdin kesdi oġlundan ah ü zār etdi tebkiyyāt 

14 Ki saḥāraya oturdı ki bir loḳma ṭaʿām yeye 

Ki kesdi etmeginden ol ola ol anı ekliyyāt 

15 Ki sāˊil çıḳageldi o loḳmayı aña virdi 

Ki kendi gine aç kaldı biraz mekiẟ etdi teskīnāt 

-42- 

1 Ki bir sāʿat geçicegez bu kez oġlı çıḳageldi 

ẜaber vėrdi başına geleni cümle muḥaḳḳaḳat 

2 Didi bir yerde yürürdüm ki bir arslan çıḳageldi 

Nice ṭutdı ise belimden ḳodı ṣırtına taḥḳīḳat 

3 Eletdi beni bir yere iki barça ide beni 

Ki bir ādem çıḳageldi yüzi beyāz münevverāt 

4 Daẝı esvābı da beyāz ḳatı küççük ādemdür ol 

Başından ṭutdı arslan ki vėrdi aġzına keẟerrāt 

5 Neçe verince aġzına yıḳıldı ol yere arslan 

Bıraḳdı beni aġzından ki aḳlı getdi teẕhībāt 

6 Ki ḳalḳ yā kelb didi ol şeyẝ arslana ey ana 

Didi gine ki ol dem şeyẝ loḳma loḳma teklīmāt 
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7 Bıraḳdı ḳaçdı ol sāʿat ki arslan beni ol yerde 

Ki ʿaḳlım başıma geldi ḥayāt buldum o dem biẕẕāt 

8 Ki dört yanıma baḳtım ki ol şeyẝi bulamadım 

Kimidigin bilemedim beni ol etdi taẝlīsāt 

9 Ki ḳaḳdum ben yola girdim ulaşdum gine kervāna 

Taʿaccüb etdiler baña cemīʿ ḥamd etdiler ceylāt20 

10 Velekin ʿaḳlım ėrmedi loḳma loḳma didigin 

Bunuñ aṣlı nidigi aḳıl etmedi tedrīkāt 

11 Suˊāl etdi anasına bunuñ aṣlı nedür  ʿaceb 

ẜaber vėrdi anası bes faḳīre vėrdigin kerrāt 

12 Rivāyetden gelüpdür kim ʿibādet etdi bir ādem 

Ki yetmiş yıl gece gündüz ẜudāya etdi taʿbidāt 

13 Ki işledi o bir günāh cemīʿ aʿmāli ḥabṭ oldı 

Aña bir miskīn uġradı taṣadduḳ etdi taʿṭıyyāt 

14 Cemīʿ ʿiṣyānına Allah anıñ maġfiret eyledi 

Daẝı virdi aña Allah giden aʿmālini keẟrāt 

15 Feżāilü’r-Recebe Ebi’d-Derdā ʿan Resūlillahi Ṣallallahu Aleyhi ve Sellem 

-43- 

1                                                    21 

                                       
2 Elā ey ṭālibü’l-aẝret kulaḳ vėr eylegil ismāʿ 

Seni mesrūr idem bugün oruc ṭutduñ ise evżāʿ 

3 Receb ayında bir müˊmin eger ṭutdı ise oruc 

Neçe mücdeler idem ben ḳulaḳ vėr baña ėt ismāʿ 

4 Ne buyurdı Resūlullah anı naḳil ideyim saña 

Bunı diñle naṣīḥat al ki ol ṣāˊim olan ceyyāʿ 

5 Ki naḳil etdi Ebu’d-Derdā Resūlu faḥr-i cihāndan 

Ki bir ādem oruc ṭutsa Receb ayında bil-icmāʿ 

                                                           
20

cīlāt olmalı  
21

 Receb ayında bir gün oruç tutan kimse sanki ömrü boyunca oruç tutmuş gibidir. 
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6 Ki bir gün ṣāˊim olursa neler iḥsān ide Allah 

Ne deñlü vėre ol ẟevāb bunı pek eyle istimāʿ 

7 Cemiʿ ʿömri içinde ʿibādet eylemiş miḳdār 

Yazıla defterine bil ṣaḳın şek eyleme īżāʿ 

8 Receb ayın bütün ṭutsa semādan bir nidā gele 

Ki mücde yā Velīullah deyü nidā ider evżāʿ 

9 Ḳaçan cān-fezʿa gelürse aña bir ṣu vire Allah 

Heç ebed ṣuṣamaya ki reyyān olur ol enfāʿ 

10 Gire ḳabrine ol ṣāˊim gine ṣuṣamaya aṣlā 

Ki ḳabrinden çıḳarken de ṣuya ḳanmış çıḳa neffāʿ 

11 Ki bir mekān vire Allah aña cennet maḳāmında 

Ki hīç ol menzile yetmez ki ġayrī menzil isticmāʿ 

12 Baḳa ol menzile ol er deye ey Ḳādir ü Ḳayyūm 

ʿAceb var mı buña beñzer ki bir menzil daẝı neffāʿ 

13                                                       22 

                                              
14 Gel ey Ḥaḳḳıñ rıżāsını taḥarrī eyleyen ʿubbād 

Eger ḳulluḳda gerçekseñ eriseñ ṭut oruc ʿubbād 

15 Budur kim zīrā Şehrullah tecanüb ėt meḥārımdan 

Teşemmür eyle ṭāʿata budur bil aṣvāb-ı reşād 

-44- 

1 Teṭaḥḥur ėt denānīden taḥallül ile her işde 

Teẕeyyün ėt ṣıyām eyle ṣavımdan etme istibʿād 

2 Oruc ṭutan kişi zīrā maʿāṣīden baʿīd olur 

Ḳarīb olur ẜudāsına olur maṭlūba istirşād 

3 Taḳarrüb eyle sen bunda taṣadduḳlar fuḳārāya 

Veyāẝūd ġayrī bir amel ile olasın iştihād 

4 Ki ġayrī ide farżları edā etmiş ḳadar ẟevāb  

Vire ol Zülcelālallah muḥaḳḳaḳ böyledür zühhād 

                                                           
22

Allah’ın ayı olan Recep ayında oruç tutan kullara Allah günah yazmaz. 



188 

 

5 Bu aya erdiñ ey kişi ġanīmet bil şükür eyle 

Günü ki ṣavm-ıla geçir geçirme furṣatı ʿubbād 

6 Bu aylar şāh-ı şühūrdur bulardur müˊmine raḥmet 

Ki bu aylarda ġaẕāb daẝı defʿ ider ol Cevvād 

7 Gelüpdür Zührede bir söz anı ẞevbān buyurmışdur 

Ki bir gün biz Resūlallah ile giderdik ey ʿubbād 

8 Ki bir maḳbereye vardıḳ biraz eglendik üstünde 

Resūlullah baña eyitdi buna deden olmadı ibʿād 

9 Gerü baña ẝiṭāb etdi Resūl-ı mefẝar-ı mevcūd 

Şu ḳabriñ ehline ḳatı ʿaẕāb oluyorur bī-dād 

10 Duʿā etdüm bulara ben biraz ʿaẕābları getdi 

Ki taẝfīf eyledi Allah ʿaẕāblarıñ biraz ibʿād 

11 Gerü gine ẝıṭāb etdi ki beni diñle yā ẞevbān 

Eger bunlar oruc ṭutaydı Recebde bil īrād 

12 Ki bir gün ṣāˊim olaydı gicesin ḳāˊim olaydı 

ʿAẕāb olmazdı bunlara necāt bulur der ey ifrād 

13 Didim ben yā Resūlallah ki bir gün ṣāˊim olsa da  

Ki ḳāˊim olsa bir gice ʿibādet ile ol ʿubbād 

14 Ḳabir ʿaẕābını ʿaceb ki menʿ eyler mi ol ṣavm 

Ki Ḳāˊim-i Muṭlaḳ ki menʿeyler mi nārı ibʿād 

15 Buyurdı ol cihān faẝri ki yā ẞevbān eşit benden 

Şol Allah ḥaḳḳıçün beni gönderdi ol Cevvād 

-45- 

1 Eger müˊminleriñ biri eger ʿavrat eger erkek 

Ki bu ayda oruc ṭutsa geceyle olsa da evḥād 

2 Ki ḳāˊim olan bir gice ʿibādet etse ṣabaḥa dek 

Aña yaza Teʿalāllah ki bir yıl ṣavmını ceyyād 

3 Receb olmayan aylarda ki günün ṣāˊim olsa da ol 

Daẝı leylin ibādetle geçirse olsa ol münḳād 

4 Receb ayındaġı bir gün ẟevābı andan artuḳdur 

Bunı böyle ḥaḳīḳat bil taḥaḳḳuḳ eylegil ʿubbād 

5 Der Beyān-ı Ḥadīẟ-i ʿAbdullah ibn-i  
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Mesʿūd fī Fażāˊil-i Ṣıyām-ı Receb 

6 Ki Mesʿūd oġlı ʿAbdullah rivāyet etdi ʿAhmedden 

Eşit ne der Resūlallah ḳulaḳ vėr baña sen inān 

7 Receb ayında bir müˊmin eger ṭuta yedi oruc 

Ki bir gün geçer olsa da neler inʿām ide Deyyān 

8 Ki yetmiş yıllıḳ isyānın yarlıġar Ḥaḳ Teʿālāllah 

Daẝı vėre Teʿālāllah ki yetmiş ḥācetin inān 

9 Daẝı yetmiş ḳul azād etme deñlü Ḥaḳ vėre ẟevāb 

Daẝı yetmiş ẝatim ẟevābı yazar aña Raḥmān 

10 Daẝı yetmiş ḳadar mescīd binā etmiş ẟevāb yazar 

Daẝı yetmiş ḳadar kübrī binā etmiş gibi ẝayrān 

11 Daẝı yazar aña Allah ki yetmiş yıl ġazā fażlın 

Buña şek etme ey ṣāˊim kerem kānīdurur Raḥmān 

12 Daẝı iʿṭā ider Allah ki yetmiş enbiyāˊ fażlına 

Berāber bunlara ẟevāb yöninden ide Ḥaḳ īḳā 

13 Gelüpdür Lübbül-Lubābda buyurmışdur Resūlullah 

Receb ayında bir gice ki iḥyā etse bir insān 

14 Anıñ ḳalbi ebede ölmez ḳulūblar öldigi zamān 

Döker ẝayra aña Allah başından aşaġa inan 

15 Günāhından çıḳa ol kes anadan doġmışa döne 

Şefīʿola ki yetmiş biñ ẝıṭāb ehline ol zamān 

-46- 

1 ẜazīne adlu bir kitāb ki bir ḥadīẟ daẝı yazdı 

Rivāyet eyledi Enes ẜudā rāżı ola her an 

2 Buyurdı bes Resūlullah bir ādem maġribi ḳılsa 

Receb ayında bir gice ne iʿtā eyleye Raḥmān 

3 Ṣalāt-ı maġrib ardınca yigirmi nāfile ḳılsa 

Ki her birinde oḳusa ki İẝlāṣ Fātiḥā Ḳurān 

4 İkide bir selām virse buyurdı Resūlallah 

ẜıṭāb buyurdı aṣẝāba eşit ne buyurur Ḥassān 

5 Baña Cibrīl ẝaber vėrdi bunuñ ẟevābını bilüñ   

Didigimi bilür ol Allah daẝı hem Mefẝar-ı Cihān 
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6 Mübārek ḳolların kendüye çekdi de ẝaber vėrdi 

Ki ẝıfẓ ide anı Allah daẝı mālını fil-cihān 

7 Daẝı ehli ʿıyālini ki ẝıfẓ ide belāyādan 

Daẝı defʿ eyleye andan ʿaẕāb-ı ḳabri ol Raḥmān 

8 Ṣırāṭı giçe ol ādem ki şimşek gibi bek ḳıvraḳ 

Ḥisābsız daẝı ʿaẕābın gire daẝı ol ferḥān 

9 Rivāyet eyledi Selmān ki Fārisī ẝaber vėrdi 

ẜudā rāżı ola andan eşit ne buyurur ol ẝan 

10 Receb ayı ṭulūʿ etse birikdirdi aṣḥābın 

Her gün ki cemʿ iderdi ol başına ümmetin inan 

11 Ki bir gün bunlara didi ẝaberdār oluñ aṣḥābım 

Ki Cebrāˊil ẝaber vėrdi baña dün gice ėt īḳān 

12 Neʿam ey nūr-ı kevneyn eşidelüm kelāmını  

Ki bizi eylesen mesrūr deyü söylediler olan 

13 Buyurdı bes Resūlullah bilüñ ümmet-i aṣḥābım 

Ki beş kimseye ol Allah neler ikrām ide iḥsān 

14 ẜudā bunlarıñ ervāḥıñ ki ḳabż etmek murād etse 

Ki emr eyleye Rıḍvāna cināna var sen ey Rıḍvān 

15 Var aç cennet ḳapuların ṣūʿūd ider melek şimdi 

Ki ṣālih ḳulumuñ rūḥın elet çıḳar göge elˊān 

-47- 

1 Ki Rıḍvān ḳāˊim olur ol zamān cennet vaṣaṭında 

Çıġırır ḫaznedārlara açıñ ḳapuları ḫuzzān 

2 Varalar cümle ḫaznedār açalar hep ḳapuların 

Daḫı köşki çadırlarıñ ḳapusın açarlar ḫuzzān 

3 Çıḳa hep ḥūrī ġılmānlar ki cümle iderler iḳbāl 

Oruc rūḥa olur ilḥāḳ ki rāḥat bula ol zamān 

4 Ki cümle muṭṭaliʿ olur ne kim var-ısa cennetde 

Melāˊike muḳarrebler ki rūḥ-ı enbiyā ferḥān 

5 Ki müştāḳ olanlar bunlar ki on beş kimse rūḥına 

Ziyāret ideler cümle ide tehniye ol zamān 

6 Ḫażret-i ʿÖmer buyurdı Ḫudā rāżı ola andan 
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Didikim yā Resūlallah ki maḫṣūṣ mı beşe ferḥān 

7 Buyurdı faḫr-i kāˊināt bil maḫṣūṣ degildür kim 

Ki her kim bunlarıñ gibi ʿamel eyleseler elāˊn 

8 Bu ikrāmı da bunlara ider ol lā-yezel Allah 

Bulardan bulalar rāḥat ṣafālar ide fil-cinān 

9 ʿÖmer Ḫażreti buyurdı didikim yā Resūlallah 

Bu beşden bize ḫaber vėr bilelüm bunları elāˊn 

10 Buyurdı bes Resūlullah bu beşiñ evvelki kimdür 

Receb ayını ṣavmıdur daḫı tāˊib ola ʿisyān 

11 Daḫı ʿamāl-i ṣāliḥ daḫı ṣāˊim ola bunda  

Daḫı ḥulli ḥarāmı hem gözede bunda ehl-i īmān 

12 Ki çıḳmaz dünyādan illā içe cennet şarābını 

Ki cennetde Receb dirler ki bir ṣu içe ehl-i īmān 

13 İkincisi şehīdlerdür ki çıḳmaz dünyādan bunlar 

Ki ḥattī nehr-i ʿaselden ki içmeyince ol inan 

14 Üçüncisi sevenlerdür ki Cumʿa günlerin bilgil 

Bular da dünyādan çıḳmaz içe süd ırmaġın inan 

15 İçüreler aña süd ırmaġından şol kāselerle 

Ki lāl-i cevāhirden ki gelmez vaṣfa ol inan 

16 Ki dördüncisi ʿālimler ki teblīġ ideler ʿilmi 

Eyideler ḫalḳa naṣīḥat ḳaçıñ ḥarāmdan ey insān 

-48- 

1 Bular dünyādan çıḳmaz ki içmeyince Kevẟerden 

Ki Kevẟerden içe bunlar ṣafālarda ola her an 

2 Ki bunlarıñ beşincisi liḳāˊ-i Allaha müştaḳdır 

Bularıñ ġayrī degildür murādları hemān Raḥmān 

3 Bular da dünyādan çıḳmaz ki öldigi zamān añla 

İçe bes ḫamr ırmaġından ki andan çıḳa ol zamān 

4 Ebū Saʿīdī Ḫudrīden rivāyet şöyle gelmişdür 

Buyurmışdur Resūlullah eşit ne söyler ʿālī-şān 

5 Elā innel recebe didi ki Şehrullah-ı aṣamdur 

Ki bir gün ṣāˊim olsañız neler iḥsān ider Raḥmān 
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6 Ki īmān-ıla iḥsān-ıla ṣāˊim ola bir er 

Neler rūzī ḳıla aña bes ekberi aña Raḥmān 

7 Ki bir mertebe zerḳ ide anıñ fevḳinde yoḳdur hīç 

Ne beñzer pādişāhlıġa ne beñzer ġayrīya ferḥān 

8 İki gün ṣāˊim olursa neler vire aña Allah 

Anı vaṣf idemez kimse ki yerde gökde her insān 

9 Hemān ancaḳ bilür Allah ki kendi vėrdigi şeyˊi 

Ki niʿmetden kerāmetden neler iḥsān ide Raḥmān 

10 Ki üç gün ṣāˊim olursa neler ḳıla aña Allah 

Ki ḥandaḳlar yarada kim ki minen-nāsı ven-nīrān 

11 Ki bir yerde yarada kim ikisinüñ arasında 

Ki yetmiş yıl ḳadar yol ola uzunluġı ėt īḳān 

12 Ki dört gün ṣāˊim olursa anı ḥıfẓ eyleye Allah 

Ne deñlü var-ısa belā ıraḳ ider aña Raḥmān 

13 Cünūndan daḫı cüzāmdan daḫı ebrāṣ behaḳdan 

Bulardan daḫı ṣaḳlaya Allah cemiʿ dert olmaya īḳān 

14 Daḫı fitne-i Deccālden daḫı fitne-i ḳabirden 

Ki ḥıfẓ ide Allah bulara etme şek insān 

15 Ki beş gün ṣāˊim olursa baña vācib didi Allah 

O ḳulumı ḳıyāmetde anı irżā idem her an 

-49- 

1 Ki altı gün oruc ṭutsa ki ḳabirden çıḳa olar 

Ḳamerden żiyālı yüzli ki ay bedir olduġı zamān 

2 Ki yedi gün oruc tutsa ki yedi ḳapusı oduñ 

Ḳapana her ṭaraflardan ki her bir ṣavmına nīrān 

3 Sekiz gün ṣāˊim olursa sekiz kapusı uçmaġıñ 

Aça her bir gün içün Ḥaḳ ki cennet ḳapusın Deyyān 

4 Saña naḳil ideyim bir söz bu sözden ḳadriñi añla 

Bu sözdür cevher-i aḫbār bu sözdür ravża-i büstān 

5 Gelüpdür Ravżada bir söz buyurdı Mesʿūd oġlı bil 

Ḫudā rāżı ola andan sözinde aṣlā yoḳ gümān 

6 Ki bir gün biz Resūlullahıñ ʿindinde otururduḳ 



193 

 

Ki bir ādem gire geldi ki ġāyet ẕī-cemāl iḥsān 

7 Anıñ ḥüsn-i żiyāsına daḫı ṭolınayı arżına 

Naẓīri yoḳ cihānda hīç Resūle vėrdi selām 

8 Resūlallah aña didi ki ḳandan yerür yā yigit 

Ḫaber vėr baña ḳıṣṣañdan ḫaberdār olalum şebbān  

9 Didi kim yā Resūlullah benim kim ḳavm-i ʿĪsādan 

Aña ben ḫiẕmet eyledüm ki oldum aña ḫuddām 

10 Daḫı ben ḫiẕmet eyledüm ki vālidesi Meryeme 

Yetişdim merlerin meblaġına añla ey ẕi-şān 

11 Oḳudum andan İncīl oḳudum hem daḫı Tevrāt 

Bulardan naḳliñi gördüm seni ben istedüm her an 

12 Resūlullah aña didi ki ḳaç yaşıñda varsıñ sen 

Benimle ʿĪsā beyninde ki geçdi çoḳ sene ü zamān 

13 Ki ḥattā altı yüz yıl geçdi ikimüzüñ arasından 

Ki sen kaç yaşıña girdiñ ḫaber vėr sen baña elāˊn 

14 Didi kim yā Resūllallah seni ben arzū iderdüm 

Saña lāḥik olam derdim daḫı ümmetiñe her an 

15 Ki evvelki kitāblarda seniñ fażlıñı ben gördüm 

Daḫı ümmetleriñ fażlın ki ʿāşıḳ oldum ol zamān 

-50- 

1 Ki ben ʿĪsāya söyledüm duʿā eyle baña didim 

Yetişdüre beni Allah Muḥammede deyü her an 

2 Duʿā eyledi bes ʿĪsā Teʿālāllah ḳabūl etdi 

Yetişdirdi bu maḥalle bi-ḥamdillah beni ferḥān 

3 Ḫaber vėrmege başladı ki gördigi ʿacāyibden 

Didi yā Resūllallah ḳulaḳ vėr baña sen bu an 

4 Ki bir gün Ḥażret-i ʿĪsā ile seyyāḥa çıḳdıḳ biz 

Ki gördük biz bir yüce ṭaġın ki yoḳdur miẟli fil-cihān 

5 Anıñ hep ṭaşları cümle ki lāl ile cevherden 

Ki her biri żiyā virdi ḳaranlıḳ gicede nūrān 

6 Duʿā eyledi bes ʿĪsā didi yā Rabb ḳuvvet vėr 

Ki ḥattā bu ṭaġıñ depesine çıḳam idem seyrān 
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7 Bunuñ başındaki olanları görem İlahī ben 

Ki ʿibret alayım bundan baña ola ḳamu aʿyān 

8 Neçe etdi ise duʿā ki gördüḳ nefyümizi biz  

Ṭaġıñ üstüne çıḳmış bize ʿavn eyledi Sübḥān 

9 Ki bundan ṣoñra Rūḥullah duʿā eyledi Allaha 

İlahī ṭaġa izin vir ne gördise eyide tibyān 

10 Ḫudā virdi aña izin faṣiḥ dil-ile söyledi 

Didi yā ʿĪsā ne isteñ murādıñ eylegil tibyān 

11 Ki söyledi aña ol ṭaġ ne kim geldise başına 

Ne ikrām itdise Ḥaḳ ḳamusın eyledi tibyān 

12 Benim ṭaşlarımı Allah cevāhirden idüp benden 

Ki zīrā benim içimde ki vardur bir kişi elāˊn 

13 Murādı budurur anıñ Muḥammedi göre bir kez 

Daḫı ümmetini göre yetişe ḳadre ol cüvān 

14 Benim ḳarnımda Muḥammedi istedigi içün 

Benim ṭaşlarımı cevherden etdi Vāḥid ü Ḥannān 

15 Bu ʿabdī ḳavm-i Musādan ki geldi girdi ḳarnıma 

Ki ister dāˊimā Ḥaḳdan Muḥammedi göre bir an 

-51- 

1 Duʿāʿ eyledi bes ʿĪsā didi yā Rabb iḫrāca 

Ki ḥattā göreyim anı ne heyˊet üzere ol elāˊn 

2 Ol ṭaġ yarılıvirdi içinden çıḳdı bir ādem 

Yüzi güzel uzun boylı naẓīri yoḳ ḳatı ḥassān 

3 Ki ʿĪsā buña didi kim ḫaber vėr bize kim yā şeyḥ 

Yā kimiñ ümmetindensin ḫaber vir bize sen elāˊn 

4 Didi ḳaç yaşıña girdiñ ḫaber vir bize yā şeyḥ sen 

Ki ḳaç yıldır ʿibādāt üzere olursun di sen bu an 

5 Didi recül aña ben ḳavm-i Mūsādan oluram bil 

Ki ḥiẕmet eyledim aña oḳudum Tevrātı Furḳān 

6 Ki her yeri Muḥammed ümmeti ẕikir olunur ise 

Ki isterdim Allahdan mülāḳat ile yā Raḥmān 

7 Ki bir gün didim Allah benim beynimle Muḥammed 
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Aramuzda zamān çoḳdur neçe dem didim ey Raḥmān 

8 Gel imdi ey Ḫudāvendī ki luṭfı ile kerem eyle 

Şu ṭaġıñ içine idḫāl idüp it sen beni imkān 

9 Ki ḥattā ben yetişeyim Muḥammed zamānına 

Hem ümmeti zamānına bulardur efżāl-ı insān 

10 Ki ʿĪsā didi burda ne zamāndan beri bunda 

Olursıñ bu ṭaġ içinde ki ḳaç yıl oldı yā şenān 

11 Ki didi altı yüz yıldur bu ṭaġ içinde oluram 

ʿİbādet iderem Ḥaḳḳa temennī iderem her an 

12 Muḥammedi daḫı ümmetini isterem ki Allahdan 

Gice gündüz budur duʿām baña göster anı Raḥmān 

13 Didi ʿĪsā ki yā Rabbi yer üstünde ʿaceb bundan 

Ki efżal var mı ḳul ʿaceb budur uş ekrem-i insān 

14 Cevāb virdi aña Allah ki yā ʿĪsā eşit benden 

Ki ümmet-i Muḥammedden biri oruc ola inan 

15 Receb ayında bir ādem Muḥammed ümmetinden ol  

Bu ayda bir oruc ṭutsa ne ikrām eyleye Raḥmān 

-52- 

1 Ol ādem bundan efżaldür ol ādem bundan ekremdür 

Ki bir gün ṭutdıġı oruc muḳābildür buña inan 

2 Fī Feżāˊil-i Şehr-i Şaʿbānın ʿAn ʿAlī Rażıyallahu 
ʿAnhü ʿAn Resūlullah ʿAleyhi ve Sellem         23 

3                                                             

                            ُ                      

4                              ُ              

                                                           
23

Hz. Ali (r.a.) Rasulullah(s.a.v.) den şöyle dediğini bildirdi: Kim Şaban ayında bir gün oruç 

tutarsa Allah o kimsenin bedenine ateşi haram kılar. Allah onun yüzünü kıyamet gününde 

Yusuf(a.s.)un yüzü gibi güzel kılar. 
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5 Muḥammed şehri çün ṭoġdı ḥażırlan ṣavma ey ẕühhād 

Ki raḥmet etdi ʿāleme oruc ṭut bunda ey ẕühhād 

6 Muḥammedi sever iseñ şefāʿatin umar iseñ 

Bu ayda ṣāˊim olursañ ṭutasın sünnetin  ẕühhād 

7 Cemīʿi aʿżāñı pāk eyleye ki imsāk ėt meḥārımdan 

Elüñi göziñi ḥıfẓ it meḥārımdan sen ol ibʿād 

8 ʿAlīden geldi rivāyet Ḫudā rāżı ola andan 

Resūlullah buyurmışdur bunı eyledi īrād 

9 Ki bir gün ṣāˊim Şaʿbān ayında ṭutsa bir oruc 

Anıñ tenin ḥarām ider cehenneme ki ol Cevvād 

10 Ḳıyāmetde anıñ ḥüsni Yūsufdan daḫı eẕyāddur 

Taʿaccüb ideler maḫlūḳ ki ẓanna düşse her ifrād 

11 Melek mi yā resul midür resul deye meleklerdür 

Melek deye nebīlerdür ki ola iḫtilāfa īcād 

12 Daḫı iṭā ider Allah ẟevāb-ı Eyyūb bilgil 

Daḫı Dāvud ẟevābını aña rūzī ḳılsa Cevvād 

13 Ki üç gün ṣāˊim olaydı ki bir melek gele ʿarşdan 

Mübeşşire yā Veliyyullah maḳamıñ cennet ey ẕühhād 

14 Daḫı maʿfiret eyledi Ḫudā cümle günāhını 

Ne deñlü var ise ʿisyān ki sende gide hep ẕühhād 

15 Ḳaçan şehri tamām etse ola cennet aña vācib 

Daḫı ḳolay ider Allah sekrāt vaḳtini Cevvād 

-5324- 

1 Daḫı ḳabriñ ḳaranlıġıñ Ḫudā refʿ eyleye andan 

Refīḳ olan bir nūr ki ḳandīl aṣa ol Cevvād 

2 Daẝı ḳolay ider Allah cevābı Münkeri Nekīre 

Daẝı örte cemiʿ ʿaybın günāhın gizler ol Cevvād 

3 Ḳaçan yevm-i ḳıyāmetde nidā ider saña Allah 

                                                           
24

 İtalik olarak verilen 53 ve 54. sayfalar da çalıştığımız nüshada yok. Yine bu bölümler unutuldu ya 

da dijital ortama aktarılırken atlandı. Bu bölümler 06 Mil Yz A 7063 arşiv numaralı nüshadan 

alınmıştır. 



197 

 

Ki bir tenhā yere elete ki anda kimse yoḳ Cevvād 

Ḫiṭāb ide  aña Allah ki ey ḳulum fülān ẕenbi 25 

Ki sen işlemediñ midi anı suˊāl ide Vaḥḥād 

4 Belī işledüm ey Bārī bilürsiñ cümle ʿiṣyānım 

Ki luṭfıñdan beni ʿafv ėt ki señsin erḥām-ı Cevvād 

5 Deye ol Ḳādir ü Ḳayyūm ki ʿafv etdim cemīʿ ẕenbiñ 

Bu minvāl üzere hep ʿisyānıñı ʿafv eyleyeCevvād 

6 Ki bir bir suˊāl ider cemʿi ʿisyānını senden 

Ki ʿafv ide cümlesini geçire Ḳādir ü Cevvād 

7 Bu iḥsānlar ancaḳ saña bu aydaġı ṣıyāmından 

Bu ayuñ bir gicesiniñ ḳıyāmındandurur ʿubbād 

8 Gelipdurur kim ẝulaṣā ki ʿAbdullah-ı Muṭʿiden 

Didi geldi Resūlullah ne buyurur eşit ʿubbād 

9 ẜiṭāb etdi Resūlullah eşidiñ benden aṣḥābım 

Ki leyle-i Şaʿbānda on iki gün ḳıla ki ẕühhād 

10 Ki her rikʿatda oḳusa ki Fātiḥaˊı bir kerre 

Ki on beş kerre iẝlāṣı oḳusa ḳılsa bir ʿubbād 

11 On iki biñ şehīd ẟevābı yaza defterine Ḥaḳ 

Daẝı on iki biñ yıllıḳ ʿibādeti yaza Cevvād 

12 Anuñ defterine yazmaz ki seksen günedek ʿiṣyān 

Bu devlet kime verilür ki sen ḳadriñi bil ẕühhād 

13 Ḳāle ʿAleyhisselām                                                                    26 

14 Ṣadaḳa Rasūlallah                                                                         
15 Rivāyetde gelüpdür kim buyurmışdur Resūlullah 

Bu aẝbāra ḳulaḳ vir sen budur uş cevher-i elfāẓ 

-54- 

                                                           
25

 Bu bölüm metnin aslında olmayıp 06 Mil Yz A 1065 arşiv numaralı nüshadan bağlama göre 

alınmıştır. Bu bölüm olmadan anlamda bir kopukluk var. 
26

Peygamber dedi: Kim Şaban ayının başında bir gün oruç tutar ve iki rekat namaz kılarsa 

başındaki belaları def eder. Rasulallah doğruyu söyledi. (Bu başlık 06 Mil Yz A 8630 

nüshasından alınmıştır.) 
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1 Ki oruc ṭutsa bir ādem ki Şaʿbān ibtidāsında 

Gecesinde iki rikʿat ṣalāt idüp ide niyāz 

2 Ki her rikʿatda oḳusa ki Fātiḥa bir kerre 

Daẝı on sūre-i İẝlāṣ oḳusa eylese iʿzāẓ 

3 Ki gökden gelecek beliyyeti defʿ eyleye Allah 

Daẝı yer ehlinüñ şerrin gerü defʿ eyleye iʿzāb 

4 Daẝı ḥıfẓ eyleye Allah ki İblisiñ şirārından 

Daẝı ẓālim pādişāhlardan seni ḥıfẓ ede ʿızz-i nāz 

5 Ki Ḥaḳ peyġamberiñ deyü beni gönderen Allah 

Ḳasem iderem Allaha ne işler ḳulına çoḳ az 

6 Ki maġfiret ide Allah ki yetmiş hem günāhını 

Kebīre gör ṣaġayirden ne deñlü var ise Cevvād 

7 Daẝı refʿ eyleye Allah ʿaẕāb-ı ḳabri hep andan 

Daẝı hevl-i ḳıyāmeti daẝı efzāʿını çoḳ az 

8 Ḥadīẟ çünkim tamām oldı Mecālis-i Ġarur yazdı 

Ki bir aẝbār daẝı deyem münāsibdür buña ḥuffāẓ 

9 Muḥammed-i Ḥarīrī  dėr Ebū Ḥafıẓ Kebirīnden 

Ḳulaḳ ṭut bu söze bugün budur uş ʿanber-i elfāẓ 

Muḥammed-i Ḥarīrī  dėr Ebū Ḥafıẓ Kebirī-le 27 

Ki aḫret ḳardeşi idik sevişirdik bile ḥaẓẓāẓ 

10 Ki bir gün bes vefāt etdi defin eyledik ḳabire 

Rücūʿ etdik evimize ṭarīḳa eyledik īcāz 

11 Sekiz ay varmadım anıñ ki ḳabrine ziyārete 

Ki vardım ṣoñra bir gün ben ziyāret eyledim īcāz 

12 Otururḳan o maḳāmda ki ʿārıż oldı bir uyḳu 

Ki yatdım anda bir laḥẓa uyudum eyledim īcāz 

13 Ki gördüm ḥāl-i rüyāmda Ebū Ḥafıẓı Kebīrī ben 

Selām vėrdim Ebū Ḥafıẓ  selāmım almadı īcāz 

14 Anıñ beñzi ḥayātında ḳatı nūrānī vechidi 

Ki ṣanki yüzi küle dönmiş ṣararmış beñzi olmış sāz 

                                                           
27

 Bu bölüm metnin aslında olmayıp 06 Mil Yz A 7063 arşiv numaralı nüshadan bağlama göre 

alınmıştır. 
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15 Didim ben sen ḥayātıñda ki aḥmer verde beñzerdiñ 

Ṣararmış gül gibi olmış nūr olup yüzüñde ifrāz 

-55- 

1 Buña didim niçün beñziñ ṣararmış ey ḳarındaşım 

Ki evvel güle beñzerdi nūra yanmış idiñ dilnāz 

2 Gerü baña ẝiṭāb etdi ne kim gördise naḳil etdi 

Didi ey ḳarındaşım diñle başıma ne gelür çoḳ az 

3 Ki ḳabre ḳodıñız beni baña geldi iki melek 

Suˊāl etdiler Allahdan daẝı peyġamberi dilnāz 

4 Daẝı hem ṣordılar baña gerü īmān eslāmdan 

Bi-İẕnillahu cevāb vėrdim bulara bir bir ey dilnāz 

5 Ki bundan ṣoñra getdiler ki Münker Nekīr benden 

Ki ṣoñra geldi bir melek neler etdi baña çoḳ az 

6 Elinde bir ṭopuz-ıla baña bir vurdı ṭopuzı 

Ḳaçan vurınca ṭopuzı ateşe ṭutdı beni īẝāz 

7 Ḳabir ṣıḳdı beni ol ẝad ki vaṣfı mümkün olmaz hīç 

Ki ḥattā eyegülerim ḳırıḳ oldı ṣıḳup īẝāz 

8 Ki ḳabriñ dört kenārında yılanlar daẝı ʿaḳrebler 

Çıḳup geldi bular idüp tenimi ṣoḳdılar īẝāz 

9 Bu ʿaẕāblar içinde ben sekiz ay yandum ateşde 

Ki Şaʿbān ay çün ṭoġdı baña ʿıyd oldı sebeb ey bāz 

10 Ki Şaʿbān ay ṭoġınca ki bir nādi nidā etdi 

Ki ay şeyẝiñ ʿaẕābına müvekkel melek ėt ifrāz 

11 ʿAẕāb etme buña ġayrī ki git ġayrī mekānıña 

Ki zīrā ṣāˊim oldıdı daẝı ṣāˊim olup īẝāz 

12 Ki Şabān ibtidāsında ki ṣāˊim oldıdı ol 

Daẝı ibtidā gicesi olup ḳāˊim idüp niyāz 

13 Bu ṣavmıñ ḥürmetine ben bu leyliñ ḥürmetçün ben 

Ki refʿ etdüm ʿaẕābını ki raḥmet etdüm ola şāz 

14 Bu şiddeti çeken tenler ṣararmaz mı ḳarındaşım 

Ṣaḳın muġtenim ol Şaʿbān ki ṣavmıñla ėt niyāz 

15 Didim ben ey ḳarındaşım niçün selāmım almadıñ 
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Ki ġayrī söz söylediñ selāmım almadıñ īẝāz 

-56- 

1 Didi selām ʿibādetdür ʿibādetden biz ayrıldıḳ 

Anıñçün almadım selāmıñı ben ey bugün şāh-bāz 

2 Uyandum uyḳudan ḳalḳdum ki geldim ol dem ki evime 

Ḳasāvāt ḳapladı beni fikri etdi beni īẝāz 

3 Ebū Ḥafıẓ Kebīrī gör büyük evliyālarken 

Bu deñlü çekdi ʿaẕābı nice olur ḥāliñ ey bezzāz 

4 Hem ʿālimdi hem taḳvā daẝı ẕāhid idi ʿābid 

Cemīʿ-i eyyāmını Ḥaḳḳıñ rıżāsını giçüp niyāz 

5 Ki dāˊim ẕikir idi işi ẕikir söyledi her dāˊim 

Gine çekdi ʿaẕābı ol avāz ulaşdı bil ezāz 

6 Ḳanı oruc ḳanı ẕikir ḳanı emr-i ẜudā sende 

Elemiñ yoḳ ʿaẕābdan hīç ḳanı namāz ḳanı niyāz 

7 Ki yā luṭfı ẜafiyyallah ki luṭf eyle kerem eyle 

Necāt vėr bize ʿaẕābdan idüp raḥmet olavuz şāz 

8 Fi Feżāˊil-i Leyletül-Berāt Vāiḥbāˊihi  

Ḳavlühü Teālā fī Kitābın                                28 

9                                                

                         
10 Elā ey ʿāşıḳ-ı ḥażret ki ẕikr ėt Ḥaḳḳı fil-berāt 

Ki iḥyā eyle sen anı ki Ẕikrullah ile keẟrāt 

11 Ki zīrā bir gicedür kim işāret etdi Ḥaḳ aña 

Didi ol vaḥy-i münzelde ki yā ḥaym-i tenzīlāt 

12 Müfessirler buña bir ḳaç maʿānā eyledi iʿdād 

Ki Ḥa Ḥayya işāretdür ki Mīm Ḳayyūma mebşirāt 

                                                           
28

 Ha Mim. Apaçık olan Kitab’a andolsun ki, biz onu(Kur’an’ı)mübarek bir gecede indirdik. 

Kuşkusuz biz gönderilmişiz. (Duhan 1-3) 
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13 Ki baʿżılar Muḥammede işāretdür Ḥa mīm lafẓı 

ẜiṭābı ider Teʿālāllah nidā idüp ẝiṭābiyyāt 

14 Veyāẝūd kendi ẕātına ḳasem idüp buyurur Ḥaḳ 

Bu Ḳurānı biz indirdik mübārek gicede biẕẕāt 

15 Veyāẝūd Ḥaḳ ḥabībine ẝiṭāb ider ki yā Aḥmed 

Bu Ḳurānı biz indirdik mübārek gicede biẕẕāt 

-57- 

1 Murādı budur Ḥaḳḳıñ ki leyleˊ-i mübārekden 

Ki berāt gicesidür kim ki tefsirde yazar biẕẕāt 

2 Ki ekẟerī müfessirler rūmūzı buña aldılar 

Daḫı sen de muḥaḳḳaḳ bil ʿamel it bunda taʿbīdāt 

3 Eger buña suˊal gelse niçün dinildi mübārek 

Cevāb budur buña insān ki ḫayr bundadur keẟrāt 

4 Ki cümle ehl-i ʿiṣyān hep ki bunda maġfiret olur 

Ve illā dört kişi Ḥaḳ ki etmez maġfiret Raḥmān 

5 Biri kāhin biri sāḥir biri de ḫamir içen dāˊim 

Biri de anaya ataya ki ʿiṣyānlardurur kerrāt 

6 Daḫı yarlıġamaz Allah muṣırrı bilir nādānı 

Daḫı riyā yapanları yarlıġamaz Ḫudā biẕẕāt 

7 Berāt dendi buña ey kes ki bunda Ḥaḳ berāṭ virür 

Ki bir yıldan berü etdiklerine vire bir berāt 

8 Ki müˊminleriñ eline birer berāt yazar Allah 

Cehennemden azād deyü yazar aña daḫı berāt 

9 Ki ʿAbdullah Ruḳıyye suˊāl olundı berātdan 

Ne buyurur eşit anı ne söyler ẕühd-i ẕāhidāt 

10 Ki lā teşbih neye beñzer ki şol zımmīye beñzerdür 

Ḫarācı virir ol zımmī ḫarācından olur berāt 

11 Ki müˊminler namāz ḳılsa oruc ṭutsa ẕekāt virse 

Bu gicede Ḥaḳ vire eline eşit anuñ berāt 

12 Melekler müˊmine dirler feżā etdiñ Ḥaḳḳıñ emrin 

Al imdi sen de eline necāt içün yarın berāt 

13 Suˊal olundı ki Ḥasan Baṣrīden ki ḳulaḳ virgil 
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Bulara bes berāt dendi cevāb vir ṣāḥibül-ḫayrāt 

14 Bulara bes cevāb vėrdi ki zīrā Ḥaḳ Teʿālāllah 

Resūlullah bu gicede ana raḥmine vāḳıʿāt 

15 Gelüp bażı rivāyetde melekler dir bu gice 

Ki leyl-i ʿıyd deyü çaġırır ol buña melāˊikāt 

-58- 

1 Nitekim müˊminin bayrām günü dirler mübārek ʿıyd 

Keẕālik bu gice ol melekler didiler ʿīdāt 

2 Rivāyetdür Resūlullah ki iḥyā etse bir ādem 

Ki bayrām eyle berāt ol gicelerinde ʿibādāt 

3 Ki ḳalbi ölmez anıñ bil cemīʿ ḳalb öldigi zamān 

Ki aḫret ḫavfı hīç getmez anıñ ḳalbinde dāˊimāt 

4 Daḫı baʿżı müfessirler bu ḥadīẟ maʿnası bu kim 

Ki hīç şirk etmeye aṣlā küfür söylemeye ẕühhāḍ 

5 Senede dört gice vardur giceler pādişāhıdur 

Biri berāt biri ḳadir iki ʿıyd-ı mufaṣṣalāt 

6 Ṣaḳın zinhār eyā müˊmin bu giceleri geçirme 

Bulara taʿẓīm eyle kim bulardur leyleˊ-i Berāt 

7 Ebū Hureyre buyurdı Resūl-ü faḫr-i cihāndan 

Ne buyurdı Resūlullah ḳulaḳ vir bunı sāmiʿāt 

8 Ki Cebrāˊil baña geldi ki leyle-i Berātda kim 

Ḫaber vėrdi bu giceden bunın fażlını tafṣilāt 

9 Bu bir gicedür ey Aḥmed açılur gök ḳapuları 

Daḫı raḥmet ḳapuları olur meftūḥ-ı tefḥıyyāt 

10 Bu gicede namāz ile bu gicede niyāz ile 

Eliñ ḳaldur Ḥaḳḳa ḳarşu murādıñ itse maḳbūlāt 

11 Didim ben eḫay Cebrāˊil bu gice ne gicedür kim 

Bu deñlü eyledi tenbīh anıñ ḳadrini beyyināt 

12 Ḫiṭāb etdi baña Cebrāˊil bu gicelerde fetḥ olur 

Ki üç yüz ḳapu açılur ki raḥmet ola fāˊiżāt 

13 Ki bunda maġfiret olur cemīʿ ḳullarını Allah 

Ve illā beş kişiye yarlıġamaz ẜudā biẕẕāt 



203 

 

14 Biri Ḥaḳḳa şirk ḳoşan biri sāḥir biri kāhin 

Biri de müdmīn-i ḫamrī biri zānī müzeyyenāt 

15 Biri de aḳçe fāydāsı yeye ol devşirür ʿaybsız 

Buları maġfiret etmez meger kim ol tāˊibāṭ 

-59- 

1 Ebūl- Ḥasan ʿUlvī suˊal olundı berātdan 

Ki Ḳadri eyledi iẝfā berāt etdü ẓāhirāt 

2 Cevāb vėrdi o sāˊile girse leyletül-berāt 

Taẓarruʿlar teẕellüler idecek gicedür keẟrāt 

3 Ḳadir gicesi çün raḥmet daẝı iṭā gicesidür 

Ki raḥmetim araya ḳullarım olmaya nāˊimāt 

4 Ki İḥyāˊ ü ʿUlūm yazdı ẝaberde vārid oldı kim 

Ki bir gün Ḥaẓret-i ʿĪsā idipdi ṭaġa ṭamāġāt 

5 Ki gördi ṭaġ başında ol ki bir beyāż mermer ḥacer 

Bunı gördi taʿaccüb ḳılardı oldı aña fākirāt 

6 ẜudā vaḥy eyledi aña ki yā ʿĪsā sever misin 

Ki bunda daẝı bir ʿaceb saña idem mi beyyīnāt 

7 Didi Īsā neʿam yā Rabb baña göster ne şeydir ol 

Naṣiḥat alayım ben andan olayım ben de ẕāhidāt 

8 Ki oldı ṭaş iki barça içinden çıḳdı bir şeyẝ 

Ḳatı aḥsendür ol ḳoca ʿibādetde mübāliġāt 

9 Ki bir gökçek aġacı anıñ öñünde gördi bes Īsā 

İki budaġı var anıñ ki ḥurma ile tezeyyināt 

10 Biter birinde ḥurma kim birinde yaş üzüm biter 

Buları Ḥaḳ aña virmiş dün ü gün ide maʿişāt 

11 Didi nedür bu öñündeki aġaç yā şeyẝ seniñ 

Ki şeyẝ benim rızḳım didi yerirem ki her sāʿāt 

12 Didi ʿĪsā ne zamāndan beri bunda olursıñ sen 

Ki ḳaç yıldan beri bunda idersiñ Ḥaḳḳa ʿibādet 

13 Ki şeyẝ didi ki dört yüz yıl beri oldum içindeyim 

ʿİbādet iderem Ḥaḳḳa şükürler ola dāˊimāt 

14 Didi ʿĪsā ki yā Mevlā ʿaceb dünyā yüzinde heç 
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Ki bundan efżal ekrem ʿaceb ola mı mevcūdāt 

15 ẜudā vaḥy eyledi aña eşit benden ki yā ʿĪsā 

Zamān-ı aẝir içinde gele bir dürlü maẝlūḳat 

-60- 

1 Getürem anda bir nebī Muḥammeddür anıñ adı 

Anıñ ümmetleri vardur idem anlara tekrīmāt 

2 Bular bir gün oruc ṭutsa ki Şaʿbānıñ içinde bil 

Ki bu ümmedden efżaldur eẟvābları olur keẟerāt 

3 ẜuṣūṣā leyletül-berāt ki iḥyā ideler anı 

Ki ẕikre olalar meşġūl ʿibādāt ideler keẟrāt 

4 Bunıñ dört yüz senesinden bu etdigi ʿibādetden 

Baña sevgilidür bilgil budur eḥaḳḳ u taḥḳīḳat 

5 Didi bes Ḥażret-i ʿĪsā nolaydı bes żaʿīf ḳuluñ 

Ki ümmet-i Muḥammedden olaydım ben de dāˊimāt 

6 Temmennī eyledi ʿĪsā Muḥammede ola ümmet 

Duʿālar eyledi Ḥaḳḳa duʿāsın etdi maḳbūlāt 

7 Anıñçün göge refʿ oldı ṣoñucı iner ol yere 

Ki aʿmāl ide anıñ şerʿīle ola meşrūʿāt 

8 Ulul-ʿaẓīm nebī iken ṭaleb ḳıldı Muḥammedi 

Murādın vėrdi Ḥaḳ aña şükürler etdi tekşīrāt 

9 Gel imdi ḳadriñi bil sen ṭuta gör sünnetin anıñ 

Giresiñ yevm-i aẝretde livāˊil-Muḥammedi tażlīlāt 

10 Fī Feżāˊil-i Şehr-i Ramāżān Ḳavlehu Teʿālā 

                                                        29 
11 Elā yā eyyühel-müˊmin ḳulaḳ vir ideyim iʿlām 

Beyān idem saña ṣavmı ki ẕīnet-i İslām 

12 Ṣavım rüknidür İslāmıñ ki ansız müslimān olmaz 

Ki ansız cennete girmez demişdür Ḥażret-i ʿAllām 

13 Ṣıyāmın bize farż etdi ḳıyāmı ḳıla taṭavvuʿ 

Buña kim taʿẓīm etmeye yeri olur anıñ ḍurrām 

                                                           
29

 Ramazan ayı Kur’ân’ın indirildiği aydır…(Bakara 185) 
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14 Didi ol Ḥażiret ʿAllām Receb benim ayım didi 

Muḥammediñdurur Şaʿbān ki oldur seyyidil-enām 

15 Recebde ṣāˊim olanı yarlıġadım cemīʿ cürmin 

Bulalar raḥmet-i keẟrāk görürler çoḳ yüce maḳām 

-61- 

1 Ki Şaʿbānda oruc ṭutsa ki maẓhar ola ol yarın 

Şefāʿat bayraġın aça birike taḥtına ṣavvām 

2 Ki ṭoġdı şehr-i müˊminīn ṭahāret ister ol eyyām 

Çü ṭoġdı raḥmetül-ʿālem buñı taʿẓīm gerek ikrām 

3 Ki taʿẓīm neyle olur yedi ʿużvuñ ide imsāk 

Ḳulaḳ dil göz daẝı ḳarın ḥarāma etmeye iḳdām 

4 Ayaġın hem öñün ardıñ daẝı ẓāhirni ḥıfẓ ide 

İde cümlesini imsāk oruc böyle olur ṣavm 

5 Ki imsāk ide ḳulaġın ki ʿayıbdan daẝı her an 

Daẝı diñleme çalġular ne deñlü var ise mubeẕ ḥām 

6 Ki imsāk eyle diliñi mālāyaʿnī söyleme 

Daḫı ġıybet fuḥūş sözler diliñden çıḳmasun eşnām 

7 Gözüñle baḳma ḥarāma ki imsāk eyle göziñi 

Ki zīrā Ḥaḳ ḳabūl etmez orucuñ mürd olur ṣavvām 

8 Ḥarāmı ḳatma ḳarnıña ḳabūl olmaz ḳamu aʿmāl 

Ki bir loḳma ḥarām ḳırḳ gün ʿameller maḥv ide elām 

9 Yürime bunda ḥarāma ki ġayrıñ milkine baḳma 

Daḫı zināyı ḥırṣızlıḳ māla eyleme sen ikdām 

10 Resūlullah buyurdı kim ki çoḳ ṣāˊimdurur maġbūn 

Ki çoḳ ṣāˊimdurur maġfūr bunı ḳaḍı ider iʿlām 

11 Oruc ṭutdum deyü daʿvā ḳılasıñ nesnede ey kişi 

Ateşe atalar ṣoñra ki maġbūn budurur elām 

12 Ki yevmi aç gezersiñ de daḫı ṣu içmeyesiñ 

Ki deftere yazılmaya ki vāveylā saña bed-ḫām 

13 Ki müˊminin deyü daʿvāya ḳılasıñ sen de ey kişi 

Ḥarām ḥelāl dimez yersiñ vurıla aġzıña lüccām 

14 Ki envāʿı żiyāfetler ki bunda ittiḫāẕ etdiñ 
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Ḥarām mıdur helāl midür dimezsiñ etdiñ iltiḳām 

15 Neden farż eyledi saña bu şehri Aʿẓamullah 

Taḥarrī eylemeñ anı ki ṣormañ birine ṣıyyām 

-62- 

1 Ramażān ayını saña neden farż eyledi Allah 

Anı sen heç aramazsıñ ḳanı īmān ḳanı İslām 

2 Ki bir yıldan gine yıla varınca sen de ey kişi 

Neçe ḥarām yemişsiñdür anuñ çün emr ider ʿAllām 

3 O ḥarāmdan bedeniñde neçe envāʿı et bitdi 

Bu ṣavm-ılan gider ol eti beden pāk ola biṣ-ṣıyyām 

4 Ararsıñ bunda sen ẕevḳın bu ẕevḳı ay degildurur 

Teẕellül ayıdur bu ay ẕikir ayıdur efhām 

5 Erit etiñi bu ayda gide hep o harām etler 

Ki ekẟer günüñi aç gez ḳurı etmege sen aḫşām 

6 Müẕellelet ayıdur bu ay taḳarrub ayıdur bu ay 

İṭāʿat ayıdur bu ay ʿibādet eyle her eyyām 

7 Ki taṭhīr ayıdur bu ay cemīʿ envāʿı denesden 

Ki aḫlāḳ-ı ḥamīd-ile müzeyyen ola gör eyyām 

8 Ki tevbe ayıdur bu ay ki envāʿı maʿāṣīdan 

İṭāʿat ayıdur bu ay cemīʿ evāmire aḥkām 

9 Ki taṭhīr eyle ḳalbiñi ki ġıll u ġışşı ḥasedden 

Daḫı kibri riyādan sen ṣaḳın vur aġzıña lüccām 

10 Tevażūʿ bu aydur ay fuḳarāya mesākīne 

Ki iṭʿām ayıdur bu ay ki muḥtāca idiñ inʿām 

11 Bu bir ʿaẓīmdurur ey kim ki taʿzīm eyle dut anı 

Bu bir şehr-i mübārekdür ḳılıñ ḥūyı oluñ nī-nām 

12 Bu ayda bir gice vardur ki biñ aydan ḫayırlıdur 

Anı iḥyā idenlere vire biñ bir yüce maḳām 

13 Taḳarrub ayıdur bu ay ki envāʿı taṣadduḳla 

Bu ayda bir ẟevāb etmeñ ki biñ ẟevāb vėre ʿAllām 

14 Ki bir ẕikir eyleseñ bunda ki nāfile namāz gibi 

Ki ġayr ayda farż namāz ḳadar ẟevāb vėre ʿAllām 
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15 Bu ayda dīniñi mühlet virirsiñ sen eger kişi 

Ki ġayrī ayda baġış eylemiş ḳadar ẟevāb inʿām 

-63- 

1 Bu ayda farż edā etmek namāz gibi zekāt gibi 

Ki farż edā etmiş ḳadar ẟevāb vėre ʿAllām 

2 Ṣabır ayıdurur bu ay ṣabır cennet ẟevābıdur 

Görürsiñ yarın anda sen neler iḥsān ide ʿAllām 

3 Ne der Allah meleklere ḳaḳıñ ḳullarıma sizler 

Ki şehvetlerini kesüp baña çün oldular ḫuddām 

4 Bularıñ ṣabrı içün yarın ḥisābsız ben ẟevāb vėrem 

 Gireler o uçmaġa anlar murādların idem iʿlām 

5 Benim bulara cennetde vėrecegim şehirleriñ 

ʿAdedin kimse bilmezdi hīç ki benden ġayrī enām 

6 Daḫı ḥūrī ve ġılmānıñ ṣaġışın kimse bilmez hīç 

Ki benden ġayrī bir kimse ʿadedin bilmez enām 

7 Ben ol yevm-i ḳıyāmetde getürem ʿarşıñ altına 

Ki cennetden gele ṭaʿām yeyeler içeler ṣavvām 

8 Ḳuṣūr-ı ḫalḳ ateş içinde yanarlarken bular cümle 

Ki zevḳ-ı ʿayş ide eyyām-ı cennetden gele ṭaʿām 

9 Bu ay şehr-i mübārek bu ay şehr-i taṣadduḳdur 

Ki bunda vėreler zekāt yerine biñ inʿām 

10 Ḳuṣūr ide bir aḳçeniñ yerine yedi yüz aḳçe 

Ki bunda yedi biñ olur ġāfil geçme ṣaḳın ṣavvām 

11 Resūlullah buyurmışdur bu ayda bir kişi diñle 

Faḳīre etse bir ẟevāb neler iḥsān ide ʿAllām 

12 Aña da geydire Allah bir ḥullī cennetde 

Daḫı geydire bir tāc kim mużīˊ ola cemīʿ eyyām 

13 Ṭoyursa bunda bir açı ne işleye aña Allah 

Ḳıyāmetde cemīʿ maḫlūḳ açıken olalar iṭʿām 

14 Cemīʿ cennet yemişini aña rūzī ḳıla Allah 

Ki her birinde bir dürlü ṭaʿām vardur biliñ enām 

15 Ki öyle bir leẕīẕdür kim anı vaṣf idemez vaṣṣāf 
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Hemān ancaḳ bilür Allah ne ḥadde dād var ṣavvām 

-64- 

1 Ki bir kimse bu aylarda ki bir ṣuṣuza ṣu virse 

Ki cennetde ṣu vire Ḥaḳ raḥīḳ-ı zencebīl-i aḫtām 

2 Öyle bir ṣudur ol kim ki baldan ṭatludur ol ṣu 

Bir içen ṣuṣamaz ġayrī ṣovuḳdur ḳardan ey ecmām 

3 Buyurdı Seyyidül-Kevneyn ki bir müˊmine bir kimse 

Ṭoyursa ḳarnını bir kez daḫı ṣu vėrse ol ʿAllām 

4 Yedi ḥandeḳ anı Allah ıraḳ ide cehennemden 

Ki her ḥandegiñ arası yedi yüz yıl ḳadar arām 

5 Bu keẟretde artuḳdır ki dünyāda ve aḫretde 

Naṣible gelür bu ay müsāfir gibidür ṣayyām 

6 Ki bażı ṣāliḥ olanlar fuḳarāya mesākīne 

Bu ayda gözedir anlara iderler anlara iṭʿām 

7 Daḫı ifṭārda çaġırır ki fıṭrā vėrir bunda 

Daḫı zekāt virir bunda dīn eẟeri olan enām 

8 Neçe tecribe olmuşdur bu ayda ki olan niʿmet 

Ḳuṣūr iden keẟīr olur buña şek eyleme ṣavvām 

9 Oruc ṭutan kişiye Ḥaḳ ki virdigi ẟevāb ḳadar 

Ki ifṭār etdiren kese o deñlü ẟevāb inʿām 

10 Ki noḳṣān olmaya aṣlā anıñ ecrinden ey kişi 

Ki bir güniñ iki olur buyurdı seyyidül-enām 

11 Otuz gün ifṭār etdirseñ otuz kimseye ey kişi 

Yeñi ay ṣāˊim olmuşca ḳadar ẟevāb vire ʿAllām 

12 Azād ide daḫı otdan bu ifṭārıñdan ötüri 

Elem çekdirmeye aṣlā ḳıyāmetde saña ʿAllām 

13 Didiler yā Resūlallah ki cümlemüz bulamazız 

Ki bize de etdireñ ifṭār bize de Ḥaḳ ide inʿām 

14 Ki bir faḳīr ṭoyurucaḳ ḳadar nimetimüz yoḳdur 

Neçe idelüm bu ḥaṣletler bulunmaz bizde bil-aḥkām 

15 Buyurdı bes Resūlullah biliñ ümmet-i aṣḥābım 

Ki ḥurma olursa da ki ifṭār etdiriñ ṣavvām 
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-65- 

1 Ki ḥattā bir içim ṣuyılan ki ifṭār etdirirseñiz 

Bu ẟevābı vire Allah odur Cevvād-ı ẕī’l-ikrām 

2 Ki bir ḳaşıḳ südilen daḫı ifṭār etdirirseñiz  

Bütün ḳarın ṭoyurmışca ḳadar ẟevāb vire ʿAllām 

3 Fī Feżāˊil-i Ramażān-ı Biḥadīẟ-i Resūlullah  

Ṣallallahu Aleyhi ve Sellem 

4 Elā ey müˊmin-i ṣāˊim açıldı saña ḳutlu bāb 

Bu ayıñ fażlını diyem buyurdı Fātiḥul-Ebvāb 

5 Bunı sulṭān ḳılupdur Ḥaḳ ḳuṣūr eyler üzerine 

Mufażżal ḳıldı bu ayı mükerrem eyledi Tevvāb 

6 Ḳaçan kim dāḫil olunca Ḫudā raḥmetini döker 

Ki doldurur yeriñ yüzin bütün raḥmet-ile Tevvāb 

7 Ki ortası gelince kerr ider ʿāṣīyi maġfiret 

Günāhlarını yarlıġar bütün maġfūr olur ẕāt-ı ab 

8 Ḥadīẟinde Resūlullah ne buyurdı eşit anı 

Ramażān ayı ṭoġdıḳda açıla raḥmeti ebvāb 

9 Ki cennetiñ sekiz ḳapuların cümle açar Allah 

Yapar yedi ḳapuların cehennemiñ bilā-murtāb 

10 Ki şeyṭān daḫı baġlana ki zincīrler ile taḥḳīḳ 

Ki ḳurtıla şürūrundan cemīʿ müˊmin bilā her bāb 

11 Ki bunda ḳulına bir ḳul ki eş gösterse biraz 

Ki maġfiret ider Allah cemīʿ günāhı ol serāb 

12 Ki dört ḫaṣleti çoḳ işleñ bu ayda sizler ümmetim 

İkisi çoḳ sever anıñ daḫı işlerini aḥbāb 

13 Ol ḥaṣletiñ nedür biri şehādet kelimesidür 

Daḫı Estaġfurullahdur buları vėrdi bil-enāb  

14 Bu ayda her şeyˊiñ altında eser bir yel ḳatı aḥsen 

Müyesser derler adına ḳatı nāzik eser eṭyāb 

15 Ki beş avāz çıḳar andan eşidenler olur ḫayrān 

Ki istiġfār ider ol yel Ġanī Cabbāra ol atāb 

-66- 
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1 Ki çoḳ isteñ bu ayda siz Ḫudādan Cennet-i ʿAdni 

Daḫı öteden sıġınmaġı Ḫudāya eylegiz enām 

2 Ki zīrā ümmet-i aṣḥābım bu ayıñ her gicesinde 

Nidā ider Teʿālāllaha ki üç kerre bilā-murṭāb 

3 Ki var mıdur ʿaceb sāˊil suˊalini virem aña 

Ne isterse virem aña duʿāların idem īcāb 

4 Ki istiġfār iderlerse idem anları maġfiret 

Eger tevbe iderlerse ki maḥv idem cemīʿ eẕnāb 

5 Fī Feżāˊil-i Ḫamse-i Ḫıṣālin Fī Şehr-i  

Ramażān Muḫtaṣṣ u Biheẕel-Ümmetihi 

6 Ki ol şāh-ı kevneyn bugün etdi bizi mesrūr 

Ki cevher faḳıhesinden ṣudūr etdi biraz mechūr 

7 Bunuñ revāsı30 Cāperdür ki naḳil etdi Muḥammedden 

Ne buyurdı Resūlullah ḳulaḳ vir buna ol maġfūr 

8 Ki beş ḫaṣlet viripdür Ḥaḳ bu ayda ümmetime kim 

Ki ġayrīlara virmedi bize çün eyleyi maḳṣūr 

9 Ki yaʿnī ġayrī peyġamberlere virmedi bu beşi 

Ki taḫṣīṣ eyledi baña budur beş nimet-i maẓhūr 

10 O beşiñ birisi bu kim bu ayıñ ibtidāsında 

Żāʿīf ümmetlerime Ḥaḳ naẓar ide ḳılup maġfūr 

11 Eger bir kez naẓār etse ki bir ḳolına ol Ḫālıḳ 

Ebed aña naẓar etmez olur ol dāˊimā mesrūr 

12 İkincisi beşiñ nedür ki ṣāˊimleriñ aġzınıñ 

Ḳoḳusı miskden etyābdur ḳoḳalar olalar meskūr 

13 İki kerre sevinürler biri ifṭār zamānında 

Biri ḫalḳa mülāḳī olduġı vaḳıtda bil meşkūr 

14 Ki munṭaẓir olur ṣāˊim ne zamān ifṭār iderem 

Ne zamān raḥātım gelür oluram ne zamān mesrūr 

15 Ki ifṭār olduġı vaḳıt içer raḥātım gelür 

Sürūr eyle terāviḥe gider ḳılar anı meˊcūr  

 

                                                           
30

 rāvisi olmalı 
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-67- 

1 Bunuñ gibi yarın cennet maḳāmındandurur añla 

Cenāb-ı Ḥaḳ cemāline ki munṭaẓir ola mesrūr 

2 Ḳaçan Ḥaḳḳıñ cemālini müşāhide idincegez 

Ki bir feraḥ gele aña ki yoḳdur heç aña maʿyūr 

3 Unudalar bular ḥamdi naʿīm-i cenneti anda 

Ola ḫayrān ser-gerdān olalar dāˊimā meẟkūr 

4 Bu ẕevḳden ilerü bir ẕevḳ daḫı meˊvāya cennetde 

Bu ʿizzetden olur bir şeyˊ daḫı hīç olmaya meşkūr 

5 Üçüncüsi nedür diñle ki taḫḳīḳān melāˊikler 

Ki istiġfār ider cümle ḳamu ümmetlere meˊcūr 

6 Ebul-Leyẟ Raḥmetullahı ki tefsīrinde yazmışdur 

Ki ümmetiçün istiġfār ider ol dāˊimā meşhūr 

7 Ki ide ebede istiġfār ki ṣāˊim ḳullarına her an 

Ne deñlü var ise yıldız ider istiġfār meşhūr 

8 Daḫı gökde olan ḳuşlar bularda ide istiġfār 

Ne deñlü var ise ẕī-rūḥ ki istiġfār ider meşhūr 

9 Bular cümle gice gündüz Ḫudāya yalvarurlar kim 

Bularıñ ṣuçların ʿafv it ateşden olalar meḥcūr 

10 Resūlullah buyurmışdur Ḥaḳḳıñ bir melegi vārdur 

Ki vārdur dört yüzi anıñ ḳatı büyükdurur meksūr 

11 İki yüziniñ arası ki biñ yıllıḳ ḳadar yoldur 

Ki her yüzinde bir aġzı yaratdı Ḫālıḳu Meksūr 

12 Ki her aġzında bir dili var iderler Ḥaḳḳa istiġfār 

Żaʿīf ümmetlerim içün duʿā ider Ḥaḳḳa mezbūr 

13 Nedür dördüncüsi beşiñ ki söyler cennete Allah 

Ki ṣāˊim ḳullarım içün müzeyyen ol deyü emredür 

14 Ḥażırlan ḳullarım içün cemīʿ zīnetiñi aḫiẕ ėt 

Ki rāḥat olalar sende ṣafālar ideler maḥṣūr 

15 Ki zīrā dünyāda bunlar benim içün oldılar ṣusuz 

Daḫı aç geçdiler bunlar benim içün oldılar maʿyūr 
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-68- 

1 Ṣafālarda ideler sende yesünler niʿmetiñden hem 

Daḫı koçsun buları ḥūrī yesünler hem daḫı meẟmūr 

2 Beşincisi nedür beşiñ ki aḫir gice olduḳda 

Ki cümlesini yarlıġar günāhından çıḳar maṭrūr 

3 Resūle ṣordı bir kimse Ḳadir Gicesi midür ol 

Neden maġfiret eyler Ḥaḳ bu gicede cemīʿ mevzūr 

4 Resūlullah ne buyurdı degildurur ammā Ḳadir 

Velikin ṣavmıñ aḫiri gicesidür olur memrūr 

5 Ki bir ḥuddām varur ḫiẕmet ider bir kimseye gündüz 

Alur ücretini aḫşām anıñ gibidurur meẕkūr 

6 Bular da ḫiẕmet etdiler ki ṭutdılar Ḥaḳḳıñ emrin 

Ḥaḳḳıñ emri yerin buldı bular da oldılar maġfūr 

7 Rivāyet etdi bes ʿÖmer Resūl-i faḫr-i cihāndan 

Ne buyurdı Resūlullah ḳulaḳ ṭut olasın maġfūr 

8 Ḳaçan ümmet-i aṣḥābım Ramażān gicelerinde 

Uyansaydıñız uyḳudan taḥarrük eyleyüp medrūr 

9 Taḥarrük ideriken siz Ḥaḳḳı ẕikir eyleyüp olan 

İki melek size söyler ki ḳalḳ döşekden ey maḳdūr 

10 Ki raḥmet eylesün Allah döşegiñden ḳalḳ ey müˊmin 

Ki ẕikri tesbīḥ eyle sen geçirme bugüni maġrūr 

11 Eger ḳaḳarsa döşeginden duʿā ider döşek aña 

Rabbi buña da yüksek döşekler idüp maġrūr 

12 Ḳaçan geyse libāsını duʿā ider aña eẟvāb 

Ki cennet ḥulleleri vire deyü duʿā ider melbūs 

13 Ḳaçan naʿlīnini geye duʿā ider aña naʿlīn 

Ṣırāṭ üstünde ẟābit ide deyü duʿā ider melbūs 

14 Ḳaçan abdest murād etse bes ibriḳ eline alsa 

Duʿā ider aña ibriḳ ki hem cennetde vėre melbūs 

15 Ki vire cennet kāselerin bu ṣāˊim ḳuluña yā Rab 
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Şarāb-ı selsebīliñden ḳamu ṣāˊim içe maġṭūş 31 

-69- 

1 Ḳaçan abdest alıcaġaz duʿā ider aña o ṣu 

Cemīʿ günāhını refʿ ėt günāhından ola maṭhūr 

2 Ḳaçan ṭursa namāza ol duʿā ider aña ol beyt 

Bunıñ ḳabrini ṭar ḳılma ki ġāyetde ola mesrūr 

3 Daḫı ḳabrini nūrlandır ki ġāyetde ola māʿşuḳ 

Teālāllah ḳabūl ider ola ḳabri anıñ menvūr 

4 Naẓār ider aña Allah daḫı raḥmet ider aña 

Ḳulum benden ne dilerseñ dile idem söziñ maḳbūl 

5 Fī Şefāʿatihi Şehr-i Ramażān ve Keyfiyyetihi  

ʿAlīmen ʿArife Ḥaḳḳahu ve Ṣame Bilā Kerāheti 

6 Elā yā eyyühel-ṣāˊim ki ṣavmıñ olur mı maḳbūl 

Eger oldı ise maḳbūl başıñda devletiñ mekmūl 

7 Ve illā vāy eger senden olursa şekvācı ṣavmıñ, 

Seni yaḳa ateşlere olasın otda sen maġlūl 

8 İlāhī ḳullarıñ ṣavmın ḳulıñdan etme şekvācı 

Ki ḫoşnūd it anı bizden şefāatci ola maḳfūl 32
 

9 Eyā ṣāˊim  berü gel sen baña bir mücde ideyim ben 

Eger ṣavmıñda ẕikri fikri-le dudtuñ ise mafṣūl 

10 Saña da ol ḳıyāmetde ḳıla ol dürlü ikrāmı 

Seni recā ide Ḥaḳdan aẕābdan ola ol maʿzūl 

11 Ḫaberde vārid oldı kim yarın yevm-i ḳıyāmetde 

Ki şehr-i Ramażān gelür güzel ṣūretde ol mecmūl 

12 Vara Ḥaḳḳıñ dīvānına ki secide ide öniñde 

Tażarruʿ ide aġlaya ki ṣāˊimler içün mebẕūl 

13 Deye Ḥaḳ yā Ramażān sen niçün aġladıñ di baña 

Murādıñı dile benden murādıña olalum mevṣūl 

14 Murādım budur ey Bārī benī-ṣāˊim olanları  

Kerem ḳıl maġfiret eyle olalar cennete mevsūl 

                                                           
31

maġtūs olmalı 
32

mekfūl olmalı 
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15 Ḫiṭāb ider aña Allah var imdi yā Ramażān sen  

Seniñ ḳadriñ bilenleri ėt ḫalḳdan cemīʿ maʿzūl 

-70- 

1 Daḫı ayır şuları kim ḥelāl yedi idi sende 

Ḥarāma olmadı ḳarib yedidi cemīʿ maḥlūl 

2 Daḫı lebs taṣarrufdan gözetdi cümle ḥelāli 

Buları cümle birikdire şefāʿatiñ idem maḳbūl 

3 Vere bir bir birikdire elinden yapışa cümle 

Deye ol Ẕülcelālallah ṭaleb ḳıl dilegiñ maʿmūl 

4 Ne dilerseñ dile benden virem cümle murādıñı 

Ḫaṭırıñ ḫoş ola seniñ murādıñ hep maḥṣūl 

5 Murādum budurur senden bularıñ başına yā Rab 

Ki cennet tācların geydir feraḥda olalar mevṣūl 

6 Bularıñ başına Allah bir tāc geydire cümle 

Ki öyle tācdurur ol żiyādan gün ola maʿzūl 

7 Ki bundan ṣoñra ol müˊmin şefāʿat eyleye anda 

Ki yetmiş biñ kabīr ehlini otdan ide maʿzūl 

8 Daḫı her müˊmine Allah vire biñ ḥūrī cennetde 

Ki her ḥūri-le ġılmān ki biñ cāriye hep mecmūl 

9 Burāḳlara bine bunlar deye Allah ki yā oruc 

Daḫı dile ne dilerseñ murādıñ hep ola mekmūl 

10 Ramażān deye ki yā Rab buları mesrūr eyle hep 

Ceyibiñe civār eyle ki ėt Firdevsiñe menzūl 

11 Aña bir daḫı söyler Ḥaḳ ne isteñ daḫı ey şehir 

Ṭaleb ḳıl virem anı ne isterseñ cemīʿ mesˊūl 

12 Deye yā Rab ḥācetim ne deñlü var ise virdiñ 

Velekin ḳanı ẟevābı ḳanı kerāmātı maḥṣūl 

13 Ki cennetden aña yüz biñ şehri vire aña Allah 

Ola yāḳūtu aḥmerden gir içine ẕī’l-maʿmūl 

14 Didiler baʿżıları yeşil zeberceddendurur cümle 

Didi ṣāniʿ aña bir kez vücūda eyledi meʿcūl 

15 Ki her bir şehriñ içinde binā eyledi biñ köşki 
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Melāldür cümlesi pes hep güneş gibi olur mebẕūl 

-71- 

1 Bu furṣat getmeden elden bu şehriñ ḳadrini añla 

Buña ʿizzet ikrām ḳıl budur debdāˊ 33 ol maʿmūl 

2 Seni Ḥaḳ sevdigindendür bu şehri saña virdigi 

Bu saña mücdedür añla beşāretdür saña meʿcūl 

3 Ḳoyacakdır cinānına virecekdür saña niʿmet 

Anuñçün virdi bu şehri ki ḳadrin bil gör meʿcūl 

4 Ki Tañrı arslanı Alī ne buyurdı anı eşit 

Eger müˊminlere Allah ʿaẕāb ideydi bil-mekmūl 

5 Bulara şehr-i Ramażān virmezdi ẜudā bilgil 

Daẝı iḥlāṣ virmezdi oḳumazlardı ki mechūl 

6 Saña naḳil ideyim bir söz ki andan ḳadriñi añla 

Gece gündüz ʿibādet it şükürler eyle bil-maʿḳul 

7 Ki bir gün Ḥażret-i Mūsā münācāt etdi Rabbine 

Didi yā Rabb benim gibi kimi sevdiñ minel-maẝlūḳ 

8 Baña etdigiñ ikrāmı ʿacaba ġayrīya etdiñ mi 

Ki zīrā sen kelāmıñı eşitdirdiñ baña manṭūḳ 

9 Baña Ṭūr ṭaġını virdüñ kelāmıñ istimāʿ etdüm 

Vāsıṭasız aramızda ki etdüm istimāʿ manṭūḳ 

10 Bu inʿām-ıla iḥsānı baña etdiñ bu ikrāmı 

Bu ḳurbeti kime etdiñ ki sensin ʿāşıḳ-ı maʿşūḳ 

11 Cevābında buyurdı Ḥaḳ eşit yā  Mūsā sen benden 

Ki Ṭūr ṭaġında ben saña selām eylerken ol maẝlūḳ 

12 İkimiziñ arasında ki yetmiş biñ ḥicāb vārdur 

Ki biriniñ arası yetmiş biñ yıl baʿīd maṭrūḳ 

13 Velekin belki yā Mūsā zamān-ı aẝir içinde 

Ki bir ümmet gelecekdür Muḥammed ümmeti maẝlūḳ 

14 Ki şehr-i Ramażān ile olara eyleyem ikrām 

Bütün bu ay ṣāˊim olalar ol żaʿīf maẝlūḳ 

15 Bulara vaḳt-ı ifṭārda ki ol ḳadar yaḳın olam 

                                                           
33

 debdāb olmalı 
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O yetmiş biñ ḥicābları ki külli refʿ idem maḥḳūḳ 

-72- 

1 Saʿādet-i ebediyye ki ol ümmetlere dir Ḥaḳ 

Ṣusızlıḳdan kebāb oldı bularıñ cigeri maḥrūf 

2 Beñizleri ṣararmışdı bularıñ cümle açlıḳdan 

Cemīʿ cümle olur ikrām buları iderem merzūḳ 

3 Temennī eyledi Mūsā nolaydım yā İlahī dir 

Muḥammed ümmetinden bes ideydiñ beni yā maʿşūḳ 

4 Şu sözden gel naṣīḥat al ki kendi ḳadriñi añla 

Ki olduñ sen aña ümmet aña bek yapış ey maẝlūḳ 

5 Ki sünnetine bek yapış azu dişler-ile ey müˊmin 

Ki ümmetim deye yarın bilā-ḥaşrin olasın maẝlūḳ 

6 Fī Feżāˊil-i Leyletül-Ḳadri Ḳavlühü Teālā 

                                                              34 

7                                                            

                                                     
8 Ki şehr-i Ramażān fażlın size etdik biraz iʿlām 

Bu kez Ḳadriñ fażīletin idelüm biz size iʿlām 

9 ẜudānıñ bize inʿāmı ki iḥsānı ḳatı çoḳdur 

Edā idemedik şükrin ʿināyet eyleye ʿAllām 

10 Buyurdı Ḥaḳ kelāmında ki biz Ḳurān indirdik 

Ol Ḳadir gicesinde semāˊ-ı dünyāya itmām 

11 Giceler pādişāhıdur günidür efżālül-eyyām 

Bunıñ fażlını bir kimseye Ḥaḳ eylemedi iʿlām 

12 Gözüñ aç uyḳudan terk it ki oldur seyyidül-enām 

Ki oldur efżālül-zamān bunı medḥ eyledi ʿAllām 

13 Ki bunda Ḥaḳ ḳabūl ider ḳamu ḥācetleri taḥḳīḳ 

                                                           
34

 Biz onu (Kur’anı) Kadir Gecesi’nde indirdik. Kadir Gecesi’nin ne olduğunu sen bilir misin? 

Kadir Gecesi bin aydan daha hayırlıdır. O gecede melekler ve Ruh(Cebrail) iner 

dururlar.(Kadir 1-4) 



217 

 

Eger dünyā eger aẝret ḳabūl ider duʿā ʿAllām 

14 Ki ol bir gicedür añla ki bir yılıñ içindedür 

Ki setr etdi anı Allah ki bildirmedi ẕīl-inʿām 

15 Niçün gizledi Ḥaḳ anı añlar mısıñ müˊmin 

İder tecrībe ḳulların ʿubūdiyyetde ẕīl-ikrām 

-73- 

1 Ḳul olan kes anı arar ki nevmi terk ider 

Ulu maḳsūdına irer ki dünyā uẝrevī merām 

2 Ki ol bes bir gicedür kim anıñ fażlını bilmezler 

Ger enbiyā ger evliyā meger Ḥaḳ eyleye iʿlām 

3 Kelāmın Ḥaḳ etdi irsāl bu gice bes içinde bil 

Ki etdi levḥ-i maḥfūẓdan ki beyt-i ʿizzete aẝşām 

4 Biñ aydan ol ẝayırlıdur bunuñ fażlın didi Allah 

Taḥarrī it bu gice ki Ḳadre yetiş ey nevvām 

5 Ki virdi Ḥaḳ ḥabībine bu geceyi hemān ancaḳ 

Daẝı ümmete maḥṣūṣ ḳılupdur ẜalıkul-enʿām 

6 Bir Aʿrābī ẝaber virdi Resūlullah-ı Şemʿūnı 

Ki Şemʿun cenk ider ol varup küffār-ıla eyyām 

7 Ki ol ḳadar ḳıtāl iderdi küffār-ıla ol yigit 

ʿĀciz ḳaldılar elinden ḳamu küffār subḥı şām 

8 Bular bulmadılar çāre elinden nice ḳurtıla 

Taḥarrī etdiler ḥīle nişāvur etdiler bed-ẝām 

9 Ki ol ḳadar şecāʿatde idi ol Şemʿūn-ı nebī 

Ki zencīr-ile baġlasañ ki eyler zencīri ẝur-ẝām 

10 Ki ehline ẝaber gönderdiler ol sirāca melʿūn 

Eger baġlayıvirirseñ biñ altun idelüm inʿām 

11 O döşek düşmānı melʿūn bu aẝbārı eşidicek 

Baş üstüne didi melʿūn dutuvirem size ki cām 

12 Ki Şemʿūn geldi evine namāz ḳılmaġa başladı 

Namāzdan fariġ oldı ol biraz yata ide niyām 

13 Bu kez ol melʿūna ʿavrat uyuyınca ki ol ġāzī 

Sicimler ile baġladı elin ayaġını maḥkūm 



218 

 

14 Ki ḳaḳdı gördi kim ol eli ayaġı baġlıdır 

Nedür bu didi ehline didi tecrībedür merām 

15 Baḳayım kendiri ḳırabilür mi deyü baġladım 

Ḳolun ḳurdatdırıvirdi ki kendir oldı hep  ẝur-ẝām 

-74- 

1 Ki oldı gine ol ṣāˊim gine getdi ol cenge 

Ki aẝşām geldi evine gine bes ola ol nevvām 

2 Gine ol melʿūn ʿavrat ki zencīr ile baġladı 

Ki ḳaḳdı gördi zencīr ile baġlanmış ḳatı aḥkām 

3 Nedür bu didi ehline ki etdüm tecrībeye seni 

Göreyim zencīri ḳırabilür mi deyü vesselām 

4 Ḳolun ḳurdadırıvirdi ki zencīri de ḳırdı ol 

Didi ʿavrat ne żabṭ ider ne ḳuvvetlisin ey ẕī-nām 

5 Didi kim başımıñ ḳılı beni ẓabṭ ider ancaḳ bil 

Ṭayanmaz ġayrı şeyˊ baña ḳırarım her şeyˊi ẕī-nām  

6 Ki ʿarīflen ẝaber aldı ʿadūlıġın idüp iẓhār 

Ki ḳıydı ehline melʿūn bulara eylemeñ inʿām  

7 Ki cenkden rücūʿ etdi ki geldi evine ġāzī 

Gine yatdı gine ol yigit biraz rāḥat ide niyām 

8 Yatırken aldı başından ki bir ḳılını ol melʿūn 

Bu kez baġladı yatırken gel etdi küffāra bed-nām 

9 Getürdiler bunı küffār varup ḳıtāl etdiler anı 

Şehīd eylediler anı saʿādet buldı o ẕī-nām 

10 Bu aẝbārı eşidicek ẝazīn oldı Ḥabībullah 

Ki ol ḳadar elemlendi buñalar eyledi ihmām 

11 Nice olur ḥāli ümmetim ʿömürleri ḳıṣa olur 

Daẝı kendileri żaʿīf ʿibādetleri inʿidām 

12 Bu miẟilli ʿibādetle bular cennete girmezler 

Yaḳar ateş buları hep olur ʿırżaları inhidām 

13 Bu fikirde iken server-i ẜudā gönderdi Cibrīli 

Selām eyle ḥabībime ki maḥzūn olmasun elām 

14 Aña bir gice virdümki ki biñ aydan ẝayırlıdur 
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Anıñ fażlını kimseye beyān eylemedim iʿlām 

15 O gice hemān ancaḳ ki maḥṣūṣ eyledim aña 

Daẝı ümmetlerini hep bunuñla eyledüm aʿẓām 

-75- 

1 Ki bir sāʿat ʿibādet etseler idi o gicede 

Biñ ay ʿibādet etmişce ẟevābı eyleyem inʿām 

2 Rivāyetdür Ebū Hureyre buyurdı biliñ anı 

Bir ādem leyletül-Ḳadri ʿibādetle ola ḳavvām 

3 Cemīʿ geçmiş günāhların ki maġfiret ider Allah 

Ḥisāb etmez ʿaẕāb etmez ḳoyar cennete bil-inʿām 

4 Ki bir aẝar ḥadīẟinde buyurmışdur Resūlullah 

ẜaber vėrdi baña Cibrīl eşiddim etdüm iltizām 

5 Bir ādem leyletül-Ḳadri ki iḥyā eylese bilgil 

Ḳażā ayıdur Teālāllah ki biñ ḥācetin iẓām 

6 Daẝı otursa bes ol var otursa bunda bir ādem 

Çoban bir ḳoyunu saġdıġı miḳdārı ide ḳıyām 

7 Muḥabbetlidür Allah ki her gün ṣāˊim olmadan 

Ki öyle bir gicedür ol anı mediḥ eyledi ʿAllām 

8 Semāvatda olan melek ki bunda hep iner yere 

Ki yeryüzine gelürler bölük bölük vėre selām 

9 Duʿā ider Allaha cemīʿ ḳullarıñı yā Rabbi 

Ḳamu ṣuçlarını ʿafv ėt ki sensin ṣāḥibül-inʿām 

10 İkindiden inerler hep ṣabāḥa dek geẕerler hep 

Ki müˊminleriñ arḳasın ṣıġarlar vireler selām 

11 Ki nevmi terk idenleriñ ṣıġarlar ẓahrini bunlar 

Duʿā idenlere amīn deyü çaġırı ẕīl-ikrām 

12 ẜaberde vārid oldı kim ki Cebrāˊiliñ elinde 

Ki dört livāˊ-i ḥamd var ki inʿām etdi ẕil-inʿām 

13 Diger birin yirile gök arasında eşit anı 

Yeri raḥmet livāsıdur diger Kaʿbeye bil-ikrām 

14 Kerāmet livāsı biri diger ṣaḥranıñ üstüne 

Ki Beytil-Muḳaddes içinde o yer ḥacere ẕīl-ʿaẓām 
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15 Ki maġfiret livāsını diger ḳabri Muḥammede hem 

Bulara cümle Muḥammed ḥürmetindendür ẕevīl-ikrām 

-76- 

1 O gicede ẜudā maġfiret eylerse ne ḳadar ḳul 

Bilür ḳabrinde Muḥammed ki şāz olur imiş seyyām 

2 Ki ol dört livāda yazılu şehādet kelimesi bil 

Ki ken didi aña Allah vücūda geldi bil-ikrām 

3 Ki bundan ṣoñra melekler ṭaġılalar eve cümle 

Ne ḳadar müˊminīn varsa vireler anlara selām 

4 Ki şol evlere giremezler ki anda ṭanbūre vardur 

Daẝı ẓurna ṭavıl olan eve girmezler aẝşām 

5 Daẝı şol eve girmezler ki siḥir ola bes ol evde 

Daẝı yalancı evine melek girmez ṣabāḥ aẝşām  

6 Daẝı şol eve girmezler ki ḳaṭʿ-ı raḥim ola anda 

Ḳarībine ẝıṣmına ki hīç etmez ṣıla erhām 

7 Daẝı Rūḥ nāzile olur bu gicede yere bilgil 

İder müˊminlere duʿā daẝı tesbīḥ ider aʿmām 

8 Ki vākıʿ oldı iẝtilāf müfessirler arasında 

Ki her birisi maʿnā viripdür Rūḥa nī-esām 

9 Ki meşhūr maʿnā budur ki Cebrāˊildurur murād 

Ki zīrā ol melekleriñ resūlidür cemīʿ eyyām 

10 Daẝı baʿżı müfessirler murād nedür bu Rūḥdan kim 

Ki bir maẝlūkdurur bu kim ki beñzer melege ecsām 

11 Bularıñ yüzleri ādem yüzine beñzer ey kişi 

Muḳarrebden degil bular daẝı mürsildi enām 

12 Didi müfessirler baʿżı gürūḥdan murād ey kişi 

Ḥaḳḳıñ didigi Rūḥdur kim ḳulil-Rūḥ didi ʿAllām 

13 Didi bażı müfessirler bu Rūḥdan murād ey kişi 

Bular biraz meleklerdür müvekkeldür bular aʿlām 

14 Niteküm her bir ādeme müvekkeldür ki bir melek 

Gice gündüz anı gözler ki ḥıfẓı içün olur ẝuddām 

15 Bularıñ her birisi de müvekkeldür meleklere 



221 

 

Bular da ḥıfẓ ide cümle melekleri aled-devām 

-77- 

1 Didi baʿżı müfessirler bu Rūḥdan murād ey kişi 

Ki bir melekdür ol kim ḳatı büyükdurur aʿẓām 

2 Ne deñlü var ise melek ḳamusı cemʿ olunsa bir yere 

Ne deñlü büyük olurdı o deñlü var teni aʿẓām 

3 Ki yetmiş biñ başı vārdur o melegin bil ey kişi 

Ki her başında yetmiş biñ yüzi var eyledi ʿAllām 

4 Ki her yüzinde yetmiş biñ aġzı ḫalḳ eyledi Allah 

Ki her aġzında yetmiş biñ lisān ḫalḳ eyledi ʿAllām 

5 Ḥaḳḳa tesbīḥ ider cümle bu diller ile ey ġāfil 

Ki istiġfār ider anlar ki müˊminler içün aʿmām 

6 Didi bażı müfessirler ki Rūḥdan murād ey kişi 

Ki ʿĪsā Ḫażretidür dir Murādullah budur aˊlām 

7 Didi bażı müfessirler Murādullah budur Rūḥdan 

Ki Ḫażret-i Muḥammed rūḥıdur yere ider aḳlām 

8 Ḫudādan iẕin olur Rūḥ bu leyleˊ-i mübārekden 

Gelür iner yere ol Rūḥ gezer eṭrāfa bil-aḳlām 

9 Selām virir o gicede ʿibādāt eyleyenlere 

Duʿā ider Ḥaḳḳa ol Rūḥ sevinir ol ider seyyām 

10 Eger uyur bulunursañ saña bedduʿā ider ol 

Ki maḥzūn olur ol senden ki vāveylā saña nevvām 

11 Eyā ġāfil utan Ḥaḳdan neçe uyursun ol gece 

Muḥammed gele saña da uyur bulınasıñ nevvām 

12 Muḥammed ümmetinden deyü daʿvā ḳılarsıñ sen 

Ḳanı sünneti anuñ heç bulunmaz sende ey nevvām 

13 Ki sen ṣabāḥ namāzına bile ḳaḳmazsıñ ey kişi 

Ki ümmetin aña daʿvā ḳılasıñ daʿvā ey nemmām 

14 Saña ümmet dimez ol bil bu ümmetlerden olduḳca 

Ki tevbe eyle bu işden ki işle sünnetin nevvām 

15 Didi baʿżı müfessirler bu Rūḥdan murād ey kişi 

Ki Rūḥul-aḳrabādur dir ululardan ki ey aʿmām 
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-78- 

1 Bular Ḥaḳdan iẕin alur gelür yer üzerine 

Gelürler herkes evine baḳar evlādları ītām 

2 Nidā ider bular olur yine hem ehl-i beytine 

Bizi bir şeyˊ ile añıñ taṣadduḳ eylegiz iṭʿām 

3 Bizim içün ṭaʿām idiñ ẟevābın bize baġışlañ 

Ki muḥtācız size bizler ḳayırıñ idiñiz iṭʿām 

4 Bularında iderler kim ʿaceb var mı bizi añar 

Ki bir aḥad ʿaceb var mı bizi heç ide mi erḥām 

5 Eger evlādı yoḳ ise nidā ider evine ol 

Gel ey evimde eglenen kişi eyle bize erḥām 

6 Veyā ehlim elˊān kimse baġışla baña bir ẟevāb 

Ki zīrā ażıḳ almañda biz idik bize erḥām 

7 Gelür bażı rivāyetde ki Rūḥ cümle iner yere 

Ki Cumʿa gicesinde hep gelürler evine aʿmām 

8 Bular görür ḫatunları ki aḫer kimseye vārmış 

Ki evlādları benim olmuş ḳarār çekeler aʿmām 

9 ʿİbādetde ise bular Ḥaḳḳa ḥamd ü ẟenā ide 

Bular ġafletden uyan deyü mesrūr olalar ʿām 

10 Eger bunlar güler oynar ki maʿṣīyetde görürse 

Ḳatı bek aġlaşırlar kim aġzın yoḳ bize iṭʿām 

11 Eyā ey aḳrabālarım niçün siz ʿibret almazsız 

Olursıñız bizim gibi ġarīb olursıñuz eyyām 

12 Ki biz de sizler gibi güler oynar idik anda 

Ki bir gün ʿAzrāˊil pençesine uġrarsıñız aḳvām 

13 Ki Ḳurān oḳıyan mevżiʿleri cümle gezer bunlar 

Ki ḳanda raʿẓ olursa anı diñler ḳamu ītām 

14 Ḥaḳḳa çoḳ ḥamd ider bular ki şimdi müsteriḥ olduḳ 

Ki eglenirler ol yerde ṣabāḥa dek ḳamu ītām 

15 Ki istimdād ider bular bularıñ ki duʿāsından 

Virirler mi ʿaceb iḥyā ẟevābından bizlere erḥām 
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-79- 

1 Ṣuʿūd ider bular göge ki fecr-i ẟānīde taḥḳīḳ 

Mekānlarına vardılar gine cumʿadan ītām 

2 Melekler de ṣuʿūd ider göge kim fecr-i ẟānīde 

Mekānlarına varırlar ki herkes oturur maḳām 

3 Bölük bölük otururlar bular cümle mekānına 

Ḳuṣūr gökdeki melekler bulardan ide istiʿdām 

4 Ṣorarlar bulara bes ol ki yerden ẝayr viriñ 

Ne görür anda olanlar ne işler andaġı aḳvām 

5 Fulān er ne görür şimdi keyfiyyetde bulduñuz 

Bular cevāb vire anlara ki bulduḳ biz anı ẓullām 

6 Ki ol ki senelerde ki ʿābid idi ol Ḥaḳḳa 

Bu sene mübtedīʿ bulduḳ daẝı fāsıḳdurur nemmām 

7 Duʿā iderler cümle ẜudāya yalvarurlar kim 

Buları ıṣlāḥ it yā Rab uyan uyḳudan nevvām 

8 Bular cümle ẝaber vire kimin Ḳurān oḳur bulduḳ 

Kimin rākiʿ kimin sācid bulduḳ kimin nevvām 

9 İkinci göge çıḳarlar keẕalik anda da böyle 

Yedinci göge dek böyle ṣorulur bunlara hemmām 

10 Ki sidreye varur bular sidrede söyler kim 

ẜaber viriñ baña benī-ādemden ne görür aḳvām 

11 Ki zīrā bende severin Ḥaḳḳıñ sevdigi ḳulları 

ẜaber viriñ Muḥammed ümmetinden ehl-i iḥtirām 

12 ẜaber virir bular cümle kimin ḳāˊim kimin sācid 

Ṣafā ider bu aẝbārdan ki sidreˊ-i muḥterem 

13 Bu aẝbār vara cennete duyar cennet bu aẝbārı 

Duʿā ider Ḥaḳḳa cennet baña tiz getür ey ʿAllām 

14 İçindeki melek cümle duʿāsına amīn deye 

Daẝı ḥūrī ġılmānlar ki amīn diler aʿmām 

15 Buyurdı Seyyidül-Enām ki mirāc gicesi gördüm 

Ki cennetden biraz ḥūrī virdiler baña selām 

 



224 

 

-80- 

1 Baña söyler bular ki ümmetiñe emr eyle 

Ramażān gicelerinde ki etmesün bular niyām 

2 Ki Tefsīr-i ẜafīden gelüpdür bir ḥadīẟ bilgil 

Anı naḳil ideyim size açıñ göziñizi aḳvām 

3 Buyurdı Seyyidül-Enām kelāmım budurur yektā 

Ki her rikʿat ḳılardıñuz Ḳadir Gicesi bil-iḳdām 

4 Ki bir ḳul azād etmişce ẟevāb vire size Allah 

Ki bir ḳul azād etseydiñ ki Ḥaḳ yaḳmaz oda aḳvām 

5 Ki etseñ anda bir tesbīḥ neler inʿām ider Allah 

Yedi ḳat gökdeki melek ʿadedince ẟevāb inʿām 

6 Ki ol gicede bir tesbīḥ melekleriñ ẟevābına 

Muḳābil oldı lā-noḳṣān ne niʿmetdür minel-ʿAllām 

7 Ki bir ayet oḳuduñ sen ki yüz ġazāya varmışca 

Ḳadar ẟevāb bulasın sen oḳuñ Ḳurʿānı yā aḳvām 

8 Getürdiñ ise ol gice ki tekbīri eger tehlīl 

Ki tekbīre bir ḥaccuñ ẟevābını yazar ʿAllām 

9 Feżāˊilil-Sirācı Fīl-Mesācid ʿAn  

Resūlullah                                    35 

10                                                 

                                                                 

11          Ḳavlühü Teʿālā                                     36 

                                               
12 Elā yā sālikül-cennet ṭaleb ḳılar iseñ vehhāc 

Ki ẓulmet sende ḳabrinden eger ḳorḳar iseñ sen ʿāc 

                                                           
35

Kim mescide bir kandil yakarsa, o kandil sönünceye kadar, o kişiye yetmişbin melek rahmet 

diler. (Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II. cilt, 312.) 
36

Allahın mescidlerini ancak Allah’a ve ahiret gününe iman edenler imar eder... (Tevbe 18) 
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13 Ki Tañrı evine mūm dike müzeyyen ḳıl mesācidi 

Seniñ de ḳabriñi Allah müzeyyen ḳıla bil-isrāc 

14 Buyurdı Seyyidül-Enʿām bir ādem mescide bir mūm 

Ki nas tesbīh-i lillah mużiyyā ḳılsa bil-vehhāc 

15 Eger yerde eger gökde ne deñlü var ise emlāk 

Anınçün ider istiġfār ḳulaḳ vir buña gözüñ aç 

-81- 

1 Duʿālar ideler Ḥaḳḳa bunıñ ʿiṣyānını yā Rab 

Ki cümle maġfiret eyle cinānıñdan ala ezvāc 

2 Ki ol mūm dükenince-y-dek iderler Ḥaḳḳa istiġfār 

Ki yā Rab bu ḳuluñı ki ėt cennetiñe iʿrāc 

3 Ṣāḳın ẓan eyleme zinhār bu ḥadīẟ mūma maḥṣūṣdur 

Eʿamdur cümle berāta daẝı ġayrīlere endir aç 

4 Daẝı buyurdı ol server ḥadīẟinde deyem anı 

Bir ādem bir ḥaṣır döşese mescide olam teşşāc 

5 Ki yetmiş biñ melekler hep anıñçün ider istiġfār 

Duʿā ider bular Ḥaḳḳa ṣuçın ʿafv eyle yā Vehhāc 

6 O ḥaṣır eskiyinceye dek melekler ider istiġfār 

Ne niʿmetdür ne devletdür gel imdi sen göziñi aç 

7 Daẝı buyurdı ol server ki mescidiñ içindeki 

Zebelleri süpürse ol daẝı hem eylese iẝrāc 

8 Anı da çıḳara Allah ʿaẓam ẕünūbından  

Niteküm ṣoyunur eẟvāb ki sırtından ider iẝrāc 

9 Bu ẝayrātlar içün kişi ki vaḳf eylerseñ aḳçe 

Ḳıyāmete degin ẟevāb çekilür fevc olur efvāc 

10 Niteküm bir ulu aḳlī kişi gibi olursın sen 

Ki her gün gele cennetden ṭaʿāmlar hem daẝı ezvāc 

11 Ṣaġındaki ṣolındaki melekler öldigin zamān 

Semāya aġalar bunlar ẜudāya ideler  iʿrāc 

12 Ki derler yā İlahī sen bize bir yerde izīn vir 

ʿİbādāt idelüm anda ḳıyāmete degin Vehhāc 

13 Bulara deye ol Allah varın ṣāḥibiñiz ḳabri 
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Üzerine duruñ sizler yazıñ ẝayrātını ezʿāc 

14 Yazıñ etdigi ẝayrātı ki ḳıyāmete degin 

Ki dolduruñ kitābların ẟevāb-ıla idiñ naffāc 

15 Ki şol üç kişiler ölmez degişir dünyāsın ancaḳ 

Biri ẝayrāt idenlerdür biri muṣḥaf yaza muḥtāc 

-82- 

1 Biri ālim kişilerdür oḳutdı ḥükm-i Ḳurānı 

Bular elbette girürler Ḥaḳḳıñ cennetine iʿrāc 

2 Elā yā ṣāḥibül-emvāl biraz māl eylegil evḳāf 

Ki aḳçeden ʿarūżıñdan biraz māl eylegil evḳāf 

3 ʿİlm taḥṣīl olacaḳ yerlere vaḳf eylegil kişi 

Daẝı Ḳurān oḳunan yerlere ṣāl eylegil evḳāf 

4 Ḳayırma ardıña ḳalan velediñi sen ey kişi 

Bularıñ cümle ḳısmetin viren Ḥaḳ Ṣāhibül-Letāf 

5 Mālıñ ẝayırlısı kişi vücūda ṣarf ide ancaḳ 

Ki intifāʿ iderler ẝalḳ eger ṭayyar eger ṣarrāf  

6 Nāsıñ ẝayrlısı kimdür ki nāsa nefiʿ olandur 

Ki şerlisi nedür nāsın mużırun-nās ola er dāf 

7 Daẝı buyurdı peyġamber nāsıñ bek şerlisi kimdür 

Mālın kendi yeyendür bel ide hem zekātın eşrāf 

8 Ki devlet şol kişi kim ki bir ṣu ẝayrāt etmişdür 

İderler anda intifāʿ eger Türkī eger eşrāf 

9 Taṣavvūʿ ideler anda daẝı ġusül ideler andan 

Cemīʿ işleri bitire ide her işleri ol ṣāf 

10 Veyāẝūd Ḥaḳ Teʿālānıñ bes ʿilmi çün ola ẝayrāt 

ʿUlūm nāfiʿleri bes hep o ẝayrātda ola seyyāf 

11 Bularıñ ecrini ʿaceb bilür var mı ne miḳdārdur 

Yā bularıñ varacaḳ yerleri ni yoḳdurur vaṣṣāf 

12 Ṣaḳın zinhār eyā müˊmin şu kişilerden olma kim 

Ölecegine yaḳın vaḳf ider mālını ol vaḳḳāf 

13 Ki vāriẟden ḳaçırmaḳdur o ḥālde aḳçe vaḳfetmek 

Ki vaḳf eylersiñ eşyā gezerken eylegil vaḳḳāf 
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14 Bunı ẕem etdi peyġamber buyurdı bes ḥadīẟinde 

Bu aẝbārı rivāyet eyledi Tirmiẕī ey vaḳḳāf 

15 Kişi gezerken etdigi fażīleti bir aḳçeniñ 

Biñ aḳçeden ẝayırlıdur didi buyurdı ol vaḳḳāf 

-83- 

1 Alī bin Ebī Ṭālib cihān faẝr-i Muḥammedden 

Ki naḳl eyledi bir ḥadīẟ ki bundan ḥıṣṣe āl vaḳḳāf 

2 Buyurdı bes Resūlullah ki Allah buġż ider şuña 

Baḥīl olur ḥayātında ki iṭʿām eylemez eżyāf 

3 Ki cān ẝulḳūma geldikde ki vaḳf ider biraz emvāl 

Anı sevmez Teʿālāllah bulara buġż ider ʿAṭāf 

4 O ḥālde vaḳfolan şeyˊe olursa vāriẟiñ rāżı 

Virir saña ẟevāb ikiñiz müşterek vaḳḳāf 

5 Eger vāriẟleriñ seniñ bu vaḳfı rāżı olmazsa 

ẞevāb umma sen andan hīç nefiʿlenmeñ sen ey vaḳḳāf 

6 Saña bir temẟīl ideyim ki ḳarañlıḳ gicelerde 

Fenārı ardıña ṭutsañ olur mı fāydası vaḳḳāf 

7 Mālıñ ẝayırlısı oldur seniñ öñince gidendür 

Keenne aġırġıñ getmiş ilerüce olur vaḳḳāf 

8 Ki şimdiki zamān ẝalḳı ölümin ʿaḳlı keserse 

Ki vaḳfider biraz aḳçe vaṣiyyet ider ol vaḳḳāf 

9 Ol aḳçeˊyi alurlar ẝalḳ virir bir kişiye hep 

Ki devr-i şerʿin etmezler beher senede ol ṣarrāf 

10 Alurlar rencini andan ḥarām ḥelāl bilinmez hīç 

Ki vaḳf ide ne ẟevāb yoḳ olur riyā daẝı isrāf 

11 Gel ey vaḳfı ki ėt sen yer ile baġ daẝı dikenler 

Olur ecāra anlar da ḥelāl olur ki yoḳ isrāf 

12 Feżāˊilil-Fıṭrahi Ale Külli Men Melik 

el-Nisābı Minel-Mesā 

13 Elā yā ṣāˊim  müˊmin ki fıṭra eylegil aʿṭā 

Ki yevm-i ʿıydı giçirme eger ister iseñ niʿmā  

14 Muḳaddem ceh virirsiñ sen daẝı evlādurur iḥvān 
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Faḳīrlerde göre ẝarcın olar da olalar sirān 

15 Ki teˊẝīr eyleme zinhār ṣalāt-ı ʿıydıñ ardına 

Muḳaddem vir namāzdan kim bunıñ vaḳtı odur illā 

-84- 

1 Buyurdı Ḥażret-i ʿOẟmān unutdum bir gün fıṭraˊı 

Ki namāzdan ṣoña ḳaldı ki ṣoñra eyledim iʿṭā 

2 Ki bir ḳul azād eyledim anıñ keffārāt içün 

Ki ṣābāḥıñ ẟevābına yetişem mi ʿaceb neylān 

3 Resūlullah bes ṣordı bu aḥvāli ẝaber vėrdi 

Eşit ne didi ol mesrūr ḳulaḳ vir diñle gel ḳavlu 

4 Ki yā ʿOẟmān eşit benden ki yüz yıl eyleseñ aʿtāḳ 

Yetişmeñ o vaḳıtdaġı ki ẟevāba ki taḥkiḳān 

5 Ki ihmāl etme fıṭrāyı ki iʿṭā ide gör hemin 

Eger ihmāl ider iseñ ider Ḥaḳ ṣavmıñı īrād 

6 Ki zīrā Mefẝar-ı ʿĀlem buyurmışdur ḥadīẟinde 

Biliñ ümmet-i aṣḥābım orucıñız ola ehbān 

7 Muʿallaḳ ola ṣavmıñız ki beynel-arżı ves-semāˊi 

Yer-ile gök arasında ṣavm devr eyleye illā 

8 Ki ḥattā vėrinceye dek fıṭrāˊı o yürüye 

Virirseñ fıṭrāˊı eger göge çıḳar gider cemʿān 

9 İki ḳanad vire Allah seniñ ṣavmıñı ey kişi 

Ki kuş gibi ṣuʿūd ider ki tā ʿarşa olur belġān 

10 Ki ʿarşa ḳoyar anı Ḥaḳ ki bir ḳandiliñ içinde 

Ḳıyāmet güni olunca durur anda muḥaḳḳaḳan 

11 Yeketis-Semavātı vel ʿArżı Min 

 ẜurūc Şehr-i Ramażān  li Ümmeti Muḥammed 

12 Elā ey müˊmin-i nāˊim gel ėt nevmiñden istīḳāẓ 

Ki ġafletden göziñi aç ḳulaḳ vir baña ėt īḳāẓ 

13 ẜurūc etdi mübārek ay ʿaceb bildiñ mi ḳadrini 

Niçün diñmez göziñ yaşları firāḳından anın ey nās 

14 Bilür misin ki bir daẝı bu aylara irecegiñ 

Ki raḥmet ayı çıḳayor seniñ üstüñden ey nās 
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15 Ki vāveylā eger şekvācı olursa bu ay bizden 

Benim ḳadrimi bilmedi beni ẝūr etdiler bu nās 

-85- 

1 Seniñ ḳalbiñ ṭaşa dönmüş ögüt kār eylemez olmuş 

Ki Ḥaḳḳı añlamaz olmuş siyāh mermer gibi ey nās 

2 Velekin ölmeden kişi bunuñ ilācını gör sen 

Ki ṣoñra peşümān olursuñ giçirme furṣatı ey nās 

3 Ki cān ḫulḳuma geldikde görünür cümle etdigiñ 

Ki vāh deyü çıġırırsıñ nefiʿ vėrmez saña ey nās 

4 Deyesiñ sen o vaḳıtda İlahī gine dünyāya 

Ki ircāʿ ėt ki kendimi ʿibādetler idem ilbās 

5 Her eyyāmımı ṣarf idem idem emriñe imtiẟāl 

Ki hīç ʿisyānda olmayam rıżāñı idem iltimās 

6 Eger görseydiñ kişi ḳıyāmetiñ ʿaẕābını 

Nolaydı ṭopraḳ olaydım deyü iderdim iltimās 

7 Ki ol günüñ meşaḳḳatı ʿaẕāblarını fikir eyle 

Ki dökseñ gözleriñ yaşlar dün ü gün eylegil sen yaş 

8 Niçün dökmez gözüñ yaşlar bu ayıñ iftirāḳından 

Ki çıḳdıġına seviniñ yer içerim deyü ey nās 

9 Ki yer gök aġlaşırlar hep bu ayıñ iftirāḳından 

Ki ümmet-i Muḥammed çoḳ ider gözlerinden yaş 

10 Rivāyet etdi bes Cābir Resūl-ü faḫr-i ciḥāndan 

Ne buyurdı Resūlullah deyem size anı ey nās 

11 Ramażān gicesi ayıñ aḫir oldıġı zamān 

Yer ile gökler aġlaşır döker yaşları da ey nās 

12 Benim ümmetlerim içün aġlaşırlar gice gündüz 

Ki raḥmet ayları getdi bular üstünde kim nās 

13 Suˊāl etdi ḳamu aṣḥāb didiler yā Resūlallah 

Ki ḳanḳı muṣībetdür kim bular çün etdiler bek yas 

14 Buyurdı faẝr-i kāˊināt biliñ ümmeti aṣḥābım 

Ki bu aydaġı ḫaṣletler ki ġayrī ayda yoḳ ey nās 

15 Ki bundaki taṣadduḳlar olur ażʿāz-ı mużāʿaf 
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-86- 

1 Duʿālar daḫı maḳbūldur ne isterseñ bu ayda sen 

Virir lā-muḥālata ne ise murādıñ ey enās 

2 Ki bunda bir ʿamel etseñ nihāyetsiz çoġalır ol 

 Ki ḥadd-ı kenār olmaz ḳatı çoḳ olur ol ey nās 

3 Bu aydan ġayrīda olmaz bu iḥsānlar bu inʿāmlar 

Ki bundan da ilerüce muṣībet ola mı ey nās 

4 Ki bundan ṣoñra buyurdı Resūl-ü faḫr-i kāˊināt 

Ki bir ādem feraḥlansa bu ay girdigine ey nās 

5 Daḫı ġamlansa bir ādem ki bu ayıñ ḫurūcına 

Anı idḫāl ider Allah ki ʿalā cenneti ḳıl bās 

6 Daḫı buyurdı ol server muḥaḳḳaḳ Ḥaḳ Teālāllah 

Azād ider cehennemden ki sāʿatde yüz biñ nās 

7 Ki her bir sāʿat içinde ki altı yüz biñ ādemi 

Azād ider ʿaẕābından ḳoyar cennete ey nī-nās 

8 Ḳadir gicesi varıncaya dek her gicesinde 

Azād ider Teʿālāllah bu minvāl üzere nī-ḳıyās 

9 Ḳadir gicesi olduḳda azād ider Teʿālāllah 

Yigirmi yedi günde azād ki etdigi ḳadar ey nās 

10 Ki fıṭra gicesinde Ḥaḳ azād ider cemīʿ cümle 

Kadirden ġayrī günlerde ki cümlesi ḳadar ey nās 

11 Fezāˊil-i Leyletül-ʿIyd                         37 

                                                                 
12 Elā müˊmin-i muḫliṣ seversiñ Ḥaḳḳı bil-iḫlāṣ 

Ki bayram gicelerinde uyuma uyḳu ḳıl iḫlāṣ 

13 Buyurdı zīrā peyġamber bir ādem leyletül-ʿıydı 

Ki iḥyā etse ol bunı namāz ḳılsa bil-iḫlāṣ 

14 Ki ölmez ḳalbi ol eriñ ḳulūblar öldigi zamān 

                                                           
37

 Kim bayram gecesini ihyâ ederse kalblerin öldüğü günde onun gönlü kalbi ölmez. 
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İder Ḥaḳ ḳalbin iḥyā olur dāˊimā fil-iḫlāṣ 

15 Eyā müˊmin varıñ Ḥaḳḳıñ durıñ dīvānına bugün 

ʿAṭāyalar ola size iḥsānlar ola mennāṣ 

-87- 

1 Ḥaḳḳıñ emrini ṭutdıñız geliñ ücretleriñiz isteñ 

Deyü nidā ider bunlar ki her ṣoḳaḳda bil-iḫlāṣ 

2 Ḳaçan namāzı ḳılsalar semādan gele bir nidā 

Gidiñ menzilleriñüze ki maġfūrīn olup iḫlāṣ 

3 Ki bir aḫer ḥadīẟinde buyurdı faḫr-i ʿālem bil 

Eyā ümmeti aṣḥābım ki cühdi38 saʿidiñ iḫlāṣ 

4 Laġvdan idiñ ictināb ḥaẕer idiñ mālaʿıyddan  

İṭāʿat günüdür bu gün ʿibādet günüdür bil-iḫlāṣ 

5 Taṣadduḳ günüdür bu gün fuḳarāya żuʿafāya 

Zekāt günüdür bu gün meḥārımdan idiñ iʿrāż 

6 Ki tesbīḥ günüdür bu gün ki çoḳ ẕikir idiñ Allahı 

Ki tehlīl günüdür bu gün ki ġafletden idiñ iʿrāż 

7 Tezeyyün günü degildür ki envāʿı libaslarla 

Yemek içmek güni degil tefaḫḫurdan idiñ iʿrāż 

8 Ḫudā sevmez bu dünyāya tefaḫḫur iden ādemi 

Feraḥ günü degil bu gün muṣībet günidür ḫaṣṣāṣ 

9 Ki zīrā bu mübārek ay ḫurūc etdi üzerinden 

Ki düşmānıñ gine gelür günāhlar ide iʿtirāż 

10 Bu ʿıyd degildurur añla yeñi libās eyle kişi 

Velekin bayrām ol gündür ṣırāṭa olasız ḫallāṣ 

11 Ki ʿıyd degildür ey müˊmin ki iḥsān atlara binmek 

Velekin bayrām ol gündür binesin Burāḳa ḫallāṣ 

12 Ki bes öyle degildür ʿıyd ḳubūr zīnetin etmekdür 

Anı Ḳurān-ferāş-ıla bezemekdür anı iḫlāṣ 

13 Ulu bayrām şu gündür ki giresin cennete kişi 

Geyesiñ dürlü libāslar olasın cümleden iḫlāṣ 

                                                           
38

cehdi olmalı 
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14 Fezāˊilil-Cinān Ḳavlühü Teʿālā             39 

                                                40 

15 Elā ey müˊmin-i kāmil kemālatdan idem ibḥāẟ 

Ol ʿalā seyyidiñ sözinden idem ben saña ibḥaẟ 

-88- 

1 Eñ ednā ehl-i cennete virilen niʿmeti deyem 

Alam deryā-yı ummāndan idem bir sayḥa ibḥāẟ 

2 Bugün mürūr idem seni ḳulaḳ dutar iseñ baña 

Geçirme furṣat zinhār ele girmez bu gün irāẟ 

3 Buyurmışdur Resūlullah ki esnāˊi kelāmında 

Ne der diñle Ḥabībullah bu sözini idem ibḥāẟ 

4 Deyem mi size aṣḥābım eñ ednā cennet ehlinden 

Belī sen yā Resūllullah ki vaṣf it cenneti ibḥāẟ 

5 Buyurmışdur Resūlullah bir müˊmin vara anda 

Gire cennet ḳapusına ne derler gör aña ey nās 

6 Yapışalar aña ġılmanlar merḥabā seydī 

Ki çoḳdan iştiyāḳ idiñ gözedirdiñ seni ibḥāẟ 

7 Götürdüler seni bunlar ki dürlü ʿizzet iderler 

Ṣanasın bir ulu sulṭān ki taḥt eyledi īrāẟ 

8 Eleteler mekānıña ki taʿẓīm eyle seni 

Bu kez döşeyeler altıña döşekler ola īrāẟ 

9 Bular bes çikeler döşek zirā bile namāz ḳılar 

Ki ḳırḳ yıl çikilür tamām bunı ḳıl Ḥaḳdan iltimās 

10 Bu müˊmine ṣaġ yanına daẝı ol şimāline 

Ki gör cennet ol ḳula ḳatı gökçek ider cennāt 

11 Deye kimiñdurur bu milik deyeler seniñ içündür 

Ki var otur maḳāmıñda muẝallda bunda iftirāş 

12 Ki bir köşk virile buña ola yāḳūt-u aḥmerden 

                                                           
39

 Onun olgunlaşmış meyveleri sarkmış durumdadır. (Hakka 23) 
40

 Otağlar içinde sahiplerine tahsis edilmiş huriler vardır. (Rahman 72) 
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Veyā yeşil ẕebercetden anı it Ḥaḳḳdan iltimās 

13 Anıñ yetmiş bucaġı var ki her bucaḳda ḥāṣıldur 

Ki yetmiş ġurfesi vardur ẜudādan eyle iltimās 

14 Beher ġurfede ḥāṣıldır ki yetmiş biñ ḳapu bilgil 

Deyeler müˊmine iḳrāˊ varınca taḥtıña īrāẟ 

15 Vara çün taḥtına müˊmin otura pādişāh gibi 

Ki giñligi yedi mīl miḳdārı ol ki ḳıl īrāẟ 

-89- 

1 Döşeyeler bes anıñ öñüne niʿmet-i ʿuẓmāyı 

Ki yetmiş biñ ḳadar ṣāḥını gümüş altun ki nī-ḳıyās 

2 Ki her ṣāḥınıñ içinde bir ki dürlü iṭʿām ola 

Birine beñzemez biri ki ġāyet ṭaṭlu nī-ḳıyās 

3 Ṭaʿāmdan ṣoñra bes Allah ki ol ḳulını ṣuvara 

Şekerden ṭaṭludur ol ṣu ṣovuḳdur ḳardan it ḳıyās 

4 Leẕīẕdür ol ʿaselden bil bir içen ġayrī ṣuṣamaz 

Bu oldı kün dimesiyle ki ol ẜālıḳ ola ḳaddes 

5 Ki bundan ṣoñra ġılmāna ẝiṭāb ider gerü Allah 

Ki ġılmān getür ḥūrī ki ḳoçsun ḳullarım ṭammās 

6 Ḳaçan baḳa bu müˊmin kim göre taḥtına oturmış 

Anıñ yüzi żiyāsından ola şemsi ḳamer ṭammāẟ 

7 Daẝı geymişdür üstüne ki yetmiş dürlü ḥulleler 

Birine beñzemez biri ki cin ins etmemiş ṭammāẟ 

8 Bu deñlü eẟvāb içinde görüne anıñ iligi 

Daẝı görüne ṣūreti yüzine idecek hevās 

9 Ki bir gün yüzine baḳsañ ki ḳırḳ yıl göziñ ayrılmaz 

Heç andan ġayrīya baḳmazsın ėt anı iltimās 

10 Ki andan ṣoñra ey müˊmin görine saña bir ġurfe 

Anıñ içinde bir maḥbūb güzel eyle īrāẟ 

11 Oldan daẝı bes üstün güzellikde kemālinden 

Aña da baḳasın ḳırḳ yıl göziñ etmeye infikāk 

12 Rivāyetde gelüpdür kim Cinān-ı ʿAdniñ içinde 

Gezerdim didi Cebrāˊil ki bir nūr eyledi īrāẟ 



234 

 

13 Netekim nur ṭulūʿ etdi gözüm ḳamaşdı yıḳıldım 

Ṣavışdı nūr gözüm açdım gözüm çün oldı inġāẟ 

14 Ki ḳaldım ben taẝarruda ʿaceb bu nūr nedendür didim 

Didi baña Nūr-ı İlahīyye ḥūn etdi inʿikās 

15 Bu kez gördüm ki bir maḥbūbdurur başım üzerinde 

Didi baña niçün yatdıñ göziñ oldı inʿikās 

-90- 

1 Didim aña nedür bu nūr didi bir dişimiñ nūrı 

Ki bir kez aġzım açdım dişim nūrı idüp īrāẟ 

2 Didim sen kimiñ olasın didi ʿālimler içünem 

Daẝı hem ḳorḳar Allahdan bular çün ẝalḳ ide īrāẟ 

3 Kelāmıñ zübdesi bu kim cinānıñ vaṣfı dükenmez  

Eñ ednāsın deyem saña buña it baḳisin ḳıyās 

4 Tāriküṣ-Ṣalāt Ḳavlühü Teʿālā   َمِن بَعْدِهِمفَخَلَف  41 

                                                         

 فَسَوْفَ يَلْقَوْنَ   5

       

6 Gel ey aẝir zamān ẝalḳı eşit nedür Teʿālāllah 

Ḳulaḳ vir baña bir sāʿat beyān idem Kelāmullah 

7 Seni Ḥaḳ ḳullıġa ṣaldı ki it sen ḳullıġı Ḥaḳḳa 

ẜulūṣ ile ʿibādet it ḳulum deye saña Allah 

8 Murādıñ nedür ey kişi ki yoḳ sende Ḥaḳḳıñ emri 

Unutmışsıñ sen aẝreti ki bir gün gösterir Allah 

9 Nedür diñle Teʿālāllah zamān-ı aẝir içinde 

Ki ṣoñra enbiyālardan götürem dir Teʿālāllah 

10 ẜaber virdi Teʿālāllah ki Mūsānıñ cemīʿ ḥālin 
Cemīʿʿömrini ṣarf etdi benim ḳullıġıma ol şāh 

11 Daẝı medḥ eyledi Allah ki İsmāʿīl ḳulına bil 

                                                           
41

 Nihayet onların peşinden öyle bir nesil geldi ki, bunlar namazı bıraktılar; nefislerinin 

arzularına uydular. Bu yüzden ileride sapıklıklarının cezasını çekecekler. (Meryem 59) 
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Ḳatı ṣādıḳ ḳulumdur dir ki oldur muḥliṣ-i dergāh 

12 Ol emir eyledi ehline ṣalāt hem zekāt bil 

Ki ben rāżıyam andan dir odur muḥliṣ-i ʿİbādullah 

13 Daẝı İdrīs ḳulum dir Ḥaḳ cemīʿ sözinde ṣadıḳdur 

Ki emrim ile ʿāmildür ẝilāf etmedi Emrullah 

14 Ne deñlü enbiyā varsa ki medḥ etdi Teʿālāllah 

Cemīʿi olmadı ʿāṣī ḳamusı sevdiler Allah 

15 Ki enbiyā ḳulum dir Ḥaḳ kelāmım oḳusa bir kez 

Sücūda egilirler hep baña taʿẓīm iderler ah 

-91- 

1 Bu kez aẝir zamān ẝalḳı ne zamān idüp buyurur Ḥaḳ 

Nebīlerden gerü biraz ḳavm gele didi Allah 

2 Bular bek köti ḳavimdür bular baña olup ʿāṣī 

Benim emrim ṭutmazlar iderler żāyiʿ-i Emrullah 

3 Namāzı żāyiʿ iderler ḳılarlar cehl-ile bunlar 

Rükūʿ yoḳdur sücūd yoḳdur kerahetle ṭolu hay vāh 

4 Veyāẝūd teˊẝīr iderler ki ẓuhrī ʿasra varınca 

Veyāẝūd ʿasrī maġribde ḳılarlar cümle vāveylāh 

5 Ki şeyṭāna olup tābiʿ ʿadūlarına uydılar 

Anıñ sözini dutdılar ḳamusı oldı vāveylāh 

6 Daẝı uydı bular nefse ṭalup leẕẕet-i dünyāya 

Unudırlar Ḥaḳḳıñ emrin bular çün oldı vāveylāh 

7 Didi baʿżı müfessirler ki şühūddan Murādullah 

Ki nefsine uyar ol kes namāzı terk ider eyvāh 

8 Namāzıñ vaḳtı olunca ḳaḳar bir işe yapışır 

Veyāẝūd ol yatar uyur ḳayırmaz ol bi-emrillah 

9 Veyāẝūd bir söze başlar o söz ile namāz geçer 

Veyāẝūd beyʿ ü şirādan ḳaḳup ḳılmaz namāz ol gāh 

10 Veyāẝūd çift sürerken ol namāzıñ vaḳtı olsaydı 

Tamām idem sözi deyü namāzı fevt ider ol gāh 

11 Ki şimdiki zamān çifçileri namāza ḳayırmaz 

Anıñçün ekdigi bitmez anıñçün ḳaṭ olur gāh gāh 
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12 Dutar bir çifçi namāzı ḳıl deyü emretmez 

Ki abdestsiz ekin eker ḳāˊil olmaz aña Allah 

13 Veyāẝūd vaḳt-ı ṣalātda ṭaʿām ekil etmege başlar 

Ṭaʿām ol yeyence-y-dek geçer vaḳt-ı namāz eyvāh 

14 Veyāẝūd yolda bulunur enüp atdan namāz ḳılmaz 

Ḳonaġa yetişem deyü geçirir namāzı eyvāh 

15 Veyāẝūd bir yere birikirler ġıybete ṭalar 

Ḳaḳup cāmiʿe getmezler bulardurur cemīʿ vāveylāh 

-92- 

1 Veyāẝūd ẝafīf ḳılar bir imām bulur bunlar 

Aramaz taʿdīl-i erkānı daẝı faʿl-i Resūlullah 

2 Ḳabūlını aramaz hīç namāz degil murādı hem 

Bular bir keyfine göre kişiye ḳıldırır ṣallāh 

3 Veyāẝūd vettebūʿ deki vāvı gerüye maʿṭūfdur 

Eḍāūʿ üzere maʿṭūfdur budur bunda Murādullah 

4 Ne dimekdür Murādullah benim enbiyālarımdan 

Gerü biraz ḳavm gele uya şehvetine meylāh 

5 Nefisleri ne isterse yeyecekden geyecekden 

Daẝı zinā livāṭādan bulara iderler meylāh 

6 Daẝı eyü ata binmegi isterler bular dāˊim 

Daẝı köşki sarāyları yeyem deyü ider meylāh 

7 İdeler ʿizzeti baya faḳīri red ider bābdan 

 Dökerler dürlü çanaġı gine dürlüye hep meylāh 

8 Benim emir etdigim şunlara meyl etmeye bunlar 

İderler emrime taẝfīf bulara vāh vāveylāh 

9 Bu miẟilli olan insān ilḳā eyleyem ġayyā 

Ḳamusını atam yaʿnī ola işleri vāveylāh 

10 Beyān etdi müfessirler bu ġayyānıñ maʿānīsin 

ẜuda rāżı ola cümle müfessirler bula dergāh 

11 ẜuṣūṣā İbn-i ʿAbbās kim ẜudā rāżı ola andan 

Didi ġayyā cehennemdeki bir vādīdurur hey vāh 

12 Ki öyle bir deredür kim ḳusūrı hep cehennemiñ 
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Ki her gün çaġırır biñ kez saña ṣıġındum ey Allah 

13 Bu ġayyādan beni ḥıfẓ ėt ḥarāreti ḳatı güçdür 

Deye Allah çaġırdı girenler ide ah u vāh 

14 Ki hep ġayyāya bir maʿanī viripdür bek diñle 

Ki ġayyā bir deredür kim deriñdurur ol veylāh 

15 Ḳatı ẝabeẟdurur ṭaʿāmı ateşe bek yaḳar teni 

ʿAẕābı bek elimdür kim girenler ide vāveylāh 

-93- 

1 Didi ʿAṭā ki ġayyā ḳuyusı bir vāriddür otdan 

Aña ehl-i cehennemiñ erini cemʿ ola hey vāh 

2 Kaʿb ber vādidür ḳatı deriñ deredurur ol kim 

Ki andan ġayrī bir deriñ dere yoḳdur didi Allah 

3 ẜaberde vārid oldı kim giderken miʿrāca server 

Ki bir iñildi eşitdi taʿaccüb eyledi ol şāh 

4 Ki Cebrāˊile sordı ol bu iñildi nedür bilgil 

Cevāb eyledi ol melek eşit benden Resūlullah 

5 Ki sāḳıṭ oldı bir ḥacer cehennemiñ yücesinden 

Teveccüh etdi ġayyā ḳapusına ol ḥacer ey şāh 

6 Ki ādem ḫalḳ olunmazdan ki ol getdi o biñ yıl 

Dibine daẝı şimdi endi ol ṭaş yā Resūllallah 

7 Ki ol ġayyā deresinde ki bir ḳuyu daẝı vardur 

Ḳaçan sovsa cehennem anuñ aġzını açar Allah 

8 Ḳızar cümle cehennem hep anıñ şiddet-i ḥarārından 

Ṣanasın bir ḳızıl bālik olur cümle bi-iẕnillah 

9 Ki bunlara vara cümle namāzı żāyiʿ idenler 

Daẝı şehvetine tābiʿ olurlardı varalar cāh 

10 ḲavlühüTeʿālā                                          42 

                          

11 Elā ey tāriküṣ-ṣalāt niçün ḳılmañ namāz fussāḳ 
                                                           
42

 Yazıklar olsun o namaz kılanlara ki, onlar namazlarını ciddiye almazlar. (Maun 4-5) 
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Niçün etmeñ Haḳḳa ḳullıḳ yarın ider seni iḥrāḳ 

12 Niçün ṭutmañ Haḳḳıñ emrin niçün ḳılmañ namāz hīç 

Ki yoẝsa inkārıñ mı var Haḳḳıñ buyurıġına fussāḳ 

13 Tefekkür it sen ey ġāfil niçün geldiñ bu dünyāya 

Niçün el virdi göz virdi niçün saña ayaḳ 

14 Düşin fikir eyle ey fāsıḳ saña envāʿı niʿmetler 

Viripdür Ẕülcelālallah bunı añmaz mısın aḥmāḳ 

15 Ḥaḳḳıñ bu deñlü niʿmetlerini yersiñ içersiñ de 

Ḥaḳḳıñ emrini ṭutmazsıñ ne melʿūn kişisiñ fussāḳ 

-94- 

1 Seni de oda yaḳacaḳ ʿaẕāb-ı nār-ı kübrāda 

Anı ṣafā ideyim yā Allah bilür ancaḳ hemān Allah 

2 Ki sen insān degil misin ki sen müˊmin degil misin 

Ki yoḳ mı īmānıñ seniñ niçün ḳılmañ namāzı fussāk 

3 Cemīʿi yerlerde göklerde olan maḫlūḳ ḳılar namāz 

Ki herkes dilli dilince ider ḳullıḳ ilāl-ḫallāḳ 

4 Gel ey Ḥaḳḳıñ ʿadūsı gel namāza gel niyāẕa gel 

Felāḥa gel ṣalāḥa gel ʿadūñdan eyle iftirāḳ 

5 Saña vaʿde idüpdür Ḥaḳ veyl deresini odda 

Ki her bir vaḳtı seksen biñ sene yaḳa seni Ḫallāḳ 

6 Müfessirler beyān etdi bu ayetiñ maʿnasın diñle 

Deyelüm anı icmālen naṣīḥat alalar fussāḳ 

7 Ki Sāhūn didi ẕīl-ikrām nedür maʿnā-yı şerīfi 

Ḳılar ḳalḳar namāzı ol ḳayırmaz luʿb ider fussāḳ 

8 Didi baʿżı müfessirātlar içinde ḳılar namāz 

Ki ḫalḳdan ġāˊib olduḳda namāzı terk ider fussāk 

9 Ebūl-Leyẟ Raḥmetullah ki tefsīrinde yazmışdur 

Ki tāḫīr ider ol kişi ider vefātında iftirāḳ 

10 Veyāḫūd ḳılmaz ol kişi Resūlullah ḳılar gibi 

Daḫı ḳılar gibi riʿāyet eylemez fussāḳ 

11 Ki erkānları gözlemez ne rükūʿ bellü ne sücūd 

Tavıḳ dane dekşirir gibi ki iner çıḳar fussāḳ 
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12 Bularda varalar veylāha bular da yanalar odda 

Namāza ihānet itdiklerinden ötüri iḥrāḳ 

13 Resūlullah buyurdı anı naḳil ideyim saña 

Bunı diñle naṣīḥat al gözüñ it uyḳudan ıraḳ 

14 Ki terk eylese bir ādem ki bir vaḳt namāzı bil 

Ḥattā ki vaḳt geçse de ḳażā eylese infāk 

15 Ki sekisen biñ yıl yaḳa anı Allah cehennemde 

Ki bu ḳıṣṣadan al ḥiṣṣe gözüñ it uyḳudan ıraḳ 

-95- 

1 Muḥaḳḳaḳ böyledür dimişler ihānet etse bir ādem 

Namāzı ḳılsa ḳalḳar ne gelür başına sen baḳ 

2 Anıñ başına on iki beliyyālar gelür elbet 

Üçi bu dünyāda gelür üçi mevtde olur zevvāḳ 

3 Üçi ḳabirde gele bil üçi daḫı ḳıyāmetde 

İdeyim her birin beyān bu Ḥūdan olagör ırāk 

4 Ki dünyāda gelen belā bereket gide kisbinden 

Musallaṭ eyleye anuñ mālına ẓulmi bil Ḫallāḳ 

5 Alur mālını sebebsiz dükedir mālını anuñ 

Ki müflis olur ʿāḳıbet ki ḳalmaz ḥubbi nī-erzāḳ 

6 Yüzinden nūrı ḳaldırır cehennem çehreli olur 

Gören nefret ider andan ḳatı mabġūż olur erzāḳ 

7 Ḥaḳ ki bir ḳulını sevdi meleklere de emr ider  

Melekler de sever anı bu kez insāna dir Ḫallāḳ 

8 Ne deñlü var ise insān ḳamusı hep sever anı 

Muʿazzez ṭutalar anı mükerrem ola fīl-aḫlāḳ 

9 Ki Ḥaḳ bir ḳulı sevmese ki melekler de sevmez dir 

Daḫı insān ḳulūbına muḥabbet virmeye Ḫallāḳ 

10 Olur kendi ki beliyyā anı da idem saña 

Ki rūḥın ḳabż ider Allah ki ṣuya ola ol müştāḳ 

11 Cemīʿ ırmaḳlarıñ ṣuyun o ḥālde virseler aña 

Gerü ḳanmaya ol ṣuya ateşlere ola iḥrāḳ 

12 Daḫı dünyā yüzindeki ṭaʿāmı virseler aña 
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Yeye ṭutmaya ol kişi ḳatı aç ola ol fussāḳ 

13 Daḫı cān virmeye ol ki ki mevt acısı bek ola 

Daḫı īmān gide anda ḳoya ḳüfr-ile ol fussāḳ 

14 Ve emmā şol ḳabirdeki beliyyāyı deyem saña 

Ḳaçan ḳabre giricegez ne gelür başına sen baḳ 

15 Ḳatı ince suˊāl ide saña ol Münker Nekīr 

Şaşasıñ cevābında vururlar saña bil-mıẓrāḳ 

-96- 

1 Ol ḳadar ḳaranlıḳ ola ḳabriñiñ içi kişi 

Ki aṣlā olmaya hīç nūr ḳalasıñ ḥaşire dek fussāḳ 

2 Ki ol ḳadar ṣıḳa iki yanıñdan ey kişi 

Eyegüler kilitlene biri birine bek ażyāf 

3 Ateş ola seniñ ḳabriñi içi ṭaşı yaḳa seni 

Yılanlar daḫı ʿaḳrebler yeyeler ṣoḳalar fussāḳ 

4 Ve emmā şol ḳıyāmetde beliyyāyı deyem 

Ḥisābıñ bek şedīd olur ki gelmez vaṣfa bek muġlāḳ 

5 Daḫı buġż eyleye Allah üzeriñe seniñ kişi 

Ki ṣormaya saña aṣlā süre ġayyāya bil Ḫallāḳ 

6 Ki ġayyāda anı yaḳa ki çoḳ ʿiḳāb ide aña 

Ki ol ḳadar yaḳa anı zebānīler vurur mıẓrāḳ 

7 Saʿīd ibn-i Ḫudrīden rivāyet şöyle gelmişdür 

Didi didi Resūllullah sözinde eṣdāḳ u ṣaddāḳ 

8 Baña Cibrīl ḫaber virdi ki Mikāˊil ile bile 

Ki yetmiş biñ melāˊikler ḫaber virdi ḳamu eṣdāḳ 

9 Didiler cümlesi anuñ ki taḥkīḳ Ḥaḳ Teʿālāllah 

Didi bir kimse namāza ihānet etse bil fussāḳ 

10 Ki melʿūndur o kimse kim ki Tevrāt ve İncīlde 

Daḫı Furḳān Zebūrda ki melʿūndur didi fussāḳ 

11 O melʿūn hīç ebed görmez ki cennetiñ ḳoḳısını 

Müˊebbed ḳalur ol otda ki vāveylā saña fussāḳ 

12 Ki beş yüz yıl ḳadar yoldan gelür cennet ḳoḳuları 

Ki görmez ol ḳoḳuları ki ihānet olan fussāḳ 
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13 Ki mebʿūṣdur o ʿindallah daḫı ʿindel-melāˊiket 

Daḫı mabġūżdur ḫalḳıñ arasında ki ol fussāḳ 

14 Ḥadīẟü ʿÖmer Rażıyallahu ʿAn Resūlullah  

Yeke ʿınde İrtiḥālihi li Erbaʿahi Eşbāˊi 

15 Ki yazıpdur Müntehābāt ḳulaḳ vir eylegil idrāk 

Rivāyet eyledi ʿÖmer Resūl-u mefḫar-ı derrāk 

-97- 

1 Ki ḥāl-i irtiḥālinde baña eyledi ol server 

Suˊāl eylediler niçün aġlañ oluñ ġamnāk 

2 Ne buyurdı cihān faḥri anıñçün aġlaram biliñ 

Ki dört şeyden ötüri aġlaram ben eyledim etrāk 

3 Ki evvelkisi budur ki eşitse eẕānı bir kes 

İcābet etmese aña imāma etmese idrāk 

4 Vużūya ḳāˊim olmasa daẝı ʿözri de olmasa 

Namāza sürʿat etmese ki farżı eylese etrāk 

5 Bularıñ boynını vurmadıġıma iderem ebkā 

Ki kāfir boynını vurur gibi etmedüm ḳanın esfāk 

6 İkincisi şol ādemde ki ayaġın kösdi ḳıbleye 

Ayaḳlarını kesmedüm anıñçün oluram ġamnāk 

7 Üçüncisi şol ʿavratdur iẕinsiz çıḳar evinden 

Ṣoḳaġı eyledi cevelˊān ḳuşandı beline fitrāk 

8 Niçün buña da vurmadım zinā ḥaddı gibi eclād 

Anıñçün iderem ebkā anıñçün iderem ġamnāk 

9 Ki dördüncisi bir ādem ki fevt etse cemāʿati 

Evinde ḳılsa namāzı ki etse cāmiʿi etrāk 

10 Bu miẟillī ādemleri niçün yaḳmadım ateşe 

Cehennemde yaḳar gibi yaḳamadım idüp etrāk 

11 ʿAceb bu ḳıṣṣadan ḥiṣṣe sen aldıñ mı eyā maġrūr 

Ki gördiñ mi nedür ol mefḥir-i mevcūd olur Levlāk 

12 Ki Cāmiʿul-Fetāvāda yazıpdur naḳil ider ʿamīd 

Ki tevbeye gel ey kişi namāzı eyleme etrāk 

13 Ne der diñle ol ʿazīz bir ādem Ḥaḳ rıżāsı çün 
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ʿAzā etse cihād etse hem kāfir ehlāk 

14 Eger ḥarbde eger yolda geçirse bir vaḳıt namāz 

Ne lāzım gelür aña dir anı dut eylegil idrāk 

15 Anuñ keffāreti içün yedi yüz kerre ʿazāba 

Veregele namāz geçirmeden kendine ide islāk 

-98- 

1 Ki ḥattā ol geçirdigi namāzıñ ẓarrın ödeye 

İstediñ mi ẓararını gel imdi eyle etrāk 

2 Ki Beẕāẕiyye yazmışdur bunı da naḳil ider ʿamīd 

Ki terk eylese bir namāz giderken yolda inhimāk 

3 Geçirse bir vaḳt namāzı seferde yolda ol kişi 

Veyāḥūd ḥac ṭarīḳinde ki bir namāz idüp etrāk 

4 Ki taḥḳīḳ irtikāb etdi yedi yüz ẕenb-i kübrā 

Ki her biri şarāb zinā gibi günāh ider ehlāk 

5 Gel imdi evde olup da meşaḳḳatsız oturırken 

Geçiresin Ḥaḳḳıñ emrin başıña ẝāk başıña ẝāk 

6 Feżāˊiliṣ-Ṣalātil-Cemāʿati Ḳavlühü 

                                                   43 

7 Namāzı terk idenleriñ ʿaẕābın eyledüm iʿlām 

Daẝı terk-i cemāʿati beyān idem ʿalel-etmām 

8 Bu kez çoḳ mücdeler olsun cemāʿate ola ḥārıṣ 

Saʿādet-i ebediyye ki oldı kişi īdām 

9 Nedür sulṭān ol kevneyn kelāmında eşit anı 

Eyā ümmetü aṣḥābım cemāʿate oluñ īdām 

10 Ki beş vaḳt namāzı siz cemāʿatle ki ḥıfẓ idiñ 

Ki sizden biriñiz eylese tekbīri maʿal-imām 

11 ẜayırlıdur anıñ içün ki yüz biñ ḥacca varmadan 

Daẝı yüz biñ kere ʿömrden ẝayırlıdur oluñ eyyām 

12 Daẝı ẝayırlıdur biliñ bir ṭaġ ḳadar altunı 

                                                           
43

 Rabbinizden gelen mağfirete koşun... (Âl-i İmrān 133) 
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Taṣadduḳ eylemekdür bil mesākine gine idüp inʿām 

13 Daẝı ẝayırlıdur biliñ ki her bir rikʿatı anuñ 

Ki bir sene ʿibādetden yalıñız ḳıldı ol itmām 

14 Daẝı yüz biñ ḳul azād etmekden oldı ẝayırlı 

Ki gördiñ mi neyler iḥsān ider ḳulına ẕīl-inʿām 

15 ẜayırlıdur daẝı yüz biñ ki feres beslemekden 

Sebīlillah içündi ol ʿazā içün ider ẝuddām 

-99- 

1 Daẝı mücāvir olmadan ẝayırlıdur didi Aḥmed 

Ki bir sene ḳarar idüp Ḥaḳḳıñ beytinde istiẝdām 

2 ʿAẕāb etmez daẝı Allah ki şol kimseye ḳabrinde 

Cemāʿatle namāzını ḳılardı ol ʿalel-itmām 

3 Daẝı yevm-i ḳıyāmetde ki aṣlā şiddet olmaya 

Ki ẓıll-ı ʿarşda taẓallüler daẝı yeye içe ṭaʿām 

4 Daẝı ne buyurur Aḥmed bir ādem mescīdi sevse 

Daẝı sevse cemāʿāti iḥsān ide ẕīl-inʿām 

5 Sever Allah anı ol daẝı melekleri sever 

Gice gündüz Ḥaḳḳıñ rıżāsı kendüye olur īdām 

6 Muḥabbet etse bir ādem cemāʿat-ıla namāza 

Baʿẟ eylese ol aña melekül-mevtil-ikrām 

7 Niteküm enbiyālara nice baʿẟ eylediyse 

Aña da öyle baʿẟ ide ki ol ide aña ikrām 

8 Ḳıla ḳabrini Ḥaḳ anuñ cennet baḳçesi dāˊim 

Ḳapular aça cennete gele reyḥān daẝı ṭaʿām 

9 Elā ey ümmeti aṣḥābım muḥabbet etse bir kimse 

Cemāʿat-ıla namāza sevüp ḳılsa alel-īdām 

10 Aña fetḥ eyleye Allah ḳamu raḥmet ḳapuların 

Ki çıḳmaz dünyādan ol er ki görmeyince ol maḳām 

11 Göre cennetde maḳāmın şarābından hem ol 

Daẝı yeye yemişinden ki andan rūḥ ide İslām 

12 Şefāʿat ide hem yevm-i ḳıyāmetde ḳayırsa 

Daẝı hem ehl-i beytine ʿaẕābdan eyleme iʿlām 
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13 Daẝı didi Resūlullah biliñ ümmeti aṣḥābım 

Muḥabbet etse bir ādem cemāʿatde olup müdām 

14 Yapar Allah aña her gün ki bir şehr-i cinānından 

Yeşil içinde ol şehre vire ol Ḳādir ü Seyyām 

15 Daẝı ḳabż eyleye rūḥın ki ṣādıḳ ḳulları gibi 

Daẝı haşir eyleye anı bedr-i şehr eyleye Allām 

-100- 

1 Nebīlerle şehīdlerle Ḥaḳḳıñ ṣādıḳ ḳulı ile 

Ki ʿarş altında ola ol vire Ḥaḳ anlara ṭaʿām 

2 Elā ey ümmeti aṣḥābım muḥabbet etse bir ādem 

Cemāʿatle namāzı ol ḥarīṣ olup ḳıla itmām 

3 Açıla cennetiñ sekiz ḳapuların aña yarın 

Diledigi ḳapudan gire ol müˊmin bula maḳām 

4 Refīḳ eyleye Ḥaḳ anı ẜalīlullah ile anda 

Muṣāḥib ola cennetde mürāşide ola aʿẓām 

5 Cemāʿate mülāzimat idiñ didi Resūlullah 

Ki iftitāḥ tekbīriñe idrāk it maʿal-imām 

6 Virile aña yüz biñ kez cihād ẟevābını Allah 

Ki öyle bir cihāddur kim nebīlerle olup ehzām 

7 Ki ḳılsa bir kişi ṣabāh namāzını imām ile 

Ki ola öyleden evvel ola maġfūr didi ʿAllām 

8 Ki bir kes öyleyi ḳılsa cemāʿatle öle kişi 

ʿAṣırdan evvel ölseydi neler iḥsān ider ʿAllām 

9 Ki ḳılsa aṣırı bir kişi edā etse imām-ıla 

Ki ölse aẝşām olmazdan evvel aña Ḥaḳ eyler ḥām 

10 Ki ḳılsa maġribi bir er cemāʿatla edā etse 

Fecirden evvel ölseydi neler iḥsān ider ʿAllām 

11 Ḥisābsız cennete ḳoyar olur İsmāʿīle refīḳ 

Daẝı ṣıḥḥat vire anıñ bedenine cemīʿ eyyām 

12 Daẝı hem aña cennetde vire iki ḥūrī ḳızı 

Güzellikleri vaṣf olmaz ki her biri ẕevīl-kelām 

13 ʿAlī ibni Ebī Ṭālib ne buyurdı anı diñle 
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Didi didi Resūlulllah ḳulaḳ vir baña her eyyām 

14 Ḳılıñ beş vaḳt namāzları ki cemāʿatle ümmetim 

Ki taʿcīz eylemeñ aña sevinüp ḳılıñ her eyyām 

15 Yarın yevm-i ḳıyāmetde ʿameller vezin olucaġaz 

Ki taḥḳīḳ ḳoysaydı ol yeri gögi daẝı eyyām 

-101- 

1 Daẝı ḳosa ki ṭaġları daẝı ay gün ḳosa 

Daẝı hem ḳosa giceyi daẝı ḳosa cemīʿ encām 

2 Daẝı ẝayvānāt ḳosa daẝı hem ḳosa kuşları 

Daẝı ḳosa canāvārı daẝı yeli ḳosa niyām 

3 Daẝı arş-ıla kürsī daẝı cennetle nārı 

Terāzinüñ gözine bunları vażʿ eylese ʿAllām 

4 Ki aẝir gözine ḳosa ki bir namāz ẟevābını 

Ki öyle bir namāzdur kim cemāʿatle olup itmām 

5 Ki ol namāz ẟevābını bil iġrā gele didi Aḥmed 

Büyük niʿmet degil midür ẜudā etdi bize inʿām 

6 Daẝı yār aña Allah ki her rikʿat başına bil 

Otuz biñ kez namāz ḳılmış ḳadar ẟevāb yaza ʿAllām 

7 Daẝı iʿṭā ider Allah ki rikʿat başına ol bil  

Ki ṭoḳusan altı şehr vire cennetde aña ʿAllām 

8 Bu miḳdārı cemāʿatiñ olursa ʿadedi üç kez 

Bu deñlü ẟevābı bu deñlü eylese inʿām 

9 Ve illā ger on olursa namāz ḳılan ḳişiler bil 

Vire her birine anuñ şehirler eyleye inʿām 

10 Ki altmış biñ daẝı dört biñ namāz yaza aña Allah 

Daẝı iʿṭā ide aña ki rikʿat ẕevīl-inʿām 

11 Ṭoḳusan biñ daẝı dört biñ şehir vire cinānında 

Ki her birinde ḥūrīler ʿadedin eyleme enām 

12 Ki ondan artuḳ olsaydı namāz ḳılan cemāʿatle 

Ne miḳdārı vire ẟevāb bulara Ḳādir ü Ḳassām 

13 Ki yerde gökde ne deñlü deñizler var ise añla 

Mürekkeb olsa cümlesi aġaçlar olsalar ḳalām 
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14 Ki kātib olsa cin insān daẝı yazsa cemīʿ melek 

Ki yazamaya dürüşseler idemeye bular itmām 

15 Ki bir rikʿat virilen ẟevāb yazamayalar 

Yorula cümlesi dura ẟevābı olmaya aʿdād 

-102 

1 Ki taṣdīḳ eyle ey kişi bunı sen eyle istibʿād 

Eger dursa bir kez gün vücūda gele her eyyām 

2 Ki oldur zīrā ẕīl-erḥām kim oldur zīrā ẕīl-ekrem 

Kim oldur zīrā ẕīl-iḥsān ki oldur zīrā ẕīl-inʿām 

3 Cemāʿatuṣ-Salātı                                  44 

                                                                   

4 Elā ey sāriʿl-cāmiʿ ḳulaḳ vir baña ėt ismāʿ 

Ḫaberiñ var mı ne ikrām ider Allah bil ol ismāʿ 

5 Saña bildürem ḳardaş cemāʿatiñ ẟevābını 

Neler iḥsān ider Allah ḳulaḳ vir baña ėt ismāʿ 

6 Ki sünnet didi baʿżılar cemāʿatle namāz ḳılmaḳ 

Didiler baʿżılar vācib ki yoḳdur terkine evsāʿ 

7 Ki baʿżılar didi farżdur ki oldur kim Ebū Yūsuf 

Ki istidlāl idüp Ḥaḳḳıñ kelāmın etdi ıṭlāʿ 

8 Kelāmında didi Allah ki sāriʿ isen ey ḳulum 

Ki maġfirete sebeb olan ki ʿamāl idiñ esrāʿ 

9 Didi baʿżı müfessirler bu ayetden Murādullah 

Ki tevbeye evişiñ dėr ölüm etmezden evvel esrāʿ 

10 Cemīʿ ʿiṣyānlarıñızı idiñ tevbeye siz sürʿat 

Ki ṣoñra püşmān olursıñız geçirmeñ furṣatı īżāʿ 

11 Rivāyetde gelüpdür kim ki ehl-i nārıñ ekẟerī 

Cehennemde ider ṣayḥa ki etdiñ tevbeyi īżāʿ 

12 Ki ḫayf oldı bize derler ki tevbe etmedik anda 

ʿAceb ġāfil bulunduḳ biz ki tevbesiz olup ircāʿ 

                                                           
44

 Rabbinizin bağışına, genişliği gökler ve yer kadar olan cennete koşun…(Âl-i İmrān 133) 
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13 Didi baʿżı müfessirler sürʿatdan Murādullah 

Cemāatle namāza evişiñ bes idiñ isticmāʿ 

14 Didi baʿżı müfessirler sürʿatdan Murādullah 

Ki öñ ṣafa evişiñ siz odur efżāl-i maḳām ecmāʿ 

15 Ṣaḳın fevt eyleme zinhār ki ibtidāˊ tekbirden 

İmām-ıla deyügör anı ki fevt etme ṣaḳın īżāʿ 

-103- 

1 Ki dünyā ṭolu ḳadar mālı sen eyleseñ infāḳ 

Yetişmez ibtidāˊ  tekbīr ẟevābına alel-icmāʿ 

2 Ki ʿAfvıñ Oġlı ʿAbdurraḥmān eytdi kim anı diñle 

Meger ortaġı var idi ki bir tācir ẕevīl-emtāʿ 

3 Meger dört yüz devesi var idi anuñ ticāretinde 

Bularıñ yüki hep metāʿ ḳumāş incü idüp icmāʿ 

4 Ki mücde etdiler aña yükiñ geliyorur Hindden 

Ki istiḳbāl getdi ol ki yolda eyledi esrāʿ 

5 Biraz mekẟ eyledi anda ki ṣoñra inṣıraf etdi 

Ki geldi gördi Muḥammed namāza eylemiş eşrāʿ 

6 Rükūʿda bes yetişdi ol ki ibtidāˊ ki rikʿatda 

Ṣalātdan fāriġ olıcaḳ ne nedür bes ol dem yüzi aġ 

7 Ki dört yüz deveyi cümle ki üstündeki mālı 

Taṣadduḳ etdi faḳīre idüp mālından istifrāʿ 

8 ʿAceb tekbiri olanıñ tevbesine yetişem 

Deyü beẕl eyledi mālın faḳīrler etsün istinfāʿ 

9 Resūlullah vardı suˊal eyledi bu işden 

Didi aña Resūlullah yetişmez didi ey serrāʿ 

10 Didi yā ʿAbdurraḥmān bil ögredem de üstünde 

Ki bir ʿabdiñ olaydı ideydiñ ʿıtk-ı istircāʿ 

11 Gine yetişmeñ tekbīri olanıñ ẟevābına 

Ṣaḳın bir daḫı fevt etme imām-ıla ėt işrāʿ 

12 Ebū Bekre suˊal olundı Ḥaḳ rāżı ola andan 

İmām-ıla tekbīriñ ẟevābından ne istimtāʿ 

13 Cevāb virüp buyurdılar eger biñ devem olaydı 
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Deveniñ yüki hep altun veyā gümüş olup emtāʿ 

14 Faḳīre hem żuʿafāya taṣadduḳ ideydim hep 

Ḳamu devāˊile-y-ile ideyim beẕl-i istifrāġ 

15 Ki infāḳda yetişmez ki tekbīriñ ẟevābını 

Bunı böyle biliñ taḥḳīḳ imām-ıla idiñ istimşāʿ 

-104- 

1 ʿÖmer Ḥażret buyurdı Ḫudā rāżı ola andan 

Olaydı Mekke Medīne arası deve esrāʿ 

2 Ḳamusınuñ yüki lüˊlüˊ ile cevāhir olaydı 

Teʿālāllah rıżāsıçün beẕl ideydim istifrāʿ 

3 Buyurdı Ḥażret-i ʿOẟmāñ ki oldur cāmiʿul-Ḳurān 

Eger bir gice içinde ḳılaydım ben namāz esyāʿ 

4 Gine imām-ıla bile ki tekbīr etmeniñ fażlı 

Ḳamusından ḫayırlıdur ẟevābı çoḳ irtifāʿ 

5 İki rikʿat namāz ḳılsam okusam cümle Ḳurānı 

Gine tekbīr-i evveliñ ẟevābı çoḳ olur infāʿ 

6 Buyurdı Ḥażret-i ʿAlī ki oldur ḳatilül-küffār 

Eger dünyā yüzi cümle olaydı kāfir-i icmāʿ 

7 Ki ẕülfiḳār-ılan cümle uraydum kāfiriñ boynın 

Gine tekbir-i evveliñ ẟevābı çoḳ olur infāʿ 

8 Bulardan ṣoñra peyġamber ne buyurdı ḳulaḳ vir sen 

Ki sözi cevher-i elfāẓ özidür ḥikmete ircāʿ 

9 Eger yerler eger gökler olaydı cümlesi kāġıd 

Daḫı yerde olan eşcār ḳalem olsa idi icmāʿ 

10 Daḫı cümle deñizler hep mürekkeb olsa ḳamusı 

Daḫı cin-ile insān hep olaydı kātib icmāʿ 

11 Daḫı cümle melāˊikler olaydı cümlesi kātib 

Yazalardı ḳıyāmet güni olunca ḳamu etbāʿ 

12 ʿĀciz ḳalırdı cümlesi dükenmezdi anuñ fażlı 

Yazamazdı ʿöşrini ẟevābınıñ yaḳın ırāġ 

13 Anıñçün mefḫar-ı mevcūd ne buyurdı ḥadīẟinde 

Ki evvel tekbīriñ fażlı olupdur cümleden enfāʿ 
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14 Ki dünyādan ḫayırlıdur daḫı içinde olandan 

Ne deñlü var ise ẕī-ḳıymet ḫayırlı cümleden enfāʿ 

15 ʿAceb bu ḳıṣṣadan ḥiṣṣeden aldıñ mı eyā müˊmin  

Selefler ne dutar imiş ṣalāt ḥaḳḳında ol etbāʿ 

-105- 

1 Taṣadduḳ ḳanda ḳaldı kim ḳasāvāt bile çekmezsin 

Giçirdim namāzı deyü ki olmañ ḥüzne sen itbāʿ 

2 Gine ben müslimānın deyü ki daʿvā eyleñ ey kişi 

Olmaz hīç öyle müslimān ki it İslāma istircāʿ 

3 Eẕān oḳunsa mescide icābet eylemeñ aña 

Çökeñ oturıñ o derelerde iden laḳḳāʿ 

4 Ki bir şeyˊ yerine ḳoymañ ezānı hem Ḥaḳḳıñ emrin 

Ki isterseñ gine cennet bu ẜudādan eyle istifrāġ 

5 Ki el ḳaldırmadan ḥikmet nedür añlañ mı ey kişi 

Anı da naḳil ideyim saña ki ḥıfẓ it eylegil işrāʿ 

6 Ki deryāya bir kes elin yuḳarı ḳaldırdı 

Çıḳarıñ beni deryādan deyü nidā ider īḳāʿ 

7 Keenne sen de ey kişi günāh deryāsına ṭaldıñ 

Ki Tañrıya çaġırırsın günāhım eyle indifāʿ 

8 Bes imdi ḳalbine götür ki tekbīr etdigiñ zamān 

Ki ḳalbiñden dile Ḥaḳdan günāhım eyle indifāʿ 

9 Feżāˊilil-Mesācidi                              45 

                                                        مَيْه

10                                    

                      Ṣadaḳa Rasūlallah 

11 Elā ey ṭālibü mescid eşit benden biraz aẝbār 

                                                           
45

Kim evinden mescide gitmek için çıkarsa iki ayağındaki toprak hesap gününde mizanına iyilik 

olarak konulur. Rasulullah doğru söyledi. 
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Virem eliñe bir cevher eliñde ola istiḳrār 

12 Ḥayāt-ı Ḳulūb içinde gelüpdür naḳl-i ṣaḥīḥ bil 

Ki bir ḳul çıḳsa evinden ki ḳaṣdı mescidi enver 

13 Murādı bu ki mescidde cemāʿatle namāz ḳıla 

Nedür aña ki ol Settār ki ol Ġaffār ol Cabbār 

14 Yarın yevm-i ḳıyāmetde neler ḳılar aña Allah 

Terāzī ḳatına anı gözede ide iẝtiyār 

15 Anuñ baṣdıġı yerleriñ yedinciyi yėre inince 

Turābını götüreler ḳoyalar mīzāna Settār 

-106- 

1 Buyurdı Kaʿb aẝbār bil ki gördüm baʿżı kütübde 

Ki bir kes mescide varsa namāz ḳılmaḳ içün eşʿār 

2 Vara mescid ḳapusına içeri girmek ister ol 

Deyeler aña melekler utanmañ mı minel-Cabbār 

3 Ḥayā etmez misin Ḥaḳdan bu deñlü günāhıñ ile  

Girersiñ Tañrı evine bu cürm-ile sen ey aġbār 

4 Bu kez ẝiṭāb gelür Ḥaḳdan ki ey meleklerim sizler 

Anuñ ʿiṣyānını aluñ ki girsin beytime aṭhār 

5 Alurlar bes günāhını girür içerüye ol pāk 

Namāzı ḳılup olduḳda ider ṭaşraya iʿtibār 

6 Gelür mescid ḳapusına ṭaşra çıḳmak ister ol 

Melekler deyeler yā Rabbi neçedelüm biz ey Ġaffār 

7 Bunıñ ʿiṣyānını yā Rabbi gine virüz bu ḳuluña 

Taḥammül eylesin gine ki etsün cürmin iẝtiyār 

8 ẜiṭāb gele gerü Ḥaḳdan ki ḥāşā yā meleklerim 

Benim keremime düşmez gine der eylemeñ evzār 

9 Varıñ sizler meleklerim bu ʿiṣyānı atıñ baḥre 

Ki sizde daẝı ḳalmasun deye ol Ḳādir ü Ḳahhār 

10 Varalar atalar bunlar ki ol ʿabdiñ günāhını 

Deñizde ola bir ẝınzır ki ol Ġaffār ide evzār 

11 Gel imdi sen de ey müˊmin gice gündüz mescidde 

Namāz eyle niyāz eyle gide sende cemīʿ evzār 
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12 ẜaberde vārid oldı kim ḳıyāmet güni olduḳda 

Biraz ḳavm gele ṭura ṣırāṭ üstünde infiṭār 

13 Bular göre ṣırāṭ ḳatı incedür hem geçilmez hīç 

Ateşden ḳorḳalar çaġıra göge yā Ġaffār 

14 Bular derler ki yā Rabbi ki biz ḳorḳarız ateşden 

Ki biz bundan geçmeziz ki yoḳdur ḳanṭara Settār 

15 Bulara Cebrāˊil gelür bulara söyler ol amīn 

Sizi ne şeyˊ menʿ etdi bundan etmege imrār 

-107- 

1 Ateşden ḳorḳarız dirler anuñçün geçmeziz biz 

Ḳatı incedurur kübri ne mümkün bundan istimrār 

2 Deye bulara Cebrāˊil elem çekmeñ eyā müˊmin 

Ṭarīḳ-ı dünyāda sizleri deñize eylesek imrār 

3 Niçe giçerdiñiz anı neye binerdiñiz anda 

ẜaber viriñ baña bundan iderem sizden istiẝbār 

4 Deyeler biner idik gemüye dünyāda baḥrinde 

Giçerdik dünyā deñizinden iderdik anı biz imrār 

5 Deye imdi eyā müˊmin biniñ mescidleriñize 

Giçiñ öteye zaḥmetsiz idiñ siz öteden istimrār 

6 Mürūr ide bular cümle cehennemiñ üzerinde 

Ne ateş göreler bunlar ne şiddet ne cünūn ıṣrār 

7 Bulara anda dirler ki bu siziñ mescidiñizdi 

Namāz niyāz iderdiñiz bunıñ içinde istiġfār 

8 Rivāyet etdi bes Enes Resūl-i faẝr-i cihāndan 

Ne buyurdı Resūlullah ne dir ol seyyidil-ibrār 

9 Ḳıyāmet güni oldıḳda gelür cümle mesācidler 

Ki bir deve ṣūretinde gelür meydāna ol aẝyar 

10 Ki boynı misk-i ezferden olupdur teni ʿanber 

Ki bir deve ṣūretinde gelür meydāna ol aẝyār 

11 Müˊeẕẕinler ider tekbīri imām yeder zamānında 

Cemāʿat üstüne binmiş olalar maḥşere aḥżār 

12 Bular deye meleklerdür melek deye nebīlerdür 
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Nebīler deye melekdür nizāʿlar ideler aẝyār 

13 Gelincek maḥşere bunlar bileler cümle ẝalāyıḳ 

Muḥammed ümmetindendür mużayyā yüzleri envār 

14 Bular mescidde giçirmiş cemīʿ eyyāmını anda 

Bugün buldılar ecrini ider cenneti īcār 

15 Bular ṣırāṭ üzerinden giçerler yıldırım gibi 

Vara cennet ḳapusına gireler cennete isrār 

-108- 

1 Ki istiḳbāl ide Rıżvān ki yetmiş biñ melekle 

Selām vire bular cümle deyeler merḥabā aẝyār 

2 Rivāyet etdi rāvīler Resūl-i faẝr-i cihāndan 

Ne buyurdı Ḥabībullah ḳulaḳ vir bu söze aẝyār 

3 Ki cennetde yaratdı Ḥaḳ ki yetmiş biñ şehr-i aḥsen 

Ki ḳırmızı yāḳūtdan degil mermer veyā polad 

4 Ki her medīne içinde yaratdı yetmiş biñ ev 

Cemīʿ cümle nūrdan ḳatı ebyaż vel-envār 

5 Ki her eviñ içinde var ki yetmiş biñ sedīr daẝı 

Olupdur cümlesi yeşil zebercedden olup ẓahhār  

6 Ki her sedīriñ üstünde ki yetmiş biñ döşek vardur 

Kimi ḥarīr gibi sündüs ki īcād eyledi Cabbār 

7 Ki her döşegiñ üstünde oturmış ʿĪnülllah 

Ki öyle ḥūrī ʿīndür kim görenler olalar eskār 

8 Ayaġından ṭopuġına varınca misk-i ezferden 

Ṭopuġından göbegine varınca ebyaż ʿanber 

9 Göbeginden boynına varınca ḳāfurdan olupdur 

ẜudā ẝalḳ eyledi başın ki ṣāfī eyledi envār 

10 Olupdur öyle bir dürr kim çıḳdı dünyāya 

Dutardı güneşiñ nūran iderdi ʿālemi envār 

11 Resūlullaha ṣordılar kimiñ-içündür bu yā Aḥmed 

Reṣūlullah ẝaber virdi cemāʿatle ola ıṣrār 

12 ʿAlīden bes rivāyetdür ẜudā rāżı ola andan 

Ḳaçan namāz murād etse ider vużūʿya ol īẟār 



253 

 

13 Giderdi ṣoñra mescide yürürdi belin egerek 

Ki boynunıñ ṭamarları şişerdi hem olur ʿaḥmār 

14 Buña derlerdi yā ʿAlī niçün belini egersiñ 

Ki ẓahriñde yüküñ yoḳdur ki bundan vir bize aẝbār 

15 Cevāb virdi ki bunlara eyidürsiñiz ġāla 

Benim ẓahrimde yük var ḳatı eẟḳaldurur ıżrār 

-109- 

1 Ḳamu yerler ḳamu gökler götüremediler anı 

Daẝı ṭaġlar ḳamu ṭaşlar ḳamusı etdi iʿtiẕār 

2 Ki ben yüklendim ol yüki benim ẓahrimdedür ol yük 

Anıñçün eglerin ben anıñçün oldum istiḥmār 

3 Var yidi mescidiñ ḳapusına ol ṣāḥibül-ʿilm 

Nidā iderdi ol ẝalḳa eşit ne derdi ol aẝyār 

4 ʿAbīdiñ ḳapuña geldi faḳīriñ ḳapuña geldi 

Żaʿīfiñ ṭapuña geldi deyü aġlardı ıżṭırār 

5 Eẕen 46 vir imdi ey Bārī eviñe ister ol 

Bunı söyler iken girer mesācide bi-ʿitiẕāl 

6  Feżāˊilil-Eẕān ḲavlühüTeʿālā                    47 

                                                     (El ayet) 

7 Elā ey müˊmin-i kāmil oḳu beş vaḳte sen eẕānı 

Zīrā sünnet-i Resūldür ṣaḳın terk eyleme her an 

8 Eẕān fażlın deyem saña ḳulaḳ ṭutarsañ baña 

Ol aʿlī seyyidiñ sözin saña naḳil ideyim elˊān 

9 Ne der diñle Ḥabībullah eẕān oḳusa bir ādem 

Onı nere yetişirse oradaḳ ḳaçar ol şeyṭān 

10 Daẝı seniñ eẕānıñı ne ḳadar kimse duyarsa 

Namāz ḳılsalar anuñla icābet eyleyüp ol an 

                                                           
46

 izin olmalı 
47

 (İnsanları) Allah'a çağıran, iyi iş yapandan kimin sözü daha güzeldir? (Fussilet 33) 
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11 Bularıñ cümlesiniñ ẟevābı ḳadar ẟevāb vire 

Ki hīç eksik degil aṣlā seni mesrūr ider Mennān 

12 Velekin kendiñi ṣaḳın taġannī eyleme anda 

Zīrā ḥarām idüpdür Ḥaḳ taġannī ki külli an 

13 Ki ol yerde küfürbāẕ er ki tenbīh-i ġaflinden 

Ki taʿlīm eyle ustandan aña göre oḳu eẕānı 

14 Ṣaḳın cehl-ile oḳuma eẕānı sen gel ey müˊmin 

Girersiñ nār-ı kübrāya idersiñ luʿb fīl-eẕān 

15 Eger ister-iseñ cennet ṭaleb etme iliñ medḥin 

Eẕanda sünneti gözed ki taʿyīr etme harfe her an 

-110- 

1 Resūlullah ne buyurdı anı da naḳil idem saña 

Ki yazdı Ḥayātıl-Ḳulūb bu aẝbārı biliñ ey cān 

2 Bir ādem oḳusa ḳırk yıl mesācidlerde eẕānı 

ẜudā azād ider anı yedi ṭamudan ol Mennān 

3 Velekin şarṭ budurur ḥasen it ṣavtıñı hem sen 

İliñ medḥin ṭaleb etme ki fīl-eẕān 

4 Besār oġlı ki ʿAṭādan rivāyet şöyle gelmişdür 

Didi didi Resūlullah ki ṣaçdı cevher ol sulṭān 

5 Müˊeẕẕin maġfiret olur ki ṣavt çıḳdıġı ḳadar 

Daẝı taṣdīḳ ider cümle eşiden yaş ḳurı her an 

6 Saʿīd ẜudrī buyurdı yanında olan ādeme 

Ki sen berrīde olsañ da oḳu eẕānı fīl-ˊevān 

7 Gerü refʿ eyle ṣavtıñı gücüñ yetdigi miḳdār 

Ki taġyīr ü ḥurūf etme riʿāyet eyle fīl-eẕān 

8 Ki zīrā istimāʿ idüp Resūl-i şems-i cihāndan 

Ne buyurdı Resūlullah kelāmında ol sulṭān 

9 Eşitmez illā eşidir aġaç ṭaş insān cin otlar 

Ki iştihād ide cümlesi ki ʿindallahu vel-mīzān 

10 Daẝı eẕān sebeb-ile nice envāʿı maʿṣiyet 

Ki ʿafv idermiş Allah kişiden envāʿı ʿiṣyān 

11 Ḥikāyet şöyle gelmişdür ki Manṣūrī Ẕāhid nedür 
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Ki Baġdādıñ ṣuyı artdı gerü günden güne irmān 

12 Bu ḳıṣṣada ʿÖmer oġlı zamānında idi añla 

Meger bir gice rüˊyāmda ki gördüm kendimi ey cān 

13 Ki bir köpriniñ üstünde görürem kendim hemān 

Ki ṣu artup gider hemān şehr ġarḳ olacaḳ elˊān 

14 Ki derin kendi nefsimden ki Lā Ḳuvvete İllallah 

Ki Baġdād ġarḳ oluyorur daẝı ehl-i Belhelˊān 

15 Bu kez bir ḥüsn ṣūretde bir ādem geldi Rābiʿden 

Meger kim bu melek imiş geldi çün Ḥaḳdan ol elˊān 

-111- 

1 Ki gerçi nāciyesinden berü bir kişi daẝı geldi 

Meger kim bu daẝı melek imiş geldi bu da elˊān 

2 Rābiʿden gelene ider gerü Kerḥden gelen melek 

Ne şeyˊle emir olunduḳ sen ẝaber baña sen elˊān 

3 Cevāb virdi aña melek baña emr eyledi Allah 

Ki ehl-i Baġdādı cümle ṣuya ġarḳ iderem elˊān 

4 Ki Kerḥden gelen ider niçün ġarḳ ile emr etdi 

Bularıñ ṣuçları nedür ẝaber it bize sen elˊān 

5 Cevāb virdi aña melek gice melekleri cümle 

Göge aġdı bular düpdüz Ḥaḳḳa söylediler her an 

6 Şikāyet etdiler Ḥaḳḳa ki yā Rabbi bu gicede 

Yedi yüz ḳızı bozdılar şaḳīler oldılar ṭuġyān 

7 Ġażab etdi bulara Ḥaḳ baña emr eyledi Allah 

Var imdi ey melek Baġdādı ġarḳ it ṣuya sen elˊān 

8 Bu kez gündüz melekleri ki aġdılar göge düpdüz 

Didiler bunlar bugün Baġdādı ey Mennān 

9 Yedi yüz yerde bil eẕān oḳundı ẜudāvendī 

Bular bunı dicegez eşit ne işler ol Mennān 

10 Yedi yüz eẕānıñ ḥürmetine ben anı ʿafv etdim 

Ki ġarḳ etme gel ey melek mekānıña gine imkān 

11 Ki rūˊyā ṣāḥibi eydür uyandum uyḳudan hemān 

Ki ḳalḳdım ṣuya baḳdım ben kesilmiş biraz noḳṣān 
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12 Ki andan ṣoñra günden güne noḳṣān oldı ol ṣu kim 

Ki ola ki mekānına gine vardı ki ol noḳṣān 

13 Ṣaḳın zinhār eyā müˊmin ki terk eyle kelāmı sen 

Oḳunurken eẕān diñle yaḳar Ḥaḳ seni fīl-nīrān 

14 Müˊeẕẕinler ne derler ise daḫı sende de iḫfāca 

Saña mücde eger diñler iseñ eẕānı sen her an 

15 Rivāyet etdi Meymūne Resūl-i faḫr-i cihāndan 

Ne işlerdi Resūlullah ḳulaḳ vir buña sen inan 

-112- 

1 Ki oldı ḳāˊim sürūr ki beynen-nisāˊi vel-ricāl 

Didi yā maʿşeren-nisāˊ ḳaçan eşit sekiz eẕān 

2 Ki uyuñ siz müeẕẕine ne derse siz de anı deñ 

Ki zīrā gel ḥarf içün ki biñ biñ derece inan 

3 Buyurdı Ḥażret-i ʿÖmer bu nisālar içün ancaḳ 

Ne miḳdār ola erlere buyuruñ anı ẕī-iḥsān 

4 Buyurdı yā ʿÖmer eşit iki ḳat olan erlere 

Saʿādāt şol ricāllara eẕānı diñle her an 

5 Zamāñ-ı evvel içinde ki bir şāh var idi añla 

Kim ismi İsmāʿīl idi ḳatı ṣāliḥ idi her an 

6 Vefāt eyledi ol şāh kim biraz zamān mürūr etdi 

Ki bir ṣāliḥ kişi anı görüpdür anı fīl-menām 

7 Baña söyledi ol ṣāliḥ ne işledi saña Allah 

Cevāb vėrdi aña ol şāh yarlıġadı beni Ḥannān 

8 Ne şeyˊ ile yarlıġadı günāhıñı seniñ Allah 

Cevāb vėrdi gine aña giderdim yolda nāgihān 

9 Giderken biz tevābiʿler ile eẕān oḳundı bil 

Atım çekdim ṭurıvirdim eẕānı diñledim elˊān 

10 İcābetimden ötüri yarlıġadı beni Allah 

Ḳamu ṣuçumı ʿafv etdi ne deñlü var ise ʿiṣyān 

11 Ki bir cevher daḫı virem anı naḳış eyle ḳalbiñe 

Muciblere ne ḳılar Ḥaḳ ki ol ẕül-menni vel-iḥsān 

12 Ki ʿOẟmān ibni Yezāddan rivāyet şöyle gelmişdür 
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Ki Sālim ibn-i ʿUbbāde vefāt etdi meger bir an 

13 Ki bek ġamlandı babası ki oġlunıñ vefātından 

Ki durmaz aġlar ol her an girü ġarḳ oldı elˊān 

14 Niçün aġlarsıñ ey kişi deyü söylediler buña 

Didi Vallahü ki oġlumıñ vefātından degil aḥzān 

15 Velekin ey ḳarındaşlar günāh-ıla vefāt etdi 

Nice olur ḥāli oġlumuñ yaḳar anı fīl-nīrān 

-113- 

1 Biraz eyyām mürūr etdi anuñ mevti üzerinde 

Babasına ki bir ādem geldi söyledi inan 

2 Didi oġlunñı düşimde ki gördüm söyledi baña 

Saña ne söyledi Allah deyüvir baña sen elˊān 

3 Didi merḥamet eyledi baña ḳabrim içinde Ḥaḳ 

 Didim ne şeyden ötüri seni Ḥaḳ eyledi ġufrān 

4 Didi bir gün mürūr etdim ki bir günāh ḳaṣıd etdim 

Eşitdim ben müeẕẕiniñ gerü ṣavtını ol zamān 

5 Tevaḳḳuf eyledim anda ḳulaḳ eẕānı ben 

Ne dise anı ben daḫı didim ki bile ben eẕān 

6 Ki ḥattā fāriġ olunca eẕān istimāʿ etdim 

Ḥaḳḳa ḥamd ü ẟenā etdim eẕāndan ṣoñra fīl-mekān 

7 Ki ol ʿiṣyān işledim gerü ṣoñra rücūʿ etdim 

Ki geldim evime ṣoñra ki ārıż oldı mevt elˊān 

8 Beni ḳabrime ḳodılar iki melek baña geldi 

Ḳatı şiddetli geldiler ki ʿaḳıl getdi fīl-mekān 

9 Bular baña aẕāb etmege ḳaṣd ėtdi ḳubūrımda 

Ki geldi bir nidā Ḥaḳdan gerü ṭur yā melek elˊān 

10 Benim keremime düşmez ki bir ḳul yer üzerinde 

Eẕānı diñleye anda beni birleye fīl-eẕān 
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11 Feżāˊilid-duʿā                              48 

                                                                        

12                                  

                           
13 Gel ey dünyāda aḫretde saʿādet istiyen suˊˊāl 

Ḫażır eyle suˊāliñi Ḫudāya ancaḳ ey suˊˊāl 

14 Ki ḳaṭıʿ eyle evümizi ki cemīʿ maḫluḳdan ey kişi 

Hemān Allaha yalvar sen niyāzı eyle ey suˊˊāl 

15 Ki yoḳdur fāˊide ġayrīdan cemīʿ ḳısmet vire Allah 

Etegiñi beliñe ṣoḳ ki yalvar Tañrıya suˊˊāl 

-114- 

1 Ki terk it fāñī dünyāyı ṣaḳın dünyāyı isteme 

Ki zīrā tāriküd-dünyā olanlar buldı istiʿcāl 

2 Ḳalīldür bu aḳallardan azaldur bu müẕelletden 

Bu tez gider ḳatı elden vehimdür bu daḫı ḫayāl 

3 Gel imdi itse Tañrıdan bir milk-i fenā olmaz 

Rezīl olmaz ḥaḳīr olmaz ki olmaz dāˊimā iḥcāl 

4 Ḫulūṣ eyle dile ḥācet ki ol Ḫālıḳı Mevlādan 

Ki zerīre akrebdurur ol Ḥaḳ senden saña yaḳın her ḥāli 

5 Didi Allah kelāmında ḳarībim ḳullarıma ben  

Ki benden ne dilerse virem elbette külli ḥāl 

6 Ki boynıñdaki ṭamardan ḳarībdür saña ol Allah 

Bilür göñlüñ içindeki ḳamu eşyāları her ḥāl 

7 Beyān etdi kelāmında ḫiṭāb etdi ḥabībine 

Benim ḳullarıma söyle yaḳınam anlara her ḥāl 

                                                           
48

 Kullarım sana, beni sorduğunda (söyle onlara): Ben çok yakınım. Bana dua ettiği vakit dua 

edenin dileğine karşılık veririm. O halde (kullarım da) benim davetime uysunlar ve bana 

inansınlar ki doğru yolu bulalar. (Bakara 186) 
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8 Ki ben yaḳınam anlara boyundaġı ṭamarlardan 

Ki istesin bular benden ne kim virem idem iʿcāl 

9 Ṣaḳın zinhār eyā dāġī ki isterken Ḫudādan sen 

Ki cemʿ ėt ḳalbiñi aña ḳabūl ola duʿān her ḥāl 

10 Ki zīrā vārid oldı kim mürūr etdi Kelīmullah 

Ki bir ādem duʿā ider tażarruʿlar ider aʿcāl 

11 Baña baḳdı Kelīmullah ḳatı bek yalvarır Ḥaḳḳa 

Ki nefsinde didi Mūsā duʿā etdi Ḥaḳḳa iʿcāl 

12 İlahī bu yigidiñ ḥāceti baña olaydı 

Virirdim ḥācetin anuñ ẕerre ḥamdü ḳılam menāl 

13 Ki sen erḥamur-rāḥimīn niçün etmezsin olur ḥamt 

 Niçün ḳayırmazsın aña niçün virmeñ aña menāl 

14 Ki vaḥy etdi Ḫudāvendī yā Mūsā eşit beni 

Ki bes ben senden erḥamım ki bu yigide ey suˊˊāl 

15 Velekin çaġırdı dilden ki ḳalb ġayr yerdedür 

Anıñçün ḳabūl ėtmem iderem daʿvetin ihmāl 

-115- 

1 Ki ben şunı ḳabūl etmem dili çaġıra baña da 

Ki ḳalbi ġayrīda ola ki virem ḥācetin ibṭāl 

2 Bu ḳıṣṣadan ḫaber virdi didi Mūsā 

Ki tevbe eyledi yigit rücūʿ etdi minel-ḫayāl 

3 Gel ey ṭālib ṭalebiñde Ḫudānıñ emrini gözle 

Ki ḥattā Ḥaḳ ḳabūl ide seniñ daʿvetiñi aʿcāl 

4 Daḫı peyġamber sünnetiñ şirk eyleme zinhār 

Eger derseñ ḳabūl ola ḳamu ḥācetleriñ aʿcāl 

5 Ki şeyṭān sözine uyma ki terki vesvesesine 

Ki zīrā Ḥaḳ ḳabūl etmez ḳamu ḥācet olur ibṭāl 

6 Saña bir ḳıṣṣa deyeyim o ḳıṣṣadan ḥaberdār ol 

Ṣudūrıñda anı ḥıfẓ it tenaṣṣuḥ it bunı her ḥāl 

7 İbrāhīm ibn-i Edhem dir ki çıḳdı dir gine bir gün 

Ḫiṭāb etdi didi ḫalḳa ḳulaḳ viriñ baña her ḥāl  

8 Biliñ Ḥaḳ size ḳarībdür ḳabūl ider duʿāñuzı 
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Ne kim isterseñiz Ḥaḳdan icābet ide Ẕül-celāl 

9 Ḳavmi bes didiler aña ki biz Tañrıdan isteriz 

Ki Ḥaḳ virmez suˊālimüz emek żāyīʿ olur her ḥāl 

10 Bulara bes ḫiṭāb etdi ki on şeyden ötüri Ḥaḳ 

Ḳabūl etmez duʿā gözi gider hevālara her ḥāl 

11 Biri budur anı diñle severin dersiñiz Ḥaḳḳı 

Velekin emri yoḳ sizde anıñçün eylemez iḳbāl 

12 Muḥammed ümmetiyüz deyü daʿvā ḳılarsıñuz  

Velekin sünneti yoḳdur ki efʿālde daḫı aʿmāl 

13 Ki şeyṭān düşmānımuz deyü daʿvā ḳılarsıñuz 

Velekin sünneti yoḳdur efʿālde daḫı aʿmāl 

14 Daḫı cenneti severiz deyü daʿvā ḳılarsıñuz 

Duḫūline sebeb olacaḳ ʿamāl sizde her ḥāl 

15 Gine ben müslimanın deyü daʿvā kılarsıñuz 

Ḳanı şurūṭ İslāmıñ ḳanı īmān ḳanı aʿmāl 

-116- 

1 Ki mürtekib olursıñuz büyük günāhlar işlersiz 

Anuñçün Ḥaḳ ḳabūl etmez olur daʿvetiñiz ibṭāl 

2 Utanmazsız Ḥaḳdan bu deñlü ʿisyānıñızla 

Gine Ḥaḳḳa el açarsız dilek istersiñüz her ḥāl 

3 Olanları görürsiñüz velekin ʿibret almazsız 

Ki ḫavfıñız yoḳ ölmeden ki ġafletdesiñiz suˊˊāl 

4 Daḫı meˊkūl meşrūbda gözetmezsiz ḥelāli siz 

Daḫı melbūs olanlar da helāl geymezsiñüz her ḥāl 

5 Gice gündüz ki dünyāya tevaġġul etdiñiz her an 

Unutdıñız Ḥaḳḳıñ emrin geliñ Ḥaḳḳa siz ey ġaffāl 

6 Eger ṭaleb iderseñiz duʿāñuz ḳabūlını 

Bulardan rücūʿ idiñ iṭāʿatde oluñ her ḥāl 

7 İṭāʿatde olanlarıñ nice ḳabūl olur diñle 

Ki red etmez duʿāların bularıñ Tañrı külli ḥāl 

8 Hikāyet şöyle gelmişdür ki şehr-i Nişābūrıda 

Ki bir şeyḫ var idi anda kerāmet ṣāḥibi ʿamāl 



261 

 

9 Anıñ bir ḳızı var idi ki tezvīce murād etdi 

Faḳīr idi bunıñ ḥāli yoġ-ıdı bunda bir emvāl 

10 Ki ḳız aġlayaraḳ geldi söyledi babasına 

Babası bes ʿiṭāb etdi niçün aġlarsıñ ey ʿayāl 

11 Ki emridür Ḥaḳḳıñ tezvīc niçün aġlañ buña ḳızım 

Ḳızı didi babasına ki zivāc degil ey aʿmāl 

12 Velekin babayam nicedeyim yoḳdur cihāzım hīç 

Ki arḳam ḳatı çıblaḳdur taʿyīb ider ricāl 

13 Beni bes ḥor görür zevcim bunuñ ile varıram ben 

Daḫı tavżīḥ ider beni ḳızıl ḳızı der aḳrabā 

14 Anıñçün iderem ibkā anıñçün oluram maḫzūn 

Cihāẕ it baña ey babam ʿadūdan olmayam ḥamm-ḥāl 

15 ʿİtāb etdi ḳızına ol ki yā ʿāṣiyā ne deñ sen 

Ki ḳorḳ Allahdan ey ḳızım ki ẜalḳdan etme istiḥcāl 

-117- 

1 Yarın yevm-i ḳıyāmetde saña iḥsān ider Allah 

Ḳanı ḳıyāmet aẕıġıñ deyü Ḥaḳ ider istisˊāl 

2 Dimezsiñ ki nice olur benim ḥālim ḳıyāmetde 

Ki rüsvāy ider Ḥaḳ beni beynel-ḫalḳı bis-sūˊāl 

3 Bu kez didi ḳızına ol ki ey ḳızım necideyim 

Bilürsiñ bende yoḳ māl saña cehiz idem fīl-ḥāl 

4 Didi ol ḳız babasına faḳīr iseñ sen ey baba 

Ġanīdür Tañrı Teʿālā ki andan iste biraz māl 

5 Neʿam didi ḳızına ol ki isteyelüm Allahdan 

Eger virirse ey ḳızım vireyim ben saña emvāl 

6 Ki vaḳta kim gice oldı ki cümle ḫalḳ uyudılar 

Evinden çıḳdı ol ẕāhid ki oldı mescide ẕil-hāl 

7 İki rikʿat namāz ḳıldı münācāt etdi Rabbine 

Didi yā Rabbi bu sāʿat baña virseñ biraz emvāl 

8 Bu kez bir ṣadā gelmedi Cenāb-ı Ḥaḳ ṭarafından 

Ġażaba geldi ol ẕāhid eşit ne söyler ol aḳvāl 

9 Ki bir daḥı didi Ḥaḳḳa eger sen baña ey Bārī 
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Ki virmezseñ bu sāʿat māl ḫazīneñden baña fīl-ḥāl 

10 Vururam ben ʿaṣā ile ḳırarım cümle ḳandiliñ 

Ateşe verürem eviñ yaḳarım eviñi fīl-ḥāl 

11 Daḫı yaḳamı yırtaram ki nefsimi helāk idem 

Ḳabūl etmez iseñ daʿvetimi virmez iseñ emvāl 

12 Ki bundan ṣoñra mescidiñ ṭamu yarıldı üstünden 

Ẕeheb fıżża yarı altun yarı aḳçe ile esyāl 

13 Etegin ṭutuvirdi ol ḳaçan etegi ṭolınca 

Didi ki yeter yā Rabbi ki itdiñ niʿmete īsāl 

14 Ki furṣat geçse şimdiki ḫalḳınıñ eline  

Ki dolsa dünyā māl-ıla dimez yeter ki ol baḫḫāl 

15 Ki şeyḫ getürdi zīl-ilen ḳapuya geldi mescidiñ 

Ḫurūc etmek murād etdi ki ol ṣāḥib-i ẕül-kemāl 

-118- 

1 Bu kez mescid bucaġından bir ādem ki çıḳageldi 

Yapışdı zīline anuñ didi ʿöşri benimdür māl 

2 Ki şeyḥe didi ol kimse ḥıṣādı derdiñ ey şeyḫ 

Çıḳar ʿöşrini sen anın getürüvir baña nī-cidāl 

3 Duʿā ṭoḥum sendense amin ṣuyunı ben virdüm 

Seniñle müşterek olduḳ ki fikir it anı sen cidāl 

4 Bu kez nıṣfını ol mālıñ amin deyene virdi ol 

Ki eksik virmedi aña berāber etdiler īẕāl 

5 Ki ol faḳīr aña didi niçün edanı terk etdiñ 

Niçün bu sözi söylediñ edebden etdiñ iʿtizāl 

6 Didiñ Allaha ey kişi seniñ eviñi yaḳarım 

Ḳırarım ḳandiliñ beytiñ ḥarāb eylerem iḥticāl 

7 Cevāb virdi aña sāˊil belī böyle duʿa etdüm 

Zīrā ʿahd etdüm anuñla ki emrin ṭutmaġa her ḥāl 

8 Ki ʿahd etdüm ben anıñla ki ben ġayrıya ṭapmayam 

Ki ġayrīdan ṭaleb etmem ḳamu ḥācetlerim her ḥāl 

9 Bu deñlü żaʿīf meyle ben ki red etmedim emrini 

Daḫı ben ʿahdime ṭurdım ki ṭutdum emrini her ḥāl 
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10 Ki ol Ḳahhār-ı ʿālemdür ki ol Cabbār-ı ʿālemdür 

Ki ol cümleden aḳvādur ki oldur ṣāḥibül-eclāl 

11 Eger ol vėrmeyeydi ki ben istedigim şeyden 

Yıḳardım evini anuñ ḳırardım ḳandiliñ fīl-ḥāl 

12 Faḳīr bu şeyḫe didi kim ki sen ḳorḳmañ mı Allahdan 

Bu sözi söylediñ Ḥaḳḳa ḥayāsızlıḳ idüp īḳāl 

13 Şeyḫ didi baña ol ki ki nār-ı ışḳ-dem etdi 

Daḫı ḳalbime virdi ol hicārāt heybetin īṣāl 

14 Ḥarāb etdi beni ṣavmaʿı evvel kelām-ıla 

Didi                                    49 idüp irsāl 

15 Ki benden istedi bir ḳalb ki ben ḳalbim aña virdim 

Ki iʿṭā eyledim aña ḳamu istedigin her ḥāl 

-119- 

1 Bu deñlü ḳudretim ile duʿāmı red ide-y-idi 

Ḥarāb olurdı ḳalbim bil yıḳılırdı ḳamu aʿmāl 

2 Ki īmān ḳandili ṣınır ki ḳalbim yıḳılıcaġaz 

Ki iʿtiḳād aġaçı yıḳılırdı ḳalbden istiʿṭāl 

3 Faḳīr bu şeyḫe didi kim neden erdiñ bu ikrāma 

Ki şeyḫ didi eyā miskīn eger ister iseñ eclāl 

4 Ki nāˊil olayım derseñ bu kerāmete ey kişi 

Ki öldür nefsiñi sen de her işde eyle istiḥlāl 

5 Hevādan geç gice gündüz hevā mülāẕımat eyle 

Gice gündüz hevā-y-ıla ider hevesini istifżāl 

6 Ki ṭaşraya getme emrinden o da ṭuta seniñ emriñ 

Diliñden ḳoma Mevlāyı seni de ol ide ifżāl 

7 ʿAceb bu ḳıṣṣadan ḥiṣṣe sen aldıñ mı eyā müˊmin 

Gel imdi eylegil iḫlāṣ ʿibādetde ḳamu aʿmāl 

8 Eliñde yoḳ evāmir hem meḥārımdan tecennüb yoḳ 

Gine el açañ Allaha ḥayāsızlıḳdur ey suˊˊāl 
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9 Der Beyān-ı Ḥusnül-Ḫalḳı Liḳavlihi ʿAleyhi 
Esselām                                                               50

 

10 Elā ey müˊmin-i kāmil kemālatdan idem iʿlām 

Ol aʿlā Seyyidiñ sözin saña gel idem iʿlām 

11 İster iseñ cenneti ṭaleb ḳılar iseñ dindār 

Ki ḫulḳıñı ḥasen eyle odur uş faʿl-i istikrām 

12 Eger Ḥaḳḳıñ rıżāsını ararsañ dünyāda kişi 

Ki tezyīn eyle ẕātıñı muṭahhar ḳıl minel-eẟām 

13 Ki ḫalḳa luṭf-ıla söyle ola cümlesi ḳardaşıñ 

Ki ḥalim eyle sögerler ki ṣabır it eyleme iştām 

14 Büyükleri ola yapañ ki it her yerde sen taʿẓīm 

Ki giçenleri göricegez ki bunlara da ḳıl ikrām 

15 Büyük ẟevāb çoḳ deyü it anlara ʿizzet 

Ki gençlerin günāhı az deyü idesin iḥtirām 

-120- 

1 Ki her maḫlūḳa iylik it kötülükden firār eyle 

Ki ḫayrun-nās olasın sen ideler saña da ikrām 

2 Ki ġayẓıñı keẓım eyle ẓulm idene iḥsān ėt 

Ki nūr-ıla ṭola ḳalbiñ daḫı īmān-ıla İslām 

3 Ki Nevvās ibn-i ol Semmāk suˊal idem Muḥammede 

 Kibir nedür bu dünyāda daḫı bunda nedür eẟām 

4 Cihānı faḫrī ne buyurdı ki iylik dünyāda kişi 

Ki hüsn-i ḫulḳ ide ḫalḳa didi ol seyyidil-enām 

5 Günāhdur bu dünyāda ki bir şey gele ṣadrıña 

Aña muṭallıʿ olsalar gire göre ḳamu atām 

6 Ki yaʿnī ne dimekdür kim ki bir şey  gelse göñlüñe 

Uyup da ḫaṣmıña ġażab bu defʿa idüp ol seyyām 

7 İylik ile kötülige budur er kişiniñ işi 

Kötülige kötülik budur nā-merd işi esām 

8 O cevher maʿdeni Aḥmed ki bir cevher idüp īrād 
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 İnsanlara güzel ahlakla muamele ediniz. 
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Didi yevm-i ḳıyāmetde ide ḫalḳ ṣāḥib-i iḳdām 

9 Ki bir şeyˊ eylemez ẟaḳīl yarın yevm-i ḳıyāmetde 

ʿAmeller vezin olucaġaz ki ḥüsni ḫalḳ ėde iḳdām 

10 Ḫüsn ḫalḳ aġır gele ki müˊminler mīzānına 

Ki mīzān ḳamu ḳayradan olmadıḳca iẕn-i ḳıyām 

11 Ki buġż ider Teʿālāllah fuḥuş söyleyen ādeme 

Daḫı buġż ider şol ki köti sözler ide kelām 

12 Nisālar sulṭānı ʿĀˊīşe ne buyurdı anı ḥıfẓ it 

Didi Resūlullah naṣīḥatdur saña aʿẓām 

13 Ki kimdür kāilil-īmān ki müˊminler içinde 

Ki ḥüsni ḫalḳ idenlerdür daḫı luṭf isteyen eyyām 

14 Ebūd-Derdā ḫaber virdi eşitdim ben Resūlullah 

Ne buyurdı gör o sulṭān ki nūrı femden istiʿdām 

15 Ḳıyāmet güni olduḳda ki vażʿ ola terāzüye 

Ki hüsn ḫulḳ ola saḫā ikisi vażʿ ola aʿżām 

-121- 

1 Ki ḫulḳ ėtdigi vaḳıtda ki evvel īmān-ı Allah 

Ki ḳuvvet virdi īmān ne ki ḥüsn-i ḫulḳ ide ʿAllām 

2 Daḫı saḫā idebile ki ḳuvvet virdi īmāña 

Anınçün bu iki kişi oda yanmaz olur seyyām 

3 Ki küfür ḫulḳ idicegez ki ol Allah söyledi 

Baña ḳuvvet vir ey Allah ki buḫl-ı suˊu ḫulk bezzām 

4 Ki Ḥayāt-ı Ḳulūb içinde yazmışdır bu aḫbārı 

Velī bāz eyledi icmāli ki tafṣīline it iḳdām 

5 İki ḳısımdurur aḫlāḳ biri meẕmūm biri maḥsūn 

Ki aḥsen beyān etdiñ idelüm meẕmūm iʿlām 

6 Der Beyān-ı Aḫlāḳ-ı Ẕemīmeti ve Hüve Alā mā  

Naḳalehü Ṣāḥibül-Ṭārīkahi 

7 Şürūʿ idelüm icmāle köti ḥūyı olanlara 

Alam deryā-yı ʿummāndan idem bir ḳaṭreˊi ilām  

8 Ki sūˊul-ḫulḳ olanlar ḳatı bek köti ḳavimdür 

Ki şirretlikde nihāyet bulupdur etdiler ecrām 
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9 Köti ḥūy şol faʿaldur kim deyem ḍāḥlarım saña 

Gel müˊmin bu gürūhdan çıḳar ġalī nefsiñi ibrām 

10 Diline ne gelürse ol tekellüm ider ol söger 

Küfür söyler fasıḳ söyler ider müˊminlere eştām 

11 Diliñ afātı ne ise tekellüm ol düpdüz 

Daḫı göz afetin işler ḳulaḳ ayaḳ ider aḳdām 

12 Faḳīrleri göricek çevirir yüzin anlardan 

Bu sūˊı ḫulḳdur ey kişi dīniñi bu ider iʿlām 

13 Seni incidse bir ādem olursıñ sen aña ġażbān 

Muḥārebe idersiñ sen anuñla ol zamān ḫaṣṣām 

14 Bu daḫı sūˊu ḫulḳdandur bunı da terk idegör sen 

Bu şeyṭān faʿlidür kişi bunı kendinden it iʿlām 

15 Ki incidse seni ḥayvān ṭarīḳde yāḫūd ġayrīde 

Anı ḍarb eyleme zinhār çekersin żarrını ey ḥām 

-122- 

1 ʿĀdetinden ziyāde anı ḍarb etseydiñ yolda 

Ḳıyāmetde saña andan suˊāl etse gerek ʿAllām 

2 Ki ḥayvān ḥaḳḳı bek güçdür dili yoḳ söylese aña 

Ne mümkündür ḥelāllaşmaḳ hemān ki etmek istiẝdām 

3 Bu daẝı sūˊı ḫulḳdandur ki ḥayvāna sögüp vurmaḳ 

Ki ẓulm etmiş olursıñ sen ki olduñ sen minel-ẓullām 

4 Ki velḥāṣıl saña diyem ki ḥüsni ẝulḳ nedür bundan 

Seni ḍarb etseler fussāḳ aña ẝüzün etme hem ʿalām 

5 ẜaberde vārid oldı kim ki Allahıñ Resūlı Nūḥ 

İderdi kāfiri daʿvāt ki Ḥaḳḳıñ emrine aḳdām 

6 Ki cemīʿ olurdı kāfirler vururlardı ḳafasına 

Aḳardı ḳan ḳafasından ki incinirdi aḥlām 

7 Gine giderdi ol server gine anlara söylerdi 

Geliñ Tañrınuñ emrine eyā şirār eyā ẓullām 

8 Ki her gün daʿvāt iderdi geliñ dīne eyā küffār 

Belā gelür size elbet oluñ agāh eyā ẓullām 

9 Ki taʿcīz etdi küffārı bu kez cemʿ oldılar küffār 
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Ki ḍarb etdiler ol ḳadar ki oldı mertebe ehdām 

10 Ki yatdı biri iki sāʿat ifāḳat buldı ḳaḳdı ol 

Gine sögmedi anlara çıġırdı Ḥaḳḳa gel bed-nām 

11 Ḥayāt-ı Ḳulub içinde gelüpdür naḳil saḥīḥ bil 

Ki bir ḳoca var idi ḳavm-i Nūḥdan bek ḳatı tamām 

12 Anuñ bir oġlı var idi belīd-idi babasından 

Ki oġlına didi melʿūn eşit benden eyā ġullām 

13 Ki ben īmān getürmedüm şu Nūḥa sen de getürme 

Elinde ʿaṣāsı var-ıdı ki Nūḥa vurdı inhidām 51 

14 Ki Nūḥıñ başına vurdı ʿaṣāsı ol kişi melʿūn 

Niçe vurunca başına kemik ẓāhir olup aẓām 

15 Gine böyle iken derdi geliñ īmāna ey melʿūn 

Ḥaḳḳıñ dürlü aẕābı var aẕābdan ḳurtıluñ eyyām 

-123- 

1 Ḳabūl etmediler bunlar ki Nūḥıñ emr-i nehyīni 

Ki tācir oldı ol yerde münācāt etdi bil-ʿAllām 

2 Ki sen bilürsiñ ey Bārī bulara müsteḥıḳın vir 

Bular çün olmadı ıṣlāḥ bulara uyar belā-ı ʿaẓām 

3 Ki defʿ it bunları yā Rabbi pāk olsun yeriñ yüzi 

Ki ḳalmasun ḳamu şerri maḥv ola ḳamu ażām 

4 Ki bundan ṣoñra ol ẜālıḳ neler eyledi bunlara 

Ki virdi bunlara ṭūfān helāk oldı ḳamu bed-nām 

5 Gel ey vāriẟ-ü nebīyem deyü ol daʿvā ḳılan ʿālim 

Eger vāris iseñ gerçek evi imdi mūriẟe itmām 

6 Ki mūriẟiñ neler çekdi ki ol kāfiriñ elinden  

Ki virdiler ẟer-i dīn yolına çekdi bular eẓẝām 

7 Neden vāriẟseñ ey kişi bedāyiʿ-le cihān ṭoldı 

Niçün defʿ eylemeñ bediʿatlar virmeñ seri itmām 

8 Başıñ yarıldı mı seniñ bu dīn yolında ey kişi 

Ki ḳaç kerre sürüldiñ sen bu dinden ötüri eyyām 
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Mil Yz A 8630 arşiv numaralı nüshadan alınmıştır. 
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9 Ki bir ẓālim elinden hīç ki maẓlūm aldıġıñ var mı 

Niçe vāriẟ olursıñ sen ol aʿlā seyyidil-itmām 

10 Ki ẝalḳ iki ḳısımdur bil biri meẕmūm biri memdūḥ 

Ki taḳsīm olunur meẕmūm gerü altmış bil-itmām 

11 Bizim manẓūm risālede beyān olundı bu altmış 

Anı başḳa risāle eyledik intiẓām 

12 Ẕemmül-Cehli vel-Küfri Liḳavlihi ʿAleyhisselām 
                                                                                   52 

13 Gel ey şerʿiñ tarīḳinden ẝaberdār olmayan etġā 

Eger müˊmin iseñ gerçek ki terk it küfri vel-eṭġā 

14 Ki dirsiñ müˊminem kişi lisānında ki küfriñ var 

Diliñe gelene söyleñ ki Ḥaḳdan etmeñ istiḥyā 

15 Ki müˊmin  ḥirḳati degil birikip bir yere kişi  

Oyun temāşa eyleñ ki laġviyyat idüp efşā 

-124- 

1 Ne sözlere ṭalup ne gelürse anı söyler 

Ḥaḳḳıñ emrini unudup ṭarīḳden eyleyüp etġā 

2 Bu azḳınlıḳ saña nerden gelüpdür anı bilmeñ mi 

Ki cehliñiz sizi yoldan çıḳardı eyledi eṭġā 

3 Geliñ bu cehli terk eyleñ ḳoyar cehil seni oda 

Ki zīrā bu cehliñ küfre aḳrebden ider ebġā 

4 Ki zīrā bu cehliñ neye beñzerdür anı deyem 

Gözüñ aġı ḳarasına nice aḳar ise ḥāşā 

5 Cehliñde ḳaribdür küfre idiñ andan ictināb 

Ki bir gün peşimān olursız oḳu leyli nihār cemʿā 

6 Ki zīrā bir kişi cāhil olup īmān bilmese 

Aña müˊmin dimek cāˊiz degildür öyle bil aʿmā 

7 Eger ʿavrat ise ol kes erinden boş olur elbet 

Ki zīrā oldı ol mürted ki etdi nigāḥı efnā 

8 Eger ḳaṣṣāba ṣorsalar gerü īmān İslāmdan 
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 Şüphesiz cehaletin küfre yakınlığı gözün siyahının beyazına yakınlığından daha yakındır. 
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Anı bilmese ol ḳaṣṣāb etinden etme iştirā 

9 Eti de kendi de murdār ki zīrā oldı ol mürted 

Ki mürtediñ boġazladıġı murdārdur ider efnā 

10 Küfür söylese bir ādem boş olur anıñ ol zevci 

Daẝı etdigi ʿamāliñ cemīʿīsi olur efnā 

11 Gine ḥac eylemek lāzım olur etdi ise ol 

Nikāḥın daẝı döndirir ki baʿadel-tevbeti etġā 

12 Bu sözden ṣoñra kisib etseñ biraz māl cemʿ idüp 

Ki beytül-māl fayˊ olur cemīʿ cümle ider naḳlī 

13 Ki vāriẟleriñe ḳalmaz ki zīrā mürted oldıñ sen 

Ki ḳalmaz kāfiriñ mālı gerü müˊminlere naḳlī 

14 Daẝı murdār olur senüñ boġazladıġıñ ey kişi 

Ḥelāl oldı öldürmek oldı emek hevāy 

15 Ki cāhiller arasında küfür söyler ḳatı çoḳdur 

Ki zīrā żarrını bilmez atar kendini fil-varṭā 

-125- 

1 Gel imdi sen de ey cāhil ki tevbe eyle cehliñe 

Oḳumaġa beˊsle geçir ʿömriñ olur efnā 

2 Lisānıñı yaratdı Ḥaḳ ki taʿlīm çün 

Ḥaḳḳıñ emrine ṣarf eyle lisānıñı gice aḍḥā 

3 Ki merkebden kütibdür bu cehillik biliñ ey kişi 

Bulur merkeb gine kendüye nefiʿ hem daẝı żarrā 

4 Ki żarrını bileydi oḳurdı cāhil olmazdı 

Velī kendini bilmedi oḳumadı olup eṭġā 

5 Ki aʿẓamul-maʿāṣīdur ki cāhillıḳ bu dünyāda 

Ki efsaḳıl-müfāsıḳdur olmaz cenneti arā 

6 Ölüdür dünyāda cāhil daẝı aẝretde ölüdür 

Durulmaz ol cehennemde olur der işi vāveylān 

7 Eger īmānı olaydı varırdı ʿālime ol er 

Ki ʿilm-i ḥāli ögred deyü söylerdi ol eṭġā 

8 Ki teşbīhe etdiler cehli ki şol siyeh böceye kim 

Ki ekẟerden terse birikir ki teşbīh etdiler ʿulemāˊ 
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9 Taḥarrük etseñ anları ki yeller ekẟerī anlar 

Fesāda varır ortayı ki ẝalḳ ider ikrah efrā 

10 Ki söyler sözini bilmez küfür midür fesād mıdur 

Ne gelürse lisānına anu söyler yüzi ḳara 

11 Ki söyledmeden anları ki vurmaḳ başını yegdür 

Veyāẝūd yanlarından ḳaç ki etme sözlerin sümʿā 

12 Ḥacerdür cāhiliñ baġrı ki gelmez ḳalbine ilhām 

Ki tefsīr eyleseñ ki cemīʿ ʿilmi gine etġā 

13 Ki biñ yıl ʿömri olsa da namāz ḳılsa oruc ṭutsa 

Ki olmaz faydası eger gerü ol gine fīl-laẓā 

14 Ki zīrā dīnini bilmez ki farż bilmez sünnet bilmez 

Daẝı mekrūhları bilmez nehyi olmamış eṣḳā 

15 Ki fehm etmez ʿamelince olur deyü eremez hīç 

Anuñçün faydāsı olmaz emek żāyiʿ olur arā 

-126- 

1 Ṣıfātullah hem bilmez daẝı bilmez meẕāhib hīç 

Daẝı peyġamber bilmez dutamaz sünnetin eṭġā 

2 Daẝı enbiyā ḥaḳḳında olan ṣıfatları vācib 

Anı bilmez de ögrenmez ṣıġır gibi gezer illā 

3 Bular kendini hīç bilmez eger bilseydi kendini 

Bulurdı Rabbisini elbet iderdi emrine emżā 

4 Resūlullah buyurmışdur bir ādem kendini bilse 

Bilürdi Rabbisin ol er olurdı kāmil-i etḳā 

5 Ki yaʿnī ne buyurdı ol kişi ẕātını bildi 

Neden geldi yedenler bu ṣūretler neden peydā 

6 Bu etler daẝı kimiñler bu ilikler daẝı ṭamarlar 

Bu el ayaḳ burun gözler bu ḳulaḳlar ider ısġā 

7 Göziñ görüyorursıñ hem diliñ her şeyˊi söyler hem 

Ḳulaġıñ ṣavt eşidür hem fehm ider Ḥaḳḳı eşyā 

8 Ki bir şeyˊ aġzıña alsañ acı ṭatlu bilürsiñ 

Yeyeñ içeñ dürlü leẕẕetler ideñ hem cümle hażmā 

9 Yedigiñ içdigiñ zamān diñersiñ gine içerdin 
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Ne denlü kemügiñ var hem anı fikir eylemeñ ebġā 

10 Seni aḥsen ṣūretde ẜudā ẝalḳ eyledi bu gün 

Güzel yüz vėrdi göz vėrdi ḳamudan eyledi ḥüsnā 

11 Güzel yaratdı Ḥaḳ seni ki aydan hem daẝı günden 

Ki ayda var mıdur göz ḳaş daẝı yoḳ günde bu eşyā 

12 Buları fehm ideydiñ neden geldi bular baña 

Bulardan idüp istidlāl bilirdiñ Rabbiñi ḥaşā 

13 Velī cāhilsiñ aḥmaḳsıñ ki farḳıñ yoḳ ṣıġır gibi 

Yedigiñ geydigiñ bileñ ki bilmeñ nārı hem ʿuḳbā 

14 Feżāˊilil-ʿİlmi Ḳavlühü Teʿālā   ْ53 وَلَقَد 

 آتَيْنَا دَاوُودَ وَسُلَيْمَانَ عِلْمًا 

15                                   

                                    
-127- 

1 Elā ey ṭālib-ü aẝret ṭaleb ḳıl maṭlab-ıʿalā 

ʿİlimdür cümleden ʿalā oḳu ol cümleden ʿalā 

2 Oḳu sen mebḥaẟ-ı īmān oḳu sen mebḥaẟ-ı İslām 

Ki zīrā bunlar oldılar ḳamu yerde bular ʿalā 

3 Ki zīrā eylese bir kes gerü īmān-ı İslāmdan 

Degildür müslimān ol kes görür ol ʿaẕāb-ı kübrā 

4 Daẝı nikāḥları olmaz ki zīrā mürted oldılar 

Aña nikāḥ ḳıyan kimse girer cehenneme illā 

5 Ki zīrā bunlarıñ etdikleri zinā olur her an 

Sebeb oldı zināya ol görürler ʿaẕāb-ı kübrā 

6 ʿİlimdür nimet-i eclā ʿilimdür eşref-i eşyā 

ʿİlimdür maṭlab-ı alā ʿilimdür maḳṣad-ı aḳṣa 
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Andolsun ki biz, Davud'a ve Süleyman'a ilim verdik. Onlar: Bizi, müˊmin kullarından üstün 

kılan Allah'a hamd olsun, dediler. (Neml 15) 
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7 Buyurdı bes Resūlullah ki īmāndur gerü ʿuryān 

Anuñ libāsı taḳvādur ḥayādur zīneti illā 

8 Anuñ ẟemeresi ʿilim ki ʿilimle münevverdür 

Ki muḥkem olur ʿilm-ile olur ʿilm-ile ol ʿalā 

9 Muʿāz ibn-i Cebel ider ẜudā rāżı ola andan 

ʿİlim vaḥdetde yoldaşdur ʿilim cennetdururʿalā 

10 Daẝı tenhāda ṣāḥibdür daẝı ẝayretde delīldür 

Aẝiller vezīridür eḥibbā oldılar alā 

11 Tefekküri muʿādildür ki güniñ ṣıyāmına 

Müẕākere muʿādildür ḳıyāmul-leyli ilā ednā 

12 Ki ancaḳ bunuñ –ıladur ʿibādāt Tañrıya kişi 

Bunıñla tevḥīd olur hem iṭāʿat bundadur ḥāşā 

13 ʿAmelleriñ imāmıdur ki cümlesi ola tābiʿ 

Ki dünyā ʿizzet bunda ki bunda ʿizzet-i uḥrā 

14 Ki oldur şāh-ı mamūlāt ki oldur şāh-ı mefūlāt 

Ki şemsid-dīn olupdur ol ki oldur ażvāˊ-i ażḥā 

15 Bunıñla mevcūd olur dīn bunıñla olur dīn 

ʿAmeller buña tābiʿdür budur metbūʿ-ı dīn aṣlā 

-128- 

1 Ki metbūʿ mevcūd olmasa bulunur mı kişi tābi 

Ki öyle olıcaġaz bil cāhillere ki vāveylā 

2 İmām Zühre buyurdı ki on ḥaṣlet var ʿilimde 

Biri şerīf olur ol kes geçeli cümleden ednā 

3 Biri ġanī olur ol kes geçeli faḳīri de 

Biri ʿizzet bulur ol kes geçeli ol bilā-ḥayā 

4 Biri cömerd olur ol kes geçeli bahlisede 

Biri ḳarīb olur ol kes geçeli ebʿad-u buʿdā 

5 Biri büyük olur ol kes geçeli küççigi de 

Biri heybet bulur ol kes geçeli olsa da vażʿā 

6 ʿAlī ibn-i Ebī Ṭālib ne buyurdı ḳulaḳ vir sen 

ʿİlim üç ḥarfdurur ancak ʿayn mīm lām-ıla cemʿā 

7 ʿAyn ʿilliyyūna dāldurki lām Luṭfullaha dāldur 
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Ki mīm milke delāletdür eşit her birini ḳara ā(y) 

8 ʿAyn ṣaçını çeker eli ʿalāya ʿilliyyūn  

Ḳamu eşyā üzerine ider terebbuʿ istiʿlā 

9 Ki lām luṭfullah çeker gerek dünyā gerek aẝret 

İrişir luṭf Ḥaḳḳa ol irişir luṭfa ʿulyā 

10 Ki mīm milke olur cümle benī-ādem üzerine 

O mertebeye irer gerek aẝret gerek dünyā 

Der Beyān-ı Feżāˊilil-İstiʿāẕe 

11 Elā ey ḳāriʿul-Ḳurān ki eyle Ḥaḳḳa istiʿāẕ 

Eʿūẕü ile bed eyle bulasıñ ṣoñra istilẕāẕ 

12 Buyurdı Caferül-Ṣādıḳ ẜudā rāżı ola andan 

Teʿavvüẕ bek eyidür aġzıñı her gün itse istiʿāẕ 

13 Ki pāk ider aġzı ol yalandan daẝı ġıybetden 

Daẝı şerr-i şeyāṭından daẝı bühtāndan istiḥrāz 

14 Buyurdı İbn-i ʿAbbās kim Resūl-ı faẝr-i cihāndan 

Bir ādem her gün içinde ẜudāya itse istiʿāẕ 

15 Ki on kerre dise her gün eʿūẕüyi oḳuyup ol 

Müvekkel eylese Allah aña bir melek ol ẝuffāẓ 

-129- 

1 Ḳovar şeyṭānı ol melek ki ḥıfẓ ider şürūrından 

Felāḥ bulur ki ol müˊmin anıñ şerrinden istiʿāẕ 

2 Buyurdı Maʿḳal-ı Yesār Resūl-u faẝr-i cihāndan 

Her ṣabāḥda bir ādem ẜudāya itse istiʿāẕ 

3 Dise üç kerre eʿūẕü żaˊīf Ḥaḳḳa ol kişi 

Ki andan sūre-i ḥaşrıñ oḳusa aẝirine ibʿāẕ 

4 Ki yetmiş biñ melek tevkīl ider Ḥaḳ anıñ üstüne 

Ki cümle duʿā iderler ẜudāya dėrler ey Ḥuffāẓ 

5 Ki aẝşāmda oḳuduḳda gine duʿā iderler hep 

Ki ḥıfẓ eyle bu ḳuluñı cemīʿ afātdan ey Ḥuffāz 

6 Ki ḥıfẓ eyle bu ḳuluñı cemīʿ vesvās-ı şeyṭāndan 

Daẝı cümle beliyyādan ki ḥıfẓ it Ḳādir ü Mennān 

7 Ḥasan Baṣrī ne buyurdı ki bir men etse istiʿāẕ  
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Ki şeytān ile ḳariˊiñ arasında ḳalır ḥuffāẓ 

8 Ki yüz ḥicāb ḳılar Allah ikisiniñ arasında 

Geçilmez ol ḥicāblardan idemez vesvese lemmāẓ 

9 Ki her ḥicābıñ arası yir gök arası miḳdār 

Iraḳ ide Teʿālāllah ki olur aḥfāẓıl-ḥuffāẓ 

10 Ki maʿlūm olsun ey iẝvān ḳulaḳ vir baña bir miḳdār 

Kelimāt-ı eʿūẕüniñ ki dört olupdur ey ḥuffāẓ 

11 İşāret ehli didiler bir ādem oḳusa bir kez 

Ki taḥḳīḳ ḥıfẓ ider Allah ki dört yanında ol ḥuffāẓ 

12 Ki bir daẝı didiler kim ḳulıñ ʿiṣyānı dörtdir bil 

Biri gizlü biri aşikār gice gündüz bil ey şeh-bāz 

13 Bir ādem oḳusa bunı ẜudā ḥıfẓ ide bunlardan 

Ki ḳurtıla şeyāṭīn şerrinden bula istiʿāz 

14 Daẝı maġfiret ide Ḥaḳ gice gündüz günāhını 

Daẝı gizlü ve aşikār günāhın ḥıfẓ ide Ḥuffāẓ 

15 Birisi daẝı gündüzdür olur ḳulıñ ki ʿisyānı 

Keremden ḳurtara bizi ol melʿūndan daẝı ḥuffāẓ 

-130- 

1 Ḥurūf-ı eʿūẕüniñ yigirmi dörtdür ʿadedi 

Gece gündüz sāʿatleri yigirmi dörtdür ʿubbād 

2 Bir ādem oḳısa bunı ẝulūṣ-ı ḳalb-ile taḥḳīḳ 

Çıḳa aġzından ol ḳuluñ gerü bir melek bir ʿubbād 

3 Anı ḥıfẓ ider ol melek ki şeyṭānıñ şürūrından 

Ki yol bulmaya ol melʿūn anı endirmeye ḥannās 

4 Rivāyetde gelüpdür kim ki ʿAbdulʿazīziñ Oġlı 

ʿÖmer derlerdi adına eşit ne buyurdı ʿazzāz 

5 Ki bir recül duʿā etdi didi yā Mālikül-emlāk 

Baña şeyṭānı sen göster benī-ādemde yā Ḥuffāẓ 

6 Bu kez uyudı ol recül ki gördi ḥāl-i rüˊyāda 

Ki bir cesed görike aña ki bilinür gibi ẝannās 

7 İçi göritdi ṭaşından ki ol cesediñ ey kişi 

İçinde şeyṭān gördi ki ḍıfdaʿ gibi ol ẝannās 
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8 Ki ṣol yanınıñ üstünde oturmış görünür ol melʿūn 

Ki bir ẝurṭūmı var anuñ ḳatı uzundur hemān 

9 İdẝāl eylemiş burnın anıñ ḳalbiniñ içine 

Ki hāyhāy vesvese ider anıñ ḳalbine ol vesvās 

10 Ḳaçan ẕikir eylese Ḥaḳḳı anı iżlāl ider andan 

Kim sana şer işledür ider ḳalbine ol vesvās 

11 Rivāyetdür anı Talebetül-Meẟtī buyurdı ol 

Suˊāl etdüm ben Allaha görem şeyṭānı yā Ḥuffāẓ 

12 Mekānı ḳandadur yā Rabbi benī-ādem cesedinde 

Bunı dicek ol Allah baña gösterdi ol Ḥuffāẓ 

13 Bir ādem annına baḳdum ki gördüm İblīs anda 

Anı ādemiñ annına ki muttaṣıl olup īẝāẓ 

14 Daẝı ḳarnı ḳarnında daẝı hem gözü gözinde  

Ki ḳan gezer gibi gezer benī-ādemde ol ẝannās 

15 Ḳaçan ẕikir eylese Ḥaḳḳı anı metʿ eyler ol melʿūn 

Ki ḳalbini duta ḳor ol ki ẕikir etdirmez ol ẝannās 

-131- 

1 Der Beyān-ı Feżāˊil-i 

Bismillahirraḥmanirraḥīm 

2 Eʿūẕüyi tāmam etdiñ oḳuyan oldılar iflāḥ 

Ḫudānıñ ism-i fażlından birazcık idelüm işrāḥ 

3 Elā ey ʿāmilül-ḫayrāt ki ẕikr it Rabbiniñ ismin 

Elā ey ḳariˊil-Ḳurān şerīf-i ism-ile ol fettāḥ 

4 Ki fetḥ eyle cemīʿ faʿliñ ki bismillah ile müˊmin 

Ki zīrā iş ḳolāy olur ki fetḥ ider nī-fettāḥ 

5 Ḳarār ider daḫı şeyṭān seniñ faʿliñe ḳarışmaz 

Gelür meydāna ṭutdıġıñ ġanī fettāḥ ider Fettāḥ 

6 Ki ḥattā eve girdikde ki fetḥ ide ḳapuyı bunıñla 

Ki ḥattā girmeye şeyṭāñ eviñde ide ol etrāḥ 

7 Ki muʿtād etse bir kişi ki her ḳapuyı açdıḳca 

Gir hīç girmeye ol eve ki ʿāḳıbet vire Fettāḥ 

8 Anuñla ehliniñ ki ol arasında bula inẓām 
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ʿAdāvetlik gide düpdüz muḥabbetlik vire Fettāḥ 

9 Rivāyet etdi rāvīler Resūl-i faḫr-i cihāndan 

Ne buyurdı Ḥabībullah ne sözler eyledi īżāḥ 

10 Didi kim cümle maḫlūkāt eger cinnī eger insān 

Olaydı cümle müfessir gice gündüz ider işrāḥ 

11 Ki dört biñ yıl yazalardı bunıñ maʿnasını taḥḳīḳ 

Yazamazlardı cümlesi idemezler idi īżāḥ 

12 Daḫı ẟevābını ẕikir idemezlerdi bu zamān 

Bular ʿāciz ḳullardı anı etmekden istiżāḥ 

13                                          54 

                                   

14 Ḳulaḳ ṭutarsañız iḫvān ki bir cevher idem īżāḥ 

Ki öyle bir cevherdür ki medḥ idemedi meddāḥ 

15 Anı Ḫālıḳ-ı mevcūdāt ki yazmış ibtidā levḥe 

Didi ḳaleme yā ḳalem her olacaġı it īżāḥ 

-132- 

1 Ḳalem didi ki yā Rabbi ne yazam ibtidā disen 

Didi yaz ibtidā ismim ki her ḥarfini ḳatı īżāḥ 

2 Ki müştaḳ oldı ol sāʿat ki bed eyledi yazmaġa 

Yedi yüz yıl tamāmında yazup etdi ḳatı īżāḥ 

3 Ḳasem etdi Teʿālāllah didi ʿızzim celālim çün 

Dise bir ḳul bunı bir kez neler iḥsān idem raḥrāḥ 

4 Yedi yüz ʿibādāt eylemiş miḳdār ẟevāb vire 

Bi-ḥamdillah bunı bize ki taḫṣīṣ eyledi Fettāḥ 

5 Ki oldı zīrā bu cāmīʿ cemīʿ esmāˊ-i Rabbānī 

İḥāṭa etdi cümleyi mufaṣṣal eyledi Fettāḥ 

6 Anıñçün cümle maʿmūlāt daḫı hem cümle mefʿūlāt 
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Oku!Yaratan Rabbinin adıyla oku! O, insanı bir aşılanmış yumurtadan yarattı.(Alak 1-2) 
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Ki bed olur anıñ eyle bunıñla şerḥ ider şerrāḥ 

7 Anıñçün yazdı her ḥarfın ki Ḳāf ṭaġı ḳadar Allah 

Anıñçün yazdı her ayātı-rū sende idüp iftiyāḥ 

8 Anıñçün aḳdı dört ırmaḳ ki Allahıñ cenānından 

Süd ırmaġı bāl ırmaġı şarāb-ı leẕīẕ ola ṣalāḥ 

9 Ger evliyā ger enbiyā ne deñlü var ise ʿālim 

Bunıñ ẟevābını yazmaḳda oldılar ʿāciz şerrāḥ 

10 Ne buyurdı ki ol server ḳulaḳ vir baña ey aʿver 

Seniñçün idüp aḥżār ṭaleb ḳıl sen minel-Fettāḥ 

11 Cemīʿ mā enẕele Allah dir nebīlere idüp inzāl 

O kim cümle kitāblardur bulardur şirket-i vażżāḥ 

12 Bularıñ hep maʿānīsi ki Ḳurān-ı ʿaẓīminde 

Ki Ḳurān-ı aẓīmiñ maʿnāsı fī fātiḥil-eftāḥ 

13 Ki cümle fātiha maʿnāsı ki bismillahdadur bil 

Cemīʿ maʿnā-ı bismillah ki içindedurur fettāḥ 

14 Bu bil-ilṣāḳ içindür bil ider ʿabdī Ḥaḳḳa ilṣāḳ 

Ki ʿabdiñ cümle maḳsūdı ola semmaḳ Ḥaḳḳa bil-ferāḥ   

15 Ki evvelini aḫiriñ ʿilmden ol cemīʿ maḳṣūd 

Ḳamunıñ maḳsūdı ḥaḳdur ki deyeler ḳamu eftāḥ 

-133- 

1 Benimdür maḳṣūdum yā Rabbi dīẕārıñı görmekdür 

Ki luṭf ile kerem ile viresiñ maḳsūdum Fettāḥ 

2 Ki ḥattā bu neẓihden bes nedür aḳsā-yı maḳṣūdum 

Bu sebeb oldu yā Rabbi beni ʿafv idesin Fettāḥ 

3 Buyurdı zīrā Aḥmediñ ḥadīẟdür ki yek-tāda 

Ki bir ʿālim vefāt etse ki terk etse varaḳ-ı şurrāḥ 

4 Kim öyle bir varaḳdur kim içinde emr-i nehyī ola 

Ki ol varaḳ yarın olur ḳıyāmetde ẕevīl-ecnāḥ 

5 Ola bir yer dā-i ʿaẓīm ki beynel-ʿālim ven-nār 

Ki hīç göstermeye anı cehennemden ide eflāḥ 

6 Daẝı ne deñlü ḥurūf vārdur ki ol varaḳıñ içinde 

Ki her birine bir şehr vire cennetde ol Fettāḥ 
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7 Ki öyle bir şehirlerdür geñişlikleri ol ḳadar 

Yedi bu dünyā miḳdārı ḳadar ẝalḳ eyledi Fettāḥ 

8 Ne niʿmetdür gör ey ʿālim ne iḥsāndur bi-ḥamdillah 

Bunıñla āmil ol imdi kitābetde açup ecnāḥ 

9 Der Beyān-ı ẜurūc-ı  

Erbaʿat-i Enhār 

10 Elā ey sāmiʿul-ayāt açam saña mübārek bāb 

Elā ṭālib-ü cennet neler ẝalḳ eyledi Tevvāb 

11 Hemān nevm-i ġafletden göziñi eylemeñ īḳāẓ 

Uyanırsıñ velī bir gün giricek nāra fīl-ʿaẕāb 

12 Ki ol ẕulmenni vel-ihsān neler ẝalḳ eyledi diñle 

Bular hep seniñ içindür ameliñ var ise ey şāb 

13 Nedür diñle Resūlulllah nedür diñle Ḥabībullah 

Nedür ol müşfiḳ ümmet nedür ol yüzi afitāb 

14 ẜaberde vārid oldı kim buyurdı Aḥmed-i Muẝtār 

Ki miʿrāc gicesi cenneti arż etdi baña Tevvāb 

15 Cemīʿ cenneti gezerken ki dört ırmaġı ben gördüm  

Ki ṣordum Cebrāˊile ben ki nerden gelür iḳtitāb 

-134- 

1 Buyurdı Cebrāˊil emīn gider Kevẟere bu enhār 

Velekin başını bilmem ki ḳandadur bilür Tevvāb 

2 Bu kez ben istedüm Ḥaḳdan baña göster ki başını 

Ki bir melek çıḳageldi selām virdi bilā-ḥicāb 

3 Didi yum göziñi baña ki ben yumdum gözüm anda 

Didi aç göziñi baña ki açdum gözimi aḥbāb 

4 Bu kez ben kendimi gördüm ki bir şecer yanında ben 

Ol aġacıñ yanında var büyük ḳubbe ẕevīl-ebvāb 

5 Ki öyle bir büyük ḳubbe eger cinn-ile insān hep 

Ki vażʿ olunsa üstüne görünür ṣanki bir ẕübāb 

6 Ki bir ḳuş ṭaġıñ üstünde nice ki görünür ise 

Görünür cinn-ile insān gerü ḳuş gibi lā-murtāb 

7 Bu kez bu ḳubbe altında bu dört ırmaḳ ẝurūc etdi 



279 

 

Ki öyle bir aḳar bunlar ḳabir kuşları lā-murtāb 

8 Bu kez ben dutmaḳ istedüm gerü ardıma ol sāʿat 

Ki ol melek baña didi ḳapuya ḳarşu sen ẕehāb 

9 Ki aç ḳapusını anıñ duẝūl eyle içine sen 

Ki seyrān eyle içini görürsiñ aʿcabül-aʿcāb 

10 Didim ḳapusı kilidli nice açam girem aña 

Ki yoḳdur miftāḥı ben de olam ben fātiḥül-ebvāb 

11 Didi melek baña sende anıñ miftāḥı mevcūddur 

Vażʿ it eliñi aña olasın fātiḥül-ebvāb 

12 Ki ẕikr it Rabbiniñ ismine disen Bismillah anda 

Açılur bābı ḳapunıñ sözümdür etme irtiyāb 

13 Yaḳın vardum kilide ben elimi aña vażʿ etdüm 

Ki Bismillah didim ben ki fetḥoldı ḳamu ebvāb 

14 Ki gördüm ḳubbe içinde bu dört ırmaġı ben gördüm 

Çıḳar dört köşesinden ḳubbeniñ seylān ider ebvāb 

15 Murād etdüm ẝurūc etmege ḳubbeniñ içinden ben 

Didi baña olmañ naẓar it bir daẝı küttāb 

-135- 

1 Bu kez bir daẝı baḳdım ben ki dört yanına ḳubbeniñ 

Ki Bismillah yazmış Ḥaḳ ki dört bucaġına küttāb 

2 Ki ṣu ırmaġını gördüm ki Bismillah mīminde 

Çıḳar ol mīmiñ içinden ne sanʿatdur minet-Tevvāb 

3 Süd ırmaġı çıḳar gördüm ki haˊi Lafẓatullahdan 

ẜamr ırmaġını gördüm mīminden Raḥmānıñ ẕihāb 

4 ʿAsel ırmaġını gördüm Raḥīmiñ mīm içinde 

Çıḳar seylān ider ol ṣu olup Kevẟere ol ẕihāb 

5 Didi Rabbim Teʿālāllah ki taḥḳīḳ yā Muḥammed bil 

Seniñ ümmetiñiñ biri bunı ẕikir eylese ol şāb 

6 ẜulūṣ-ı ḳalb-ile dise tesāmuḥ etmese anda 

Bu dört ırmaḳdan içerem ṣaḳālar vire bu şarāb 

7 İlahī bu żaʿīf ḳulıñ içsün bu şarāblardan 

Daẝı vir cennet-i vildān ṣafālar bula müsteṭāb 
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8 Feżāˊiliẕ-Ẕikr Ḳavlühü Teʿālā  55 

                                    56 

9 Gine ol ṣāḥibüd-dünyā gine ol ṣāḥibül-Ḳurān 

Gine ol Tañrınıñ dostı tebşīr etdi bir mekān 

10 Ne buyurdı eşit anı müserretden ḳılam seni 

Yolında viresin cānı ki it nefsiñ aña ḳurbān 

11 Buyurdı ki benim ümmetlerimden biri ẕikir etse 

Ki Bismillahı dise neler iḥsān ide Raḥmān 

12 Ki ẝalḳ eyleye anıñçün ki yetmiş biñ ḳadar şehr 

Ki öyle bir şehrlerdür anı vaṣf idemez insān 

13 Ki her birini yaratdı ki ḳırmuzı yāḳutdan bil 

Kemālinde yapup ol Ḥaḳ ki bir kez didi kün fe kün 

14 Ki her bir şehriñ içinde yaratdı yetmiş biñ taḥt 

Ki cümlesi beyāż incüden etdi Ḥalıḳul-cihān 

15 Ki her bir şehriñ içinde yaratdı yetmiş biñ dār 

Ki her bir evi yaratdı zebercedden idüp ẕī-nān 

-136- 

1 Ki her bir ḥavlı içinde yaratdı yetmiş biñ ev 

Olupdur cümlesi beyāż zümerredden idüp Ḥannān 

2 Ki her bir eviñ içinde ki yetmiş biñ sarāy var 

Ki etdi cümlesin yeşil zebercedden idüp Mennān 

3 Her bir taḥtıñ üstünde ki yetmiş biñ döşegi var 

Ki sündüsdurur döşegiñ adı anı vaṣf idemez insān 

4 Ki her döşegiñ üstünde oturmış ḥūrī ʿAynullah 

Anuñ lal-i zülālini içenler olısar sekrāt 

5 Ayaġı ṭopuġına dek ki misk gibi ḳokutdı Ḥaḳ 

Ṭopuḳdan göbegine dek beyāż ʿanber gibi reyḥān 

6 Yuḳarusı başına dek beyāż kāfur gibi ḳoḳar 

Başını cümle nūr etdi luṭf etdi ḳatı Raḥmān 
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...Allahı çokça zikredin. (Ahzab 41)  
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7 Yaratdı kendiye ḳulluḳda olan muttaḳīler içün 

Ṭaleb ḳılġıl bu devleti budur bāḳī cemīʿ ezmān 

8 Ḳanı şimdi aña sālik bu maḥbūb eline gire 

Ḳanı āşıḳ bu maḥbūba anı biżʿa eyleye her an 

9 Anıñ elinde yazdı Ḥaḳ Ebū Bekir şerīfi ismin 

ʿÖmer yazdı yañaġında ṣolında yazdı bil ʿOẟmān 

10 ʿAlīnüñ ismini yazdı çeñesiniñ ucında Ḥaḳ 

Göreydiñ çeñesin anuñ virirdiñ nefsiñi ḳurbān 

11 Dudaḳlarında Bismillah anıñ yanında Er-raḥmān 

Daẝı yanında Er-Raḥīm yazıpdur Ḳadir ü Mennān 

12 Buları hep yaratdı Ḥaḳ Muḥammed ümmeti çün 

Ki taẓīmen ḥabībine neler iḥsān ider Ḥannān 

13 Ḳanı şimdi aña ümmet bu devlet aline gire  

Bu dilberleri biżʿa ide buña zevḳı ṣafā her an 

14 Ḥikāyeˊ-i Besmele Yeˊsirallahu Teʿālā Fī Tilāvetihi 

15 Ki bir ḳıṣṣa deyem size bu ḳıṣṣadan oluñ ḥaffāẓ 

Naṣīḥat alasın bundan nevimden olasın īḳāẓ 

-137- 

1 ẜaberde vārid olmışdur ki bir kişi vardı kim 

Ki Aḥmed Oġlı İbrāhīm dirler adına lemmāẓ 

2 Dir İbrāhīm var idi bir ḳarındaşım idi benim 

Ki şarāb-ı ẝamır idi her an ḳatı müfsīd idi lemmāẓ 

3 Ki bir ol baña geldi ki sekrān oldıġı ḥālde 

Ki bir çarpdım yüzine ben yıḳıldı yere ol nī-ḥāẓ 

4 Biraz yatdı o maḳāmda ki ṣoñra çıḳdı getdi ol 

Buña eyler iken getdi eşit ne işler ol nī-ḥāẓ 

5 Birazdan ṣoñra eşitdim vefāt etmiş ḳarındaşım 

Meger bir ḥavż var idi kenārında olup istiʿāẓ 

6 Ki getmiş dünyādan ḥavżıñ kenārında baḳa milke 

Girye rāyiḥalardan ben varamadım aña ibʿāẓ 

7 O gice ḥāl-i rüyamda anı gördüm aya dönmüş 

Ki ay gibi yüzi şavḳı taʿaccüb eyledim ibʿāẓ 
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8 Didim yā Rabbi ne ḥikmet bu bir fāsıḳ kişi iken 

Bu ikrāma neden irdi yüzi ay gibi bek beyāẓ 

9 Baña döndi ẝiṭāb etdi ki yā aẝī deyem ḥālim 

Bi-ḥamdillah felāḥ buldı baña luṭf eyledi Feyyāẓ 

10 Yanıñdan çıḳacaġaz ben ki ḥavẓa ḳarşu yollandım 

Varam ġusül eyleyem ṣuda ki tevbe eyleyem īḳāẓ 

11 Ki tevbe eyledüm didim cemīʿ etdigim ʿisyāndan 

Bu niyyet-ile çıḳdım ben yanıñdan etdim istiʿrāẓ 

12 Ki yolda bir kāġıd buldım içine baḳdım oḳudum 

Meger içinde Bismillah yazılmış naḳış olur Mennāṣ 

13 Ki taẓīmen anı yudım ki ḥavẓıñ yanına vardım 

Ecel erdi baña ol dem ki rūḥım etdiler iḳʿāẓ 

14 Ki defn etdiñ beni getdiñ Münker Nekīr geldi 

Suˊāl etmek diler bular bulara etdüm iʿtirāẓ 

15 Didim ki siz dilersiz baña suˊāl idesiñiz 

Suˊāli mi olur ol ḳula yuda İsmillahı iḥāẓ 

-138- 

1 Ola ḳarnında İsmullah ʿaẕāb mı ola ol ḳula 

Varıñ gidiñ yanımdan siz oluñ ıraḳ idiñ iʿrāż 

2 Bu kez bir nidā geldi kim Cenāb-ı Ḥaḳ ṭarafından 

Suˊāl yoḳdur varıñ gidiñ ḳulumdan idiñ istiʿrāż 

3 Ki taḥḳīḳ ben yarlıġadım ḳulumıñ cümle ʿiṣyānın 

Ki ḥürmetine ismimiñ ʿaẕābdan eyledim aḥfāẓ 

4 Feżāˊil-i Bismillah-i Şerīf Yaḳraˊ- ü Bismillah-i Şerīf 

5 Daẝı īrād idem size ki bir ḳul ṣaḥīḥ bisāṭ 

Ki basṭ etdi müfessirler ki tefsirler içre bir ḳīrāt 

6 Zamān-ı evvel içinde ki bir deveci var idi 

Ki bir pādişāhıñ devesini çekerdi ol ḥannāṭ 

7 Meger bir ʿāmiliñ yolu üzerinde ki bir ṣayyād 

İşi dāˊim geyik avlardı ol yerde ḳatı ifrāṭ 

8 O ṣayyādıñ o mekānda ki bir odası var idi 

Ḳarār ider idi içinde gicelerde olur aḥbāṭ 
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9 Ki ṣayd etdigi geyigi o mekānda yer idi ol 

Kebāb iderdi yer idi işi bu idi ol ḳubāṭ 

10 Bu deveci de her dāˊim aña uġrardı yatırdı 

Deveciye virirdi av etinden dāˊimā kübaṭ 

11 Meger bir gün gine uġradı ol deveci ol ere 

Müsāfir oldı ol gice ki andan etdi inhimāṭ 

12 Ki baḳdı buña deveci getürmedi ol kebāb 

Daẝı avcı ḳasāvetde ḳılıġın eylemiş isḳāṭ 

13 Deveci didi kim ḳanıdur evvelki ḥāliñ buña 

Ḳanı kebāb ḳanı avıñ ki ṣofra etmeñ bisāṭ 

14 Didi deveci baña bir iş oldı anı diñle 

Bu işden ṣoñra ben tevbeye geldim eyledim ıḳnāṭ 

15 Ki vardım ben aġı ḳurdım bu kez oraya gizlendim 

Ki andan ṣoñra bir geyik yuḳardan eyledi ehbāṭ 

-139- 

1 Ki geldi gördi üstünde bir aġ var gerü çekildi 

Dönüp ṭutdı yüzin göge gözinden yaş idüp ehbāṭ 

2 Ki Bismillah ẕikir etdi yā Rabbi geldim saña didi 

Bunı dicegez gördüm bulutlar eyledi ehbāṭ 

3 Ki peydā oldı gürledi ḳatı çadladı ol gökler 

Ki bir öyle de çadladı kim ʿaḳlım eyledi isḳāṭ 

4 Bayılmışam o mekānda giceye ḳalmışam anda 

Ki ʿaḳlım başıma geldi ki baḳdım seller istifrāṭ 

5 Geyik içdi o ṣulardan suʿūd etdi gine ṭaġa 

Bu ḥikmete naẓar ḳıldım ẝaṭādur etdigim ifrāṭ 

6 Ki bundan ṣoñra bir daẝı tevbe-i naṣūḥ etdim 

Ki av avlamayım ġayrī ki aġ eylemem sibāt 

7 Ki bundan ṣoñra iki şeyˊ ẓuhūr eyledi fikir eyle 

Bular ʿibret al müˊmin düşün kendiñi it īḳāẓ 

8 Biri bu kim bu geyik oḳudı ṣıdḳ-ıla Bismillah 

Dönüp ḥulūṣ ile Ḥaḳḳa duʿālar eyledi sibāṭ 

9 Nice ki Ḥaḳḳa çaġırdı ḳabūl etdi o sāʿat Ḥaḳ 
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Ki raḥmeti ẝūş etdi ṣuları eyledi īcād 

10 Ṣulardan içdi ol geyik Ḥaḳḳa ḥamd ü ẟenā etdi 

Dönüp getdi mekānına şükürler eyleyüp īḥāṭ 

11 Biri bu kim bu avcılık eyü degil imiş añla 

Ki zīrā tesbīḥ ider hep cemīʿ ḥayvān ve ger nibāṭ 

12 Beyānıl-ʿUṣāt fī Ḥālil-Mevti 

 57 يَا أَيَّتُهَا النَّفْسُ الْمُطْمَئِنَّةُ 

13 Elā ey āşıḳ-ı Raḥmān ḳulaġıñ ṭut baña biẕẕāṭ 

Elā ey ṣādıḳ-ı Raḥmān beyān idem saña biẕẕāṭ 

14 Eger ister iseñ dīzār eger ister iseñ cennet 

Eger ister iseñ sulṭān olasın dāˊimā ayāt 

15 Ne var şu ḳatı dünyāda ne var dār-ı nedāmetde 

Ne var dār-ı ḳasāvetde ki yoḳdur bunda hīç rāḥāt 

-140- 

1 Ki bir milik iste Tañrıdan olasın dāˊimā anda 

Eliñden getmeye ol milk olasın anda fāẝirāt 

2 Seni ẝalḳ eyleyen Mevlā bir ev ẝalḳ eyledi ki ol 

Ol eviñ miẟli yoḳdur hīç degil mermer veyā pūlād 

3 Anıñ bir kerpici altun biri gümüş muṣaffādur 

Turābı misk-i ezferden çaḳılları lāˊliyyāt 

4 Ki anda farımaḳ yoḳdur daẝı yok anda ḳocamaḳ 

Daẝı yoḳdur elemiyyāt daẝı yoḳdur ḳasāviyyāt 

5 Ki anda ola mesrūriyyāt ki anda ola fāẝirāt 

Ki anda ola maʿşūḳat ki anda ola maḥviyyāt 

6 Ki anda ola zevciyyāt ki anda ola tezniyyāt 

Ki anda ola ẝadimāt ki andadur murād hibāt 

7 O bir dār-ı felāḥdur kim o bir dār-ı necātdur kim 

Ki yoḳdur aṣlā fevḳinde anıñ gibi felāḥiyyāt 

8 Sen aña girdigiñ zamān şāşa deye ki içinde 

Ne deñlü var ise anda cemīʿ ḥūrī ve vildānāt 
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 Ey, huzura kavuşmuş insan! (Fecr 27) 
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9 Daẝı ne deñlü var ise anuñ içindeki ġılmān 

Cemīʿsi hep düzünürler ki ḳarşuña geleler keẟrāt 

10 Elāy baġlayalar cümle ol ehl-i cennet öñince 

Ṣanasın bir ulu sulṭān olup taḥta suʿūdiyyāt 

11 Gel imdi bu fenā milkde gice gündüz çalışırsın 

Ne elde var ne avıcda var gider ʿömriñ giçer furṣāt 

12 Sicinde bu ṣafā yoḳdur elemden ẕāˊil olmazsın 

Ki bir kes zindāna girse olur mı zevḳi hīç dārāt 

13 Ki zevḳde idi ceddimüz ki ẕülle ṣādır olunca 

Ġażab etdi aña Mevlā ki zindāna etdi mermiyāt 

14 Nice ki yere inince ki üç yüz yıl buña etdi 

Neçe aġlamayın zīrā ṣafādan oldı fāriġāt 

15 Bu kez didi aña Allah ki yā ādem eşit benden 

Baña ḳulluḳda olursañ idem zevḳe gine vuṣlāt 

-141- 

1 Didi ādem yolıñda cān fedā olsun 

Gine baña o zevḳi vir dutayım emriñe kerrāt 

2 Gel imdi müˊmin gel imdi ṭaleb ḳıl sen de bu zevḳi 

Cefādan kendiñi  ḳurtar bulasın sen de zevḳ-i ṣāfiyāt 

3 Ne ˊile bulunur ol zevḳ beyān idem saña şimdi 

Ḳulaḳ ṭut cān-ıla diñle ideyim keşf-i müşkilāt 

4 Yapış Ḳurāna cān-ıla ki zīrā andadur cinān 

Giçersiñ cāndan ey kişi eliñe gire cinānāt 

5 Eger Ḳurān-ıla ʿāmil olursañ irersiñ zevḳe 

Ve illā vāy ki ḥāline bulasın dürlü taʿẕībāt 

6 O zīrā ḥabl-i metīndür yapışanlar bulur zevḳi 

Eger dünyā eger aẝret aña gelmez elimyāt 

7 Ki zīrā emr-i nehy içün anı Ḥaḳ eyledi irsāl 

Beyān etdi bize cümle evāmiri ve menhiyyāt 
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8                                                   58 

                                        
9 Elā ey ḳariˊül-Ḳurān ki et ḳalbiñi ẝāliṣāt 

Riyāyı sümʿāyı terk it bulasın ṣoñra nefʿiyyāt 

10 Eger Lillah oḳursañ sen ki devlet başıña ḳondı 

Ki ẝalḳıñ medḥin isterseñ görürsiñ dürlü taʿẕībāt 

11 Ṣaḳın zinhār ayātları taġannī eylemeye zinhār 

Ki zīrā Ḥaḳ ḥarām etdi cemīʿ dīnde muġannīyāt 

12 Ki zīrā Mefẝar-ı Mevcūd buyurmışdur kelāmında 

Ki çoḳ kerre ider laʿnet ki çoḳ nālīlere kerāmet 

13 Ki ʿAffān Oġlı ʿAlī ʿOẟmāndan rivāyet şöyle gelmişdür 

Didi Resūlullah ḳulaḳ ṭut bu söze kerrāt 

14 İki cihān güneşi Ḥażret-i ʿAḥmed buyurdı 

Siziñ ẝayırlıñuz kimdür ki Ḳurān oḳuna evḳat 

15 Ki rāvīsi bu ḥadīẟiñ Buḥārī daẝı Müslimdür 

Ki raḥmet eyleye Allah bulara külli an evḳat 

-142- 

1 Buyurdı İbn-i Mesūd ẜudā rāżı ola andan 

Didi Resūlullah bunı da eylegil eẓyān 

2 Ki bir men oḳusa bir ḥarf kitāb-ı Ẕülcelālinden 

O ḥarf başına vire Ḥaḳ ki bir ḥasene-i ecriyāt 

3 Ḥasenādan murād nedür ki on ẟevābdurur añla 

Degildür elif lām bir ḥarf ki üç ḥarfdür ʿadediyyāt 

4 Ki bir kişi dise elif lām otuz ẟevāb yazar Allah 

Var imdi sen ḳıyās eyle bütün Ḳurānı ḳāriˊyāt 

5 Buyurdı İbn-i ʿAbbās sen bil Ḥudā rāżı ola andan 

Didi didi Resūlullah olasın bunı aẝiẕāt 

6 Ki bir men oḳusa Ḳurān ṣalāt içinde her zamān 

Ki külli ḥarfe virir Ḥaḳ gerü on ḥasene biẕẕāt 
                                                           
58

 Kur'an okunduğu zaman onu dinleyin ve susun ki size merhamet edilsin. (Araf 204) 
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7 Gerü maḥv eyleye Allah anıñ yüz kerre ʿiṣyānın 

Ki pāk ola günāhından ẟevāba ġarḳ ola keẟrāt 

8 Daẝı refʿ ola cennetde gerü yüz derece aña 

Ki cümleden ola ʿālī anuñ köşki her evḳat 

9 Daẝı geldi rivāyetde kim Enesden daẝı Cābirden 

Didiler kim Resūlullah buyurmışdur anı keẟrāt 

10 Ki Ḳurānıñ tilāvetin çoḳ eyleñ sizler aṣḥābım 

Eviñizde çoḳ oḳuñ siz Ḥaḳḳıñ kelāmını keẟrāt 

11 Ki taḥḳīḳ şöyle evler kim oḳunmaya Kelāmullah 

Ol evde az ola ẝayrāt ki şerleri ola keẟrāt 

12 Daẝı kisbinde mālında berekāt olmaya aṣlā 

Anuñ maʿāşı żıyk ola ola evlādı bī-rāḥāt 

13 Muʿāẕ ibn-i Cebel ider buyurdı der Ḥabībullah 

Ḳaçan vażʿ olsa ḳabrine gerü Ḳurān ḳāriˊyāt 

14 Definden ṣoñra müˊminler ṭaġılsalar üzerinden 

Suˊāl melegi gelmezden gele Ḳurān saña biẕẕāt 

15 Deye ey ṣāḥibim benim bilür misin beni bu gün 

Deye ben bilmezem seni ne gökçek kişisiñ biẕẕāt 

-143- 

1 Deye Ḳurān sen ey müˊmin oḳurduñ beni dünyāda 

Saña yoldaş olam bugün saña yardım idem keẟrāt 

2 ẜaberdār ol eyā müˊmin gele Münker Nekīr saña 

Saña suˊāl ide bunlar ki ki İslāmdan nice kerrāt 

3 Daẝı dīnden suˊāl ide daẝı peyġamberiñden hem 

Cevāba eyleye istiʿdād ṣaḳın kim olma ẝāˊifāt 

4 Ṣorarlar daẝı ḳıbleden ṣorarlar daẝı Tañrıdan 

Digil dīnim benim İslām nebimdür faẝr-i kāˊināt 

5 Daẝı ḳıblem olupdur beyti her an ki ola Beytullah 

Benim Rabbim beni ẝalḳ eyleyen hem maẝlūḳat 

6 Ki bundan ṣoñra geleler suˊāl melekleri aña 

Suˊāl eyleyeler aña ide ol cümle taḳdīrāt 

7 Ḥayāt-ı Ḳulūb içinde gelür bażı rivāyetde 
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Muʿāẕ ibn-i Cebel rāvī olagör bunı sāmiʿāt 

8 Didi Resūlullah biliñ ümmeti aṣḥābım 

Şol evler ki anuñ içinde Ḳurān ola maḳrūrāt 

9 Ki ol Ḳurān ola ẝayme ol eviñ üstünden 

Ḳaçan ol ṣāḥibil-Ḳurān ola aẝretde maġfūrāt 

10 Ki ol ẝayme aġa göge melekler göreler bunı 

Görmediler idi böyle żiyālı nūr suʿūdiyyāt 

11 Görenler iḳtidā etdi yedinci göge varınca 

Anıñçün ider istiġfār melekler zümresi keẟrāt 

12 Ki ʿafv isteyeler Ḥaḳdan bu Ḳurān ṣāḥibi içün 

Ḳıyāmete degin bular duʿā ide dāˊimāt 

13 Ḳaçan vażʿ olsa ḳabrine ṭaġıla aḳrabāları 

Gele Münker Nekīr aña suˊāl etmek içün kerrāt  

14 Bulardan öñ gele Ḳurān dura bunlarıñ öñine 

Ki Ḳurāna deye bunlar ḳaç öñümüzden ey ḥikmāt 

15 Suˊāl idecegiz buña ki dīnden daẝı īmāndan 

Daẝı peyġamberinden hem daẝı Tañrıdan aẝbārāt 

-144- 

1 Deye Ḳurān bular kim ki Rabb-i Kaʿbe ḥakkıçün 

Biliñ getmem bu maḳāmda olmaz size sāˊilāt 

2 Bu benim dostcaġazımdur refīḳim ide dünyāda 

Ḳodum yoluna başım oluñ bundan ki fāriġāt 

3 Bu ḥāl üzere ḳoyup gitmem ki ta cennete girince 

Varıñ bundan ıraḳ oluñ suˊāl etmeñ recʿāt 

4 Bu kez Ḳurān ide naẓar gerü ṣāḥibine bir ẝoş 

Ki söyler ehl-i Ḳurāna beni öldigim ʿālimāt 

5 Beni sen ki oḳur idiñ severdiñ beni ey müˊmin 

Ayırmazdıñ beni aṣlā yanıñdan hīç cemīʿ evḳat 

6 Severdiñ beni ey kişi ki ben de ḳurtaram seni 

ʿAẕāb etdirmeyem aṣlā olam ben seni ḥāfıẓāt 

7 Beni seveni de sever daẝı sever Resūl-ı Ḥaḳ 

Bulur ol devlet-i ʿuẓmā olur devletde dāˊimāt 
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8 Ki bundan ṣoñra ḳorkma sen suˊāl olmaz saña ġayrī 

Ki rāḥat ola yeriñde ki buldıñ ḳadriñi sāʿāt 

9 Gideler Münker Nekīr suˊāle ḳadir olmazlar hīç 

Yanında getmiş Ḳurˊān ola müˊmini ḥāfıẓāt 

10 Gele melek o müˊminiñ oda ḳabrine tamucıya 

Ki ol ḳadar geniş ola ki dört yüz yıl ḳadar sāʿāt 

11 Ki cennet evlerinden bir ev ol ola müˊminiñ ḳabri 

Döşekler gele altına ḥarīrler ola mefrūşāt 

12 Anıñ bināsı miskdendür yüzi yeşil ḥarīrdendür 

Bu taʿẓīm ehl-i Ḳurāna olupdur fī cemīʿi evḳat 

13 Daẝı getüreler yaṣdıḳ ḳoyalar başı altına 

Daẝı ayaġı ucına ḳoyalar bir daẝı visāṭ 

14 Ki öyle bir visāṭdur kim ola sündüs istebrāḳ 

Bular ṣanki neye beñzer atılmış penbe fīl-lināt 

15 Daẝı yanına yaḳalar cinān şemʿin idüp isrāc 

Başı ucında yana biri biri ayaḳda mesrūcāt 

-145- 

1 Yana bunlar ḳıyāmet ḳopana dekli ḳubūrında 

Ki cennet baḳcesi ola ḳubūr ehl-i ḳāriˊāt 

2 Bu zevḳleri ṭaleb eyle oḳu Ḳurānı ey müˊmin 

Geçirme furṣatı kişi olursuñ ṣoñra nādimāt 

3 Feżāˊilil-Ḳurān  

 Ve Şefāʿatihi 

4 Elā ey ḳārīˊil-Ḳurān olam gine saña beşşār 

Ol aʿlā Seyyīdiñ sözin beyān idem saña 

5 Saña bir mücde daḫı var ḳulaġıñ ṭut baña elˊān 

Göziñ aç uyḳudan uyan ki deyem ben saña şükkār 

6 Ebū Hureyre naḳil etdi Resūl-ı faḫr-i cihāndan 

Ne buyurdı Resūlullah ḳulaḳ vir olasın mücāb 

7 Ḳıyāmet güni olduḳda gele Ḳurān dīvāna bil 

Araya bula ṣāḥibin elinden aḫiẕ ide enṣār 

8 Vara Ḥaḳḳıñ dīvānına deye Allaha ey Mevlām 
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Benim bu dostcaġazımdur bunıñ ẕenbini yā Ġaffār 

9 Ki Ġaffār maġfiret ide anıñ evvelā ʿiṣyānın 

Deye Ḳurān gine Ḥaḳḳa ki geydir ḥulle-i ẕī-envār 

10 Daḫı bir tāc vire Bārī ola ol tāc kerāmāt 

Aña bir tāc da geydire güneşden ażvaˊ-i envār 

11 Daḫı ẕed eyle yā Rabbi benim ṣāḥibime iḥsān 

Ki bir ḥulle vire kim ol ḳamer şems olur istişār 

12 Daḫı deye ki yā Rabbi rāżı ol bu ḳulıñdan 

Ki Ḥaḳ rāżı ola andan ide cümleden iḫtiyār 

13 Birer ḥulle anasıyla babasına vire Allah 

Ki öyle ḥullelerdür kim ki ṣof nūrdan idüp Ġaffār 

14 Ki dünyāda olan eşyā eger altun eger gümüş 

Eger envāʿı cevāhir eger yāḳūt veyā derrār 59 

15 Virilen ḥulleniñ bir ḳılına degmez bu eşyālar 

Buları Ḥaḳdan istesen ʿilmi de eyle istiḳrār 

-146- 

1 Deye ana-y-ıla babandandur bize bu ikrām 

Buña lāyıḳ ʿamel yoḳdur işlemediñ bunı iḫtibār 

2 Deyeler evlādıñuzı ḥocaya virdiñüzden 

Ki taʿlīm etdiñüzden ki oldıñız buña ebrār 

3 Ki taʿlīm etdiñiz Ḥaḳḳıñ kelāmını bulara siz 

Anıñçün buldıñız ikrām virile cennet-i aḥvār 

4 Ki Sehr ibn-i Maāẕil-Cehmī diñle ne buyurdı ol 

Resūlullah ne buyurdı eşit ne söyler ol muḥtār 

5 Bir ādem Ḳurān oḳusa anuñla hem ʿamel etse 

Babasına vire Allah bir tācı ḳatı envār 

6 Ki öyle bir tāc ola ol anuñ nūr-ı żiyāsından 

Ki maḥv ola güniñ nūrı ḳatı pāḳ şevḳi var envār 

7 Başına giyicegez ol ebed sulṭān olasıñ sen 

Ki ḫaddemler vire Allah ʿadedden ola ṣad hezār 

8 Oḳuyanıñ babasına bu deñlü olacak ikrām 
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Siziñ ẓannıñız olur mı oḳuyan bula bi-ẟimār 

9 Oḳuyana ne ikrām olacaġın Ḥaḳ bilür ancaḳ 

Anı vaṣf idemez vaṣṣāf minel-aẝbār vel-ebṣār 

10 Feżāˊilil-İlm vel-Ḳurānı Alā Evlādihi ve Ehl-i Beytihi 

11 Elā ey ṣāḥibil-evlād idem seni bugün mesrūr 

Saʿādetde ḳılupdur Ḥaḳ olasın ḥāliñe meşkūr 

12 Ki Cābir bin ʿAbdullah ne buyurdı anı diñle 

Resūlullaha bir kişi gelüp ṣordı minel-maḳrūr 

13 Didi kim yā Resūlallah veledin taʿlīm idene 

Ne miḳdār vire ẟevāb beyān it olam mesrūr 

14 Cevāb virdi Resūlullah ki Ḳurāndur Kelāmullah 

Nihāyetsizdür ey kişi aña yoḳ ġāyet maḳdūr 

15 Bu kez Cibrīl nüzūl etdi buña sordı Habībullah 

O da böyle cevāb virdi aña yoḳ ġāyet maḳdūr 

-147- 

1 Ki getdi göge Cebrāˊil ki İsrāfile uġradı 

Suˊāl etdi buña bundan o da böyle didi meşkūr 

2 Bu kez ol Ḳādir ü Ḳayyūm ki vaḥy etdi Ḥabībine 

Gelüp didi aña Cibrīl eşit yā Aḥmed-i mefẝūr 

3 Saña Rabbiñ selāmı oḳur didi bildir ḥabībime 

Benim kelāmımı bir kes oḳutsa oġluna mefẝūr 

4 Ki on biñ kerre ḥac etmiş ḳadar ẟevāb virem aña 

Daẝı on biñ ḳadar ʿumre ẟevāb-ıla olur māˊmūr 

5 Daẝı on biñ ḳadar ġazāya varmışca ẟevāb virem 

Daẝı on biñ ḳadar müslim ki infāḳ etdi bil-menẕūr 

6 Daẝı on biñ ḳadar ʿuryāna eẟvāb virmiş olur 

Daẝı on biñ ḳadar köle azād etmiş gibi meˊcūr 

7 Daẝı her ḥarfine yazar ki on ẟevāb Teʿālāllah 

Daẝı maḥv eyleye andan gerü on günāhın meşkūr 

8 Ebū Saʿīd ẜudrīden rivāyet şöyle gelmişdür 

Bir ādem virse evlādın muʿallime olup manẓūr 

9 Ne deñlü aḳçe virirse muʿallime idüp iʿṭā 
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Ki her biri ḳıyāmetde Uḥud Ṭaġı ḳadar meˊcūr 

10 Eviñden çıḳa evlādıñ ki getse mektebe ḳarşu 

Dola ol ẝayırla eviñ olasın dāˊimā mesrūr 

11 Ḳaça şeyṭān eviñden hep ki şer az ola eviñde 

Melekler ṭola eviñe bulasın raḥmeti mekşūr 

12 Ḥasan Baṣrī ne buyurdı veledin bir men oḳutsa 

 Yarın yevm-i ḳıyāmetde ki ʿuryān cümle ẝalḳ maʿbūr 

13 Ḥudā geydüre üç ḥulle ol evlādıñ babasına 

Birisi cümle dünyādan ẝayırlı ola ol mesrūr 

14 Muḳābil olmaya aña bu dünyānıñ metāʿları 

Ṭaleb ḳıl bu saʿādeti ḳabūl it nuṣḥı ola meˊcūr 

15 Daẝı her ḥarfine bir derece vire cinānından 

Ne niʿmetdür oḳut kişi veledleriñi ol meˊcūr 

-148- 

1 Daẝı buyurdı peyġamber ki bir kez eyleye ilḥāḳ 

Ki ṣarf ide muʿallime ki bir dirhem gümüş maʿbūd 

2 Ki her dirhem başına Ḥaḳ azād ider cehennemden 

Daẝı iʿṭā ider Allah yedi gökler ḳadar meˊcūr 

3 Daẝı ẟevāb vire Allah yedi ḳat yer ḳadar saña 

Daẝı iderler istiġfār ki ʿarş gerüsi hem maʿmūr 

4 Daẝı her ḥarfine Allah ki sekisen biñ mıṣr vire 

Ki cümlesi altun maḥallīdür cemīʿ maʿmūr 

5 Buyurdı İbn-i Mesʿūd kim Ḥudā rāżı ola andan 

Ki şāfiʿ müşeffaʿdur şefāʿatı olur maḳbūl 

6 Daẝī ʿamāl-ı muṣaddıḳ olupdur ṣāḥibini ol  

Ki yaʿnī ṣāḥibi içün olur şekvācı ol mefẝūr 

7 Oḳusa anı bes bir kes ʿamel eyleseler daẝı 

İder Allaha ol şekvā ider taṣdīḳ anı Mevlā 

8 Bir ādem öñüne ḳosa ki yanī oḳusa anı 

Anuñla hem ʿamel etse içinde olanı mesṭūr 

9 Aña Ḳurān ola şāfiʿ ki Ḥaḳdan isteye anı 

Ḳabūl etmez şefāʿātin bulur ol rifʿat-i maḳṣūr 
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10 Dilimden ḳoma yā Rabbi gice gündüz kelāmıñı 

Ki ẝatim it ṣoñ nefesimi maʿul-Ḳurān eyle meˊcūr 

11 Feżāˊilil-ʿİlmüt-Tevḥīdi vel-Īmānı Kavlühü  

                                                             60 

12 Elā ey ṭālib-ü ḥażret dilerseñ olasın mesʿūd 

Ṭaleb ḳıl ʿilm-i Sübḥānı odur mūṣıl ilāl-maʿbūd 

13 İki cihānda ey kişi felāḥ-ı uẓmā isterseñ  

Ki ögren vaṣf-ı Yezdānī odur mūṣıl ilāl-maʿbūd 

14 ʿAḳāid ʿilmini ögren ki muḥkām ola īmānıñ 

ʿAḳīdesi ṣaḥiḥ ola bunıñ īmānıdur maḥcūr 

15 Ki maḳsūdıñ seniñ zīrā girem cennete dirseñ 

O cenneti ki ʿarż eyle bulasın zevḳi sen merdūd 

-149- 

1 Ki zīrā sevemedi cehli ʿadüvvümdür didi cāhile 

Virir mi sevmedigine şerīf-i cenneti merdūd 

2 Odur beyt-i maʿārif bil odur beyt-i muʿallim bil 

Odur beyt-i maʿāmil bil odur beyti ola merdūd 

3 ẜudā ʿilmi sever kişi daẝı ʿālimleri sever 

Ki zīrā vaṣfıdur ʿilm anıñçün sevdi ol maʿbūd 

4 Neçe sevmeye ol Ṣübḥān ki ḳulların her an 

Kemāl-i maʿrifet ile tevaḥḥud eyledi maʿbūd 

5 Ki ʿālim ḳulları Ḥaḳḳıñ nebī gibidür taḥḳīḳ 

Resūlullah ẝalīfe ki ḳıldı anları merdūd 

6 Ki ʿālimler derecātı şehīdlerle berāberdür 

ẜuṣūṣā ṭālibül-ʿilm şehīdür oldılar meşhūr 

7 Buyurdı İbn-i ʿAbbās kim ki Ḥaḳ rāżı ola andan 

Ki ʿālimler derecātı ġayrīden mesʿūd 

8 Ki ʿālimler derecātı ki ġayrī müˊmine nisbet 

Yedi yüz derece yüksek budur Ḥaḳdan bize maʿhūd 
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...Eğer siz bilmiyorsanız (zikir ehline)bilenlerden sorunuz. (Enbiya 7) 
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9 Ki her derece arası ki beş yüz yıl ḳadar yoldur 

Biliñ ʿālimleriñ ḳadrin ki taʿẓīm idiñ mevdūd 

10 Bularıñ Ḥaḳḳına biliñ riʿāyet eyleñ anlara 

Bularıñ meclisinde siz oturuñ oluñız mevcūd 

11 Ki zīrā anlarıñ biri gerü cennetlik olursa 

Şefāʿat eyleye ḥattā ki sekisen biñ kese maʿdūd 

12 Hem nefsiñüz üzerine ki ol taḳdīm ideñ anı 

Ki zīrā bunlar muʿaẓẓam ki İndallah olup maʿdūd 

13 Anıñçün vārid olmışdur ki cāhiller üzerine 

Ki vāriddür ʿālimiñ Ḥaḳḳı ana baba gibi mevdūd 

14 Ki Cāmīʿil-Fetāvāyda yazılmışdur eşit anı 

Ki ṣulb ėt ḳulaġıñı bu mesˊelededür mesʿūd 

15 Ki taḥḳīḳ ʿālimiñ Ḥaḳḳı ki cāhiller üzerinde 

Baba ana gibi oluñ ki biliñ hem daẝı mezbūd 

-150- 

1 Ana baba ḥuḳūḳından daẝı eẕyeddurur belki 

Ki zīrā refʿ ider üstād minel-esḳali ilāl-mesʿūd 

2 Ana baba çıḳa dünyāya getürmege sebebdür 

Ki dürlü dertlere giriftār ola ki eyler ola mesʿūd 

3 Seni ʿilmi ne der diñle saña īmān ider telḳīn 

Ki īmān-ıla bulursıñ yüce sulṭānlıġı meṣdūd 

4 Ḳıyāmetde anañ babañ seni gördigi vaḳıtda 

Firār eyler yürür senden bular ide seni merdūd 

5 Ki zerre miḳdārı ẟevāb almazsıñ sen anlardan 

Firār ider ki vāy nefsim deyeler olalar maʿbūd 

6 Muṣāḥib oldıñ ise sen ki ʿālimler ile kişi 

Gireñ ṣancaġı altına içiceñ Kevẟerden ol mevʿūd 

7 Ṣaḳın zinhār eyā cāhil oturma ʿālim üstüne 

Ḳapudan giricek ḳıyām idiñ minel-maʿḳūd 

8 Yuḳaruya oturdıñ anları ḳatına iẝtiyār 

Daẝı altına cāhiller bu vech üzere oluñ maʿḳūd 

9 Yarın yevm-i ḳıyāmetde iẕīn virile ʿālime 
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Şefāʿat eyleyelüm biz bugün ʿāṣīlere mevcūd 

10 Nidā eyleye bir melek geliñ ey müˊmin-i ṣādıḳ 

Gidiñ fülān ʿulemānıñ başına cemʿ oluñ mevcūd 

11 Şefāʿate iẕīn virildi varıñ ḳatına anıñ 

Diriliñ ḳatına anıñ gidiñ cennete bes mesʿūd 

12 Taḥarrī eyleye ʿālim ki dār-ı dünyāda anuñ 

Ki meclisine ḥāżır olanı sevḳ ide ola mevḳūd 

13 Daẝı kendi seveni aña iḥsānlar ideni 

Daẝı yoldaş olanları ki it ola anlar mesʿūd 

14 Daẝı mesˊelesi ile ʿamel idüp olan ʿābid 

Daẝı ẝiẕmetine evip işinde olalar mevcūd 

15 Melek nidā ide aña ki yā müˊmin fülān yerde 

Birikiñ başına anıñ oluñ siz cennete mevrūd 

-151- 

1 Derile başına cümle ola cemʿiyyet-i kübrā 

Ṭarīḳa hep ola revān ḳamusı olalar mesʿūd 

2 Ki maḥşer yerine cümle gezer nidā ider melek 

Eyā müˊmin birikiñ ol deyü dellāl ide mevcūd 

3 Ki Enes bin Mālikden rivāyet şöyle gelmişdür 

Resūlullah buyurmışdur eşit bu sırrı sen mevdūd 

4 Ki taḥḳīḳ ʿālimiñ biri meger ol ehl-i cennetdi 

Ki cennete gider iken mürūr ide ki ol merdūd 

5 Ki bir kimseye uġrar ol gideyorur cehenneme 

O kes ʿālimi göricek çaġırır baña baḳ ferdūd 

6 Ki yā ʿālim naẓar eyle beni sen bilmediñ mi 

Ki dünyāda fülān yerde ṣu virdüm saña ol mefrūd 

7 Deye ʿālim ki taḥḳīḳ sen ol adam mısen ey kişi 

Ki dön gel benimle sen bile cennete ol mevrūd 

8 Gine bir ādeme uġrar o da cehenneme gider 

Ki ol ʿālime çaġırır şefāʿatkānī gel ferdūd 

9 Ki sen bilmediñ mi beni ki bir gün sen baña geldiñ 

Ki bir abdest ṭaleb etdiñ ṣu virdim idi mevrūd 
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10 Aña da şefīʿ ola ol anuñla gire cennete 

Ḳoca ḥūrīleri anda ola ol köşklere mesʿūd 

11 Gine bir kişiye uġrar cehennem ile emr olmuş 

O da ʿālime çaġırır baña da eyle teşfīʿān 

12 Saña etdüm idi ẝiẕmet seni sevdim idi Allah 

Daẝı bir kez selām virdim idi it baña tercīʿān 

13 Bugün ḳurtar beni otdan şefāʿat eyle sen baña 

Dile Ḥaḳdan beni luṭf it beni de eyle teşfīʿān 

14 Deye ʿālim aña ey kes ki sen midür beni seven 

Ki sen miydiñ baña ẝāẕim ki gel sancaġa tefrīdān 

15 Gel imdi sen de gidelüm girelüm cennete bile 

Ṣafālar idelüm anda idelüm ḥūrī tabżīʿān 

-152- 

1 Der Beyān-ı Ḥikāyet-i  

Fī Feżāˊilil-ʿİlm 

2 ẜaberde vārid oldı kim ki bunda etme teşkīlān 

Ki bir ḳulı ḳıyāmetde ide Ḥaḳ anı taḥsībān 

3 Günāhı bes aġır gele ẟevābından ki ol ḳuluñ 

Ki emr ide cehenneme melekler ide tesvīḳān 

4 Bunı sürüp giderlerken Ḫudā göndere Cibrīli 

Var sen söyle ḳuluma ki dostundan eyle tesˊīlān 

5 Ki ḥāẓır oldı mı ḳulum ʿilim meclisine hergiz 

Eger oldı ise ḥāẓır ideyim anı taġfīrān 

6 Suˊāl eyleye Cebrāˊil deye ol ḥāẓır olmadum 

Vara Ḥaḳḳa deye Cibrīl ki ḥāẓır olmamış aṣlān 

7 Gine Ḥaḳ deye Cibrīle ki var gine suˊāl eyle 

Ki ol ʿālimi sevmiş mi aña var eyle tesˊīlān 

8 Suˊāl eyleye Cebrāˊil cevāb vire ki sevmedüm 

Gele Cebrāˊil Allaha ḫaber irgör ki tesˊīlān 

9 Gine göndere Cibrīli ki var gine suˊāl eyle 

Ki ʿālim meclisine ol hīç olmış mı ya taʿḳīlān 

10 Suˊāl ide gine Cibrīl oturmadum didi aña 
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Gide Cibrīl gine Ḥaḳḳa ḫaber eyleye teblīġān 

11 Gine göndere Cibrīli ki var gine suˊāl eyle 

Ki hīç ol sākin olmış mı evinde ʿālimiñ leylān 

12 Deye ol sākin olmadum evinde ʿālimiñ hergiz 

Rücūʿ ide Ḥaḳḳa Cibrīl ḫaber eyleye teblīġān 

13 Gine göndere Cibrīli var isminden suˊāl eyle 

Muṭābıḳ mı anıñ ismi ʿulemā ismine teşbīhān 

14 Veyāḫūd var suˊāl eyle ki ʿālim seven ādemi 

Eger sevdi ise anı idem ṣuçını taʿżīʿān 

15 Gele aña suˊāl ide deye ismi muṭabıḳdur 

Daḫı sevdim bir ādemi severdi ʿālimi taḥḳīḳān 

-153- 

1 Bunı böyle dicek ḫaber virdi Ḥaḳḳa Cibrīl 

Ki fermān eyledi Allah ki eyleñ anı tercīʿān 

2 Anı döndere ol Allah cehennemiñ ṭarīḳından 

Ki ʿilmiñ ḥürmetine Ḥaḳ anı eyleye taġfīrān 

3 Gel ey İslām ṭarīḳında gezen bil ḳadrini ʿilmiñ 

Ki gördiñ mi Ḫudā netdi ḥabīb-i ʿilmine tefʿīlān 

4 Ḥabībiñ ki ḥabībini yarlaġadı eşitdiñ mi 

Ḳıyās it bundan ey kişi ḥabībine ḳıla fiʿlān 

5 Ki ṣāḥib ʿilmine ikrām ḳıla bilmez anı kimse 

Neler iḥsān ide Allah ʿuḳul etmedi tavṣīlān 

6 Ḫaberde vārid oldı kim ki bir ʿālimi bir kişi 

Evine eylese daʿvet yedürse aña taʿẓīmān 

7 Ol ʿālimden ki ol kimse neçe mesˊele ögrense 

Ḫudā maġfiret eyleye aña etmeye taʿẕībān 

8 Melekler ṣabāḥa dek ziyāret ideler anı 

Ki fecr-i ẟāñī olduḳda ḳamusı ḳıla taʿẓīmān 

9 Ḳanadların döşeyeler anuñ ayaġı altına 

Bular söyleyeler aña ḳanadımuza tavṭiˊān 

10 O kes ṣoḳaḳda gezerken melekleriñ ḳanadınıñ 

Üzerinde geze ol kes ider ʿilme taʿẓīmān 
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11 Ki her bir adım addıkca ki maḥv ola günāhları 

Anadan yeñi ṭoġmuş gibi zenbden ola taṭhīrān 

12 Daḫı iʿṭā ide aña ki yüz şehīd ẟevābını 

Daḫı yüz ḥac ẟevābını yaza deftere taṭyībān 

13 Ki her bir loḳma başına ki ol ʿālim yedi idi 

ẞevābı ṭaġ gibi gele anuñ ardınca ol şeybān 

14 Bu ednā ḳulıñı yā Rabbi ki ʿālim zümresinden ḳıl 

Ki anlar gibi bizi de it cennete tedḫīlān 

15                                                                61
 

Ve Ḳavlühü                                              62 

-154- 

1                              

                                        
2 Elā ey suḫten eşit beyān idem ki cüzˊiyyāt 

Ki herkes etdigin bula eger ḫayrı ve şerriyāt 

3 Ki ḫayr işleyeniñ cezāsı cennetdür ḳıl istiʿdād 

Ki şerre māˊil olanlar görür elbette żariyyāt 

4 Sañā ʿilmiñ fażīletin beyān etdik alel-icmāl 

Eşit ṭālib olanlara ne miḳdāru vėre ecriyyāt 

5 Eger ister cennet ki ʿilime eyle ibtidā 

ʿİlimdür cennetiñ yolı giderseñ bula zevḳıyyāt 

6 Buyurdı Şems-i Kevneyni kelāmında eşit anı 

Bir ādem bes sülūk etse o yoldur yolı ʿulimiyyāt 

7 O yolda ol ṭaleb ḳılsa ki ʿilm-i ḥālini ol er 

Ki taḥḳīḳ ol sülūk etmiş gibi olur cenāniyyāt 

                                                           
61

... Eğer siz bilmiyorsanız (zikir ehline)bilenlerden sorunuz. (Enbiya 7) 

62
…De ki: Hīç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? Doğrusu ancak akıl sahipleri bunları 

hakkıyla düşünür. (Zümer 9) 
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8 Daḫı ol yolda giderken melāˊikler ḳanadını 

Ayaġı altına döşer ider ʿilimine taʿẓīmān 

9 Ḥudā her ādemine bir beyāz cennetde bir sarāy 

Geçeli elli günde ögrenürse de ḥarfiyyāt 

10 Daḫı deñizdeki balıḳ anıñçün iderler tesbīḥ 

Deyeler Rabbenā bunuñ günāhın eyle maḥviyyāt 

11 Daḫı ḳarıncalar bile delüginde ider tesbīḥ 

Ki ḥattā cümle ḥaşerāt anıñçün ola dāʿiyyāt 

12 Daḫı yerler içindeki daḫı fevḳ-ı semālarda 

Olan cümle melekler hep anıñçün ola dāʿiyyāt 

13 Daḫı ʿarş kürsi mecmūʿı anıñçün iderler duʿā 

Ki rūzī ḳıl cinānıñı aña vir ḥūrī ġılmānāt 

14 Daḫı oḳurken ölürse şehīdlerden olur ol er 

Nebīlerle berāberdür ki min ḥabẟül-ẟevābiyyāt 

15 Ki her dürlü ẟevāblarda nebīlerle berāberdür 

Nübüvvet derecesinden māʿadā ola sāviyāt 

-155- 

1 Ḫaberde vārid oldı kim Resūle geldi ki bir şeyḫ 

Resūlullah aña didi eşit yā şeyḫ-i fāniyyāt 

2 Seniñ mevtiñ yaḳın geldi ki ḥattā ḳaldı bir sāʿat 

Ki andan ṣoñra ölürsüñ olur ʿömriñ fāniyyāt 

3 Resūlullaha didi ol ki göster baña bir ʿamel 

O sāʿatde ʿamel idem olam ehl-i cināniyyāt 

4 Resūlullah didi aña ki var oḳumaġa başla 

Olursıñ cennete lāyıḳ ḳoçarsıñ ḥūrī ġılmānāt 

5 Ki başladı oḳumāġa o demde geldi ʿAzrāˊil 

 Ki ḳabż etdi rūḥın ṣuʿūd etdi o kāˊināt 

6 Namāzın ḳıldı peyġamber getürdiler cenāzesin 

Giderken yolda peyġamber yere baṣmazdı baʿżıyyāt 

7 Didiler yā Resūl baṣarsıñ ayaġıñ ucın 

Neçe der bize iʿlām it ḫaber vir bize sırrıyyāt 

8 Biliñ ümmeti aṣḥābım ki taḥḳīḳ bu cenāzeye 
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Ki tābiʿ oldılar cümle melāˊikler muṣalliyāt 

9 İlahī bizi ayırma oḳumadan oḳutmaḳdan 

Ki ḥattā vaḳt-ı mevtimde ʿilimden etme buʿdiyyāt 

10 Ḳavlühü Teʿālā                                      63 

                                        
11 Elā yā eyyühā ḥāżırlan göçmege ey cān 

Ölüme eyle istiʿdād yaraḳlan göçmege ey cān 

12 Ẕikir it ölümi ey kes degilsiñ dünyāya bāḳī 

Yaḳar bir gün ecel seni oluñ işleriñe peşmān 

13 Ki ẕikir it cümle ʿiṣyānıñ Ḫudāya eyle istiġfār 

Ki ʿafvıñ iste Tañrıdan odur ẕül-ʿafvı vel-ġufrān 

14 Ki tevbe it günāhıña ölüm gelmezden ey kişi 

Ki rūḥ gidicegez tenden nefiʿ virmez saña inan 

15 Ki tevbe ne ile olur diyem bir bir saña anı 

Ḫulūṣ ile anı ṭutġıl olasıñ ṣoñra sen ferḫān 

-156- 

1 Ki ẓulm etdiñ sen ġayrıya ki anı rāżı it elbet 

 Ḥelāllaş sen anuñ ile bulasın cennet-i rıżvān 

2 Ẓulm nedür saña deyem gel eyle neden iḫtirāz 

Ki ekber-i kebāˊirdür atar ḳāˊil-i fīl-nīrān 

3 Bir ādeme diseñ bir söz ki andan ḥāṭırı ṣınsa 

Ki ẓulm etmiş olursuñ sen olursuñ ẓulm-ı insān 

4 Zekāt virmedigi senelerinde eyle iḥtisāb 

Çaġıra cümle zeḳatın fuḳarāya ide iḥsān 

5 Namāz ise ḳażā ide daḫı gine edā ide 

Ḳażāsı mümkün olanıñ ḳażāsın eyle sen ey cān 

6 Eger ḥayvān vurdıñsa müşkül olur ḥāliñ 

Ḥelāllaşmaḳ degil mümkün cezāsı ola bil-nīrān 
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 Her canlı, ölümü tadar. Bir deneme olarak sizi hayırla da, şerle de imtihan ederiz… 

(Enbiya 35) 
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7 Ki kendi ʿādetinden ziyāde ẓor eylediñ ise 

Olur ḥaḳḳı anuñ sende gözüñ aç uyḳudan uyan 

8 Orucun ḳażāsı ṭutmaḳ eger ḳādir ise ṣavma 

Ve illā fidyedür ey kes ki her gün nıṣf-ı ṣāʿ iḥsān 

9 Ki keffāreti lāzım olanıñ keffāretin eyle 

Odur orucda ḳaṣd-ıla yemekdür ṣavmını inan 

10 Yāḥūd keffāreti ẓāhir ise keffāretin virgil 

Odur altmış fuḳarāya ṭaʿām virmekdurur inan 

11 Eger maraż-ı mevt olup döşekde yatırsañ sen 

Vaṣiyyet it ḳarībiñe velediñ etmeye noḳṣān 

12 Daḫı gel sen vaṣiyyet it ḫıṣmıña ḳarībiñe 

Ki öldigiñ gicesinde ṭaʿām etmeye ol zamān 

13 Daḫı ṣabāḥda ḥalvā bişirüp ḳabre getmeye 

Zīrā bidʿatdur bunlar bunı menʿ ide ol zamān 

14 Belī vārdur ziyāret ki ḥalvā-y-la degildür 

Ki ṣıfrıl-yed ola bunlar oḳuya Yāsīn-i Ḳurān 

15 Oḳuyan diñleyen cümle ẟevābını baġışlaya 

Odur meyyite faydālı ʿamel göndere gör yārān 

-157- 

1 Bu sözde oldı iḥtilāf eṣaḥ ḳavli deyem saña 

Eṣaḥ ḳavle gide bunlar ki ṣıḥḥatde ola her an 

2 İmām Aʿẓam buyurmışdur ki iḫfā ideler Ḳurān 

Muḥammed Yūsuf ider iderler ceher fīl-Ḳurān 

3 Ki fetvā bu ikisiniñ sözinedür ʿamel eyle 

Ki zīrā faydāsı vardur gerü meyyit içün ey cān 

4 Daḫı taġẕiye sünnetdür öldigi gicelerde 

Ki çorba-y-ıla varsunlar otursunlar bilā-devrān 

5 Ki meyyitiñ ḳarībiniñ ḥāṭırını arayalar 

Ḥaḳḳıñ emri budur kişi ṣāḳın etme ceraġ64 figān 

6 Daḫı gel sen vaṣiyyet ḳıl ḫıṣımıña ḳarībiñe 

Üçüncide yedincide daḫı ḳırḳıncıda hemān 
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7 Żiyāfet etmeye bunlar o günleriñ birisinde 

Ki zīrā bunı peyġamber ʿamel eylemedi inan 

8 Hemān Cumʿa gicesinde faḳīrlere żaʿīflere 

Ki etmekden daḫı ṭuzdan daḫı aḳçe ide iḥsān 

9 Daḫı ocaḳdaki şeyden vireler bu faḳīrlere 

ẞevābın dilleri ile baġışladum deye her an 

10 Ḳavlühü                   65 

               
11 Elā ey ṣāḥibül-ervāḥ degilsiñ dünyāda seyyāh 

Degilsiñ dünyāda devvār yaḳar bir gün seni Fettāḥ 

12 Ḫaberiñ yoḳ mı olmadan nice ġāfil gezersiñ sen 

ʿAceb tevbeye geldiñ mi unutdıñ mevti sen mellāḥ 

13 Ḳanı anañ ḳanı babañ bulardan ibret almañ mı 

Gezerken nāgihān bir gün açar saña cenāḥ 

14 Ki mevte ne etdigiñ bilmeñ çıġırır ol saña bir gün 

Oluruz helāk iki barça gider aḳlıñ oluñ ṭarḥ 

15 Saña mevtiñ büyükligin saña bir bir beyān idem 

Ne keyfiyyet-ile ḫalḳ etdi anı ol Ḳadir ü Fettāḥ 

-158- 

1 Ḫaberde vārid oldı kim Resūl-i faḫr-i cihāndan 

Ḫudā ḫalḳ eyledi mevti ʿaẓīm heybetde ol Fettāḥ 

2 Ki biñ yerde eyle anı ki etdi iḥticāb Allah 

Ki iḫḳā etdi bir yerde ḫalāyıḳ görmedi eşrāḥ 

3 Ki bil mevtiñ büyükligin yedi ḳat gök yedi ḳat yer 

Ki biliñ daḫı ezyeddür bulardan didi şerrāḥ 

4 Ki yetmiş biñ selāsil ile baġladı ki ol Allah 

Ki her zincīriñ uzunlıġı gerü biñ yıl ḳadar ıraḥ 

5 Melāˊiler anı bilmez daḫı nerdeydigin bilmez 

Daḫı var imdi yanına ki iʿlām etmedi Fettāḥ 
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6 Anıñ duymadılar ṣavtın daḫı bilmediler şeklin 

Ki ḥaṭṭā Ḥażret-i Ādem gelince dünyāya īżāḥ 

7 Ḳaçan ḫalḳ etdi ādem Melekül-mevte söyledi 

Ki ḳıldım ben seni taslīṭ ki mevtiñ üstüne īżāḥ 

8 Didi Ḥaḳḳa Melekül-mevt ölüm nedür bu dünyāda 

Ki göster göreyim yā Rab ḥicābī eyle iştirāḥ 

9 Bu kez ber-dārların açdı ʿayān oldı her eṭrāfı 

Naẓar ḳıldı Melekül-mevt taʿaccüb ḳıldı ẕī-cenāḥ 

10 Ḫiṭāb etdi meleklere geliñ mevte naẓar ḳılıñ 

Cemīʿ cümle naẓar ḳıldı ne deñlü var ise ẕī-ecnāḥ 

11 Didi mevte Melekül-mevt şularıñ üstüne ḳaḳ uç 

Daḫı neşir eyle kendine ne deñlü var ise cenāḥ 

12 Daḫı fetḥ eyle gözleriñ ne deñlü var ise gözüñ 

Bu melekler üzerine yüridi neşir idüp ecnāḥ 

13 Ḳaçan mevt uçırıcak melekler gördiler bunı 

Ḳamusı hep ḳapandılar yüzi üzere idüp efsāḥ 

14 Ki biñ yıl yetdiler bunlar gerü buldılar ifāḳat 

Didiler Rabbenā ʿaceb ne büyükdür bu ey Fettāḥ 

15 Bunı hep dādısarlardur ne deñlü var ise maḫlūḳ 

Ki hīçbir kimse ḳalmaya eger şeyṭān eger mellāḥ 

-159- 

1 Ki ʿAzrāˊile söyler Ḥaḳ musallaṭ eyledim seni 

Ki żabṭ eyle bunı bir ḫūş ṣaḳın gel eyle istimāʿ 

2 Didi bes Ḥaḳḳa ʿAzrāˊil ne ḳuvvetlü olam ḥāfıẓ 

Żaʿīfem ben ḳavīdür bu bunı ẓabṭ idemem Fettāḥ 

3 Ki virdi Ḥaḳ aña ḳuvvet bunı ṭut yā Melekül-mevt 

Didi sen sākin ol yā mevt ki sākin oldı ẕī-cenāḥ 

4 Ki ʿAzrāˊile didi mevt iẕīn vir baña bir kerre 

Çıġıram gökde bir kerre beni bile ḳamu eşyāʿ 

5 Ki ʿAzrāˊil iẕīn virdi çıġırdı yüce ṣavt-ıla 

Ne der diñle anı sen bil ḳulaḳ vir baña ḳıl ismāʿ 

6 Ki ben şol ölümem biliñ ayıram dostı dostundan 
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Ki her birini bir yere atıcayım yaḳın ervāḥ 66 

7 Daẝı biliñ beni ey ẝalḳ ayıram eri ʿavratdan 

Daẝı anayı evlātdan ayıram ben yaḳın araḥ 67 

8 Ayıram daẝı babayı ḳızından daẝı oġlundan 

Neçe analar aġladam gözinden aḳıdam ḳarrāḥ 

9 Daẝı ben ayırcayım cemīʿ ḳardaşı ḳardaşdan 

Dökile gözleri yaşı yer üstüne ol seyyāḥ 

10 Daẝı ben şol ölümem kim enāniyyet edenleri 

İderem ḥāk-ile yeksān vuram yüzlerine mıṭrāẝ 

11 Daẝı köşkler yıḳıcayım sarāylar idem ḥarāb 

Ki ẝalḳa ẓulm idenleriñ yaḳam endāmını iẝrāc 

12 Müşeyyed burçda olsa da bulucayım anı taḥḳīḳ 

Ki kimdür ḳaça ḳurtıla bilürem ben yaḳın ıraḥ 

13 Beyān-ı Uṣāt-ı Fī Ḥālil-Mevt  

Yā Eyyühel-Nefsül-ẜabīẟ 

14 Ḳulaḳ ṭutsañuz iẝvān deyem ben ḥāl-i mücrimūn 

Ne işler anlara Allah ẟevābdan ḳala maḥrūmūn 

15 Ne şekl-ile ala Allah bularıñ rūhını diñle 

Ne şekl-ileʿ aẕāb ola çıḳarken cānı mücrimūn 

-160- 

1 Ki ʿAzrāˊil anuñ rūḥın ki bir şekl-ile ala kim 

Anı vaṣf idemez vaṣṣāf ʿaẕābı ḳatı müşkīlūn 

2 Ziyāde ḳorḳdıġıñ şeyˊ ṣūretinde gele ʿAzrāˊil 

Göricek şaşa ol melʿūn lisānı ola maḳṭūʿūn 

3 Ki beş yüz ʿaẕāb idici melekler geleler bile 

Ḳamusınuñ yüzi ḳara görenler ola fārīḳūn 

4 Ki her biriniñ elinde aġular çorbası vārdur 

Yıġılup geleler cümle başıñ ucına cāmiʿūn 

5 Gel imdi gör ki şol cāhil ki şol fāsıḳ şol fācir 

Ne duta gide hep ʿaḳlı ʿaẕābdan ola ẝālidūn 
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6 Seniñ ḳanḳı teniñ vardır yanacaḳ buña fāsıḳ 

Cānıñ tende iken erken olasın tezce tāˊibūn 

7 Ki ʿAzrāˊil vere ol aġular çorbası ile 

Acısı çıḳa tırnaḳlar ucından ola nāşiˊūn 

8 Nidā eyleye ʿAzrāˊil seniñ rūḥıña ey mücrim 

Ki nefs-i ẝabīẟ gel yeriñden eyle fārīḳūn 

9 Eyā dürlü günāhlarla ḳararmış ẝabiẟ nefs 

Eyā dürlü fısıḳlarla mülevves fārīḳūn 

10 Ki Ḥaḳ Teʿālāya lāyıḳ degilsiñ gel ẝurūc eyle 

Yeriñden tez gel imdi çıḳ ki sensin ehl-i ṭāmuyyūn 

11 Ki sen berīsiñ Allahdan daẝı senden berī Allah 

Yeriñ ateşdurur seniñ olasıñ otda maẝrūḳūn 

12 Bu yavuz sözleri işide ʿAzrāˊilden ol ẝabīẟ 

Şaşa taḥrīk ide tenden gerü yol bulmaya maġbūn 

13 Göre laʿnet oḳuya ol işiñ ḥarāma baḳardıñ 

Deye laʿnet oḳuya tene ki işlediñ idi maġbūn 

14 Daẝı ayaġına laʿnet oḳuya ol ḳarınca cān 

Daẝı diline oḳuya ki laʿnet nefs-i fāsıḳūn 

15 Daẝı ḳulaḳlarına söyleye laʿnet size deye 

Daẝı ḳarnına fercine oḳuya laʿnet ol melʿūn 

-161- 

1 Deye ḳarnına ol nefs ki hīç ḥelāl ḳoydıñ mı 

Ḥelālden etdiñ istinkāf ki olduñ ehl-i ṭāmıʿūn 

2 Ki ben sizden uġradım bu cezāya cefāya 

Cemīʿ laʿnet size olsun baña ẓulm oldı ġāfilūn 

3 Bu kez bu fāsıḳıñ cānın ki şöyle ala ʿAzrāˊil 

Ki bir demir ṭaraḳ ile ṭararsañ ḳoyunı maġbūn 

4 Ki andan ziyāde anıñ acısı ola nezʿ-ı rūḥ 

Nice dürlü ʿaẕāblarla ki cānı çıḳa fāsıḳūn 

5 Ki bilseler ḳoyalar cānını fāsıḳıñ ol dem 

Eleteler cehenneme ḳoyalar cānı medḥūrūn 

6 Ki ḥattā eletti yüz yigirmi dört ʿaẕāb-ıla ala 
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Ne cānıñ var buña seniñ teniñ ḳanlana fāsıḳūn 

7 Eger ol ʿaẕābıñ biri ki ehl-i dünyā üstüne 

Düşeydi cümle ḥayātı olurdı cümle maẝruḳūn 

8 Bu kez her külli maẝlūḳat o cāna laʿnet ideler 

Baʿīd ol yanımazdan get ki şerriñ bizi lāḥiḳūn 

9 Vara dünyā gögi ḳapusına bu fāsıḳıñ cānı 

Ki birinde gele Ḥaḳdan gerü cānına fāsıḳūn 

10 Gerü dönderiñ ol cānı eletiñ ḳabrine anı 

Getüreler ḳabre anı ḳoyalar ol melāˊikūn 

11 Suˊāl melekleri cümle neçe ahvāl eyle aña 

Göricek şaşa bunları dutıla ġāfilūn 

12 Bularıñ ṣavtı gök gözleri gibi çaġıraraḳ gele 

Ki gözleri berḳ ẝāṭıf gibi gele ehl-i sāˊilūn 

13 Daẝı dişleri yeri yırtaraḳ gele o fāsıḳa 

Oturalar başı ucuna ki cümle ehl-i sāˊilūn 

14 ẜaber vir bize Rabbiñden ẝaber vir daẝı nebiñden 

ẜaber vir daẝı dīniñden bize eyle kelāmūn 

15 Bulara deye ol fāsıḳ hāy beni nedür bilmem 

Daẝı Tañrı nedür bilmem daẝı İslāmı cāhilūn 

-162- 

1 Ki ḳabriñ cānibinden bir nidā gele vermezsiz 

Veriñ ʿırżını ḥāk idiñ oluñ ṭopuza cāmiʿūn 

2 Meger vara-y-ıdı bularıñ ateşden bir ṭopuzları 

Ki öyle bir ṭopuzdur ki güc-ile vura ḍārıbūn 

3 Ki ehl-i dünyā cemʿ olsa yerinden ayırmayalar 

Anı bir kez vurucaġaz ola ʿaṣāsı menşūrūn 

4 Gine cemʿ ideler bunlar ki ol fāsıḳ ol yere 

İdeler böyle üç kerre ʿaẕāb ide muʿaẕẕibūn 

5 Ki ol ḥattā ḳabir ṣaiḳa girift ola eyā gūyī 

Daẝı ateş ṭuta ḳabriñ içinde yaḳa ḥārīkūn 

6 Ki bir ḳabīḥ ḳatı çirkin recül gele başı ucuna 

Ki cayife gibi ḳoḳar ol fekir sen anı ġāfilūn 
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7 Deye saña o köti er cezālandıra Ḥaḳ seni 

Ateş ile yaḳa seni saña olmaya rāḥimūn 

8 Ḳasem iderem Allaha iṭāʿat etmediñ Ḥaḳḳa 

Ki şerre sürʿat eylediñ ki olduñ ẝayra kāhilūn 

9 Bugün bulduñ belāñı sen olursuñ dāˊimā iḥrāf 

İṭāʿat etmeyenleriñ soñucı nāra dāẝilūn 

10 Deye sen kimsiñ ey recül seniñ gibi köti kimse 

Gerü dünyāda görmedim ẝaber vir baña ẕāhibūn 

11 Deye ben seniñ ey kişi köti ʿamelleriñ idüm 

Ki şerre māˊildiñ sen ki olduñ ẝayra kāhilūn 

12 Daẝı ʿaḳreb ile yılan ṭola ḳabriniñ içine 

Ki öyle bir yılanlardur ki ḳaṭırlar gibi müsaliyyūn 

13 Bular bir kez soḳıcaġaz acısı çıḳmaya ḳırḳ yıl 

Bil imdi başıña seniñ ki neler gele fāsıḳūn 

14 Beyān-ı Aẕābıl- Ḳabri Ḳavlühü Teʿālā 

تَيْنِ   68 سَنُعَذِّبُهُم مَّرَّ

15 Ki bundan ṣoñra ṭāmūdan ki fetiḥ ola gerü bir bāb 

Göre otda maḳāmıñ ateş ide saña bir tāb 

-163- 

1 Ḳıyāmet güni olunca baḳasıñ sen maḳāmıña 

Elemde daẝı ḥasretde nedāmetde ḳıla ʿaẕāb 

2 Ki biñ dürlü ʿaẕābları dökeler seniñ üstüñe 

Gice gündüz ʿaẕāb içire giriftār eyleye Tevvāb 

3 ẜaberde vārid oldı kim İmām Bāhilī rāvīdür 

Ki ol server ne buyurdı tesāmiʿ eyle hem enāb 

4 Ki bir recül vefāt etse anı ḳabrine ḳosalar 

Ki bir melek gele aña ʿaẕāb etmek içün īcāb 

5 Otura başı ucuna ki bir kerre vura aña 

Ki nice aña vurınca ṭaġıla ʿużvı kāllü-ẕebāb 
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6 Bu kez ateş ṭuta anı ḳurı aġaç gibi yana 

Bu kez ḳaḳ deyeler aña ẜudā iẕn-ile nī-īcāb 

7 Birike hep ʿużūvları gine ādem ola ol kes 

Otura ḳabri içine bu kez çaġıra ey ʿaẕāb 

8 Niçün baña ʿaẕāb ideñ ki ʿābid ḳuluyın Ḥaḳḳıñ 

Niçün yaḳañ beni otda niçün ideñ bana ḍarāb 

9 Ki zīrā ben namāz ḳıldım oruc ṭutdum zekāt virdim 

Daẝı ʿilm oḳuddum yazdım ki ben işlemedüm eẕnāb 

10 Deye melek aña ey kes anıñçün iderem ʿaẕāb 

Ki bir yolda giderken ki gördiñ ẓālim-i ḍarrāb 

11 Ki bir ẓālim bir maẓlūma ẓulm ider anı gördiñ 

Ki senden etdi istimdād varup ḳurtarmadıñ 

12 Daẝı bir gün namāz ḳıldıñ bevl var idi üstüñde 

Tebevvül etdigiñ zamān ḥaẕār etmediñ ictināb 

13 Seni ben ḳovıram kişi deye bir kez daẝı ura 

Ki ṭaġıla aʿżāsı ki eczā eczā kāllü-zebāb 

14 Bu kez deye aña melek ki yaz etdigiñ aʿmālı 

Deye neye yazam anı kāġıd yoḳ hem divīd aṣvāb 

15 Kefenden yırta bir miḳdār yazıvire eline ol 

Ki yaz aġzıñ ṣuyı ile sözime eylegil īcāb 

-164- 

1 Yaza hep cümle aʿmālin ki evvel ẝayrını yaza 

Ki şerre vardıġı zamān dura yazmaya ol ẕünnāb 

2 Vara cūmāġ-ıla bir kez niçün yazmañ durursuñ sen 

Amān deye yaza anı daẝı her şerrini ektāb 

3 Tamām olucaġaz kitāb deye baṣ barmaġın buña 

Ki baṣdıra aña barmaḳ deye bu kez dur ey küttāb 

4 Deye aṣ boyñına bunı aṣa boynına mektūbı 

Ki andan ṣoñra ol melek evvele mekānına ẕihāb 

5 Bu kez yevm-i ḳıyāmetde ẜudā emr eyleye aña 

Oḳu defteriñi kişi ta kim etdiñ ise ektāb 

6 Ki şerrine varadıcaġaz ide Tañrıdan istiḥyā 
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ẜudādan bes ẝiṭāb gele oḳu şerriñi nī-ḥicāb 

7 Bunı dünyāda işlerken ki benden etmediñ hayā 

Bugün etdiñ mi istiḥyā ṣorıñ eved deye Tevvāb 

8 Ki nādim ola ol andan velekin nefʿī olmaz 

Atalar nār-ı kübrāya bula etdigi nī-eẕnāb 

9 Feżāˊil-i Ehlüt-Taḳvā Ḳavlühü Teʿ ālā 

                                                     69 

10 Elā ey ṭālib ü taḥḳīḳ ki zühd ile istilẕām 

Zühdür aṣveb-i sebīl zühdür mūṣıl-ı Allām  

11 Bu yoldur yollarıñ aṣlı buña giden felāḥ bulur 

Yüce devletlere irer ṣoñucı gire fīs-selām 

12 Ṣaḳın bu yoldan ayrılma gider dosdoġrı cennete 

Daẝı Ḥaḳḳıñ dīzārını meşāhiddurur bulur merām 

13 Bu yoldur enbiyā yolı yoldur evliyā yolıdur 

Bu yoldur aṣfiyā yolı buña gider ol ikrām 

14 Bu yola getdi ālimler bu yola getdi ġāżiler 

Bu yola getdi kāmiller bunı medḥ etdi ẕīl-ikrām 

15 Bu yoluñ ẝaṣleti çoḳdur ki dünyāda ve aẝretde 

Yüce devletleri bulur ṣonucı ola muḥterām 

-165- 

1 Velī fażlı bunıñ çoḳdur kelāmında idüp īḥāẟ 

Daẝı iẝlāl-ı aṭnābdan müberrā etdüm iḥtirām 

2 Ẕühd deyü neye derler ki şübhelü olan şeyden 

Tecennüb eylemek andan tebaʿdur minel-ḥarām 

3 Ki zīrā el-ḥaḳḳ ḳabūl etmez ḳamu aʿmāl birleri 

Ki kişide buluna gerü bir loḳma minel-ḥarām 

4 Beyān-ı Ḫurūcıl-Muttaḳīn Ḳavlühü  

                                      70 
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Şüphesiz takva sahipleri için umulanı buldukları yer, bahçeler, üzüm bağları vardır... 

(Nebe 31-32) 
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5 Elā ey ẕāhid-i kāmil ẕühdden eyle istiḳrār 

Neler iḥsān ide Allah saña ben ideyim iẓhār 

6 Ki ḫāl-i irtiḥālinde neler iḥsān ide Allah 

Beyān idem saña bir bir virem eliñe ben edrār 

7 Ecel yaḳın gelicegez neler iḥsān ide Allah 

Ne luṭf-ıla ala cānıñ idem bir bir saña aḫbār 

8 Ki ʿAzrāˊil gönderdi ki ol ẜālıḳ-ı lemyezel 

Selām eyle ḳuluma dir beni eyle sen istişār 

9 Alır ve gele ʿAzrāˊil otura başı ucına 

Nice envāʿı ʿizzetler aña çün ide iʿtiẕār 

10 Deye Rabbiñ selām etdi yā ṣālīḥ ey ʿābid 

Ki gelsün baña ḳulum dir benī ola kulum züvvār 

11 Deye ṣāliḥ yā melek ki geç geldiñ baña niçün 

Ki her dem yola baḳardıñ saña etdüm ben intiẓār 

12 Ki tez elet beni Rabbime olam māʿşūḳa vāṣıl 

Ḳavışam ḥasretime ben ḳulūbda ḳalmaya aġyār 

13 Ki ʿabdiyem ben anıñdur ḳavışdur ḥasretime tez 

Ki biñ cānım var ise fedā olsun aña her an 

14 Ki bundan ṣoñra ʿAzrāˊil ḫiṭāb eyleye rūḥına 

Ki yā eyyühāl-nefsü ki muṭmaˊin ola aṭhār 

15 Ki Rabbiñ rāżıdur senden ki sen de rāżı olasın 

Rücūʿ ėt Rabbiñe bugün ki oldur raḥm-i Ġaffār 

-166- 

1 Eyā dār-ı belālara ṣabırlar eyleyen pāk-ı cān 

Ki gel Rabbiñe rücūʿ ėt saña müştāḳdur Ġaffār 

2 Eyā cāhil arasında seniñ ḳadriñ bilinmedi 

Ki gel ḳadriñ bilür Allah açıldı saña dürlü bāb 

3 Münāfıḳlar arasında ẕelīl ẝor olan ẕāhid 

Ki sen ḳurtul bu ẝulḳdan ʿazīz ide seni Ġaffār 

4 Eyā fāsıḳıñ elinde esīr olup zebūn olan 

Ki gel ḳurtaram seni esīrlikden bugün ey yār 
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 Ey, mutmain (tatmin) olan olan nefs! (Fecr 27) 
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5 Eyā dünyāda az ʿayişe ḳanāʿat eyleyen ḳāniʿ 

Bugün gel dürlü niʿmetlere müstaġrāḳ ide Ġaffār 

6 Ki aġniyā yeyüp içüp anı görüp yerinürdiñ 

Gel imdi şimdi Rabbiniñ niʿmetlerine gir ey yār 

7 Daẝı fāẝir libāsları ki anlarda göricegez 

Bulara virdi dünyāda bize aẝretde vir Ġaffār 

8 Ki terk etdiñ bu dünyāda gözetdiñ Tañrınuñ emrin 

Bugün bir mülke varırsın ebed sulṭān ide Ġaffār 

9 Eyā dehriñ keẟīrini ki ṣavm-ılan geçiren gel 

Ki Allahıñ rıżāsı çün yemeyüp içmeyen her-bār 

10 Gel imdi şimdi cennetde ʿuḳul irmedigi niʿmet 

Saña rūzī ḳılupdur Ḥaḳ ye iç andan maʿal-ebrār 

11 Gicenüñ nıṣfı olduḳda ḳaḳardıñ Ḥaḳ rıżāsı çün 

Ki terk iderdiñ iscaḳ döşekleri sen ey aẝyār 

12 Gel imdi seni de Allah oḳur gelsün ḥabībim dir 

Ki sündüs daẝı imbitrāḳ döşekleri virem ey yār 

13 Eşide ẕāhidiñ rūḥı bu ẝiṭābları melāˊikelerden 

Taḥarrük ide yerinden sevine daẝı ol ey yār 

14 Ne vaḳıtda çıḳaram deyü eve sevine teninden 

Bedeni cümle seyr ide geze her birine ey yār 

15 Vedaʿlaşa użuv-ıla duʿālar ḳıla anlara 

Ḥaḳḳa ısmarladum sizi ateşden ḥıfẓ ide Cabbār 

-167- 

1 Ki göz gele deye ol ki Ḥaḳ rāżı ola senden 

Ki senden rāẓıdım ben günāh işlemediñ ey yār 

2 Ḥarāma baḳmadıñ aṣlā ḥarāmdan etdiñ ictināb 

Beni ḥıfẓ eylediñ otdan seni de ḥıfẓ ide Settār 

3 Dile gele deye ṣoñra ki yā lisān Ḥudā senden 

Ki her dāˊim ola ẝoşnud ki olduñ Ḥaḳḳı sen zükkād 

4 Ki ġıybetden firār etdiñ daẝı eylemediñ bühtān 

Daẝı laġviyatdan ḳaçdıñ günāhdan eylediñ ifrār 

5 Daẝı suẝriyyeden ḳaçdıñ ki ẝalḳa gülmediñ aṣlā 
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Ḳarār etmediñ beni aṣlā günāha girmediñ ey yār 

6 Ki ẕikir etdiñ Ḥaḳḳı dāˊim ki emr-i maʿrūf eylediñ 

Ki münkerleri nehy etdiñ naṣīḥat eylediñ her-bār 

7 Daẝı bükren ve aṣīlan oḳuduñ Ḥaḳ kelāmını 

Ẕiyāde eylediñ nūrım cināna irgürür Settār 

8 Ḳulaġa ol gele deye neçe şefḳatlar eyleye 

Ki ben rāżı-y-ıdım senden daẝı rāżı ola Cabbār 

9 Ṣaḳındıñ kendi öziñi ki çalġu diñlemediñ hīç 

Daẝı diñlemediñ ġıybet ki etdiñ kendüñi ifrār 

10 Günāhdan beni ṣaḳladıñ ateşe lāyıḳ etmediñ 

Ki dürlü dürlü ẕikirler tesāmuʿ etdiñ istiġfār 

11 Ziyāde eylediñ nūrım beni cennetlik eylediñ 

Ki Ḥaḳ rāżı senden günāhdan etdiñ istiṭhār 

12 Gide fīl-ḥāl gele ol dem deye ala yā al sen 

Ḥarāma hīç yapışmadıñ günāhdan eylediñ ifrār 

13 Ḳarār etmediñ beni zinhār ki iṣyān-ıla elcegez 

Mürūr etdirmediñ oda tezeyyün eylediñ ezkār 

14 Ki dürlü dürlü ẝayr-ıla beni sen eylediñ mesrūr 

Ateşe lāyıḳ etmediñ ṣaḳındıñ kendiñi minen-nār 

15 Beni uçmaġa ṣaldıñ sen ki zevḳe lāyıḳ eylediñ 

Ki rāżı olacaḳ senden yapışdıñ şerʿa sen her-bār 

-168- 

1 Beyānı Īdāʿır-Rūḥ Maʿar-Recül  

ʿInde ẜurūcıhi Minel-Bedeni 

2 Gel fīl-ḥāl ayaġına anuñ bes ide īdāʿ 

Nice şefḳatler eyleye teraḥḥumlar ide icmāʿ 

3 Ki ḥattā rāżı ola senden ki ben rāżı-y-ıdım senden 

Ḥarāma basmadıñ zinhār ṣaḳındıñ kendi öziñ edfāʿ 

4 Beni belāya ṣalmadıñ ʿaẕāba lāyıḳ etmediñ 

Ki getdiñ ḥaḳ yola her an ḥaḳdan etmediñ ircāʿ 

5 Yürürdüñ mescide dāˊim açardıñ ḳapısın anuñ 

Daẝı ʿilime yürürdüñ sen ki şerden etdiñ istircāʿ 
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6 ẜayra ẝavāicleri çün ki getdiñ bes yola dāˊim 

Daẝı meyyit namāzına giderdiñ dāˊimā evżāʿ 

7 Ziyāret iderdiñ fuḳarāya daẝı giderdiñ ʿulemāya 

Daẝı ṣıla-i raḥim içün yola getdiñ idüp ercāʿ 

8 Ḥasta ḥāli ṣormaḳ içün iderdiñ yola ẕāhib 

Yürürdüñ dāˊimā ẝayra ki şerden etdiñ istircāʿ 

9 Ẕiyāde eylediñ nūrum beni uçmaḳlara ṣaldıñ 

Seni ıṣmarladum Ḥaḳḳa iderem gine ben ircāʿ 

10 Ki aẝretde gelem size ḥayāt bulasız siz 

Yeyesiz içesiz cennet içinde gezesiz icmāʿ 

11 Vedaʿlaşa her ʿużuvlar-ıla Ḥaḳḳa ıṣmarladum seni 

Duʿālar eyleye ʿużvu da ẟenālar ide istüvdāʿ 

12 Vedā tamām olucaġaz gele ʿAzrāˊil ol ḳula 

Deye yā Tañrı dostu selām etdi saña Mennāʿ 

13 Göre uçmaḳda maḳāmın eşide Tañrıdan selām 

Sürūr eyle çıḳa ol rūḥ Ḥudāya eyle ircāʿ 

14 Ki ehl-i cennet olanlar güle şekli olur meyyit 

Müyesser eyleye Allah bize ol aḥsenil-evżāʿ 

15 Bu mücdelerle ol ṣāliḥ ki duymaz cān acısı 

Ki yaġdan ḳıl çeker gibi ala cānını ol Mennāʿ 

-169- 

1 Çıḳa ol ṣāliḥiñ rūḥı gele ʿAzrāˊil eline 

Ki fīl-ḥāl göre melekler olalar cümlesi cemmāʿ 

2 Ki līnet ile alalar ṣaralar anı ḥarīre 

Ki fīl-ḥāl eleteler Ḥaḳḳa ḫiṭāb gele minet-Tevvāb 

3 Ṣafā geldiñ eyā dostum günāhdan keffi el ėtdiñ 

İṭāʿatde idiñ dāˊim açup ʿibādetde ebvāb 

4 Gelüp bażı rivāyetde çıḳıcaḳ ṣāliḥiñ rūḥı  

Bė-ġāyet evü dostına ḳomaz olmadan ol ẕühhāb 

5 Feriştehler göymeye ki çıḳa ellerinden tiz 

Uçup fīl-ḥāl vara Ḥaḳḳa ḳavışa mecnūn Ḥabbāb 

6 Vaḳta kim yumaġa ġassāl ḥāẓır gele bes ol meyyit 
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Çıḳan ẟevābın üstünden yuya pāk eyleye aṭyāb 

7 Feriştehler deye aña ki yā ġassāl ekil ṭutġıl 

Ki zīrā mecrūḥ olupdur ḫurūcından cānıñ eẕhāb 

8 Ḳaçan götüreler ḳabre ki gine ol feriştehler 

Gelürler yalvarırlar götüre ne bek silke ey ẕihāb 

9 Ki sürʿat-ıla yürüñ dėrler ki tezce ḳavışa Ḥaḳḳa 

Ki rāḥat bula bunda ṣafālar eyleye aḥbāb 

10 Ki ḳabre ḳoyalar anı ṭaġılalar ḳavimleri 

İʿāde eyleye rūḥı bedenine ide enāb 

11 Suˊāl duyacaḳ ḳadar ḥayāt bula ḳabirde ol 

Daḫı suˊālini bile velī ḳalḳamaz ol Tevvāb 

12 Ki ol Ḫālıḳ-ı lemyezel anuñ gökçek ʿamellerin 

Melek ṣūretine ḳoya gele meyyite ol aḥbāb 

13 Ki ol ṣāliḥ anı göre ki ṣaġ yanında durur ol 

Ki bir maḥbūbdurur ammā bilmedi anı aḥbāb 

14 Deye ṣāliḥ ki sen kimsin ne aḥsen kişisin sen 

Durursuñ ṣaġ yanımda bilmedim seni aḥbāb 

15 Seni göricek ey maḥbūb sevindi cānım ey kişi 

Deyüvėr baña sen kimsin sözime eylegil īcāb 

-170- 

1 Ki ol daẝı ẝayr vire seniñ ʿameligin bil 

Oruclarım namāzlarım zekātlarım ben ey Tevvāb 

2 Gel ḥāẓır ol ey kişi gelür Münker Nekīr saña 

Teraḥḥum eylemez bular ki hīç bir kimseye aḥbāb 

3 ẜudā ḳodı beni bunda refīḳ olam saña dāˊim 

İʿānet eyleyem saña deyem bilmedigiñ aḥbāb 

4 Münker Nekīr aña göre ḳabre ki gitmişdür 

Büyümüş göz iri miḳdārı sarāylar olmuş içi īcāb 

5 İçi ṭopṭoludur olmuş nūr içinde yatır kimse 

Bileler Tañrı dostudur ṣāliḥ kimse imiş ḳarrāb 

6 Yürüye bunlar ad-ıla geleler buña izzet-ile 

Ki dürlü taʿẓīm ideler ḥüsn-ile adāb 
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7 Suˊāl eyleyeler bunlar ki Rabbiñ kimdurur seniñ 

Daẝı peyġamberiñ kimdür dīniñden bize vir cevāb 

8 Ki bülbül gibi şaḳıya ẝaber vire bulara hep 

ẜudā Rabbimdurur benim Muḥammeddür nebīm aḥbāb 

9 Daẝı dīnimdurur İslām daẝı ḳıblemdurur Kaʿbe 

Cevāb vire bulara hep iʿānet eyleye Vehhāb 

10 Kitābımdur benim Ḳurān ki milletde ẜalīlullah 

Suˊāllerine hep cevāb vire ol ābid ẕühhād 

11 Velī bunıñla ḳomayalar gine bu meyyiti 

Dutalar arḳasından bir daẝı silkeler ol Tevvāb 

12 Oturdalar yerine anı gine suˊāl ideler 

Cevāb vire Bi-ʿAvnillah selāmetlik vire Tevvāb 

13 Görelüm var mıdur noḳṣān dīninde ger īmānında 

Ki müˊmin midurur Ḥaḳḳa deyü suˊāl ider ẝiṭāb 

14 Ki fitne-i ḳabir dėdikleri budur biliñ iẝvān 

ẜudā ḥıfz eyleye cümle Muḥammed ümmetin her-bār 

15 Şefāʿatül-Aʿmāl Fīl-Ḳabri ve Yekūn-ı 

Refīḳā Fīl-Ḳabri Yaʿlem-i Suˊālul-Münkerīn 

-171- 

1 Elā ey müˊmin-i ʿāmil ʿameliñden idem aẝbār 

Saña tebşīr idem elˊān neler iḥsān ide Ġaffār 

2 ʿAmel ḳıldıñ ise eger seni ḳurtara aʿmālıñ 

Gele ḳarşuña hep bir bir seni ḳurtara minen-nār 

3 Ki muḥkem ise īmānıñ bi-ġāyet ṣāliḥsiñ sen 

Ne ẝavf ẝaşyetiñ ola olasın niʿam-ı ʿuḳbād-dār 

4 Ola yoldaş saña aʿmāl daẝı nūr ola ḳabriñde 

Ki bir melek ṣūretinde ola saña bu ẝiẕmetkār 

5 O ferişde yemīniñde ki bilmedigi di deye 

Yaḳın yā gelme şöyle di ḥayā eyleme vir aẝbār 

6 Ki bundan ṣoñra Münker Nekīr yılalar ol kişi 

Bi-ġāyet ṣāliḥ imiş ol günāhdan pāk imiş aṭhār 

7 ẞenā vü ḥamd ider bunlar muḥabbet ideler aña 
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Ki dürlü dürlü duʿālar ẟenālar ideler eẟāret 

8 Ḳaçan bunlar gidicegez meleklere deye Allah 

Varıñ cennetime varıñ döşekler getürüñ aṭhār 

9 Ḳulumuñ altına döşeñ o ḳurı yerde yatmasun 

Varalar cennete bunlar döşekler getüre aṭhār 

10 Ki pāk döşeyeler döşegi altına sarāy gibi 

Daẝı cennet ḳoḳularından ideler buẝūr aṭhār 

11 Ṣafālar ideler müˊmin ki ol ḳabriñ içinde bil 

Daẝı açıla ḳabrinden cināna ola envār 

12 Göre cennetde maḳāmın ola dāˊim aña nāzır 

Deye yā Rabbi tėz sāʿat getüre Ḳādir ü Ġaffār 

13 Gireyüm ben sarāyıma ebed sulṭān olam anda 

Ḳoçam ḥūrīleri anda ṣafālar ola fīd-dār 

14 Gelür bażı rivāyetde ki yer iñildeye bir kez 

Deye yā Rabbi iẕīn vir ḳoçayım ḳulıñı Settār 

15 Ki teni baña da degsin ki ben de olayım rāḥat 

Severim ben de İlahī seniñ sevdigi Ġaffār 

-172- 

1 Deye yā yer sen ebsem ol neçe ṣıḳarsıñ anı sen 

Seniñ teniñ eridür ḳulumı eylersiñ intişār 

2 Bu kez yer aġlaya deye yā Rabbi baña luṭfıñdan sen 

İẕīn vir ḳoçayım ki bek ṣıḳmam anı yā Ġaffār 

3 ẜudā esirgeye anı iẕīn vire aña Allah 

Ki bek degme ḳuluma sen ki bir kez ḳoç anı esrār 

4 Sürūra gele yer iki yanında gele ḳavışa 

Ki bir kez ṣara baġrına ḳul içün ider istiġfār 

5 Gine yerine gide bir duʿālar eyleye agah 

Yüce mertebeler virsün saña ol Ḳādir ü Ġaffār 

6 Ṣuʿūdul-Melāˊiketi İlās-Semāˊi Kavlühü 

الِحَاتِ   El ayet 71 الَّذِينَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصَّ
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 İman edenler ve salih amel işleyenler... (Rad 29) 
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7 Kirāmān Kātibīn melekleri ide göge seyrān 

Varalar Ḥaḳ dīvānına ki Ḥaḳdan ide istīẕān 

8 Deye biz neçe idelüm ḳuluñdan olduḳ iftirāḳ 

Bize bir yere iẕin vir ʿibādet idelüm her an 

9 Dostumuzdan ayrıldıḳ ki göster bize bir mekān 

ʿİbādet idelüm anda ki sensin Ḳādir ü Deyyān 

10 Buyurdı Ẕül-Celālallah varıñ siz yā meleklerim 

Ḳulumuñ ḳabri üstüne duruñ dir ẜālıḳul-ekvān 

11 ʿİbādet eyleñ anda siz beni ẕikir eyleñ anda siz 

Oluñ tesbiḥlere meşġūl ilā yevmil-ḳıyām her an 

12 ẞevābın ḳuluma viriñ baġışlañ hep ẟevābını 

Mekānıñız ola ḳabriñ üzerinde cemīʿ eẕmān 

13 Geleler ol feriştehler duralar ḳabriñ üstünde 

ʿİbādet ide anda ẕikirler ideler her an 

14 Gelür bażı rivāyetde geleler ḳabriñ üstüne 

Yazalar ėtdigi ẝayrātlarıñ ẟevābını her an 

15 Keˊenne olmamış gibi yazıñ defterine aʿmāl 

Ki dünyāda nice ẝayrātlar etdiler idi inan 

-173- 

1 Anuñ ecrini yazıñ siz ḳıyāmet gününe degin 

Keˊenne ülfe gibi çekilsin varsın ol her an 

2 Dutarlar Tañrınıñ emrin gelür ḳabriñ üstüne 

Yazalar müˊminiñ etdigi aʿmālı olar ey cān 

3 Beyān-ı Ṣuʿūdul-Melāˊiketi Maʿa  

Rūḥul-Müˊminīne İlāllah 

4 Bu kez ol ṣāliḥiñ rūḥın melekler götüre göge 

Ki ʿarşa eleteler anı ki ʿarşda ide istimkān 

5 Meger ol ʿarşıñ altında ḳanadlılar aṣılmışdur 

Cemīʿi nūrdan olupdur ider kevkeb gibi lemeʿān 

6 Ḳoyalar anıñ içine ki ʿiẕẕet-ile ol rūḥı 

Ki ṣāliḥ olanıñ rūḥı cemīʿ anda olur inan 

7 Vire Ḥaḳ bunlara destūr yeşil ḳuş ola cümlesi 
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Uçarlar cennet içinde ideler cenneti seyrān 

8 Ṣafā vü leẕẕet olurlar cinānıñ niʿmetinden hep 

Gezerler gine gelürler oḳandılara ḳamu cān 

9 Gelür bażı rivāyetde ḳaçan ol ṣāliḥiñ rūḥı 

Giricek cennete ol rūḥ ki istiḳbāl ide ṣıbyān 

10 Deyeler buña maʿṣūmīn ṣafā geldiñ eyā ṣāliḥ 

Deyüvir imdi atamuz anamuzdan bize elˊān 

11 Deye ol ṣāliḥiñ rūḥı atañuz anañuz siziñ 

Ki gelmedi buraya bular oldı idi inan 

12 Ki benden çoḳ ilerüye getdi idi bu dünyāda 

ʿAceb bunlar nere getdi ya ḳanda ḳaldılar iḫvān 

13 Bunı eşidicek bunlar cemīʿi aġlaşalar hep 

Ki vāh bunlar nefislerine uyup getdi fīl-nīrān 

14 Ki meyl etdi bular dünyāya göñül virüp 

ʿİbādet yoluna getmediler olmadılar peşmān 

15 Ki atmış cānını bunlar ateşe kendi kendini 

Anunçün gelmedi bunlar cināna olmadı seyrān 

-174- 

1 Melūl melūl döne bunlar gide herkes mekānına 

Ki vāh emmāhu ve ebāhune ḥayf oldı bize elˊān 

2 Rivāyetde gelüpdür kim her Cumʿa gicesinde 

Ḫudā destūr vire ṣāliḥleriñ rūḥına her zamān 

3 Ḳabirlerine inerler ki söyler gevdelerine 

Ki ey gevdelerimüz raḥat eyleye size Raḥmān 

4 Bizi koydıñuz uçmaġa bizi şāẕ etdiñüz şükr 

Sizi de şāẕ ide Allah bulasın ravża-i rıḍvān 

5 Ziyāde eyleye Allah siziñ raḥmetiñiz ey tān 

Ḥaḳḳıñ sevmedigi yola ki siz olmadıñuz seyrān 

6 Daḫı söylemediñüz siz Ḥaḳḳıñ sevmedigi sözi 

Nice dürlü ʿibādetler Ḫudāya etdiñüz her an 

7 Eziyyet görmedi sizden cemʿī müˊminler ey tenim 

Ki sizden ḫoşnud-ıdı ḫalḳ severler sizi her an 
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8 Daḫı olmadıñız nemām ki naḳil etmediñiz kelām 

Daḫı bir kimseyi sevmediñiz etmediñiz ʿiṣyān 

9 Ẕikir iderdiñiz Ḥaḳḳı mesācidlerde siz dāˊim 

Ki ḫalḳdan ʿuzlet etdiñiz ki hīç olmadıñız ṭuġyān 

10 Ḫudā rāżı ola sizden daḫı rāżıyız biz sizden 

Bizi cennetlik etdiñiz sizi de götüre Raḥmān 

11 Ḳabirden gideler bunlar varalar evlerine hep 

Göreler cümle ḫatunlar ere varmışdur iyvān 

12 Yetim olmuş veledleri żaʿīf olmuş veledleri 

Ḳamusı miskīn olmuşlar ḳapularda diler taʿām 

13 ʿİbādetde görürlerse iṭāʿatde görürlerse 

Sevinür şāẕ olur bunlar rücūʿ ide ḳamu mekān 

14 Uyanmış nevm-i ġafletden Bi-ḥamdillah olur ʿābdī 

Ki ẕikir iderler ölümi ḳamusı oldılar şükrān 

15 Ḳaçan isyān ṭuġyānda buları görseler bunlar 

Ki ḳahḳaha idiyorur buları gör sen nī-ʿiṣyān 

-175- 

1 Melūl olup yerinürler lisān-ı ḥāl-ile dirler 

Eyā ġāfil göziñi aç ki bir ekl ider dīdān 

2 Eyā ḳavm ḳabīlemüz anamuz atamuz içün 

Ki bizden ʿibret almazsın idersiñ dünyāya ṭuġyān 

3 Ki bir gün ġāfil iken siz gelür ölüm size nāgāh 

Geçirmeñ furṣatı bugün olursuñ cümle peşmān 

4 Ki ḳanda vāʿẓ olunursa anı diñleyeler cümle 

Daḫı Ḳurān oḳutan yerler ide bular seyrān 

5 Biraz diñler bular vāʿẓ ki rāḥat olalar anda 

Duʿālarında istimdād iderler olalar şükrān 

6 Ki bundan ṣoñra bu yerden semāya olalar ṭayyār 

Varalar hep mekānına ḳarār idüp olar reyḥān 

7 Şefāʿatül-ʿAmāliṣ-Ṣāliḥāti  

Fīl-Ḳabri ve Taʿlīmühā Fīl-Ḳabri 

8 Elā ey ʿābid-i ṣāliḥ olup ṣalāḥatde idem 
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ʿİbādetde ẕiyāde eyleye iṭāʿatde olup īdām 

9 Ḫaberde vārid oldı kim ki meyyit gire ḳabrine 

Gele iki melek biri ki yırtar dişleri alām 

10 Yüzi esved gözi ezraḳ gören bek ḳorḳa andan 

Geleler başı ucına ʿaẕāba ideler iḳdām 

11 Ki ḳıldıġı namāz anıñ ilerü gele söyleye 

Bir güzel yigid ṣūretinde gire ide iḳdām 

12 İstiḳbal ideʿ aẕāb meleklerinüñ öñüne 

Deye gerü ṭuruñ gelmeñ ʿaẕāb etdirmezem iʿlām 

13 Ki zīrā etdi iṭāʿat Ḫudānıñ emrine her kez 

Ḳılardı gerü beş vaḳt iderdi aḫrete iḳdām 

14 Teveccüh idüp Allaha ḥayā iderdi ol Ḥaḳdan 

Ḳaçardı ol meḥārımdan ḥelāl eyledi iḳdām 

15 Bu ḳabriñ ʿaẕābından ḳorḳardı ol bu dünyāda 

Ki ḳurtulabilür misin deyü ḳılardı istīdām 

-176- 

1 Bu kez ayaḳ ṭarafından ʿaẕāb etmek diler bunlar 

Ayaḳ bulara deye kim ki yol yoḳdur size iʿlām 

2 Ki zīrā biz bu mekānda iderdik dāˊimā ẝavfı 

Anuñçün bir mesācide cevāmiʿe idüp ilzām 

3 Bu kez ṣaġ yanına bunlar ʿaẕāb etmek içün gele 

Ki virdigi taṣadduḳlar öñüne ideler iḳdām 

4 Deyeler size yol yoḳdur bu ṭarafdan varıñ gidiñ 

Ki zīrā ṣaġ eli ile taṣadduḳlar idüp inʿām 

5 Ḳabirden ḳorḳduġundan ol iderdi faḳīre iḥsān 

Anuñçün olurum māni ʿaẕāb etdirmezim alām 

6 Bu kez ṣol yanına bunlar ʿaẕāb etmek içün gele 

Ki ṭutduġı oruc bunlarıñ öñüne ide iḳdām 

7 Deyeler bu ṭarafdan sizlere yol virmeyiz aṣlā 

Ḳabirden ḳorḳduġından ol acıḳdı ṣuṣadı enām 

8 Bu kez uyana ol meyyit uyanır uyḳudan ṣankim 

ẜiṭāb ideler aña kim Muḥammed çün ne deñ kelām 
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9 Cevāb vire kim anlara Muḥammedür-Resūlullah 

İmāmumdur benim zīrā ḳamu ʿamelde her eyyām 

10 O meyyite deyeler kim ki taḥḳīḳ müˊmin misin 

Ki rāḥat eyle yat kişi ʿarūs nevmi gibi eyyām 

11 Feżāil-i Ṣalātil-Meyyit  

Ves-Saʿ lehe 

12 Elā ey ṭālib-i cennet eger isterseñüz raḥat 

Ṣalāt-ı meyyite saʿ it ki ḳanda olsa ol etbāʿ 

13 Ki zīrā vārid olmuşdur ki Zühretül-Riyāżīde 

Buyurdı Ḥażret-i ʿAlī buña ḳulaġıñ it ismāʿ 

14 Ne buyurdı Resūlullah ḳaçan bir meyyit öldükde 

Eger ʿavrat eger erkek ki saʿ idiñ oluñ cemmāʿ 

15 Anuñ meṣāliḥ içün birikiñ başına her giz 

Zīrā emr eyledi Allah Cebrāˊile ėt icmāʿ 

-177- 

1 Ki her ḳaçan ki bir meyyit ki yerde vāḳıʿ olsaydı 

Cebrāˊil aynı yere çaġır ḳullarıma icmāʿ 

2 Aynı yere bu kez Cebrāˊil çaġıra hep ṣoḳaḳlarda 

Deye Ḥaḳ raḥmet eylesün bu meyyite ide isrāʿ 

3 Ki her kim ḥāżır olursa anuñ ʿiṣyānını Allah 

Ki maġfiret ide cümle günāhını ider irfāʿ 

4 Ki ol kişi on iki kez ki ḥac etmiş ḳadar ẟevāb 

Daẝı on iki kez ʿumre ẟevābını vire deffāʿ 

5 Daẝı her tekbīre vire ki on biñ ḳadar ol şehīd 

ẞevābını Teʿālāllah yaza defterine cemmāʿ 

6 Ne deñlü ḳılı var ise teninde ol kişinüñ bil 

Ki her ḳıl başına bir ḳul aẕād etmiş olur enfāʿ 

7 Ki ḥarfiñe oḳumuşdur ol namāzında ki meyyidiñ 

Yaza defterine anuñ ne miḳdār ola ėt ismāʿ 

8 Benī-İsrāˊil nebīlerine virdigi ḳadar ẟevāb 

Yaza defterine anuñ ki ol Ḳādir ol cemmāʿ 

9 Daẝı istiġfār iderler anuñçün hep melāˊikler 



322 

 

Eger yerde eger gökde olan melāˊikler ider ircāʿ 

10 Ḳaçan evine döndükde ki bir melek çaġıra bil 

Çaġıra ʿarşıñ altında ki yā Tañrı ḳulı ḳannāʿ 

11 Ḳabūl etdi Teʿālāllah ḳamu ʿamālıñı seniñ 

Daẝı cühd eyleye saʿ ile bu ʿameller ola ḳannāʿ 

12 Ki zīrā Ḥaḳ Teʿālāllah yarlaġar cümle ʿiṣyānın 

Eger gizlü ve aşikār günāhın defʿ ider deffāʿ 

13 Buyurdı İbn-i ʿAbbās bil Resūl-i faẝr-i cihāndan 

Ne buyurdı Resūlullah ḳulaḳ vir bu söze ismāʿ 

14 Ḳabirde meyyite evvel gelen tuḥfe nedür añla 

Ki bir melek gele deye ki mücde saña ey ḳannāʿ 

15 Muḥammed ibn-i Ṣaffāri rivāyet eyledi diñle 

Ki Mekkīye giderken ben ki gördüm bir kişi icmāʿ 

-178- 

1 Benim işim dāˊim kefen ṣoymaḳ idi añla 

Didim aña niçün şimdi baña iddiñ oluñ iḥzāʿ 

2 Didi ben bir ḳabir açdım anıñ kefenini ṣoydum 

Yapışıcaḳ kefenine baña söyledi bilā-iḳzāʿ 

3 Didi kefenim ṣoyarsıñ olasıñ ehl-i cennetde 

Bu sözi ben eşidicek ḳabirden eyledim ircāʿ 

4 Didim aña ne keyfiyyet-ile ben ehl-i cennetim 

Ki ben bir nāzʿil-kefen kişiyim bilā-nizāʿ 

5 Neden bildiñ sen ey meyyit ki ehl-i cennet olduġum 

Bu kez meyyit ne der diñle bu sözde yoḳdurur nizāʿ 

6 Ki sen ḳıldıñ namāzımı ki ben şefīʿ saña oldum 

Zīrā baña didi Allah ki ol müˊminlere şüffāʿ 

7 Ne deñlü var-ısa müˊmin cenāzeñde şefīʿ olġıl 

Baġışladum saña külli olasın bunlara şüffāʿ 

8 Bu sözi ben eşidicek mecālim ḳuvvetim getdi 

Kesildi ṭāḳatım daẝı Ḥudāya eyledim ircāʿ 

9 Ki tevbe eyledim Ḥaḳḳa cemīʿ etdigim ʿisyāndan 

Ki terk etdim bu dünyāyı ʿukbaya oldum istiḳnāʿ 
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10 Ki ʿahd etdüm Ḥudāya ben ziyāret etmege beytin 

Anuñçün giderem şimdi ki ḥac etmege bil-icmāʿ 

11 ʿAceb bu ḳıṣṣadan ḥiṣṣe sen aldıñ mı eyā ʿābid 

Hemān saʿ belīġ eyle ki bir meyyit ola īḳāʿ 

12 Eger meyyit şaḳī ise şefāʿat etmiş olursın 

Seniñ duʿāñ sebeb-ile yarlaġar anı bil-icmāʿ 

13 Cehennemden çıḳarmış gibi olursıñ duʿāñ-ıla 

Gine ẟevāblara ġarḳ olmuş olursuñ bilā-nizāʿ 

14 ẜudā maġfiret eyleye cemāʿatiñ duʿāsı-la 

Anuñ ġufrānına sebeb olurlar ehl-i icmāʿ 

15 Eger ol meyyit olursa Ḥaḳḳıñ sevgili ḳulından 

ẜudā söyler o meyyit buña it ḳulaġıñ ismāʿ 

-179- 

1 Ki der yā Rabbi ol olsun ki iḥsānıñ baña seniñ 

Benim namāzımı ḳılanları ḳoy cennete icmāʿ 

2  Feżāilil-Ḥummā Kemā Ḳāle ʿAleyhisselām 

 72         ْل                                     

3 Elā ṣāḥib-ü ḥummā ki ol sen ḥāliñe ṣabbār 

Neler iḥsān ider diñle saña ol Ḳādir ü Ġaffār 

4 Ḥadīẟde vārid olmuşdur Resūlullah buyurmışdur 

Biliñ siz ḥummāul-müˊmin naṣīb oldı ki minen-nār 

5 Ki ṣıtma ṭutan adamlar gerü cehenneme girmez 

Ki taḥḳīḳ eyle bu sözi beyān etdi Ulul-Aẝbār 

6 Rivāyet şöyle gelmişdür ki Mālik Oġlı Enesden 

Resūlullah buyurmışdur ḳulaḳ vir eylegil inẓār 

7 Ki bir kişi aẝiẕ etse ki ḥummā yaʿnī ṣıtmadurur 

Ki üç gün dutsa anı ol aña ol eylese aṣbār 

8 Daẝı şükürler eylese daẝı faẝr eylese aña 

                                                           
72

 Humma, mümin kuluma cehennem ateşindeki nasibinden musallat ettiğim ateşimdir.(Rūdānī, 

Büyük Hadis Külliyatı c.1 s.259 h.no:2304) 
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Nedür diñle Teʿālāllah oluñ meleklerim naẓār 

9 Naẓār idiñ ʿabīdime benim belāma ṣabır etdi 

Daẝı şükürler eyledi ki benden varana ṣabbār 

10 Ki taḥḳīḳ ben o ḳulumuñ virem eline bir berāt 

Cehennemden azād etdüm deyü yazam aña deftār 

11 Yazam ben ibtidāsında ki Bismillahı evvel 

Daẝı Raḥmān ile Raḥīm adımı naḳış idem deftār  

12 Fülān oġlı fülānıñ kitābıdur biliñ ey ḳullar 

ʿAzīz ḥakīm olanlardan yazıldı bes ki bu aẝbār 

13 Aẕāb etmem bu kitābıñ ebed ṣāḥibine biliñ 

Ki virdüm aña ḥüccetin daẝı virdüm berāt minen-nār 

14 ẜaberde vārid olmuşdur Resūlullah buyurmışdur 

Biriniñ naziʿ ḥālinde oḳunsa yā size ey aẝyār 

15 Ki her bir ḥarfine iner melāˊike semādan bil 

Öñüne ṣaf ṣaf olurlar ideler aña istiġfār 

-180- 

1 Ki ḥattā getmeye anlar namāzın ḳılmayıncaġaz 

Daḫı defn etmeyincegez gedmeyeler her-bār 

2 Yā sīn ḥurūf cümlesi olupdur üç biñ iki yüz 

Daḫı olupdur on ṭoḳuz ḥurūf ʿaded ider aḫyār 

3 Olupdur cümle emlāk ʿadede otuz iki biñ 

Daḫı yüz ṭoḳsan olupdur ḥisāb it bir daḫı ey yār 

4 Ki çıḳmaz dünyādan illā mekānını göre çıḳa 

Maḳāmın göre cennetde bu kez seyr eyleye esyār 

5 Ḫaberde vārid olmuşdur Resūlullah buyurmışdur 

Ki bir kes ḥasta olduḳda eti eksilse yazar ey yār 

6 Ki andan giden etler hep gider dosdoġrı cennete 

Ḳalan eti aña tābiʿ olur ol daḫı anı arar 

7 Bu tenden anıñ ardına düşe gide cināna hep 

Vara cennetde cemʿ ola ʿaẕāb görmeye ol bin-nār 
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8 Der Beyān-ı Mevtül-Evlād  73 

9 Gel ey evlādı ölüp da buña olan ḥazzān 

Fezāʿ etme füġān etme ṣaġular eyleme iḫvān 

10 Ḥaḳḳıñ emri budur deyü ṣabırlar eyleye aña sen 

Ki ömri yoḳ imiş deyü fikirler eyle ey iḫvān 

11 Gelüpdür Zührede bir söz Resūlullah buyurmışdur 

Bir ādem bir muṣībete yetişse eylese füġān  

12 Yaḳasın eylese çāk ki yaʿnī yırtsa yaḳasın 

Anuñ dīninde Allah pāre pāre ide ḫaffān 

13 Eger vāveylā deyüp ol ki feryād eylese ol er 

Ki maḳbūl olmaya anuñ duʿāsı fīl-cemīʿil-ān 

14 Eger cırmalasa yüzin ḥarām ide dīzārın Ḥaḳ 

Naẓar etmeye yarın cinānında çıḳa her ān 

15 Eger aġlayıcı ṭutsa aġlaşa ki meyyite 

Dutanı daḫı hem aġlayanı hem ideni efġān 

-181- 

1 Daḫı meyyit ile cümle buların cümlesin oda 

Ata yarın Teʿālāllah muaẕẕeb ola fīn-nirān 

2 Rivāyet şöyle gelmişdür buyurdı Ḥażret-i Dāvud 

Ki aṣḥābı arasında otururken meger bir an 

3 Ki bir mikdār mıẓġadı gözin açdı ki bu güldi 

Didiler yā Resūlullah ne gülersiñ ki bu zamān 

4 Buyurdı Ḥażret-i Dāvud ki gördüm cennet içinde 

Biraz ṣıbyān birikmişler atışırlar ki fīl-cinān 

5 Atalar birbirine ki cennetde bular elma 

Velī bunlarıñ içinde ki bir oġlan fīl-ḥüzzān 

6 Ki bunlara ḳarışmamış ki gülmez ol ḳasāvetde 

Didim niçün bu oġlancıḳ ḳasāvetdedurur ḥüzzān 

7 Ki cennet-şāẕlıḳ evi daḫı sürūr faḫr-ı dārı 

Degildür ġuṣṣa hem evi buña giren olur şükrān 
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8 Bu ṣıbyānlar didiler kim bunıñ ardınca aġlar var 

Anuñçün bu daḫı gülmez ḳasāvetde olup aḥzān 

9 Rivāyetdür ki ki Bint-i Aḥmed-i Muḥtār 

Ḫudā rāżı ola andan ki oldur seyyidül-enām 

10 Ki ḫayrun-nisādur gör didi var idi bir ġulām 

Ki on yaşına girmişdi ki yüzi bek anıñ nūrān 

11 Ki öldiginde bir oġlum ki her eyyāmda aġlardım 

Meger bir gice içinde düşimde eyledüm seyrān 

12 Düşimde gördüm oġlumı yüzi ṭopṭolu ḳabarcıḳ 

Çibān olmuş yüzi külli belürsizdür ḳamu nūrān 

13 Didim oġlum nedür yüziñdeki marażlarıñ çirkin 

Didi oġlum behey ana sen etdiñ beni istiḥzān 

14 Seniñ aġladıġıñ benim yüzime şöyle eyledi 

Ki gel aġlamaġı terk ėt olalum biz daḫı şāẕān 

15 Uyandum tevbe eyleyüp terk etdüm aġlamaġı ben 

Ki ben aġlamadum ġayrī ki terk etdüm ḳamu aḥzān 

-182- 

1 Temennī eyledüm Ḥaḳdan ki bir daḫı görem oġlum 

Ṣoram ḥālini bir daḫı ʿaciz midür yā Şükrān 

2 Ki gördüm anı bir daḫı ki gördüm yüzüni envār 

Ki cümle yaralar getmiş daḫı heç ḳalmamış çıban 

3 Baña sevini sevini duʿālar eyleyüp der ki 

Baña der ki ki yā anam ʿaẕābdan ḥıfẓ ide Raḥmān 

4 Seni ḥıfẓ eylesün Allah ʿaẕāb-ı ḳabir refʿ etsün 

Netekim beni ḳurtardıñ aẕāb-ı ḳabir-i küllī an 

5 Ki terk etdiñ bükāyı sen şükür ḳurtuldum ʿaẕābdan 

Duʿā eyle daḫı buña taṣadduḳlar idüp iḥsān 

6 Zīrā muḥtācdurur cümle duʿāñıza ḳabir ehli 

Daḫı ṣadaḳaya muḥtāc olupdur ideler iḥsān 

7 Uyandum uyḳudan bir kez ḳasem etdim ben Allaha 

 Ki her gün bir faḳīre ben taṣadduḳ eyleyem iḥsān 

8 Ḳılardım hem iki rikʿat namāzı her gicelerde 
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ẞevābın hībe iderdim ḳamu müˊminlere her an 

9 Baġışlardım daḫı oġluma nice dürlü ẟevāblar 

Ḳalırdum her gicelerde iki rikʿat namāz aḫşām 

10 Baġışlardım ẟevābını o namāzıñ ben oġluma 

Bu idi dāˊimā işim gidince dünyādan ezmān 

11 Mevtül-Evlādül-Şükür 

12 Elā ey ṣābir şākir ideyim ben seni mesrūr 

Ṣabırda olasın dāˊim ṣoñra olasın meşkūr 

13 Ne der ol seyyidil-beşer ki ölse veledi ʿabdiñ 

Ne der Allah aña eşit budur ol şākir-i meşkūr 

14 Ḫiṭāb ider meleklere ki siz ḳabż etdiñiz midi 

Ḳulumuñ veledi rūḥın ki aldıñız mıdı maġfūr 

15 Neʿam yā Rabbi deyeler belī aldıḳ idi rūḥın 

Seniñ emriñ ile yā Rabbi cānın aldıḳ idi Maʿbūd 

-183- 

1 Ḳulumıñ göñli yemişin ki siz aḫiẕ etdiñiz midi 

Belī aldıḳ yā Rabbi ḳuluñ oldı aña maḥzūn 

2 Ki rāżı oldı mı ḳulum ki ẟemer fuˊādına ol 

Ki ṣabır eyledi mi aña ve illā oldı mı maḥzūn 

3 Melekler bes cevāb vire ki istircāʿ idüp ḳuluñ 

Daḫı ḥamd ü ẟenā etdi saña ey Ḳādir ü Maʿbūd 

4 Buyura bes meleklere varıñ cennetde ḳuluma 

Bir ev yapıñ anıñ içün ki dārıl-ḥamd ola meşkūr 

5 Daḫı buyurdı peyġamber bu ḥadīẟe ḳulaḳ vir sen 

Benim ümmetlerimden birinüñ ölse idi mevlūd 

6 Ki getse biriniñ bir veledi dünyādan aḫrete 

Aña ṣabır eylese müˊmin aña olmasa ol maḥzūn 

7 Yaza defterine Allah Uḥud Ṭaġı ḳadar ẟevāb 

Gel imdi ṣabır it Allahdan gelen muṣībete maḥzūn 

8 İkisi getse dünyādan gine ṣabır etse bunlara 

Ḫudā bir nūr vire aña ḳıyāmetde ola menvūr 

9 Ḳıyāmet ẓulmından bil öñinde saʿ ide ol nūr 



328 

 

Ki üç biñ yıl olan ṣırāṭı ki tez eyleye ol Maʿbūd 

10 Ki üç evladı naḳil etse mined-dünyā ilāl-uḫrā 

Cehennemiñ ḳapuları ḳapana olmaya meftūḥ 

11 Daḫı buyurdı ol server bu ḥadīẟiñ tamāmında 

Ki aʿmā olsa ol müˊmin ki olsa gözleri mefḳūd 

12 Ol ola ibtidā-ı Ḥaḳḳıñ dīzārına naẓar iden 

Ki cennetde ulu niʿmet budur biliñ ola meşkūr 

13 Rivāyet şöyle gelmişdür Ḥayāṭ-ı Ḳulūb içinde 

Meger Baġdādda bir recül var idi bek ġanī maʿmūr 

14 Żiyāfet ider-idi her senede cümle ḥuccāc 

Ki üç gün teşrīf iderdi ki ol dem anları maḳṭūʿ 

15 Bunıñ bir oġlı var idi yüzi ay gibi şavḳardı 

Görenler ḫayrān olurdı iderlerdi anı maʿşūḳ 

-184- 

1 Vaṣiyyet etdi ḥuccāca ki siz Kaʿbeye vardıḳda 

Duʿā idiñ Ḫudāya siz ki alsun oġlımı Maʿbūd 

2 Bular bes vardı Kaʿbeye ki ḥacc etdi rücūʿ etdi 

Vaṣıyyeti unuddılar duʿā etdiler metrūk 

3 Ki bir dereye geldiler teẕekkür etdiler anda 

İçinde bir kişi didi ki sāˊirlerine maʿlūm 

4 Ki Kaʿbede ḳabūl iden ki bunda da ḳabūl ider 

Ki bunda idelüm duʿā ẜudāya ide bes maḳbūl 

5 Bularıñ bes duʿāsını ḳabūl etdi Teʿālāllah 

Ki ol sāʿat veled öldi ki oldı ṭopraġa medẝūl 

6 Ki ḥuccāc geldi Baġdāda ki bildiler evled ölmiş 

Ki vardılar babasına ki taʿziyeye ol mezbūr 

7 Niçün böyle duʿā ḳıldıñ velediñe sen ey kişi 

Ciger-gūşeñi dünyādan ki isteñ öldigin maġbūn 

8 Didi bunlara ol ḥācı ki eşidiñ bu sözi kim 

O sözden ẝısse alup siz muṣibete oluñ mażbūr 

9 Anıñçün isterem mevtin ciger-gūşemiñ ey ḥuccāc 

Meger bir gün uyudum ki gördüm düş-i maʿcūb 
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10 Ki gördüm yevm-i ḥaşr olmuş ki bir recüli gördüm ben 

Ki cennet ṣularından o ṣular ideyorur menşūr 

11 Ki nevbet baña gelince ki benden ḳaçdı virmedi 

Didim baña niçün virmeñ didi yoḳdur seniñ maḥfūẓ 

12 Neden maḥrūm ben ey kişi bu ṣudan hem deyüvir sen 

Didi bu ṣular içün veledi öldi bil medfūn 

13 Ki küççük oġluñ ölmedi naṣībiñ yoḳdurur ṣudan 

Bu sözi andan eşitdüm anuñçün isterem meẕbūr 

14 Beyān-ı Ṣāliḥa ẜatun 

15 Elā ey ṣāliḥa ẝatun ki ėt sen benden istimāʿ 

Sizi mesrūr idem bugün olursıñ dünyāda ḳannāʿ 

-185- 

1 Ki ṣāliḥa olan ʿavratları medḥ ider ol meddāḥ 

Didi fāṣ-Ṣāliḥātullah daẝı ḳāniˊāt-ı cemmāʿ 

2 Ki yaʿnī muḥṣanāt ola ki dīnde hem ʿibādetde 

Daẝı muṭiʿ ola Ḥaḳḳa daẝı ezvācına iṭāʿ 

3 Daẝı ẝafıẓ eyleye fercin zinādan daẝı ḥarāmdan 

ʿİbādetde ola dāˊim meşaḳḳatde ola ḳannāʿ 

4 Virem cennetde anlara yüce mertebeler aña 

Ki erkeklerden ilerü maḳāmda ḳılam mirfāʿ 

5 Ebū Hureyre naḳil etdi cihān faẝri Muḥammedden 

Ne buyurdı Resūlullah ḳulaḳ vir eyle istimāʿ 

6 Nisānıñ bek ẝayırlısı yüzüne baḳdıġıñ zamān 

Güle yüzine ehlinüñ güleç yüzli ola ḳannāʿ 

7 Daẝı emr eyleseñ bir şeyˊ iṭāʿat eyleye aña 

Eri bir yere getdikde mālını ḥıfẓ ide ḳannāʿ 

8 Daẝı nefsini de ḥıfẓ ide eri de ġāˊib olduḳda 

ẜayrlısı bulardurur ki ol ẝayrları cemmāʿ 

9 Ki bundan ṣoñra erlere ḥiṭāb etdige yā erler  

Musallaṭ eyledi ki sizleri alāl-icmāʿ 

10 Bularıñ cümle umurın size emr eyledi Allah 

Daẝı teˊdib ile emr eyledi erlere ol Mennāʿ 
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11 Ṣāliḥa ẜatunıñ ʿIyālına ẜidmeti 

12 Gel imdi ẝiẕmet idiñ ehliñüze sizler ey nisā 

Eger isterseñüz cenneti öpiñ er ayaġın nisā 

13 Ki zīrā mefẝar-ı ʿālem buyurmışdur ḥadīẟinde 

Ki bir merˊe-yi ṣāliḥa biñ erden eyüdür illā 

14 Ki ḳanḳı merˊedür ere ki ẝiẕmet ide yedi gün 

ẜudāya cehennemiñ yedi ḳapusını illā 

15 Ki ʿavrat görmeye ateş gide dosdoġrı cennete 

Sekiz ḳapuları aça cinānıñ bu kez ol nisā 

-186- 

1 Her ḳanḳı ḳapudan girmek isterse ki ol ʿavrat 

Ne ḥisāb göre ne ʿaẕāb gire cennete ol nisā 

2 Ki Ümmül-Müˊminīnden bes rivāyet gelmişdür 

Ki bir merˊe ḥayż görse ki ay başında ol nisā 

3 Ki keffāret ola ḥayż geçen cümle günāhına 

Ne zaḥmet göre seniñ andan yuyar günāhını nisā 

4 Dise Elḥamdülillah ol ki ḥayż gördigi zamān 

Daẝı Estaġfirullah dise aẝşāma dek ol nisā 

5 Anıñ eline bir berāt vire ol Ẕül-celāllah 

Ki muʿtaḳsıñ cehennemiñ ʿaẕābından sen ey nisā 

6 Ṣırāt üstünde gide keˊenne berḳ u ẝāṭıf gibi 

Aẕābı refʿ ide andan meşaḳḳat görmeye nisā 

7 Ki her gün ne vire Ḥaḳ ki ḳırḳ şehīd ẟevābını 

Daẝı ḳırḳ şehīdiñ derecesini refʿ ide Mevlā 

8 Rivāyetde gelüpdür kim ʿÖmer ibn-i Şuʿayb dirler 

Resūlullah buyurmışdur ḳulaḳ vir bu söze nisā 

9 Ki yükli olsa bir ʿavrat erinden ictimāʿ ile 

Ki her günine yazar Ḥaḳ anıñ defterine Mevlā 

10 Yüz elli şehīdiñ ʿilmini yazar hem anıñ içün 

Ki devlet ḳondı başıña ki şükrin idegör nisā 

11 Ḥasan Baṣrī ne buyurdı bular şol merˊelerdür kim 

Muṭīʿa ola zevcine daẝı Mevlāsına illā 
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12 ẜaberde vārid oldı kim Resūlullah zamānında  

Bir ādem sefere getmek murād eyledi tercīlān 

13 Bu kez ẝatunına didi ki lā taẝricū min beyti 

Ki ben gine gelince dek evimden olma taẝrīcān 

14 Ki ʿavratıñ babası ẝastalandı istimāʿ eyle 

Ki gönderdi Muḥammed bir ādem ide tesˊīlān 

15 Resūlullah cevāb virdi iṭāʿat etsün erine 

Evinden çıḳmasun ẝatun eger isterse taʿzīfān 

-187- 

1 Ki varmadı babasına ki ḥattā öldi babası 

Ki ḥasret ḳaldı aẝrete ki etdi zevci tercīḥān 

2 Resūlullah eytdi ẜudā ol Ẕül-celālallah 

Ki taḥḳīḳ yā ḥabībim dir ben etdüm anı taġfīrān 

3 Gelüpdür bir rivāyet kim ki rāvī İbn-i ʿAbbāsdur 

Didi Resūllullah idiñ bu söze tāẝīẕān 

4 Evinden çıḳsa bir ʿavrat erinüñ iẕni yoġı-ken 

Ki yer gök cümle eşyālar ideler aña telʿīnān 

5 Ki evine gelince ol ki laʿnet ide her maẝlūḳ 

Melāˊikler cemīʿ eşyā ideler aña telʿīnān 

6 Ki rāżı olsa bir recül ẝurūcına ki ʿavratıñ 

O deyyūsdur didi Aḥmed budur bek faʿl-i teẕnībān 

7 Ki deyyūs cennete girmez didi ol mefẝar-ı mevcūd 

Bu ẝūbdan gel tecennüb it ider od seni taḥrīḳān 

8 Müzeyyen olsa bir ʿavrat ḳoḳularla libāslarla 

Buña rāżı ola eri Ḥaḳ ide anı taḥrīḳān 

9 Er içün yapa bir ocaḳ cehennemiñ içinde bil 

Aña gire ki ol er kim bula ol dürlü taʿẕībān 

10 Ṣoḳaġa çıḳsa bir ʿavrat bu zīnet ile ol melʿūn 

Ayaġı eli başına yapılur otda bir beytān 

11 Bu miẟilli ere deyyūs dimek ṣaḥīḥ olur fikir it 

Ki deyyūs şuña dirler ki ki ehlin göre teẕnībān 

12 Anı menʿ eylemeye ol ki ġayrīya cimāʿ iderken 
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Bu miẟilli recül girmez cināna eyle taṣdīḳān 

13 Rivāyetde gelüpdür kim ki Süleymān Fārisīden 

Didi Resūlullah ḳulaḳ it aña tesmīʿān 

14 Ki şāhın-nisā Faṭıma Resūlullah geldi ol 

Resūlullahı göricek dumūʿ etdi ki tenzīlān 

15 Didi yā Fāṭıma niçün ki sen aġlarsıñ ey ḳızım 

Anuñçün aġlarım baba ki benden çıḳdı teznībān 

-188- 

1 Geçen gün yā Resūlallah otururduḳ ʿAlī ile 

Mukāleme iderdik biz yoġ-ıdı bizde taġżībān 

2 Ki bir söz çıḳdı aġzımdan o sözden rücūʿ etdüm ben 

Anıñçün aġlarım baba ögüt vir baña taḥmīlān 

3 O sözden peşmān oldum ben didim yā ʿAlī incinme 

Ki luṭf eyle kerem eyle bu söze olma taḥmīlān 

4 ʿAceb rāżı olur mı ki deyü aḥvālin ṭavāf etdüm 

Ki yetmiş iki kez döndüm ʿAlīnüñ her yanın devrān 

5 Güc-ile rāżı ḳıldım ben anıñ ḫāṭırı ḫoş oldı 

Ki ḍaḥik eyledi yüzime ki etdi baña teclīlān 

6 Ki ḫavf etdüm Ḫudādan ben ʿaceb ʿażab ider mi ol 

Anıñçün aġlaram yā baba Ḫudā baña ider ġażbān 

7 Resūlullah aña didi eşit benden eyā ḳarbim 

Beni Ḥaḳ nebī gönderdi iderem aña naḳīmān 

8 Ki taḥḳīḳ sen eger ölseñ ki ʿAlī rāżı olmadan 

Ki ḳılmazdum namāzı ki ḳızım dimez idüm kellān 

9 Gine didi aña Aḥmed ki sen bilmez misin ḳızım 

Eriñ rāżılıġı Ḥaḳḳıñ rāżısıdur muḥaḳḳaḳān 

10 ʿAżabuz-zevc ʿAżabullahdurur bu sözi fehm eyle 

Ki yaʿnī Ḥaḳ ʿażablanur ki zevc olur ise 

11 Ki taḥḳīḳ bil eyā ḳızım ʿibādet etse bir ʿavrat 

Ki Meryemiñ ʿibādeti gibi cühd etse tekẟīrān 

12 Ki zevci rāżı olmasa ki ʿavratından ey ḳızım 

Anıñ Allah ʿibādetin ki etmez aṣlā taḳbīlān 



333 

 

13 Agāh ol sen eyā ḳızım eyü ʿamel nisālarıñ 

Ki zevcine iṭāʿatdür ide biliñ daḫı ġazlān 

14 Daḫı bil sen eyā ḳızım ġazil ʿindinde bir sāʿat 

Oturup iplik egirmek ḫayrlıdur aña illā 

15 Ḫayırlıdur ki bir yıllıḳ ʿibādetden anıñ içün 

Daḫı ṣu yumayına şehīd ẟevābları yazalar ḫayrān 

-189- 

1 Daḫı bil sen eyā ḳızım ḳaçan bir merˊe ipligi egirse 

Anı bez etse ki zevcine ide ẟevbān 

2 Daḫı gömlek ide uşaḳlarınıñ arḳalarına 

Olur cennet aña vācib daḫı Allah ider iʿṭān 

3 Ki her bir ḳarış eẟvāba ki bir şehr vire Allah 

Ne niʿmetdür Ḫudādan bil ki luṭfından ide iʿṭān 

4 Rivāyet İbn-i Mesʿūddan Ḫudā rāżı ola andan 

Didi Resūlullah idiñ bu söze tesmīʿān 

5 Ki merˊe eriniñ ẟevābın ġasil eylese ki añla 

Yazar Allah anuñ defterine biñ ḥasenān 

6 Daḫı maġfiret eyleye Ḫudā biñ günāhın anuñ 

Daḫı istiġfār ideler ne deñlü var-ısa eşyān 

7 Daḫı biñ derece refʿ eyleye cennetde anūn içün 

Gel imdi eyleme eriñ ḳamu faʿline taʿcīzān 

8 ʿĀdemül-İṭāʿatiz-Zevcī 

9 Ṣaḳın zinhār eyā nisā şol ʿavratlardan olma kim 

Ki miʿrāc gicesi gördi giderken ol yüzi bedrü ay 

10 Rivāyet geldi ʿAlīden ne buyurdı eşit anı 

Resūlullaha girdik dir Maʿal-Fāṭımatüz-Zührā 

11 Resūlullahı biz bulduḳ ḳatı ah idüp aġlar 

Didim ben yā Resūlullah niçün aġlañ yüzi hem-tā 

12 Buyurdı ol cihān faẝrī anuñçün aġlaram ʿAlī 

Ki miʿraca giderken ben ki gördüm bir bölük nisā 

13 ʿAẕāb olur cehennemde ki her birine bir dürlü 

Kimin saçından aṣmışlar zebānīler döger hāy hāy 
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14 Kimin dilinden aṣmışlar dökerler başına ḳaṭrān 

Kimi aṣılmış memesinden döker zaḳḳūmı hāy hāy 

15 Kimini gördüm aṣılmışlar ayaġu baġlu eline 

Eli başına baġludur ʿaẕābları ḳatı ʿuẓmā 

-190- 

1 Musallaṭ eylemişler cümle aḳreb-ile yılanı 

Ki her birisi ṣoḳduḳça çaġırır ḳırḳ sene hāy hāy 

2 Ki gördüm bir bölük merˊe çeküp çeküp etini yir 

Ki altından ṭutmış yanar teni anıñ hāy hāy 

3 Ki gördüm bir bölük merˊe tenin mıḳrāż-ıla keser 

Ki bir bölük daẝı gördüm başı ẝınzīr gibi meẟlā 

4 Biñ dürlü ʿaẕāb-ıla ʿaẕāb iderler anlara 

Bularıñ ḥāli müşkildür ki ide bizi ẜudā 

5 Ki bir bölük daẝı gördüm ki ṣūretleri köpekdür 

Ateşler aġzına gider dübürinden çıḳar lażā 

6 Ki ḍarb ider zebānīler bularıñ başına hāy hāy 

Bu minvāl üzere muʿaẕẕeb olayor bular hāy hāy 

7 Ki Tañrım eyle Fāṭımā ayaġı üzere ṭururdı bes 

ẜaber vir baña ey baba bular ḳanḳı nisā faʿli 

8 Bularıñ ʿameli nedür ne işlerdi bu dünyāda 

Bu ʿaẕāba neden lāyıḳ olur her biri ẝāşā 

9 Ki şerḥ eyledi ol server ki her birinüñ aḥvālin 

ẜaber virdi bularıñ hep ḳamu aʿmālını bedri ay 

10 Ḳulaḳ vir baña ey ḳızım deyem bularıñ aḥvālin 

Ki o ṣaçından aṣılan saçın eylemedi iẝfā 

11 Ṣaçın gizlemedi ol kim ki cümle ol meḥārımdan 

Anıñçün aṣdılar anı ki buldı etdigin nisvā 

12 Dilinden aṣılan iderdi erine ezā 

Anıñçün aġzına ḳaṭrān dökeler bunlarıñ hāy hāy 

13 Bu eẟnāda Resūlullah naḳil eyledi bir ḥadīẟ 

Anı da naḳil ideyim saña eşidenler ide ībā 

14 Ki bir ʿavrat eziyyet eylese dünyāda zevcine 
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Ḳıyāmetde ne işleye o ʿavratlar ḳıyāmetde bula vāy vāy 

15 Uzada dilini anuñ ki yetmiş arşun Allah 

Bu kez baġlaya dilini ki boynuna ide vāy vāy 

-191- 

1 Memesinden aṣılanlar şol ʿavratlardurur bunlar 

Ki illeriñ evlādın ki emzirirdi ol ḥublā 

2 Eriniñ iẕni yoġ-iken ki elleriñ veledini 

Memesini virirdi ol anıñçün buldı bu ḥublā 

3 Ayaġından aṣılanlar şol ʿavratlardurur bunlar 

Cenābetden daẝı ḥayżdan ġasil etmez idi ḥublā 

4 Ve ammā şol etin yeyen şol ʿavratlardur bunlar 

İşi ġayyib idi dāˊim anıñçün yer etin hāy hāy 

5 Ve ammā kendi etini miḳrāż-ıla ḳaṭʿ iden 

Bular şunlardururlar kim düzünürlerdi fīd-dünyā 

6 Düzerdi ẓahrini bunlar daẝı gözini ḳaşını 

Ki sürme ile raṣdıḳlar düzünürler idi hāy hāy 

7 Ki ẝalḳ görsün beni sevsin yigitler daẝı ḳocalar 

Bu niyetle ṣoḳaḳlarda yürüşür idi hāy hāy 

8 ẜuṣūṣā fī zamānına ki yoḳdur ḥayā bir ẝatun 

ẜudādan ḳorḳa ol ẝatun ola ol ṣāḥibül-ḥayā 

9 Ve ammā başı ẝınzīr başı gibi olan ʿavrat 

Nemmām idi ol melʿūn daẝı keẕẕāb idi faḥşā 

10 Ve ammā şol köpek ṣūretine giren ḳarılar kim 

Erine buġż idenlerdi ihānetdedurur hāy hāy 

11 Ki ṭuyduñ mı bu aẝbārı gel imdi tevbeye ʿavrat 

Ki dünyādan ötüri aẝretiñi yıḳma ey ḥublā 

12 Ki aẝretiñ ẝatunların biraz naḳil idelüm size 

Buları ṭuy ẝaberdār ol bulara uydur ey nisā 

13 Zamān-ı evvel içinde ki bir ʿavrat var idi kim 

Anıñ bir oġlu var idi ki bir gün oldı ol marażā 

14 Ki ḥattā mevte yaḳlaşdı namāza ṭurdı anası 

Anıñ ḳoñşuları geldi ḥālin ṣormaḳ içün nisā 
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15 Didiler ḳoñşuları anasına ey ṣāliḥā ẝatun 

Ki oġluñ mevte yaḳlaşdı başı ucına gel ey ḥublā 

-192- 

1 Didi anlara anası ki eşġāl eylemeñ beni 

ʿİbādetden ayırmañ siz nedem oġlanı ben yā nisā 

2 Ki ben Allahı isterem gerekmez baña oġlan ḳız 

Ki ıṣmarladum oġlumı ẜudāya oldurur Ḥayyāy 

3 Ki ben cehenneme getsem beni ḳurtara mı oġlum 

Ki fayda yoḳdur oġlumdan ḳıyāmetde baña vāy vāy 

4 Ki münfek olmadı aṣlā ʿibādetde olup tāˊib 

Gelüp oġluna baḳmadı ʿibādetde olup ḥublā 

5 Ki teslīm etdi rūḥını namāz ḳılarken anası 

Didiler bes anasına ki oġluñ etdi istifnā 

6 Ne muṣībete uġradıñ eyā aḫret ḫatunı sen 

Ki getdi ol ciger-gūşeñ ḥāyıf saña vāy vāy 

7 Didi ey ḳoñşular ki biliñ muṣībete bu deñli baña 

Muṣībet oldurur biliñ cehenneme süre Mevlā 

8 Ki geldi oġlu üstüne getürdi üstüni açdı 

Didi yā Seyyidü Mevlā ki ḫalḳ etdiñ ḳamu eşyā 

9 Ki tecribe mi idersiñ bu muṣībet-ile beni 

Gine bu oġlumuñ rūḥına emr ėt eylesün ʿavdā 

10 Ki luṭfıñdan keremiñden ki gönder oġlumıñ rūḥın 

Ki yaḳmasun cigerimi olayın gine mesrūr 

11 Ki fīl-ḥāl Ẕül-celālallah anıñ rūḥın emr etdi 

Ki dön gerü teniñe gez ki seyr it gine mesrūr 

12 Ki geldi girdi rūḥ tene ki fīl-ḥāl ḳaḳdı yerinden 

Oturdı söyledi oġlan acıḳdım ana vir ḫubzā 

13 Ṭāʿam getürdi anası ki fīl-ḥāl ḳodı öñüne 

Ki ḳaḳdı geze kendi ol nice yıllar olup ʿĪsā 

14 O ʿaṣırda olan maḫlūḳ taʿaccüb etdiler aña 

Didiler ne ʿazīz ḳuldur Ḥaḳḳıñ ʿindinde maḳbūlā 

15 Sözin red etmedi anıñ duʿāsın eyledi ḳabūl 
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Gine virdi anıñ rūḥın anı çoḳ ḳıldı mesrūr 

-193- 

1 Duyduñ mı bu aḫbārı eyā aḫir zamān ḫalḳı 

Var imdi böyle olagör ki ḥattā bulasıñ fevzā 

2 Ḫudā iʿtiṣām etdüm bu ʿaṣır merˊelerinden 

Ki aṣlā dinleri yoḳdur daḫı yoḳdur edeb ḥayā 

3 Ḫuṣūṣā fī zamānına ḳatı bek ezdiler bunlar 

Ṣoḳaḳlarda gürūh gürūh geçilmez oldı tekẟīrā 

4 Ricālden ḳaçamaz oldılar ḳarışdı erkege dişi 

Firār ide meger erler bulardan eylese iḫfā 

5 Ki biñ yüz tisˊi ve ˊaşīr senesinde bek ezdiler 

Köpek gibi erinüñ yüzine çemkiri ol luccā 

6 Bular ḥażlanur oldılar zinā olunsa kendiye 

Bulardan ḥıfẓ ide Ḥaffāẓ Muḥammed ümmetin neccā 

7 Gelür baʿżı rivāyetde Resūlullah buyurmışdur 

Ki cennet ile cehennem içini eyledüm seyrān 

8 Ki cennet ehlinüñ çoġı fuḳarā ḳulıdur Ḥaḳḳıñ 

Cehennem ehlinüñ çoġı nisālardur bu taḥḳīḳā 

9 Niçün yanar bular otda niçün girer bunlar oda 

Ki zīrā Ḥaḳḳıñ emrini bulardur etdi tażīlā 

10 Daḫı peyġamberiñ sünnetini terk etdiler bular 

Ḍalālete şürūʿ idüp hidāyetden idüp ībā 

11 Ki ḥammāmı ḥarām etdi anı dutmadılar bunlar 

Ki öyle oldu ki ḥammām ẕihābın etdiler farżā 

12 Didi ol mefḫar-ı mevcūd ḥarāmdur ḥammāma girmek 

Eger erkek eger dişi ḥarāmdur cümle ḳaṭʿā 

13 Ki ruḫṣat virdi erlere izār ile rāẕ ile 

Ḫatunlara ḥarām etdi libāslar geyse de ḳaṭʿā 

14 Ki deyyūsdur şu kimse kim ki ehli gide ḥammāma 

Ki dürlü eziyete gire anı menʿ etmeye ḳaṭʿān 

15 Ki dimesin ey kişi neçe deyim sözüm ṭutmaz 

Degildür bu ʿözür kişi gidersiñ ateşe zevcā 
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-194- 

1 İpi seniñ elindedür ki ḳaṭıʿ it ipini anıñ 

Ki ḥıfẓ it kendiñi otdan olursıñ ṣoñra taḥrīḳā 

2 Ḫudānıñ luṭfına ḳıldıñ işimüz ḳatı ḫarābdur 

Eger iʿdal ider ise ol ki vāveylā bize veylā 

3 Rivāyet etdi rāvīler Resūlullah zamānında 

Ki Şāmdan baʿżı ḫatunlar giderdi Kaʿbeye fevcā 

4 Medīneye vardılardı ki Ḥażret-i ʿĀˊişeye 

Ziyārete giderlerdi ki bes ṣıddıḳaya nisā 

5 Ki ḳapuya varırlardı iẕin ṭaleb iderlerdi 

İẕin virmezdi bunlara evime girmesin faḫşā 

6 Ki ḳoydırmazdı evine ki ḥammāma girenleri 

Ki zīrā ehl-i bidʿatdur ki ḥammāma giren nisā 

7 Görünmesün bular baña bular bes ḥammāma girdi 

Benim evime gelmesün ki ḥammāma giren nisā 

8 Şefāʿat daḫı eylemem bulara ben ḳıyāmetde 

Bular benden berī olsun berīyin ben daḫı ḳaṭʿān 

9 Ṣaḳın zinhār eyā recül ki ḥammām ücretin virme 

Ki rāżı olmuş olursıñ iẕin virmiş olur zevcān 

10 Belī virdigin zamān ki mehrinden ötüri vir 

Biraz zamān virirsiñiz ödeşir siz kişi mehrā 

11 Hidāyet eyleye Allah cemīʿ ḳullarına her an 

ʿİnāyet eyleye Ḫallāḳ helāk da eyleye fevzā 

12 Der Beyān-ı İḥsānul-Cār vel-Ḫürmet 

13 Elā yā eyyühel-müˊmin gel ey eyle ḳoñşuña iḥsān 

Ḥuḳūḳına riʿāyet ḳıl ki terk it ẓulmı gel ey cān 

14 Eẕā eyleme ḳoñşuña ki zīrā rāżı olmaz Ḥaḳ 

Eger ider iseñ eẕā ʿaẕāb ider saña Raḥmān 

15 Buyurdı İbn-i ʿAbbās bil ki baḳdı Kaʿbeye bir kez 

Didi Kaʿbeye yā Kaʿbe-i Şerīf etdi seni Raḥmān 

-195- 

1 Velī yapaydım seni yā Kaʿbeye yedi kerre 
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Yıḳaydum yedi kerre ideydim gine istibnā 

2 Bu baña sevgilidür bil eziyyet etmeden cāra 

Eşetdür Kaʿbe yıḳmadan ki olmaḳ ḳoñşuña ʿudvān 

3 Ki ondur ḳoñşunuñ ḥaḳḳı Ḥabībullah buyurmışdur 

İdem bir bir saña beyān gözed bir bir anı ey cān 

4 Ki ḳonşuñ bir şeyˊ isterse anı virmekdurur aña 

Ki daʿvet eyleseñ aña icābet eylegil ey cān 

5 Biri kim ölseydi ol anıñ ḥālini ṣormaḳdur 

Biri yardım ṭaleb etse aña etmekdür istiʿān 

6 Ki bir müˊmin bir aẝer müˊminiñ ḥācātına yelse 

Ki dört ḳul azād etmişce ẟevāb vire Ġanī Sübḥān 

7 Yetişse bir muṣībet ḳoñşuya taʿziyeye vara 

Ki bir devlete irişse ide tehneye ol zamān 

8 Ölürse ḳoñşuñ ey kişi cenāzesine ḥāżır ol 

Namaz ki ḳıla gör anıñ meṣāliḥine it seyrān 

9 Eger sefere giderse mālın ʿayālini gözle 

Eger ṭaʿām bişirseñüz biraz ḳoñşuya it ikrām 

10 Rivāyetde gelüpdür kim Ebū Hureyre rāvīdür 

Daẝı didi Ḥabībullah ne söyler gör ẕevīl-iḥsān 

11 Bir ādem Allaha īmān getürse daẝı aẝretde 

Eziyyet etmesün ḳoñşusına etsün aña iḥsān 

12 Ki müslīmiñ üzerine ki gönderdi cihān faẝri 

İnandum Dīnullahı daẝı aẝretine itḳān 

13 Ki iḥsān eylesün ḳoñşusına daẝı ḳarībine 

ẜuṣūṣān ol faḳīr ola ki vācibdür aña iḥsān 

14 Ki vācibdür ġanīlere faḳīr ḳoñşusına vere 

Ṣora ḥālin ide iṭʿām daẝı ide aña iḥsān 

15 ẜaberde vārid olmışdur meger bir kimse var idi 

Ki ġāyet ol faḳīr idi ġanīler etmedi ʿurfān 

-196- 

1 Ki bir ḳoñşusı var idi ki ġāyet zengīndi ol 

Velī bilmez idi zengīn faḳīriñ ḥālini her an 
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2 Ki ol faḳīr meger bir gün ṣoḳaḳda gideyorurdı 

Anı gördi ki ḥavlīden atarlar bir tavuḳ elˊān 

3 Ki ol tavuḳ meger murdār olupdur anı atdılar 

Ki ol faḳīr anı aldı evine girdi ol zamān 

4 Anı ehli bişirdiler ḳodılar ortaya yerken 

Ki ol ġanīniñ uşaġı çıḳageldi idüp seyrān 

5 Bular virmedi anlara ki bir loḳma o tavuḳdan 

O ġanīniñ uşaḳları bulara küsdi ol zamān 

6 Şikāyet etdiler bular babalarına ey baba 

Ki taḥḳīḳ şol fülān ḳoñşu bizi bek etdiler ḥazzān 

7 Faḳīre geldi ol zengīn taʿaddi etdi bir miḳdār 

Bizim uşaḳları niçün ki maḥẕūn eylediñ elˊān 

8 O faḳīr aña didi kim eşit benden sen ey kişi 

Seniñ uşaḳlarıña ol tavuḳ oldı aña ḥarām 

9 Baña helāldür yemek ki bek żarūriyem 

Żarūretde yemek cāˊiz ki murdār olmuş ey cān 

10 Bunı eşidicek zengīn ki ah eyledi Allaha 

Bunuñ ḥālini bilmedüm nice olur ḥālim ey Raḥmān 

11 Ḳıyāmetde Teʿālāllah ʿaẕāb ider baña bundan 

 Ki ḳoñşumuñ ḥālin ṣormaduġımdan Ḥaḳ atar nīrān 

12 Meger ḥacca düzelmişdür o sene de ol zengīn 

Ki virdi cümle mālını faḳīre eyledi iḥsān 

13 Ki ḥacca gitmeden yegdür ki eylik eylemeñ cāra 

ẜuṣūṣā ol faḳīr ola daẝı muḥtāc ola cibʿān 

14 Ki şimdiki zamān ẝalḳı ki ḳanda ḳoñşuya eylik 

Elinden gelse deyeler aña ẓulm eyler ol ṭuġyān 

15 Onuncı ḥaḳḳı ḳoñşunuñ anı da naḳil idem saña 

Evi üstüne yüksek yapu yapmamaḳdurur ey cān 

-197- 

1 Resūllullah buyurmışdur anı da naḳil idem size 

Ki sizden biriñüziñ īmānı olmaz ʿalel-edyān 

2 Ki emin olmadıḳça ḳoñşunıñ kim şürūrından 
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Elinden daẝı dilinden ola her giz ʿalel-emān 

3 Gelüpdür Zührede bir söz Resūlullah buyurmışdur 

Ki ḳoñşusına eziyyet idenler görmeye cinān 

4 Daẝı görmeye ḳoḳusın ḥarām ola aña cennet 

Aña ḥelāl ola ateşe gire aġlaya fīn-nīrān 

5 Ey ḳoñşusına iḥsān idüp eyilik iden müˊmin 

Sevindirem seni bugün eyle ḳoñşuña iṭʿām 

6 ẜuṣūṣā ol faḳīr ola daẝı muḥtāc aç ola 

Aña iṭʿām idesiñ sen ṭoyursañ anı cibʿān 

7 Saña bir ḳıṣṣa deyeyim o ḳıṣṣadan ẝaberdār ola 

Var-ıdı bir kefere adına dirler idi Behrām 

8 Mecūsī idi ol kāfir ṭapardı ateşe dāˊim 

Var-ıdı dört ḳızı anıñ daẝı var idi üç oġlan 

9 Üç oġluna üç ḳızın nikāḥ eyledi anlara 

Birin kendi nikāḥ etdi zifāfa yatdılar tamām 

10 Anıñ bir ḳoñşusı var idi ki Ṭolca ẝatun-ıdı ol 

Ki ġāyet faḳīr idi ol o gün yemediler ṭaʿām 

11 O ẝatunuñ üç uşaġı var idi bek acıḳdılar 

Yoġ-ıdı aġza ḳoyacaḳ ki heç aṣlā mineṭ-ṭaʿām 

12 Uşacıḳlar didiler kim analarına ki yā ana 

Var sen Behrām evine ṭaleb eyle mineṭ-ṭaʿām 

13 Ki bir şām aldı eline bahāne eyledi anı 

Murādı ekmek istemek velī ėtdi ḥayā iʿlām 

14 Ki yaḳdı şāmı ol döndi ki ṭaşraya çıḳıcaḳ ol 

Söyündürdi anı ḳaṣden gine girdi yaḳa ey şām 

15 Ki üç kerre girüp eve ṭaʿām isteyemedi ol 

Üçüncide ḥayā etdi suˊāl idemedi ṭaʿām 

-198- 

1 Ki fehm etdi anı Behrām ki bir sini alup geldi 

Biraz niʿmet birikdirdi eletdi anlara aẝşām 

2 Alup yedi bular anı duʿālar etdiler aña 

Didiler yā İlahī buña ilhām eylegil İslām 
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3 Ki bundan ṣoñra ol Allah ne ḳılar ol mecūsīye 

Müyesser eyleye İslāma ṣoñında ola fīl-ḥıyām 

4 Meger var idi bir şeyẝ ki ġāyet ẕāhid-idi ol 

Meger bir gün yatardı ol ki gördi Aḥmedi niyām 

5 Aña didi Muḥammed kim ki Belẝe var sen ey şeyẝ 

Fülān maḥallede sākin ki ben ėt aña selam 

6 Adı Behrām mecūsīdir elet benden aña selām 

Ki teblīġ it selāmımı ki iḥmāl etme it selām 

7 Tefekkür eyledi ol şeyẝ didi bu düş degil ṣādıḳ 

Bu raḥmānī degildür kim ki bir daẝı olam niyām 

8 Ki bir daẝı uyudı ol gine gördi Muḥammedi 

Gine didi Aḥmed elet benden aña selām 

9 Didi şeyẝ buña bir mecūsī ola da nedür bu düş 

Degil illā şeyṭānī degildür Aḥmedü kelām 

10 Gine yatdı uyḳuya gine gördi anı öyle 

Ki yā şeyẝ aña varġıl ki teblīġ eylegil İslām 

11 Ki ben şeyṭān degilem bil ṣūretime girmez benim 

Muḥammed Musṭafā benim ki benden eylegil selām 

12 Revāne oldı Belẝeye ki vardı Belẝe şehrine  

Ṣoraraḳ buldı hem ki virdi aña ol selām 

13 Didi Behrāma yā Behrām bizim dīnimüze göre 

Ne ʿamel işledüñ idi sen ki ṭoġrı eylegil kelām 

14 Didi Behrām ben bir mecūsīyem ne ʿamelim ola 

Ki yoḳdur bende bir ʿamel ne deyem ben saña kelām 

15 Velī bir amelim vārdur anı deyem saña diñle 

Var-ıdı dört ḳızım benim daẝı var idi üç oġlum 

-199- 

1 Kızıñ üçün üç oġlana nikāḥ etdüm beni diñle 

Birini de ben nikāḥ etdüm deyem saña daẝı kelām 

2 Daẝı içdik şarāb ol gün dügün etdik daẝı ol gün 

Yediler içdiler bunlar ṭaġıldılar eşit kelām 

3 Zifāfa yatdı uşaḳlar velī ben yatmadum aẝşām 
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Ki ʿoġrı şeyˊ çalar deyü ki ben olamadum nevvām 

4 Velī var idi bir Ṭolca Karıcıḳ ḳoñşumdı ol 

Ki üç evlādı var idi ḳatı muḥtāc-ıdı ṭaʿām 

5 Ṭaʿāmları yoġ-ıdı heç ḳatı faḳīr idi bunlar 

Bu gice bek acıḳmışlar ki öyle eyledüm efhām 

6 Ki geldi gice ol ʿavrat çira yaḳmaḳ bahāne-ile 

Ki çıḳdı ṭaşraya ol kim söyündürdi anı efḥām 

7 Ki üç kerre çıḳup çıraġı söyündürdi 

Didim şeyˊ çaldı evimden deyü ardınca vardım bām 

8 Ki vardım anı diñledüm ki ḳarşu geldi uşaḳlar 

Didiler ey ana Behrām evinden vir bize ṭaʿām 

9 Ki yā ana ne getürdiñ Behrām evinden sen 

Getür yeyelüm acıḳdıḳ deyü etdi bular kelām 

10 Didi yavrılarım benim ḥayā etdüm ben anlardan 

Ki isteyemedüm bir şeyˊ ki ṣabır idelüm ey ġulām 

11 Bunı eşidicek andan ki vardum bir sini düzdüm 

Pilavdan daẝı pirinçden ḳodum siniye ṭaʿām 

12 Eletüvirdüm anlara yediler içdiler bunlar 

Ḥaḳḳa ḥamd ü ẟenā etdi şükürler etdiler ġulām 

13 Daẝı baña duʿālar etdiler İslām-ıla bile 

Budur bende ʿamel ancaḳ ki yoḳdur ġayrī şeyˊ iʿlām 

14 Didi şeyẝ aña bil sen bu bizim dīnimüzde var 

Eyü ʿameldurur iḥsān bunı medḥ eyledi ʿAllām 

15 Bes öyle olıcaḳ añla saña Aḥmed selām etdi 

Didi benden selām eyle ki Behrāma bula İslām 

-200- 

1 Ki Behrāmdurur didi aña olayım selāma lāyıḳ 

Olayım müslimān evvel alayım ṣoñra ben selām 

2 Ki refʿ idüp o barmaġın şehādet eyledi Ḥaḳḳa 

Ki yā ilahī Vāḥidsin Resūlüñ ḥaḳdur ʿAllām 

3 Gel imdi gör ki berre sen ṭaʿām virmek-ile Behrām 

Oldı ki ehl-i cennetden ki buldı dīn-ile İslām 
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4 Gel imdi ḳoñşuña eylikden ayrılma gice gündüz 

Ki eylik eylemek cāra Rıżāˊullahdurur ʿAllām 

5 Ki müˊminlere lāyıḳdur eziyyetine ḳoñşunıñ 

Ṣabırlar eyle her an birine etme şekvā 

6 Rivāyet eyledi rāvī Ḥasan Basrī ne buyurdı 

Ki her gün uyḳu uyurdı yatardı vaḳt-ı istiḍḥā 

7 Didiler buña vaḳt-ı ḍuḥā niçün yatañ her gün 

Didi ben yataram her gün iki yıldan beri ḍuḥā 

8 Gicelerde uyumayam ki terk etdüm üyümegi 

Didiler ne sebeb oldı gicede uyumañ ḥanā 

9 Didi anlara ey ḳavm benim vardur ki bir ḳoñşum 

Anıñ var bir ki ḳızları ötüp ṣayḥā ider eẕā 

10 Ki bularıñ ṣaḥyāsında ki gelmez uyḳu gözime 

Anınçün uyuram gündüz ki ḳatlanmazam eẕā 

11 Bulara vardı ẝaber virdi anıñ ḳoñşusına ol gün 

Ki ḳoñşusı boġazladı cemīʿ ḳızlarını ol yār 

12 Ḥasan bunı eşidicek ki ġāyet hem oldı maḥzūn 

Çaġırdı bunı deyene ʿiṭāb etdi idüp rüsvāy 

13 Didi ḥāṭırı kes oldı ki ḳoñşucıġımıñ bugün 

ẜiṭāb etdi bugün ancaḳ ki etdiñ ḳoñşuña eẕā 

14 Rivāyetde gelüpdür kim ki Mālik ibn-i Dīnārdan 

Ki bir ḳoñşusı var idi Yahūdī idi ol rüsvāy 

15 Ki buġżından ḥasedinden ki Mālik ibn-i Dīnāra  

Dīvarı dibine yapdı ayaḳ çeşmesini rüsvāy 

-201- 

1 Muṣallāsı-dı anıñ ki ol dīvarıñ ardı bil 

Ki her kez secide etdikce ḳoḳardı necis pek rüsvāy 

2 Ki baʿżı kerre bulurdı ki mevżiʿ-i sücūdında 

Necis bulurdı ol yerde ṣabır iderdi bil-eẕā 

3 Buña ṣabır iderdi ol gice gündüz bu ezaya 

Deridi ḳoñşudur neydem ki ṣabır itmek gerek evlā 

4 Der Beyānul- Ġıybetü ve Żārruha 
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5 Gel ey ġıybet żarārından ḫaberdār olmayan muġtāb 

Saña ġıybet żarārını beyān idem eşit muġtāb 

6 Ne buyurdı Resūlullah ḳaçıñ ġıybetden aṣḥābım 

Ki esedden nice ḳaçarsañuz idiñ siz ictināb 

7 Ki ġıybet zīrā zinādan daḫı eşetdurur biliñ 

Ki zīrā bunda ḳul ḥaḳḳı taʿalluḳ ider ey muġtāb 

8 Didiler yā Resūlullah zinādan daḫı eşetdür 

Didi bir ḳul zinā etse ki ṣoñra olsa o etvāb 

9 Anı Allah yarlıġaya ki tevbesin ḳabūl ide 

Ki maḳbūl olmaya ġıybet iden kimseleriñ muġtāb 

10 Daḫı buyurdı ol server ḳaçan ġıybetden ümmetim 

Ki zīrā bunda üç żarar iṣābet eyleye muġtāb 

11 Ki zīrā ġıybet olunan adam ʿafv eylemedikce 

Ḳabūl olmaz anuñ bu besi heç gözleme ey muġtāb 

12 Biri budur ḳabūl olmaz siziñ daʿvetiñiz aṣlā 

Daḫı aʿmālıñız maḳbūl degildür etmeñ irtiyāb 

13 Ki Ḥaḳḳa ʿāṣī olursız günāhıñuz her yanda olur 

Cehennemde yanarsıñuz görürsiz şiddetī ʿaẕāb 

14 Daḫı buyurdı peyġamber eger ʿömürinde bir kerre 

Ki ḫalḳ ġıybet iderse ki on belā bula muġtāb 

15 Biri budur Ḫudānıñ raḥmetinden ol baʿīd olur 

Kesile hep melāˊikler aña ola bes Cennāb 

-202- 

1 Daḫı rūḥını ʿAzrāˊil ala menkūta olduḳda 

Daḫı oda yaḳın olur ki cennetden baʿīd muġtāb 

2 Daḫı müşted ola anuñ ḳabri içinde bil 

Daḫı ḫabṭ eyleye andan ḳamu aʿmālını Tevvāb 

3 Daḫı peyġamberiñ rūḥı eziyyet çeke ġıybetden  

Revā mıdur eziyyet çeke senden ötüri māhi-tāb 

4 Daḫı saḥıt ide Allah aña laʿnet eyleye 

Daḫı müflis ide Allah ḳıyāmetde seni muġtāb 

5 Ki ġıybet dört ḳısımdur bil biri küfürdurur anıñ 
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Olupdur birisi nifāḳ biridür maʿṣiyyet muġtāb 

6 Biri daḫı mübāḥ oldı aña yazmadı Ḥaḳ günāh 

Odur ẓālimleri fāsıḳları etmekdurur aġtāb 

7 Ki şol sözde olur kāfir bir ādem eylese ġıybet 

Ki bir müˊmin aña deyise ki etme ḫalḳı istiġtāb 

8 Ki ġıybet söyleyen ādem dėyse ġıybet degildür bu 

Ki ben bu sözde ṣādıḳım deyü red eylese cevāb 

9 Bu sözden olur ol kāfir ki zīrā müsteḥill gördi 

Anı da Ḥaḳ ḥarām etdi kitābında bil ey muġtāb 

10 Ve emmā şol nifāḳ ġıybet ki ide müˊmini ġıybet 

Fülān diyemeye adını bu nifāḳdur bil ey muġtāb 

11 Ve emmā maʿṣīyet ġıybet anuñ adını ẕikir ide 

Bilenleriñ cenābından anı ẕem eyleye muġtāb 

12 Ve emmā şol mübāḥ ġıybet fāsıḳları ẓālimi 

Veyāẝūṭ ġıybet ehlini ki mübāḥ oldı ey muġtāb 

13 Ve illā sāmiʿul-ġıybet gel imdi diñleme gıybet 

Ki söyleyene ne miḳdār günāh olur ise eẕnāb 

14 Saña da ol ḳadar günāh yazıla defteriñe bil 

Ki zīrā rāżı olduñ sen ki nehy eylemedi eẕnāb 

15 Buyurdı mefẝar-ı mevcūd yarın yevm-i ḳıyāmetde 

Ki bir ḳavm ḳubūrından çıḳarlar göresin ey şāb 

-203- 

1 Ki her birleri geymişdür gerü ḳaṭrān libāsını 

Ki ol ḳadar yapışa sırtlarına bil anı ey şāb 

2 Daẝı şol ḳoḳa bunlar ki maḥşer ehli hep ḳaça 

Nedür bu ḳoḳu deyeler ki nefret ide şeyḥ-i şāb 

3 Eger ḳoḳusı bunlarıñ gerü dünyāya çıḳaydı 

Ki ḳalmazdı diri bunda olurdı cümle etrāb 

4 Süreler bunlar oda ki ehl-i maḥşer içinde 

Varalar od ḳapusına cezāġlar ideler muġtāb 

5 Ki ġıybet neye beñzerdür beyān idem anı saña 

Ki murdār olmuşıñ eti ne ise öyledür aṣġāb 
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6 Ki müˊmin ḳarındaşıñ eger ölseydi añla 

Seni ḍarb etseler ni şunı yemezsiñ andan ey muġtāb 

7 Ki bundan daẝı eşetdür gerü müˊminleri ġıybet 

ẜuṣūṣā ola ol ʿālim aġıdur ġıybeti muġtāb 

8 Ebū Ḥafıẓ Kibrī eyidür ki faḳıya ġıybetdür 

Gelüpdür yevm-i ḳıyāmetde ki yazmış annına küttāb 

9 Ki meyˊūsdur bu raḥmetden ki olmaz aña hīç raḥmet 

Revā mıdur gerü ʿālimleri ġıybet ide her şāb 

10 İlahī desti-gīr ol gel lisānımı benim ḥafẓ it 

Küfürden daẝı ġıybetden ki sensiñ Ḳādir ü Tevvāb 

(Beyān-ı Nemmāmul-ẜalḳ) 74 

11 Gel ey ẝalḳıñ arasında ki sözler daşıyan ḳannāt 

Gel ey Tañrısın unutmış fesād saʿ iden ḳannāt 

12 Bu ẝūydan gel firāġat it bu zīrā fiʿl-i şeytāndur 

Ki zīrā ḳovculuḳ şeyṭān işidür işleme ḳannāt 

13 Buyurdı kim Resūlullah ki nemmām cennete girmez 

Daẝı ḳoḳusını duymaz muʿaẕẕeb ola ol ḳannāt 

14 Muʿāẕ bin Cebel eydür buyurdı çün Resūlullah 

Ki ḥaşır ola cemīʿ nemmām gerü maymūn gibi ḳannāt 

15 Ebū Hureyre buyurdı ki nemmāmlıḳ içün bir kez 

Yürüseydi iki adım ki söz daşıyana ol ḳannāt 

-204- 

1 Ḳaçan ḳabrine giricek musallaṭ eyleye Allah 

Ki ḳabri od ile dola muʿaẕzeb ola ol ḳannāt 

2 Rivāyetdür ki ʿAbdullah gör ne buyurur 

Zinā evlādları kimdür ki nemmāmlardurur ḳannāt 

3 Ki bir söz ṭuysa birinden anı ġayrılara söyler 

Ki veled-i zinā budur bu sözden ol aña ḳannāt 

4 Bunı Allah kelāmında ki istinbāṭ olunmuşdur 

Zenīm didi zīrā Allah nehyimden ilerü ḳannāt 

                                                           
74

Parantez içerisinde koyu italik verilen satır numarasız başlıklar orijinal metinde satır boşluğu 

olmayıp 06 Mil Yz A 8630 arşiv numaralı nüshanın fihrist bölümünden konuyla alakalı aldığımız 

başlıklardır. 
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5 Gel imdi dünyā yüzinde ki nemmām olmadıḳ var mı 

Eger ʿālim eger vāʿiẓ ki nemmām oldı cumūʿāt 

6 Eger şer işlese bir kez anı ifşā ider ẝalḳa 

Ki ẝayrın ketm ider anıñ budur aẝlāḳ-ı meẕmūmāt 

7 Ki terk etdiñ mi sen ʿaceb neden oldı cemīʿ insān 

Neden oldı zinā evlādları derk eyleye mecmūʿāt 

8 Bu ʿabd-i ʿāciz ider ki nice envāʿı tekfīrāt 

Ki kāfir olur ol sözden olur nikāḥı tez hībāt 

9 Nice söylerse ol küfri gider īmān kendinden 

Ki kāfir olur ol sözden olur nikāhı tez hībāt 

10 Baġarsıġın süriyenler deyeler kim cevābında 

Ki bizler oḳumış idik iderdik dürlü taʿlimāt 

11 Etin çeke çeke beyān bularda bes cevāb vire 

Ki biz nemmām idik biliñ iderdik dürlü tefsīdāt 

12 Ki dünyāda sanāʿatım ki ādem eti yemekdi 

Bugün etimi baña da ʿaẕāb eylediler kerrāt 

13 Ki ʿaġzından zehir ḳan bularda vireler cevāb 

Ṣaḳınmazdık lisānımız iderdik ḳabiḥ teklīmāt 

14 Ne gelürse dilimüze ki her sözleri söyledik 

Eger bühtān eger ġıybet eger nemmām olur keẟrāt 

15 Beyān-ı İstihzāˊul-ẜalḳ 

 

-205- 

1 Gel ey ẝalḳı begenmeyüp ki istihzā iden ḍaḥḥāk 

Ki ġayrıları masẝaralıġa elˊān idüp ḍaḥḥāk 

2 Yaratdı ki seni Allah ki bir murdār meniden bil 

Ki kendiñi ṣanır mısın ki maḳbūl ḳulum istidrāk 

3 Neye maġrūr olursıñ sen ki bir faḳīri ẝorlarsın 

ʿAceb sen mi yaratdıñ anı ẝor görürsüñ istiḍḥāk 

4 Ki sen ḳorḳmañ mı Allahdan ki ẝalḳ etdigini sen ol 

Ne dimekdür bu Allaha ki baḳ ẝalḳ etdigin nī-pāk 

5 Ki bir murdār ḳılın ẝalḳ etmege ḳādir degilsiñ sen 
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Anı da ẝalḳ iden Allah seni de eyledi mazẝāk 

6 Ki bir faḳīre baḳarsıñ ẓahrī arası açıḳdur 

Ki almazsın selāmını ki ṣoḥbetde olañ feggāk 

7 Ki kimde ne vardıġın ne bilürsin sen ey melʿūn 

Ki belki senden maḳbūldur ki yerme sen anı hāşāk 

8 Saña naḳil ideyim bir söz bu sözimden naṣīḥat al 

Uyanġıl nevm-i ġafletden ḳulaḳ vir eyle istidrāk 

9 ẜaberde vārid oldı kim murād etdi ẜudāvendī 

Ki Mūsā ṣāḥibiṭ-Ṭūr idüp tecrībe istimnāk 

10 Didi Mūsāya yā Mūsā ki var ʿālimleri ara 

Ki ednā ẝalḳ kendinden bulursuñ ādem erḥam-nāk 

11 Ki getdi Ḥażret-i Mūsā taḥarrī etdi yoldan 

Daẝı bil-cümle ʿālimi taḥarrī idüp istidrāk 

12 Aradı evvel insānı ki bir ādem bulamadı 

Daḫı ṣoñra cemīʿ cinnīleri aradı ol derrāk 

13 Bulamadı Kelīmullah kendinden gerü ednāyı 

Bu kez ol gezdi ḥayvānāt içini etdi istidrāk 

14 Gine bulamadı ol şāhı ki ḥayvānda da bir ednā 

Ve illā vīrān içinde ki bir kelb buldı ol cār pāk 

15 Ki vardı boynuna anıñ ki bir ip baġladı ol şāh 

Ellā gide anı Allah ḳatına ide istidrāk 

-206- 

1 Bunıñla getdiler biraz ne söyler Mūsāya ol kelb 

Ki yā Mūsā ʿaceb beni nere götüresin derrāk 

2 Didi Mūsā seni ey kelb ki Mevlām ḳatına eletem 

Ṭaleb etdi Ḫudā benden ki bir ḫor ḳul ol derrāk 

3 Ne söyler Mūsāya ol kelb eşit cānı göñülden sen 

Gel ey Mūsā eger ister iseñ Tañrıdan erḥam-nāk 

4 Çıḳar bu ip boynımdan ki kendi boynıña baġla 

Ki vardı Tañrıya ey Ḥaḳ bulamadım anı derk 

5 Aradım cümle ʿālemi ki kendimden ḥaḳīr yoḳdur 

Bu sözi söyle Tañrıya ol çün ḳadriñ istiʿlāk 
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6 Ki getdi Ḥażret-i Mūsā ki Ṭur-ı Sīnaya çıḳdı 

Münācāt etdi Allaha didi ey ʿĀlim-i derrāk 

7 Tetebbuʿ etdim ʿālemi ki benden ġayrī kemter yoḳ 

Ki ben ḳuluñ cemīʿ ḥalḳdan denīdür eyle erḥam-nāk 

8 Didi ol Ḳādir ü Ḳayyūm ḫiṭāb etdiñ mi yā Mūsā 

Bu sözi kimden ögrendiñ ḫaber vir ide erḥam-nāk 

9 Didi Mūsā ki yā Rabbi bilürsin sen anı kimdür 

Saña yoḳdur ki bir mechūl bilürsin cümleyi ḫāşāk 

10 Didi ol Ḳādir ü Ḳayyūm eger kelbi getüreydiñ 

Cemīʿ ʿaẕābımı saña iderdim öyle eyit edrāk 

11 İderdim anı Mūsā iderdim ben seni ol kelb 

Ki yoḳdur cümle ʿālemde denī ḫalḳ eyle istidrāk 

12 Meger kim put-perest ola deye ġayrıya dāˊimā 

Bulardur cümleden ednā bulardur köti ḫalḳ ḫāşāk 

13 Beyān-ı Masḫarun-Nās 

14 Gel ey ḫalḳı begenmeyüp ki etme ḫalḳa istihzā 

Eger dünyāda aḫretde ideyim dėrseñ istiṣfā 

15 Ki Mesˊūd Oġlı ˊAbdullah buyurdı anı diñle 

Ḳamu sözinde ṣādıḳdur ider kiẕibden ittiḳā 

-207- 

1 Didi belā müvekkeldür ki şol diliñ üzerine 

Ki ẝalḳ masẝara ide baḳa ẝor göz-ile ednā 

2 Eger bir kelb masẝara iderseñ ḥāyıf ol sen de 

Ki taḥvīl eyleye Allah seni de kelb ide Mevlā 

3 Gelüpdür ʿAyn-ı Ḥayātda ki muttaḳī olan kimse 

Ki ẝor göz-ile baḳmaya gerü fāsıḳlara ẝāşā 

4 Ki itibār-ı ẝātemiyedür anı bek żabt it 

Ḥeẕar ile ālimler ki alçaḳlardan istiḥyā 

5 Bu söze bes münāsibdür ki bir ḥikāye basṭ idem 

Vuḳūf olmadıġıñ ādemlere ẝor baḳma ʿumyā 

6 Daẝı bilmedigiñ sāˊil ki bir şeyˊ isteye senden 

Ki cühd it ẝāṭırın it ẝoş anı red eyleme ednā 
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7 Cüneydī Baġdād ider kim aña raḥmet ide Allah 

Yerine ẝalīfe geçdi ki ẕāhid-idi dāˊimā 

8 Ki dirlerdi Muḥammedül-Ḥarīrī adına anuñ 

Ki Mekkede mücāvir oldı bir yıl eyledi ittiḳā 

9 Ki söylemezdi heç aṣlā daẝı döşege yatmadı 

Daẝı uzatmadı aṣlā ayaḳların yatup ṭūlā 

10 Ki erdi ömri altmışa ki Ḳuṭbiyye maḳāmında 

Suˊal olundı ki aña nedür diñle anı kellā 

11 ʿAcāyibden neler gördüñ ẝaber viriñ eşidelüm 

Ki ʿibret alalum bundan naṣīḥat ḳılalum illā 

12 Daẝı tüyleri ürpermiş ṣararmışdur daẝı yüzi 

Ki bir abdest alup geldi iki rikʿat namāz ṣallā 

13 Bu kez çekdi başını ḥırḳasınıñ içine ol er 

Ki ḥattā vaḳt-ı maġrib yaḳın oldı it anı arā 

14 Bizimle ḳıldı maġribe gine oturdı mescidde 

Başın çekdi yañına ol yerinden eyledi ḳaʿadā 

15 Meger kim biz ol gice ẝalīfe daʿvet etmişdi 

Daẝı cümle ṣūfīler idüpdi daʿvet-i kübrā 

-208- 

1 Bizimle ṣoḥbet etmek çün ki etmiş-idi bizi daʿvet 

Daẝı mebḥaẟ ilminden biraz baḥẟ eyleye arā 

2 Ana getmek murād etdik ki o kişiye de dėdüm 

Ki gel bizim-ile gidelüm ẝalīfeye bugün 

3 Didi ol zamān ol yigid ki ben varmam ẝalīfeye 

Ki yoḳdur ḥācetim benim varam ẝalīfeye ẝāşā 

4 Velekin ḳarındaşım baña bir çorbacıḳ getür 

Isıcaḳ içeyin anı ideydüm anı ben ġadā 

5 Ki ben göñlümden etdüm ki ki gör şu miskini hele 

Benimle daʿvete getmez ki benden ister ol çorba 

6 Ki çün ki açsın ey kişi niçün benimle getmezsin 

Ki göñlümden aña küsdüm sözüm red eyledim illā 

7 Ki ḳaldı mescid içinde ki biz getdik ẝalīfeye 
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Rücūʿ etdik gerü mescide geldik etdik istifā 

8 Ki gördüm ben o yigidi uyur gibi oturur ol 

Ki ben yatdum yerime uyudum eyledim istircā 

9 Ki gördüm ḥāl-i rüˊyāmda cihān faẝri Muḥammedi 

Yanında hem Ebū Bekir daẝı hem bile Murtażā 

10 Daẝı ʿÖmeri ʿOẟmānı daẝı hem cümle aṣḥāblar 

Daẝı cümle velīlerle daẝı cümle hem enbiyā 

11 Ṣaġında hem ẜalīlullah ṣolında hem Kelīmullah 

Ki düşmüşler ardına nebīler iderler istişā 

12 Ki yüz yigirmi dört biñ peyġamberiñ cümlesi geldiler 

Ki bunlar şöyle gelürler cihānnūn içere istiḍḥāk 

13 Ki ben istiḳbāl eyledüm cihān-ı faẝrī Muḥammede 

Mübārek elini öpdüm diledüm etdüm istirdā 

14 Yüzin çevirdi ol benden ki baḳmadı baña aṣlā 

Ki bir daẝı hücūm etdüm elini ol beyżā 

15 Ki çevirdi yüzini ol beni melūl idüp ol şāh 

Ki ʿaḳlım getdi başımdan ḳatı ḳorḳdum idüp ḥayā 

-209- 

1 Didim yā Resūllallah niçün yüziñ çevirirsiñ 

Mübārek yüzüñ ey şāh ki bizden etdiñ istīrā 

2 Didi baña sen baẝīllıḳ eylediñ bugün kişiye 

Ki birden bir kişi senden suˊāl eyledi bir çorba 

3 Anı begenmeyüp sözin red eylediñ ey kişi 

Anı aç ḳodıñ ey kişi de getdiñ daʿvete esā 

4 Ġażab saña da ey kişi degilsiñ ümmetimden sen 

Ki ben uyḳudan uyandım ki ḳorḳdum etdüm istikā 

5 Ki fīl-ḥāl ḳāˊim oldum ben bulam bu yigidi didim 

Taḥarrī eyledüm anı yerinden getmiş ol fetā 

6 Ki çıḳdım ṣoḳaġa fīl-ḥāli aradım anı ṣoḳaġı  

Bunı buldum hele gücin çoḳ etdim temennā 

7 Kerem ḳıl yā fetā eglen saña çoḳ ideyim iṭʿām ben 

Daẝı çorba bişirdim getürem saña fetā 
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8 Didi ki baña ol fetā yürü var sen işiñe get 

Ki sen bir ʿāṣī kişisin teraḥḥum yoḳ imiş aṣlā 

9 Ki nerde bula bir faḳīr ki bir şeyˊ isteye senden 

Ki yüz yigirmi dört biñ peyġamber yaḳanda bula ḥāşā 

10 Bunı didi olup ġāˊib ki bir daẝı görmedim 

Ki ẝāˊibü ẝasīr oldum ben ki oldum faʿlime nedmā 

11 ʿAceb aldıñ mı naṣīḥat bu aẝbārlardan ey kişi 

Ki her ādeme ẝor baḳma faḳīre eyle tekrīmā 

12 Ki ḥattā ẓāhirine yoḳla daẝı ḳarnına el ile 

Ki göre şerʿa muṭābıḳ mı sözi ḳulı ḳamu faʿlā 

13 Daẝı nehy eyledi Allah ki bir ādemi adından 

Çıḳarmaḳ ġayrī öyle laḳablar eylemek vażʿā 

14 Meger kim gökçek ola ol rıżāsı ola ol ismā 

Ki kesl olmaya ẝāṭırı bu cāˊizdurur it ismā 

15 Daẝı şerʿa muẝālif ismi vażıʿ ide bir ādem 

Ki oldur Ramażān ismi daẝı Şaʿbān daẝı Recebā 

-210- 

1 Ḳıyāmetde ʿaẕāb olur ki ol ismi ḳoyanlara 

Daḫı ataya anaya ʿaẕāb olur muḥaḳḳaḳā 

(Beyān-ı Aḫlāḳul-Laġviyyatihi) 

2 Gel ey laġviyyata māˊil ki laġviyyat iden kelām 

Söziñi sen taḥarrī it ki ḫaber söylegil kelām 

3 Ki dil bir küççük şeydür ammā velekin cürmi büyükdür 

Tefekkür it sözüñ ṣoñıñ ḫayır mı gör ki ol kelām 

4 Ḳılıc yarası oñulur oñulmaz dil yaraları 

Ne ṣalarsıñ diliñi ṭut baña eylersiñ iḥtirām 

5 Gicelerde birikirsiz odalarda cemīʿ laḳāb 

Ki iderlersiñüz ġıybet daḫı laġviyyata ecrām 

6 Ki kendüñize faydāsı olan sözden ḳaçarsız da 

Ki şerden ḥaṭalanursıñuz vurup şeyṭān size lücām 

7 Eger yevm-i ḳıyāmetde saña olacaḳ ʿaẕābı 

Bileydiñ sen eger kişi ḳaçardıñ sen cemīʿ eyyām 
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8 Ḫaberde vārid oldı kim Resūlullah buyurmışdur 

Ḳulaḳ virgil bu aḫbāra budur bes aṣdaḳu kelām 

9 Ki vāriddir otda bir vādī aña dārıl-ḥüzün dirler 

Ki vardır anda yüz biñ ev içi ṭolu mineḍ-ḍurām 

10 Her eviñ araları ki altı yüz biñ odadur 

Ki hem oda da vardur ki otdan döşegi elām 

11 Kim altı yüz biñ ol döşek serilmişdür odaya 

Anuñ cümlesini hep otdan yaḳa laġv ide nī-tamām 

12 Çıḳa her bir döşeklerden yılanlar dürlü ʿaḳrebler 

Altı yüz yılanları daḫı ʿaḳrebleri istīlām 

13 Kimi ṣārı kimi ḳızıl kiminin gözleri ezrāk 

Ki üç dürlü yılanlarıñ içine var siz tamām 

14 Ki her birisi bunlarıñ ki öldüm ṣoḳdıġı zamān 

Ḳırḳ biñ yıla deḳ de çıḳmaz anıñ acısı ol nemmām 

15 Didiler yā Resūlullah aña kimler giriserdür 

Didi ümmetimden bir bölük ṭāˊifeler bed-ḫām 

-211- 

1 Varalar bes bular ol maḳāmıñ içine gireler 

Ateş dübürlerinden gire boġazından çıḳa bed-ḫām 

2 Bular feryād ide niden ki bu ʿaẕāb bize ola 

Deye bes iderdiñüz ki laġviyyat çoḳ kelām 

3 Ki siz geçirdiñüz idi günüñüzi giceñüzi 

Ki luġb ile ki lehv-ile ḫabīẟ sözler idüp kelām 

4 Daḫı gündüzleriñüzi ṣoḳaḳlarda gūşelerde 

Nice dürlü ḳabīḥ sözler ki söylerdiñüz aḫşām 

5 Deyeler bes ki ne olaydı gerü dünyāya gelmeyediñ 

Ki geldiñ bārī bir küççük iken öleydiñ iʿlām 

6 Bu miẟillī ʿaẕābları bulaydı görseydik biz 

Ḳatı bek güc imiş bu dert duyamadık virüp iʿlām 

7 Beyān-ı Cerḥul-Lisān 

8 Gel ey cümle günin laġviyyat-ıla geçiren sefāh 

Sefāhaddan girer eliñe ey sāfihüs-süfāh 
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9 Ki söylersiñ olur olmaz küfr ile yalanı sen 

Daḫı şetm-i ġalīẓ kelām olup söziñize ikrāh 

10 Ki laġviyyat idenlere ne buyurdı Ḥabībullah 

Beyān idelüm icmālen eşit cāndan olup agāh 

11 Rivāyetdür ki Enesden ki bir ādem vefāt etdi 

Bir ādem daḫı etdigi ki cennetlikdür Vāllah 

12 Ne dir diñle Resūlullah bu sözi söyleme kişi 

Ki bil ki söylemişdür bu ki laġviyyat idüp vesfāh 

13 Ki ḫayr söylememişdür daḫı buḥıl eyleyüp aña 

Bu şeyˊ anda olaġaz ki girmez cennete Vāllah 

14 Gerü söziñi Enesden rivāyetdür ki ol aña 

Ki bizden bir kişi şehīd olupdur etme istibāh 

15 Ki biz bulduḳ gerü ḳarnında baġlamış ki bir ṭaşı 

Meger kim açlıḳından ol vefāt etmiş imiş eyvāh 

-212- 

1 Bunuñ vālidesi hem yüzinüñ ṭopraġını sildi 

Didi henīˊen ey oġul girersiñ cennete Billah 

2 Ki olduñ şehīd oġul ki olduñ zīrā açlıḳdan 

Saʿādetler sañadur bil gireñ cennete nī-eşyā 

3 Cihān faḫri Muḥammed ne buyurdı sen anı diñle 

Bu sözi söyleme ʿavrat bu belki söyledi serāy 

4 Bu belki söylemişdür bil ki nefʿ olmayan sözi 

Anıñçün menʿ ider anı duḫūl-u cennete Billah 

5 Ebū Hureyre buyurdı ki ḳatıl olundı bir ādem 

Resūlullahıñ önüñde eşit ne der aña ol şāh 

6 Ki bir ḫatun anı gördi ki bek aġladı bu ere 

Didi ki vāh şehīd oġul girersiñ cennete Billah 

7 Resūlullah didi aña bu sözi söyleme ḫatun 

Ki belki söylemişdür çoḳ gerü laġviyyat hey vāh 

8 Rivāyetdür anı Mūsā didim Muḥammed bir gün 

Ki ḳanḳı müslim efżaldur ḫaber vir baña sen ey şāh 

9 Buyurdı bes Resūlullah şol müslimler efżaldur 
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Anıñ dilinden elinden ki ḫalḳ sālim ola Billah 

10 Ebū Saʿīd Ḫudrīden gelüpdür naḳl-i ṣaḥīḥ kim 

Ki dāḫil olsa bir ādem gerü ṣaça ki ol agāh 

11 Ki cümle aʿżāları söyler çaġırır dile dirler kim 

Ki Tañrı behremend etsün ki ol ḫayr-ıla intibāh 

12 Ki yaʿnī ḫayr söylegil ki şerden ictināb eyle 

Eger sen ḫayr söylerseñ selāmet bulur Billah 

13 Ki müstaḳīm olursıñ sen ki bize de ṭoġrı oluruz 

Ve illā egri olursıñ oluruz egri biz eyvāh 

14 Gelür bażı rivāyetde altı şeyˊ olursıñ alāmetdür 

Biri ādemde bulunsa o cāhildür ṣoñı hey vāh 

15 Biri budur ki ol kişi ġażablanur sebebsiz ol 

Söger ġayriye ol añla ṣaḳınmaz sözüni esfāh 

-213- 

1 Ṭarılur benī-ādeme daḫı ḫayvāna söger ol 

Ki cehle ʿalāmetdür firār it bundan agāh 

2 İkincisi budur anıñ ki fāydasız sözi söyler 

Ne dünyāda ne aḫretde ki yoḳdur fāydāsı Billah 

3 Bu da cehle ʿalāmetdür ki bundan firār eyleye 

Saña fāydāsı olmayan sözi söyleme gel her gāh 

4 Üçüncüsi budur cehle ʿalāmet olan eşyānıñ 

Ki virir mālını ol er ki nā-ḥıḳ yerlere her gāh 

5 Ki tā nere baḳar mālın virir hevāya tütüne 

Ki gāh ṭanbūra köçege virir mālını hevāh 

6 Anuñ dördüncisi budur ne eşitse ki ol cāhil 

Yapar dünyāya ol sözi ṣaḳınmaz sözini eyvāh 

7 Beşincisi her insān berāber bilür ol melʿūn 

Ne ʿālim bilür ol cāhil ne şeyḫ bilür ki ol süffāh 

8 Bulara taʿẓīm eylemez bulardan etmez istiḥyā 

Diline gelen geleni söyler edebsizlik ider esfāh 

9 Bunuñ altıncısı bilgil ki farḳ etmez o dostunı 

Daḫı düşmānını bilmez tefekkür eylemez esfā 
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10 Naṣīḥat etse bir ʿālim ʿadū olur anā Billah 

Ki ḥaḳḳı söyledi baña deyü buġuż ider o süffāh 

11 Gel ey kişi namāza dise  ʿālim gör anı neyler 

Ki dürlü melʿanet söyler gerü ʿālime ol süffāh 

12 Ki bu cehle ʿalāmetdür ki bu fısḳa ʿalāmetdür 

Ki bu küfre ʿalāmetdür şeḳāvet işidür süffāh 

13 İlahī dost-gir olġıl cemīʿ ālimlere her an 

Bu fāsıḳlar şurūrından ki ḥıfẓ eyleye bizi ey şāh 

14 Ki Loḳmān Ḥekīmiñ aṣlı bir abdī Ḥabeş idi 

Ki bir ādem ḳulı idi ne söyler eyle istinbāh 

15 Ki Mevlāsı aña didi şu ḳoyunı boġazlaġıl 

Ziyāde eyü tenden getür baña yesem Billah 

-214- 

1 Boġazladı bu ḳoyunı getürdi dilini aña 

Daḫı yüregini anuñ getürdi virdi ol agāh 

2 Ki bundan ṣoñra Mevlāsı aña bir daḫı söyledi 

Ki zebiḥ eyle birin daḫı ḳoyunuñ var-ısa ey şāh 

3 Baña getür ki ey ʿabdim ki aḫbeẟ etini anuñ 

Ki vardı ol boġazladı birini daḫı ol şubbāh 

4 Getürdi dilini gine daḫı yüregini bile 

Suˊāl eyledi Mevlāsı bu ḥikmet nedür ey şubbāh 

5 Ki Loḳmān didi ey Mevlā bular ṣāliḥ olurlar sana 

Ki cümle etde aṭyebdür daḫı şāhını iştibāh 

6 Ve illā aḫbeẟ olursa bulardan köti olmaya 

Ḳoyar ḳarnıña dertleri helāk ider seni Vāllah 

7 Ḥükāmādan biri ider ki merde-i dili bıçaḳdur 

Ki bir kez anı ṣoḳarsa oñulmaz yarası Vallah 

8 İlahī dāˊim ʿiṣmetde ḳıl müˊminleri bundan 

Ki mālāyaʿnī sözlerden ki ḥıfẓ eyle ey ālī-şāh 

9 Fāḳir Ṣābir Beyānı 

10 Elā ey fāḳir ṣābir ṣabırdan etme istiḫrāc 

ẞevābından faḳīrlıġıñ beyān idem saña muḫtāc 
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11 ʿAciz eyleme faḳrıña o da bir dürlü inʿamdur 

Eger bilür iseñ anı ki devletdür saña muḫtāc 

12 Bilür misin faḳīrlere neler iḥsān ide Allah 

Ḳulaḳ vir istimāʿ eyle ki refʿ it ġuṣṣaˊ-ı muḫtāc 

13 Ḳıyāmetde Teʿālāllah ḫiṭāb eyleye ʿizzet-ile 

Taʿaẕẕür ide anlardan vire anlara infirāc 

14 Gelüpdür Zührede bir söz Ḥasan Baṣrī buyurmışdur 

Didi Resūlullah ki oldı ʿālime vehhāc 

15 Yarın yevm-i ḳıyāmetde faḳīrlere deye Allah 

Ki maʿẕūr ola ḳullarım sizi ḳıldıñ bize iḥtiyāc 

-215- 

1 Sizi dünyāda ḫor ḳıldıḳ rızıḳ da virmedik vüsʿat 

Velī ẓan eylemeñ bunı ehānetdür bize muḫtāc 

2 Velekin ey ḳulum saña ehānet degil-idi bil 

Bugün ikrām idem derdim virem bir ażvāˊ tāc 

3 Netekim der Resūlullah bu dünyāda iki ḳullara 

Nice iʿtiẕār iderse ḳuṣūrı etme iḥticāc 

4 Deye ol Ẕül-celālallah iẕin saña var ey ḳulum 

Ki ehl-i maḥşer içinde diledigiñ it istiḫrāc 

5 Saña iṭʿām idenleri daḫı eẟvāb virenleri 

Bugün var ṭut elinden sen gidiñ cennete bil-efvāc 

6 Ki dār içinde iken ḫalḳ araya cümle dostları 

Birikdire bir araya gideler cennete muḥtāc 

7 Enes Ḥażreti buyurdı (ẜudā) rāżı ola andan 

Meger bir gün birikmişler faḳīrler bir yere hep aç 

8 Mükāleme ider bunlar biribiriyle söyleşir 

 Yarın yevm-i ḳıyāmetde nice olur ḥālimüz iḫrāc 

9 Ki birden çoḳ ʿamelleri ki aġniyālarıñ taḥḳīḳ 

Ki zīrā ḥac ider bunlar daḫı zekāt ider iḫrāc 

10 Ki ḥaccından olur ẟevāb zekāt virir olur ẟevāb 

Ki mescidler binā ider aṣar ḳandil ider isrāc 

11 Daḫı küpri binā ider daḫı medrise yapdırır 
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Nice evḳāf ider bunlar ki intifāʿ ider muḫtāc 

12 Daḫı taṣadduḳ iderler mesākine bular cümle 

Vücūh-ı ḫayrāt iderler bular yoḳ bize el-heyāc 

13 Cihān faḫri Muḥammede bir ādem etdiler irsāl 

Ki bizden var selām oḳu Ḥabībullaha ey muḥtāc 

14 Ki söyle ḥālimüz aña neye müncer olur yarın 

Bizim aʿmālımuz azdur naṣīḥat eylesün vehhāc 

15 Resūlullah geldi ol ki aḥvāli ḫaber virdi 

Resūlullah aña didi ṣafā geldiñ eyā muḥtāc 

-216- 

1 Ki var sen anlara bizden selām eyle bular bilsün 

Ki maḥẕūn olmasuñ anlar vire Ḥaḳ anlara miʿrāc 

2 Ölürlerse eger ṣābir ʿibādet üzere eger bunlar 

Ki üç ḫaṣlet vire Allah bulara eyle iḥticāc 

3 Ki yoḳ ol aġniyālarda ki maḥrūmdur bular andan 

Bulara var de şükür etsün cemīʿ eyyāmda hep muḥtāc 

4 Biri budur ki ol ḫaṣletlerde faḳīrler aġniyālardan 

Gireler elli yıl evvel Ḥaḳḳıñ cennetine muḥtāc 

5 Daḫı cennetde bir köşk var adına Ġurfe didiler 

Ki ol ḳadar yücedir ki ṣanasın gögi vehhāc 

6 Ki ḳırmuẕı yāḳūtdandur anıñ bināsı ey müˊmin 

Muraṣṣaʿdur cevāhirlerle münevver ṣanki bir serāc 

7 Aña heç kimseler girmez ve illā gire faḳīrler 

Gire hem aña şehīdler ide enbiyā hem iʿrāc 

8 Üçüncisine ḳulaḳ vir eylese bir tesbīḥ 

Ġanī de dise ol ẕikri ne vire Ḫālıḳu miʿrāc 

9 Faḳīre ol ḳadar ẟevāb vire ol lā-yezālallah 

Ġanī aña yetişmez ẟevābı az olur ey ʿāc 

10 Ki ol tesbīḥine ġanī ki on dirhem bile 

Ki beẕl etse mesākine taṣadduḳ eyleyüp her ʿāc  

11 Gine yetişemez ġanī faḳīrleriñ ẟevābına 

Faḳīriñ ẕikrinüñ ẟevābı çoḳ ola bil ey muḥtāc 
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12 Gel imdi ey faḳīr şükür it ki terk it şekvī Ḥaḳḳa 

ʿİbādet üzere dāˊim ki ol ṣabrıñ ṣoñudur miḫrāc 

13 Ki ġayrī etdigi ʿamālı var bu ki ḳıyās eyle 

Gider ḥüzni ṣudūrıñdan ki şükür it ḥāliñe muḥtāc 

14 Var imdi bizden anlara selām it böyle bilsünler 

Ki maḥẕūn olmasun anlar vire Ḥaḳ anlara miʿrāc 

15 Resūlları faḳīrleriñ buları vardı naḳil itdi 

Ki mesrūr oldılar cümle ki ḥüzün etdiler iḫrāc 

-217- 

1 Didiler rāżıyız yā Rabb geçe faḳr-ıla ʿömrimüz 

Ki māl istemeziz aṣlā olalım dāˊimā biz aç 

2 Ḥayāt-ı Ḳulūb içinde ki bir ḥadīẟ gelüpdür kim 

Ebū Hureyre naḳil etdi buyurdı ṣāḥibül-miʿrāc 

3 Biliñ ümmeti aṣḥābım ki taḥḳīḳ bir faḳīr kimse 

Ki şeyˊe müşteri olsa bulamasa anı muḥtāc 

4 Anı ṣatun alamasa anuñ aḳçesi olmasa 

Aña ṣabır eylese ol er ki nefsin keser idüp muḥtāc 

5 Anuñ ẟevābı ne miḳdār olur didi Resūlullah 

Ki dört biñ dirhemi zengīn taṣadduḳ etse hep muḥtāc 

6 Bunuñ ecrinden artuḳdır ki taḥḳīḳ faḳīriñ ecri 

Teʿālāllah deye aña ki ṣabır it nefsiñe muḥtāc 

7 Seni ben sevmeyeydüm virirdüm istedigiñi 

Ki dünyāda iderdiñ zevḳi ki yoḳ aḫretde ezdivāc 

8 Ki ben cemʿ eylemem aṣlā ki dünyā-y-ıla aḫreti 

Ki dünyāda ṣafā iden ki cennetde ola ol aç 

(Beyān-ı Ṭaʿāmut-Tenāvüli) 

9 Gel ey dürlü ṭaʿāmları ḳoḳudup bişiren ṭabbāḫ 

 Ki ol bişirddigiñ şeyˊden ki vir ḳoñşuña da ṭabbāḫ 

10 Niceñüz bişirirsiñüz ki anda ḳoñşu ḥaḳḳı var 

Gözed ḳoñşu ḥuḳūḳını ʿaẕāb ider saña Fettāḥ 

11 Ki şimdiki zamān ḫalḳı gözetmez ḳoñşu ḥaḳḳını 

Yedirir ḳorḳdıġına hep el ider Fettāh 
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12 Daḫı zengīn olanlara yedirir dürlü ṭaʿāmı 

Faḳīre iʿtibār etmez ider imsāk elin ircāḥ 

13 Żiyāfet eyle faḳīre ki dünyāda sen ey kişi 

Ki yük deminde buluna ʿaẕābdan bulasız eflāḥ 

14 ʿĀyālullahdurur zīrā fuḳarā ḳulları Ḥaḳḳıñ 

Vekīl eyledi Ḥaḳ seni ʿayāli içün ol Fettāḥ 

15 Ki infāḳ eylesün vekīllerim ʿayālime didi 

Gel imdi ṭut Ḥaḳḳıñ emrin it iṭʿām bunlara ṭabbāḫ 

-218- 

1 Ki nehy etdi ẜudā ẓālimleri ṭaʿām yedirmegi 

Yediren kişiye ʿaẕāb idüpdür vaʿde ey ṣabbāḥ 

2 Ṣaḳın zinhār eyā zengīn daẝı şol şeyˊ eyleme 

Odur bāzara vardıḳ da olursın fākihe nüffāḥ 

3 Ki iẝfā eyle etegiñ altından getür eve 

Zīrā ḳoñşu uşaḳları görürler ḥüzün ider iḳbāḥ 

4 Daẝı görür fuḳarālar naẓarları ḳalur anda 

Olur mekrūh saña yemek ki manẓūr olanı ḳabbāḥ 

5 Anı gösterme kimseye getür gizlüce eviñe 

Kerāhetden ola ārī ki ol fākihe ol nüffāḥ 

6 Yeñi çıḳmış yemiş ise uşaġın eline virme 

Çıḳarma anı ṭaşraya yedir eviñde sen nüffāḥ 

7 Görür ḳoñşunıñ uşaḳları naẓarları ḳalur anda 

Anasına babasına varır buña ider ṣarrāḥ 

8 Ki belki ḳādir olmaya anı almaġa ḳoñşular 

Saña bedduʿā iderler ḳulūbları olur iẝrāc 

9 Veyā anlara da vėrgil o yemişden fākihden 

Bulursıñ ecr-i ʿuẓmālar gidersiñ cennete seyyāḥ 

10 Bunı böylece ẕikir etdi cihān faẝri Muḥammed bil 

Ki yazdı Ḥayāt-ı Ḳulūb muḥaddiẟ eyledi ṣarrāḥ 

11 Ki bir ḥadīẟ yazdı ki rāvī Ḥażret-i Enes 

Ne buyurdı Resūlullah ḳulaġıñ it buña ismāʿ 

12 Ki taḥḳīḳ baña şol kimse getürmemişdurur īmān 
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Ki ḳoñşısı aç ola da ola kendileri şebāḥ 

13 Anuñ aç idigin bile anı ṭoyurmaya ol kes 

Degildür ümmetim bunlar degildür müslimān īżāḥ 

14 Ki bir ḥadīẟ daẝı yazdı kitāb-ı Ḥayāt-ı Ḳulūb 

Ki rāvī Ḥażret-i Cābir beyān eylediler şurrāḥ 

15 Ne buyurdı Resūlullah bir ādem kendi ṭoḳ olsa 

Anıñ ḳoñşusı aç olsa anı eylemese eşbāḥ 

-219- 

1 Yarın yevm-i ḳıyāmetde dīvānına getüre Ḥaḳ 

Yediriñ şuña ẕaḳḳūmdan yedireler aña kayyāḥ 

2 Yeye çün ẕaḳḳūm aġacın boġazına varıcaġaz 

Boġazında ġarār ide bu da geçmeye bil-ilḥāḥ 

3 Ki żūr eyleye on kişi geçirmeyeler anı ol 

Bögürtlen dikeni gibi geçe boġazına mıṣrāḥ 

4 Bu kez ṣu isteyecek vire aña bir żarīʿ 

Ḳaçan aġzına eletecegez yaḳa aġzın ide iẝrāc 

5 Ṣıyıra aġzınıñ etin daẝı baġarsıġın cümle 

Döke ayaġı altına bu ḥayf aña ide mecrāḥ 

6 Daẝı ḥamīmden içirüñ içe ol yedigi ṭāmū 

Yeye ẕaḳḳūm eyle żarīʿ yaḳa biryān gibi ḳarrāḥ 

7 İlahī olasın muʿīn fuḳarā ḳullarıña sen 

Ki muḥtāc etme aġniyā ḳapusına sen ey Fettāḥ 

8 Ki luṭfıñdan keremiñden bularıñ rızḳını yā Rab 

Muvassāʿ ḳıl İlahī sen bularıñ rızḳını Fettāḥ 

9 Bulara dest-gir ol cemīʿiñ ḳolāy it işin 

Yüsürde ḳıl bularıñ cümle işlerini ey Fettāḥ 

10 Beyān-ı Āşıḳ-ı Cemālullah 

11 Elā ey āşıḳ-ı Raḥmān ararsıñ rıżāˊ-ı Ḥannān 

Duta gör emrini anuñ bulursıñ rüˊyā-ı Sübḥān 

12 ẜudā emr eyledi saña ʿibādet eyledi baña 

Daẝı eylik ide anasına babasına insān 

13 Ki zīrā cümle müˊmine ẝiṭāb-ı ʿizzet eyledi 



363 

 

Baña ʿāid oluñ ancaḳ ki şirk ḳoşmañ baña her an 

14 Ki sizden ben murād etmem ki rızıḳ virseñüz baña 

Daẝı ben istemem ṭaʿām benim Rezzāḳ size her an 

15 Velekin siz beni birleñ daẝı ʿābid oluñ baña 

Eger ṭutmazsañuz emrim ḳılam ḥasretde külli an 

-220- 

1 Daẝı eylikde olasız anañıza babañıza 

Olasız anlara ẝüddām rıżām bundadur ey insān 

2 Bular siziñ yanıñızda eger kibre yetişirse 

Biri yāẝūd ikisi de idesiz anlara iḥsān 

3 Bulara ḳarşu tüf dimeñ gede sözleri söylemeñ 

Ki līnet ile söylemeñ anlara ḳavl-i cemīʿ her an 

4 Daẝı ẕülliñ ḳanadını bular içün yere döşeñ 

Ziyāde müşfiḳ oluñ anlara idiñ ḳatı iḥsān 

5 Ki bir ʿabd-i ẕelīl gibi oluñ bunlar cenābında 

Netekim şol gibi dökerdi seyyārı her an 

6 Daḫı bular içün duʿā münācāt idiñ Allaha 

Ki yā Rabbi bularıñ ṣuçunı ʿafv eyleye yā Raḥmān 

7 Bulara eylik etmezseñ bulıñ belāñı dünyāda 

Bulursıñ daḫı aḫretde görürsüñ şiddet-i nīrān 

8 Ṭoḳuz ay götüre anañ seni ḳarnında ey kişi 

İki yıl da dizinde götüre ẓahrinde ey insān 

9 Dübüriñden yuya çıḳañ ḳubūlıñdan yuya bevliñ 

Memesinden emeñ südin Ḫudādan ḳorḳmañ ey ḥayvān 

10 Bu günlerde babañ daḫı çalışır götüre seni 

Yedirür içirür saña unudduñ mı bunı ey cān 

11 Bu eylikleri unudduñ bularıñ ḫiẕmetin etmeñ 

Ḳāˊil olmaz aña Allah virür cezāñı Ḥaḳ nīrān 

12 Bula ḥaḳḳını ḳażā idemezsin sen ey kişi 

Ki ḥattā yedi kerre Kaʿbeye eletseñ de ey insān 

13 Seniñ dünyāda aḫretde ki maʿmūr oldıġıñ ey kes 

Ḫayır duʿālarındandur bularıñ saña ey cüvān 
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14 Bular saña nefes etse eger ḫayrı eger şer bil 

Necāt buluñ helāk oluñ ṣaḳın incitme ey cüvān 

15 Ki üç kimseniñ elbette de olur duʿāları maḳbūl 

Ki redd etmez Ḫudā Billah icābet eyler ol bī-cān 

-221- 

1 Biri ata biri baba ʿilimde ola üstādıñ 

Biri maẓlūmdurur anuñ iderse ẓālime her an 

2 Zamān ol içindeki bir yigid var idi hem 

Anasın dāˊimā ẓahrinde götürürdi ol cüvān 

3 Anası bir duʿā etdi ne yerde ol ne ḫod gökde 

Hemān beynes-semāˊi vel-arż olasın ey oġul her an 

4 Meger bir gün ki ol yigit deñiz ḳānında gezerdi 

Ki bir mermer ḥacer deñiz üzerinde gezer inan 

5 Ki geldi ṭaş kenārına iki şāḳḳ oldı ol ḥacer 

Anuñ içine girdüm dėr ki ol yigit ey iḫvān 

6 Ḳavışdı gine ol ḥacer içinde ḳaldım ey kişi 

Deñiz yüzinde gezerdim ne yer idim ne ḫod şeryān 

7 Ḫudā ḫalḳ eyledi ol ṭaş içinde bir şecer diñle 

Acıḳdıġım zamān diñle ki biter imiş ey iḫvān 

8 Ki andan ben yerim ḳarnım ṭoyunca dükenir yemiş 

Ḳaçan ḳarnım acıḳsaydı gine peydāh olur ey cān 

9 Daḫı ḫalḳ eyledi Ḫallāḳ gine ṭaşıñ içinde bil 

Ki bir ṣu virdi baña kim ʿaḳıllar eyleye cevlān 

10 Ki bir çeşme gibi ol ṣu şadırvānı gibi burmalı 

Ḳaçan ḥācet olucaġız burarum eyler ol revān 

11 Ki abdestim alıram ben daḫı ṣu içerem andan 

Gine buruvirem anı kesilir eylemez revān 

12 O ṣu ġāyet de ṭatludur ṣanasın māˊ-i cennetdür 

Bu ḥikmete naẓar eyle ʿibādet eyle külli an 

13 Ki günüñ ṭoġduġın neden bilürsiñ dirseñ ey sāˊil 

Daḫı neden bilüñ endigini bunuñ içinde cān 

14 Ḫaber virdi ki ol yigit ḳaçan vaḳt-ı ṣabāḥ olsa 
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Bu ṭaşıñ içi aġarır mübeyyeż olur ol zamān 

15 Ki aḫşām oldıġı zamān ḳararır içi ol ṭaşıñ 

Ki andan bilürem günüñ ġurūb etdigini her an 

-222- 

1 Ki bundan malūm oldı ki ana baba duʿāları 

Gerek dünyā gerek aḫret ider ḳabūl Ḫudā inan 

2 Beyān-ı Birrul-Vālideyn 

3 Elā yā eyyühel-müˊmin vālideyniñe it iḥsān 

Taḥarrī it rıżāların eger ister iseñ cinān 

4 Ki zīrā mefḫar-ı mevcūd buyumışdur ḥadīẟinde 

Cinān ana baba ayaḳları altındadur inan 

5 Eger dünyāda aḫretde bular etdi-se irtiḥāl 

Hemān saña gerek olan idesin duʿā bil-ġufrān 

6 Ṭaṣadduḳ it fuḳarāya bulara vir ẟevābını 

Bu da iḥsāndur anlara ki müneffaʿ olurlar cān 

7 Ki zīrā vārid olmışdur anı Ġalāde rāvīdür 

Ki gördüm öñlerinde var ki nūrdan bir ṭabāḳ ey cān 

8 İçinde dürlü aṭuʿme yiyüp içer bular cümle 

Ṣafālar idiyorurlar daḫı rāḥatda hep inan 

9 Ki bunlarıñ arasında ki gördüm bir kişi maḥrūm 

Yemez içmez ḳasāvetde ḳarañlıḳda olur ey cān 

10 Didüm ol yigide anda niçün maḥrūmsuñ ey kişi 

Öñüñde ṭabāk yoḳ senüñ yemeñ içmeñ sen ey cānān 

11 Didi bunlarıñ ardında bularıñ ḳaldı evlādı 

Daḫı ḫubb-ı ṣādıḳlar ki ḳaldı hep ẕevīl-iḥsān 

12 Benim bir fāsıḳ evlādım var idi ḳaldı ardıma 

Benimçün hīç duʿā etmez benimçün eylemez iḥsān 

13 Anıñçün azıġım yoḫdur daḫı ẓulmetde ḳaldım ben 

Ki ḳoñşular arasında ḫacīl oldum olur ḫırmān 

14 Bu kez uyḳudan uyandım çıġırdım oġluna anuñ 

 Ḫaber virdüm babası ḥālini ben eyledim tibyān 

15 Ol oġlan tevbe eyledi cemīʿ cümle günāhına 
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Ki şimdiden ṣoñra bir daḫı Ḥaḳḳa etmeyeyin ʿiṣyān 

-223- 

1 Pes andan ṣoñra ol meşġūl ki oldı ol ʿibādet 

Babası çün duʿā etdi anuñçün eyledi iḥsān 

2 Biraz müddet mürūr etdi gine gördüm o yigidi 

Gine hep ehl-i maḳbere ẝurūc etmiş alel-īmān 

3 O maḥrūm kişi gördüm anuñ öñünde bir nūr var 

Ḳatı çün żavʿı var anuñ ṣanasın şemsi ider lemeʿān 

4 Anuñ nūrı ḳuṣūrından ki beş ḳat daẝı artuḳdur 

Didi ey Ebī Ġalāde cezāña Allahu bil-iḥsān 

5 Beni ḳurtardıñ ateşden ẝacāletden de ḳurtardıñ 

Ki cīrānım arasında ʿazīz oldum şükür elˊān 

6 ʿAceb bu ḳıṣṣadan ḥıṣṣe sen aldıñ mı eyā maġrūr 

Ḳanı anañ ḳanı babañ buları eyleme nisyān 

7 Ḳazandı dünyāda ol māl saña terk etdi ʿāḳıbet 

Hevā yerlere ṣarf etdiñ unutdıñ babañı elˊān 

8 Buyurdı ẜażret-i ʿÖmer ki bir Cumʿa gicesi ben 

Ki gördüm ḥāl-i rüˊyāmda ḳıyāmet ḳopmış ey iẝvān 

9 Ne deñlü var ise mevtā ki baʿẟ olmış ḳubūrında 

Ki her birinüñ öñine döşenmiş aṭuʿme elvān 

10 Yeyüp içer bular cümle daẝı zevḳi ṣafālarda 

Bu kez gördüm ki bir yigid başın egmiş ḳatı aḥzān 

11 Bunuñ öñünde yoḳ ṭaʿām yemez içmez ḳasāvetde 

Bunuñ yanına vardım ben didim ne ḥāldir ey şübbān 

12 Neçün ḳoñşulara varmañ bulardan niçün ayrıldıñ 

Yemeñ içmeñ yüzüñ ḳara ẝaber vir baña ey şebbān 

13 Didi aña ki ol yigit eyā müˊminler emīri 

Ki maʿlūm ola da saña ki idem ḥālimi tibyān 

14 Bularıñ ḳaldı ardından ḳarībleri ḥıṣımları 

Virür bunlar fuḳarāya taṣadduḳlar ider iḥsān 

15 Ḳabūl ider Teʿālāllah bularıñ virdigi şeyˊi 

Gelür bular bulara ol ulaşdurur anı Raḥmān 
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-224- 

1 Anı yerler içer bular iderler daẝı istimtāʿ 

Benim ḳalmadı hīç kimsem benimçün eyleye iḥsān 

2 Daẝı duʿā ide baña mübārek gicelerde ol 

Daẝı evḳat-ı fāżılda aña beni ẕevīl-iḥsān 

3 Benim ancaḳ var idi ẝatunım aldım idi anı 

O ḳaldı benim ardıma ki yoḳdur ġayrī hīç ḳurbād 

4 O da beni unuduvirdi hīç ẝāṭırına gelmem 

Anuñçün ben ḳasāvetde ġām içindeyem ey sulṭān 

5 Didi ʿÖmer bu yigide nedir ʿavratıñıñ adı 

Didi kim ismi Vāhile fülān maḥallede sükkān 

6 ʿÖmer uyḳudan uyandı ṭaleb ḳıldı ki Vāhile 

Ki ḳandadur evi anuñ suˊāl eyledi ol sulṭān 

7 Aradı buldı ʿavratı ẝaber virdi erinden kim 

Duyunca aġladı ʿavrat buñā etdi biraz zamān 

8 Çıḳardı sim ḳuşaġını belinden virdi ʿÖmere 

Didi yā ʿÖmer sen bunı ki var beyʿ eyle fīl-büldān 

9 Anuñ aḳçesini cümle it taṣadduḳ fuḳarāya 

Baġışladum ẟevābını ger ol zevcime ben sulṭān 

10 Ki vardı ḳuşaġı ṣatdı anıñ aḳçesini cümle 

Ki infāḳ eyledi cümle faḳīre eyledi iḥsān 

11 Üçünci gice gördüm ben gine rüˊyāmda yigidi 

Bu kez ṣırtına aḳ geymiş yeşil ḳuşanmış ol şükrān 

12 Başındaki tāc cennet vergüleriñ geldi yanıma 

Didi baña ki yā ʿÖmer olasın dāˊimā ferḥān 

13 Seni de Ḥaḳ ḳıla mesrūr feraḥda olasın dāˊim 

Netekim beni çıḳardıñ ḳasāvetden sen ey sulṭān 

14 Seni īṣāl ide Allah niʿam-u cennetine ey şāh 

Bulasın ḥūriˊi ġılmān vire Ḥaḳ ravẓa-ı rıżvāna 

15 ʿAceb bu ḳıṣṣadan ḥıṣṣe sen aldıñ mı eyā müˊmin 

Ki it vālideñe iḥsān bulasın cennet-i rıżvān 
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-225- 

1 Beyān-ı Birrul-Vālideyn  

2 Ki yazdı Tefsīr-i Teysīr bu ayeti idüp tefsīr 

Beyān eyledi icmālen olup müˊminlere tebşīr 

3 Bu ayetiñ nüzūlını beyān etdi alel-icmāl 

Ki bundan ḥıṣṣe-mend idene ider ẜalıḳ-ı menẕūr 

4 Meger var idi bir yigit ki bir anası var idi 

Ki bek severdi anasın rıżāsını idüp taḥrīr 

5 Ki bir gün anası anuñ ki yatdı dizine anuñ 

Uyudı anası anuñ dizinde eyleyüp taḥżīr 

6 Ḥużūr ile uyudı anası dizinüñ üstünde 

Bu kez şeyṭān anı gördi ḥased ḳıldı idüp taḥrīz 

7 Ki bir cevher alup geldi o yigide nedür diñle 

Ki yā yigit cevheri saña beyʿ ideyim taḳṣīr 

8 Ki az bahā-y-ıla gel cevheri virem ben saña 

Ki ḳalḳ getür bahāsını vėrem saña dir şerīr 

9 Didi yigit anam vardur dizim üstünde ḳalḳamam 

Ki alamam cevheri var git anamı eylemem taḥḳīr 

10 Ki ol melʿūn gine bek eyledi ol yigide ibrām 

Sözüm diñle gel al şunı sözümi eyleme tenẕīr 

11 Ki on biñ dirhem iden cevheri al sen iki yüze 

Ki çün fāyda ḳalur saña sözümi eyleme tekẟīr 

12 Gine didi aña yigit ki ben ḳalḳamam yerimden dėr 

Zīrā dizimde anam var uyarmam uyḳudan ey pīr 

13 Gine didi aña şeyṭān diyirem elli dirheme 

Gel al vir elli baña sözümi eyleme teksīr 

14 Ki velḥāṣıl didi yigid ki var git fāydalanmazsıñ 

Anamı rāḥatından ben ki ẕerre eylemem taḳṣīr 

15 Ki virmem anamıñ ẝāṭırını dünyā ḳadar māla 

Ki ḳanda ḳaldı bir cevher alalım anı idem tezvīr 

-226- 

1 Ki meˊyūs oldı ol şeyṭān ki vardı getdi yerine 
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Ki vesvese idemedi yigid etdi anı taḥḳīr 

2 Meger ol yigidiñ bir inegi var idi miẟli yoḳ 

Ḳatı gökçek inek idi cihānda yoḳ idi tanẓīr 

3 Meger kim ẜażret-i Mūsā zamānında idi bu iş 

ẜudā Mūsāya vaḥy etdi ki eyle ḳavmiñe taẝbīr 

4 Ki söyle ḳavmiñe Mūsā bular bir ḳurbān etsünler 

Ki öyle ola ol ḳurbān aña hīç olmaya tanẓīr 

5 İnek ola ṣaġīr ola anı zeyiḥ ideler ḳavmiñ 

Ki emr etdim bulara ben sen eyle anlara taẝbīr 

6 Ki Mūsā didi ḳavmine ẜudā emr eyledi size 

Boġazlañ bir baḳara siz Ḥaḳḳıñ emrin idiñ taẓhīr 

7 Ḥaḳḳıñ emr etdigi üzere bir inek bulamadılar 

Ve illā bu yigidiñ inegi bulundı fīt-tanẓīr 

8 Ki aldılar bu inegi derisi ṭolusı miḳdār 

Yigide virdiler altun derisi ṭolu ki taḳdīr 

9 Ki ṭutdılar Ḥaḳḳıñ emrin boġazladılar inegi 

Ḥaḳḳıñ emri yerin buldı emirde olmadı taḳṣīr 

10 Velekin bundan oldı ki ki ol yigid anasına 

Ki eylik etdiginden Ḥaḳ ki etdi devletin tekẟīr 

11 Anaya babaya eylik idenler buldı devleti 

Ki aẝret devletin buldı ḥocasına iden tebrīr 

12 Beyān-ı Şefāʿat-u Resūl 

13 Elā ey ṭālib-i taḥḳīḳ Muḥammedden it istişfāʿ 

Necāt bunda olur saña arī anı it istişfāʿ 

14 Ḳamu dertlere dermāndur ḳamu marżāya şifādur 

Ḳamu maġmūya şāfīdür ḳamu ʿāṣiyedür şeffāʿ 

15 Ne deñlü var-ısa muḥtāc biter ḥācetleri andan 

Ne deñlü var-ısa müẕnib ider ol Ḥaḳdan istişfāʿ 

-227- 

1 Ki oldur ʿāleme raḥmet ki oldur faẝr-i kāˊināt 

Ne deñlü var ise ʿālem bunuñ çün etdiler ebdāʿ 

2 Bunuñ ḥürmetine ey gün ider ʿālemde devārān 
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Bunuñ ḥürmetine ʿāṣī gezer ʿālemde bī-evcāʿ 

3 Bunuñ ḥürmetine kāfir yer içer dünyāda gezer 

Bunuñ ḥürmetine bārān nüzūl ider biter ẕirāʿ 

4 Gel imdi Ḥaḳ rıżāsını taḥarrī eyleyen ʿubbād 

Ṣalavāt vir aña dāˊim ki sünnetine itbāʿ 

5 Eger ümmet iseñ aña dutagör cümle sünnetin 

Ṣalāt eyleye gice gündüz sözine eyle itbāʿ 

6 Aña ümmet olamazsıñ şefāʿatin bulamazsın 

Cemālini göremezsiñ olursuñ sünnetin żayyāʿ 

7 ẜudā aña ṣalāt etdi daẝı meleklere emr etdi 

Ṣalāt idiñ Resūlüme idiñ sünnete etbāʿ 

8 Daẝı müˊminlere de Ḥaḳ ṣalāt ile emr etdi 

Gel imdi böyle olıcaḳ idelüm emrine itbāʿ 

9 Ne buyurdı Ḥabībullah ki her kim günde beş kerre 

Benim üzerime ṣalāt idüp eylese istişfāʿ 

10 Ebed dünyāda görmeye ki kimseye hīç iḥtiyāc 

Ki yoẝsulluḳ gide andan ide bay ola evcāʿ 

11 Daẝı buyurdı peyġamber ki bir melek yaratdı Ḥaḳ 

İki kanadı anuñ bu söze it ḳulaḳ esmāʿ 

12 Kanadınuñ biri maġribe yetişir biri maşrıḳa 

Muaẓẓam ẝalḳ idüp anı mücessem eyledi ḳannāʿ 

13 Ki vardur ol iki ḳanadında maẝlūkāt ṣaġışınca 

Ki bir maẝlūḳa bir tüy yaratdı Ḳādri Ṣannāʿ 

14 Ḳaçan kişi benim üzerime ṣalāt etse bir kez 

Ne işler ol ferişte bil ḳulaḳ vir buña ol esmāʿ 

15 Ki ʿarş altında nūrdan bir deñiz ẝalḳ eyledi Allah 

Ki ol melek ṭalar ol deñize aṣlar bugün icmāʿ 

-228- 

1 Bu kez ol ṭaşra çıḳar da ki silkinir gerü bir kez 

Ki silkiniviricegez ki ḳaṭreler ider ircāʿ 

2 İner her bir yükünden gerü bir ṭamla iner yere 

O ṭamladan yaradur Ḥaḳ ki bir melek ider ırżāʿ 
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3 O ferişte ider tesbīḥ ki tā ḳıyāmete degin 

ẞevābını baġışlarlar ṣalavāt virene icmāʿ 

4 Beyān-ı Şefāʿat-u Resūl 

5 Rivāyetde gelüpdür kim anı naḳl etdi bir naḳḳāl 

Ḥasan Baṣriye bir ʿavrat gelüp çün etdi ḳīl ü ḳāl 

6 Ḥasan Baṣriye didi ol ki yā şeyẝim beni diñle 

Benim bir ḳızcaġazım var idi ġāyet de ẕī-cemāl 

7 Vefāt etdi dilerem ki görem bir kerre düşümde 

Baña bir duʿā ögret de oḳuyam anı fīl-leyāl 

8 Ki ol duʿā berekātında görem ḳızcaġazımı 

Biraz biraz söyüne ateşim kerem ḳıl eyleme ihmāl 

9 Ḥasan Basri didi aña belī ögredeyim saña 

Aña bir duʿā ögretdi oḳudı yatdı fīl-leyāl 

10 Ki ol ʿavrat ḳızın gördi geydirmişler ḳara ḳaṭrān 

Boġazına geçirmişler selāsilller daẝı aġlāl 

11 Daẝı otdan buḳaġılar ayaḳlarına dürmişler 

Bu heyˊetde görüp ḳızın düşünde daẝı bed fiʿāl 

12 Uyandı uyḳudan ʿavrat ki getdi sürʿatle ol 

Ḥasañ Baṣriyye vardı ol ẝaber virdi ḳamu aḥvāl 

13 Ḥasan Baṣrī bunı duydı ki maḥzūn olup aġladı 

Ki bundan ṣoñra birḳaç gün mürūr etdi ki bu aḥvāl 

14 Meger bir gün gine ol ḳız düşüne girdi Ḥasanıñ 

Bu kez bu ḳız cinān içinde niʿmetdeki ḥüsn-i ḥāl 

15 Ki ʿanberden ki rū bir taḥtıñ üstüne oturmış ḳız 

Ki geymiş başına bir tāc ẕevīl-envār u ẕül-cemāl 

-229- 

1 Ḥasan Baṣriyye didi ḳız beni bildiñ mi 

Ḥasan didi ki bilmedim ki sen kimsiñ ẕül-cemāl 

2 Ki yā şeyẝ beni bil sen ki ben şol ʿavratıñ ḳızı 

Olurum kim saña deydi idi bek yalvarup aḥvāl 

3 Ḥasan didi aña yā seyyide saña bu ikrāmlar 

Neden nāˊil olup buldıñ bu maḳāmāt ḥüsni ḥāl 
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4 Görüpdi anası ḳatı ki bek ol köti aḥvālde 

Bu ikrāma neden irdiñ deyüvir bize sen aḥvāl 

5 Beyān idüp didi ol ḳız ki yā şeyẝim eşit benden 

Ki bir maḳberede beş yüz kişi idik eşit aḥvāl 

6 ʿAẕāb iderdi Ḥaḳ bize geydirdiler bize ḳaṭrān 

Ḥālimüz müşkül idi bek ʿaẕābda olduḳ istikmāl 

7 Ki bir gün üzerimüzden ki birisi mürūr etdi 

Ki bir kez virdi ṣalavāt Muḥammed rūḥına fīl-ḥāl 

8 ẞevābını baġışladı bu ḳabirde yatanlara 

Anı gördüm ki bir nādī nidā idüp didi aḳvāl 

9 Ki der ki yā ʿaẕāb melekleri gidiñ o maḳāmdan 

Ki ḳullarım üzerinden ʿaẕābı refʿ idiñ fīl-ḥāl 

10 O ṣalāt ḥürmetine ben yarlıġadım günāhların 

Ḥabībim ḥürmetine ben baġışladım ḳamu bed-ḥāl 

11 Alıñ bunları eltiñ siz cinānımızdan viriñ maḳām 

Bu kez bizi bu maḳāma getürüp etdiler idẝāl 

12 Beyān-ı Melekül-Ṣālsāˊil 

13 Gine o şāh-ı güẕīn beyān etdi ḳılup tebşīr 

Anı naḳil eyledi ʿAlī ki yazmışdur bunı Teysīr 

14 Ne buyurdı Resūlullah ẜudā ẝalḳ etdi bir melek 

Müvekkel ḳıldı ḳabrime baña sözler ider taẝbīr 

15 Adına didi Ṣālsāˊil başı ʿarşdadurur anuñ 

Ayaḳları yedi ḳat yeriñ altında olup taʿbīr 

-230- 

1 Anuñ üç ḳanadı vardur eger birin açaydı 

Dutardı maşrıḳa cümle iderdi ʿālemi tenvīr 

2 Birin ḳabrim üzerine döşemişdür ḳanadınuñ 

Bu ḥikmete naẓar eyle bu sırrı eyle gel tefkīr 

3 Ḳaçan bir ḳul baña bir kez ṣalāvāt virse ẝāliṣā 

Ḳabir aġzından ol melek baña fīl-ḥāl ider tebşīr 

4 Baña dir yā Resūlallah fülān ibn-i fülān oġlı 

Saña bir kez ṣalāt etdi saña taʿẓīm idüp taẝbīr 
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5 Yazarlar misk-i ezferden kāġıd üzerine anı 

Daẝı yazarlar ol kişi içün yigirmi biñ ecīr 

6 Daẝı yuyar Teʿālāllah yigirmi biñ günāhını 

Daẝı Kevẟer kenārında diker yigirmi biñ incīr 

7 Daẝı yigirmi biñ deve çeker virir Teʿālāllah 

Ki ʿılliyyūn maḳāmında bu ḥāldur yoḳ tanẓīr 

8 Mühürlerler ol kāġıdı melekler misk-i ezferle 

Benim ḳabrim içinde ol kāġıd vażʿ olunur ey pīr 

9 Kaçan kim ḳopsa ḳıyāmet mīzān ḳuruldıġı zamān 

Terāzū ḳatına ḳoyam idem ol kāġıdı taẓhīr 

10 Ki söylerem ʿamel dartan melege ey melek bilgil 

Bu kişinüñ ʿamelini eyü ṭart eyleme taḳsīr 

11 Zīrā bu kişinüñ benim yanımda var emāneti 

Çıḳaram ben o kāġıdı terāzūye ḳoyam ey pīr 

12 Niyāẕ iderem Allaha ki yā Rabbi bu ḳuluñuñ 

ẞevābını aġır götür günāhını idüp taḳṣīr 

13 Ki virdigi ṣalavāt-ı şerīfiñ ḥürmetine Ḥaḳ 

Aġır getür mīzānını necāt bula minet-tenvīr 

14 Gine ol sulṭān-ı kevneyn lisān-ıla idüp aẝbār 

Ki mirʿāc gicesi gördüm ki bir melek olup ıżrār 

15 Yüzi üzerine düşmiş ḳanadları ṭaġılmış hep 

Taġayyür olmış evṣāfı sūretler olmuş ʿitirād 

-231- 

1 Eyitdim Cebrāˊile ben bu ne melekdür ey Cibrīl 

Didi kim yā Resūllallah muḳarrebden idi aẝbār 

2 Yoġ-ıdı Ḥaḳ ḳatında hīç ki bundan bir ulu melek 

Velekin Ḥaḳ ġażab etdi daẝı redd eyledi Cabbār 

3 Ne sebeb oldı ey aẝī bunuñ merdūdluġına di 

Didi Cebrāˊil ey aẝī idem aṣlın saña aẝbār 

4 Bunı bir ḳavme gönderdi helāk eyle deyü Allah 

Bu ḳavme vardı biraz ol ammā şefḳat idüp ıżmār 

5 O ḳavmi bu esirgedi helākden eyleyüp şefḳat 
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Ḥakḳıñ emrinde idi ol müsāmaḥa biraz ey yār 

6 Anıñçün Ḥaḳ ġażab etdi ki redd eyledi dergāhdan 

Ki dört biñ seneden berü bu mervīdür bil ey aẝyār 

7 Olup firḳat od-ıla ol cigerleri iki pāre 

Ben eyitdim ʿaceb tevbe idüp etse bu istiġfār 

8 Ḳabūl olma mı ʿaceb bunuñ tevbesi dergāhda 

Ki tevbe eylesün Ḥaḳka ḳabūl ide Ġanī Cabbār 

9 O sāʿat birinde añladı ki bil sen yā ḥabībim dir 

Marīż şifā benem Tevvāb daẝı ben olmışam Ġaffār 

10 Ki farżalara ṣāġlıḳ virmek istesem ben ey Aḥmed 

Ṭabībiñ ḳapusına göndürem ben iderem aḥżār 

11 Anuñ ḳapusı oldur ki saña on kez salāt vire 

Anıñ ṣuçunı ʿafv idem gine ol yola iḳtidār 

12 Ki on kez virdi ṣalavāt baña ol yerde ol melek 

Gine virdi aña Allah kemāl-i ḳudret-i Ḳahhār 

13 Bu kez baḳdım o melege ki yetmiş biñ yüzi vardur 

Ki her yüzünde yetmiş biñ aġız ẝalḳ eyledi Cabbār 

14 Ki her aġzında yetmiş biñ ḳadar ẝalḳ eyledi lisān 

Ki her dil-ile ẕikr ider ki yetmiş biñ ḳadar ezkār 

15 Ki her tesbīhe bir melek Ḥudā ẝalḳ eyleye taḥḳīḳ 

Ki her melek ḳıyāmete degin ẕikir ider istiġfār 

-232- 

1 Baġışlarlar ẟevābını benim ümmetime anlar 

Ki şol ümmetdurur anlar baña ṣalāt ider her bād 

2 Eşitdiñ mi bu aẝbārı neler iḥsān ide Allah 

Ne lüṭuflar ider Allah ḳullarına hem ol Ġaffār 

3 İlahī sen ḥabībiñi şefīʿ eyle bize şol gün 

Ki oldur yevm-i ḥaşretde necāt vir anda minen-nār 

4 Ṣalāt olsun aña dāˊim minel-evvel ilāl-aẝir 

Daẝı olsun selām aña ki ẝalḳ olunca intişār 

5 Beyān-ı Ġāfil-u Ẕikrullah 

6 Elā ey müˊmin-i ġāfil gözüñ aç uyḳudan īḳāẓ 
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Uyan gel nevm-i ġafletden ecel bir gün ider īḳāẓ 

7 ẜudāyı ẕikr etdi ṭaşlar aġaçlar daẝı hem ḳuşlar 

Ki her şeyˊ dilli dilince oḳurlar ẕikir her eşẝāṣ 

8 Ki sen insān olasıñ da saña dil vire el vire 

Ayaḳ vire ḳulaḳ vire daẝı göz vire ol Ḥaffāẓ 

9 Bu niʿmetleri fikr idüp niçün ẕikr etmeñ Allahı 

Niçün ṭutmañ Ḥaḳḳıñ emrin utan Ḥaḳdan sen ey eşẝāṣ 

10 Nedür ol Ẕül-celālallah ẝiṭāb idüp ḥabībine 

İṭāʿat etme yā Aḥmed ki ġāfillerden it iʿrāż 

11 Bizi ẕikr etmeden ġāfil olanlardan ḳaça gör sen 

Bular ifrāṭ idüp Ḥaḳdan bulara baḳma it iʿrāż 

12 Bular çün oldı ẓālimīn olupdur cümle kāfirīn 

Buları biz cehenneme ḳoyarız etmeziz aḥfāẓ 

13 Bular ṣu istiġāẟ ide viriz bunlara bir ṣu 

O ṣu yüzlerine yaḳın varıcaḳ eyleye Ḥuffāẓ 

14 Döke yüzlerinüñ derlerini yerlere ol ṣular 

Ḳaçan aġzına giricek döke ḳarnına hep şuvvāż 

15 Ki ol ṣu bir kötü ṣudur ḥarāb ider cihānı ol 

ẜudā ḥıfẓ ide ẕākirleri oldur aḥfaẓul-ḥuffāẓ 

-233- 

1 Ne der Allah eşit ẕikir yoluna vir cānı 

Diliñden ḳoma Sübhānı odur bil aḥfaẓul-ḥuffāẓ 

2 Eger beni ẕikir iderseñiz ḳıyāmetde ḳullarım 

Sizi de ben ẕikr idem ḳıyāmetde olam ḥuffāẓ 

3 Biñ ayaḳ bir ayaḳ üzerine gelüp ṣıḳlıcımada 

Güneş bir mīl ḳadar yaḳın gelüp yoḳdur buñu ẝallāṣ 

4 O maḥalde anı ẝalāṣ idem virem aña niʿmet 

Ki illeri yaḳa güneş virem bunlara ben ẝallāṣ 

5 Eger ey ḳullarım beni ḳuʿūd da ẕikr iderseñiz 

Ki bende ẕikr idem sizi ki şol günde ki her eşẝāṣ 

6 Cemīʿ enbiyā evliyā çökeler dizleri üzre 

Ki sāfı ʿarşa yapışa deye yā Rabbi vir ẝalāṣ 
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7 Ki senden ġayrı şeyˊ istemeziz illā nüfūsımuz 

Ki sen ḳurtar bizi yā Rab necāt vir eylegil ḥallāṣ 

8 Ki ben de ẕikir idem sizi ki ol şiddetde ḳullarım 

Sizi ḳurtaram ol günde ki ʿaẕābdan idem ẝallāṣ 

9 Beni de ẕikr iderseñüz yatırken yanıñız üzre 

Ki bende sizi ẕikr idem ḳabirde ben olam ḥuffāẓ 

10 Cümle dostlarıñuz ẝıṣımlarıñuz ḳabre ḳoduḳda 

Yanıñız üzre yatup bes yalıñız ḳılasız eşẝāṣ 

11 Ki ol gün ben de ẕikr idem sizi ḳabirde ḳullarım 

Günāhıñuzı ʿafv idem ki vaḥşetde bes istiẝlāṣ 

12 Eletem cennete sizi ki cennetde olasız siz 

Ki yoldaş ola ḥūrīler daẝı ġılmān vire ḥuffāẓ 

13 Beyān-ı Emr-i Bil-Maʿrūf Neḥy-i ʿAnil-Münker 

14 Gel ey ẕikr-i İlahīden ẝaberdār olmayan insān 

Ki ẕikr it yüce Mevlāyı ki oldur dertlere dermān 

15 Eger Ḥaḳḳı severseñ sen diliñden hīç ḳoma anı 

Anı seven bulur her an ḳamu dertlerine dermān 

-234- 

1 Eger ʿāşıḳ iseñ aña gözed emrini her yerde 

Ḳurı lāf-ıla söylemez ḳurı daʿvā degil īmān 

2 Ki kendini sevenlere neler iḥsān ider diñle 

Ki sevmeyen helāk oldı ʿaẕābda ḳaldı fīn-nīrān 

3 Ne der ol Tañrı arslanı ki oldur Ḥażret-i ʿAlī 

Rivāyet etdi ol Tañrı ḥabībinden idüp beyān 

4 Ne buyurdı Resūlallah ki ʿarş altında bir aġaç 

Yaratdı ẝālıḳul-eşyāˊı yaratdı ẝālıḳul-ḥayvān 

5 Ki yāḳūtdan yaratdı ol aġacı Ẕül-celālallah 

Anuñ budaḳları ʿarşa olupdur muttaṣıl her an 

6 Köki tā yedi ḳat yerde olupdur eylegil taṣdīḳ 

Bunuñ gibi bir aġaç daẝı ẝalḳ eylemedi Ḥannān 

7 Ki bir kişi dise bir kez ki Lā İlahe İllāllah 

Taḥarrük ider ol aġaç ki ditrer durur ol her an 

8 Daẝı ʿarşda taḥarrük ider ol zamān didi Aḥmed 
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Ki durmaz hīç ditrer ol ḥiṭāb ider buña Raḥmān 

9 Ki yā ʿarş-ıla yā şecer oluñ sākin taḥarrükden 

Niçün taḥarrīk idersiñüz deyü ḥiṭāb ider Ḥannān 

10 Bu kez ʿarş Allaha söyler niçün sākin olam yā Rab 

Fülān ḳuluñ seni ẕikr eyledi tevḥīd idüp Raḥmān 

11 Sen anı maġfiret idüp ṣuçundan geçmeyince dek 

Ki olmam sākin ey Bārī ki sen it ʿafv ile ġufrān 

12 Bu kez ḥiṭāb ider Allah ki yā meleklerim cümle 

Oluñ şāhid bugün sizler idem ben ʿafv-ıla ġufrān 

13 Ki ol ḳulum ki ol beni ẕikr etdi idüp tevḥīd 

Ben ol cümle günāhını ki etdim ʿafv-ıla ġufrān 

14 Ki bundan ṣoñra ʿarş sākin olur hem daẝı ol aġaç 

Gel imdi ẕikr ide Allahı ki oldur ṣāḥibül-ġufrān 

15 Ebū Saīdī ẜudrīden rivāyet şöyle gelmişdür 

Ne didi gör Resūlallah ḳulaḳ vir bu söze hemān 

-235- 

1 Ki bir gün Ḥażret-i Mūsā didi Allaha yā Rabbi 

Baña bir nesne ögred kim anuñla ẕikr idem her an 

2 Buyurdı Ẕül-celālallah ki yā Mūsā şol ẕikri di 

Ki Lā İlahe İllāllah bunı ẕikr eyle her zamān 

3 Didi Mūsā ki yā Rabbi bunı her kişi ẕikr ider 

Ki bundan ġayrī bir ẕikr daẝı ögred deyem her an 

4 Ki bir ẕikr ola ol kim ki andan ulu olmaya 

Ḥattā büyük ẕikr ola naẓīrī olmaya Sübḥān 

5 Didi yā Mūsā sen bil kim ki Lā İlahe İllāllah 

O bir kelimeniñ bilgil anı sen etmediñ ʿirfān 

6 Yedi ḳat gökleri daẝı yedi ḳat yerleri diñle 

Terāzū gözine ḳonsa ki ṭartmaḳ isteseñ mīzān 

7 Bu cümle yerleri gökleri ḳosañ bir kefesine 

Ḳosañ bu ẕikri bir kefesine vezin etmege mīzān 

8 Aġır gele bunuñ ẟevābı yerlerden ya göklerden 

Ki taṣdīḳ eylegil bunı ki gel sen ḳalbiñe īḳān 

9 Rivāyet eyledi Enes Resūl-i faḥr-i cihāndan 
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Ne buyurdı Resūlullah ki ol ẕül-fażlı vel-iḥsān 

10 Bir ādem ẕikr idüp Ḥaḳḳı ki Lā İlahe İllāllah 

Yürekden cānı göñülden daẝı şevḳ-ile ol insān 

11 Daẝı ḥarf-ıla medd-ile daẝı hem ḥüsni ṣavt-ıla 

Daẝı ḥulūṣ ḳalb-ile riyāsız sumʿasız ol cān 

12 Anuñ dört biñ günāhını ẜudā ʿafv eyleye cümle 

Sile hep defterinden bes ki pāk ola minel-ʿiṣyān 

13 Didiler yā Resūlallah yoġusa anda dört biñ ẕenb 

Ne yuyıla ʿaceb bundan sen eyle bize gel beyān 

14 Ne buyurdı Resūlallah eger kendinde yoġusa 

Anasınuñ babasınuñ günāhın ide Ḥaḳ ġufrān 

15 Daẝı ʿafv eyleye Allah ẝıṣımınuñ ḳarībinüñ 

Daẝı hem ḳonşularınuñ ẜudā ʿafv eyleye Ġufrān 

-236- 

(Beyān-ı Aşḳullah) 

1 Elā ey ʿāşıḳ-ı Mevlā saña ʿışḳda idem ibḥāẟ 

Eger ʿāşıḳ iseñ Ḥaḳḳı ḳıl anuñ ẕikrin iltimās 

2 Ki ʿāşıḳlar mekānında ki getmez maʿşūḳuñ dāˊim 

Gece gündüz ḥayālinden görür hem eyler iltimās 

3 Ki ʿāşıḳ maʿşūḳuñ vaṣfını ẕikr ider lisānında 

Şudur vaṣfı benim maʿşūḳumuñ yoḳ aña iltimās 

4 Yürekden derd-ile söyler muḥabbet-ile ẕikr ider 

Gözünde ḳanlı yaş çıḳar ider maʿşūḳa iltimās 

5 Gel imdi ẕikr it Allaha anıñ içün döküñ yaşlar 

Anıñçün vir cānı başı anı eyle sen iltimās 

6 Seniñ bir kerre ẕikriñden ötüri Ḥaḳ neler virdi 

Neden ḳurtara Ḥaḳ seni idem bir bir saña ibḥāẟ 

7 Ki ʿĀṣ oġlı ʿAmr eydür Resūlullah buyurmışdur 

Ki bir ḳulı ḳıyāmetde götüreler maʿal-ıṭrās 

8 Anuñ defter-i ʿāmālı çıḳa ṭoḳsan ṭokuz cümle 

Ki her birinüñ uzunluġı meddel-baṣar iltimās 

9 Ki her birisinüñ içi ki ṭopṭolu günāh ola 

Terāzū ḳatına getüreler göresin ey nās 
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10 Ki bir kefesine vażʿ ide bu defteriñi cümle 

Aġır gele günāhları nāra fermān ola ol nās 

11 Bu kez ṭırnaḳ ḳadar biti çıḳa anlarıñ içinden 

Göre anda yazılmış ki bir güzel yazı ey nās 

12 Yazılmış anda Lā İlahe İllāllah Muḥammed hem 

Resūlullah yazılmışlar budur uş kelime aḳdās 

13 Bunı bes ḳoyalar terāzinüñ aẝer kefesine 

Bu aġır gele günāh defterinden bu biti ey nās 

14 Şefāʿat ṣāḥib Aḥmed ne buyurdı ḳulaḳ vir gel 

Ki her kim deye bir kez ki bu ẕikri ṣıdḳ-ıla ey nās 

15 Ki aġzından çıḳa anuñ ki bir yeşilce ḳuş ola 

Ḳanadları ola dürrī cevāhirden o bī-ḳıyās 

-237- 

1 Uçar ol ḳuş vara tā ʿarşıñ altına ḳarār ide 

Ḥudā der aña sākin ol ki bunda isticlās 

2 O ḳuş dir yā İlahī sen ṣāḥibim günāhın ṣuçun 

Ki tā ʿafv eylemeyince ki olmam sākin isticlās 

3 Ki ʿafv idem eşit ey ḳuş seniñ ṣāḥibiñiñ ṣuçun 

Var imdi bunda sākin ol ki ḳıl ḥażreti ol aḳdās 

4 Bu kez ol ḳuşa yetmiş dil vire ol Ẕül-Celālallah 

O diller ile tesbīḥ it ḳıyāmete degin ḳaddās 

5 Ol yetmiş dil ile ol ḳuş Ḥudāyı ẕikr ider dāˊim 

ẞevābını baġışlar ol gine ṣāḥibine ey nās 

6 Ḳaçan yevm-i ḳıyāmet olıcaḳ neyler o ḳuş diñle 

Gelür ṣāḥibini bulur elinden eyler iltimās 

7 Elinden aẝẕ ider anuñ eledür cennete anı 

Ṣafāya ola istiġrāḳ ide ol rüˊyeti ḳaddās 

8 Ki rāvī Ebū Abdullah ki naḳl ider Muḥammedden 

Ne buyurdı Resūlallah ḳulaḳ viriñ buña ey nās 

9 Ki Lā İlahe İllāllah Muḥammed hem Resūlullah 

Bunuñ yigirmi dört ḥarfi olupdur eyle ictinās 

10 Daẝı yigirmi dört sāʿat olupdur gice gündüz 

Bir ādem bunı ẕikr etse ne der ol Ḥażret-i Ḳaddās 
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11 Ne der ol Ḥażret-i ẜallāḳ cū bildiñ beni ey ḳulum 

Ki tevḥīd etdiñ ey ḳulum beni birlediñ iḳtidās 

12 Bu sāʿatlerde ne deñlü günāhlar işlediñ ise 

Yigirmi dört ḥurūf ḥürmetine ḳıldım ben iḳtidās 

13 Eger küççük eger büyük ne deñlü var ise ʿiṣyān 

Ḳamusın ben yarlıġadım bulasın Ḥażret-i Ḳaddās 

14 Gerek gizlü gerek aʿyān gerek ʿamdan gerek sehven 

Günāhlar işlediñ ise yarlıġadım sizi ey nās 

15 Ki bu yigirmi dört sāat içinde neler etdiñse 

Ḳamusın maḥv etdiñ cümle günāhdan etdi iktidās 

-238- 

1 İlahī bu żaʿīf ḳuluñ ister ʿafv-ıla ġufrān 

Kerem ḳıl günāhın ʿafv it daẝı ʿafv-ıla yā Ġufrān 

2 Beyān-ı Muḥibb-u Dünyā 

3 Gel ey bu fānī dünyaya meyil virüp olan ḥubbāb 

Ne ʿāḳılsız kişisiñ sen seversiñ aẝir-i ẝarāb 

4 Ki gördüñ mi olanları ḳanı abā vü ecdādıñ 

Ḳamusı bu fenā milki ḳoyup getdi olup ẝarāb 

5 Ölüm gelmez mi ʿaḳlıña ḥaşir gelmez mi ḳalbiñe 

Ki düşmüşsiñ bu fenāya gice gündüz yıġañ eẟvāb 

6 Ki ḥaşir neşir bilmeñ mi daẝı bilmeñ mi bu ʿālem 

Yıḳılacaġını ey kes olısar cümlesi ẝarāb 

7 Bu ʿālemler ḳamusı hep yıḳılur eylegil taṣdīḳ 

Ki ayāt ile ẟābitdür beyān etdi Tevvāb 

8 Daẝı ḳulı Resūl ile ki iẟbāt etdi ʿālimler 

Bu ʿālimler ḳamusı hep yıḳılır olısar ẝarāb 

9 Cenāb-ı Bārīden ġayrī olısar cümlesi helāk 

Gine Tañrı ḥayāt virdi suˊāl olur daḫı ḥisāb 

10 Buyurdı İbn-i ʿAbbāẟ bil Ḫudā rāżı ola andan 

Ki bir gün faḫr-i kāˊināt ṣabāḥı ḳıldı afitāb 

11 Ki etdi miḥraba isnād bize iḳbāl idüp yüzin 

Güneş gibi yüzi şuʿle virir ay gibi afitāb 

12 Didi yā eyyühen-nās ol ne keyfiyyet-ile sizler 
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Ki ol dem yer içersiñüz gülersiñüz alāt-turāb 

13 Ki ṣūr ṣāḥibi aġzını ṣūra virmişdürür şimdi 

Ki ṣırtın eksiye egmiş ayaġın germiş ol ḥabbāb 

14 Gözin dikmiş yuḳaruya hemān iẕne baḳup durur 

 İẕin gelince ḥaber etmez üfürür ṣūrı afitāb 

15 Didiler yā Resūlallah anamuz babamuz saña 

Fidā olsun yoluñda hep ne deñlü var ise şeyḫ ü şāb 

-239- 

1 Ki ṣūr didikleri nedür beyān eyle bilelüm biz 

Buyurdı bes Resūlullah ki eyliñ istimāʿ aṣḥāb 

2 Ki ṣūr boynuz gibi şeydür anı nūrdan yaratdı Ḥaḳ 

Başı alā-y-ı ʿıllıyyünde etdi fātiḥul-ebvāb 

3 Ayaġı yedi ḳat yerde daḫı aşaġıdur anuñ 

Yaratdı her ervāḥ başına ki birer delik ol Tevvāb 

4 Ki tevkīl eyledi Allah anuñ üstüne bir melek 

Aña didiler İsrāfīl ḳatı büyükdür ẕī-nāb 

5 Anuñ dört ḳanadı vardur biri maşrıḳda olupdur 

Olupdur biri maġribde neler ḫalḳ eyledi Tevvāb 

6 Biri iḥāṭa etmişdür ki ʿarşıñ her ṭarāfını 

Biri kendide maḳbūżdur Ḫudādan iẕin ider ṭalāb 

7 Ḳaçan iẕin viricegiz ki ol maḳbūż cenāḥını 

Anı neşr ider ol melek olur ʿāleme istiġlāb 

8 Bu kez Ḥaḳ emr ide aña nefḫa it ṭur ey melek 

Ḳaçan bir kerre nefḫa ide girer ıżṭırāb 

9 Ki bir kerre o da naġra deye ey ġāfil olan ḫalḳ 

Açıñ gözleriñüz şimdi ḳıyāmet oldı iḳtirāb 

10 Bu naġrayı eşidenler ki ḳanda var ise cümle 

Ḳamu yüzlerinüñ üzere düşüp ʿaḳıl gide ḫarāb 

11 Yatanlar yüzleri üzere yedi gün ḳalḳamayalar 

Ṣanasın sebʿi semavāt yıḳıldı oldı hep ḫarāb 

12 Ne deñlü var-ısa ṭaġlar ḳamu ṭaġıldı ṣandılar 

Ki pāre pāre oldı ṭaġları ṭaşlar olup ḫarāb 

13 Ne deñlü ḥāmile ʿavrat var-ısa düşüre ḥamlin 
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Ki ʿavrat ḳalmaya yüklü düşüre ḥamlini ḫarāb 

14 Yedi günden gerü bular ḳalḳalar yerlerinden hep 

Gine evvelki gibi ʿıyş u ʿışret ideler her şāb 

15 Ki zīrā göreler bunlar ki gökler hep cemīʿ yerler 

Yerinde ṭuruyorur hep anıñçün içeler şarāb 

-240- 

1 Deyeler bu gürüldedi gök gürüldüsi imiş ancaḳ 

Degildür yevm-i ḳıyāmet degildür yevm-i ıżṭırāb 

2 Bunuñ üzerine nice zamān mürūr ide bu kez 

Gine bir Cumʿa gün daḫı çıḳıra ol melek her bāb 

3 Ki ġāyet heybet-ile naġra ura ol melek bu kez 

Ki insi cin melāˊikler cümlesi olalar ḫarāb 

4 Ne deñlü var ise maḫlūḳ eger ḥayvān eger ġayrī 

Ki bir nefesde vire cān olalar cümle turāb 

5 Ve illā dört melek ḳala ki Azrāˊil Cebrāˊil 

Daḫı İsrāfīl Mikˊāil ki ebḳā ide ol Tevvāb 

6 Daḫı ʿarş-ı ʿaẓīm götüren melek ḳala bāḳī 

Kamusı hep ola helāk ola ġayrīlar ḫarāb 

7 Bu kez ol Ḳādir Ḳayyūm ki Azrāˊile söyleye 

Ki yā Azrāˊil eyre yere er var mı diri her bāb 

8 Eyre yere araya hep daḫı gökleri araya 

Çıḳa göge deye yā Rab ki yoḳdur diri hep turāb 

9 Ve illā sen ki pādişāh ki yoḳdur saña hīç ölüm 

Daḫı beş ʿabd-i ʿāciziñ bular olmadılar turāb 

10 Ki bir nidā gele daḫı ki var anları da ḳabż it 

Vara ḳabż ide rūḥların bular da olalar turāb 

11 Ki bir nidā daḫı gele ki bir ḫalḳ daḫı ḳaldı mı 

Deye kim ḳaldı bir ḫalḳ kim ḳamusı oldılar turāb 

12 Ki bir nidā daḫı gele var imdi ey melekül-mevt 

Ki ḳabż it kendi rūḥıñı ki eyle kendiñi turāb 

13 O da bir ṣaḥrāya çıḳa ki beynel-cenneti ven-nār 

Ki bir ṣayḥa ide ol kim eşidenler ola ḫarāb 

14 Buyurdı İbn-i ʿAbbāẟ kim ki şol Ḥaḳḳı biliñ çün kim 
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Eger yer ehli gök ehli ola idi acāb 

15 Ḳamusı hep ölürlerdi ki anuñ ṣayḥasından bil 

Ki öyle ala cānını ide kendüye ol ʿaẕāb 

-241- 

1 Beyān-ı Nefḥur-Rūḥı Evvel 

2 Ki yeryüzünde ḳalmaya ki hīç ẕī-rūḥ-u fīd-dünyā 

Ki ister yata bu ʿālem ki ḳırḳ yıl ḫāli bu fenā 

3 Bu kez irsāl ide Allah ki rīḥıl-ʿaḳīmi ṣoñra 

Ki Ād ḳavmine gönderdi idi bu yeli fīd-dünyā 

4 Ki igne yürdüsi mikdār deliginden çıḳa bu yel 

Ki yeryüzünde ḳomaya depeler ṭaġları ibḳā 

5 Bu kez nidā ide Allah ki ḳanda ḳaldı şol erler 

Benim ʿālemde ġayrılıḳ ḳılardı Tañrılıḳ daʿvā 

6 Ki ḳanda ḳaldı köşki sarāyları binā iden 

Ḳanı köşkler sarāylar kim ḳamusı oldılar ifnā 

7 Ki ḳanda rızḳımı yeyüp ġayrıya ṭapanlar ḳaldı 

Ḳatı ölümi unudup ḥarām ḥelāl idüp cemʿā 

8 Ḳanı maẓlūmuñ ahını alup ẓulm eyleyen ẓālim 

Ebed olmam ṣanup ẓulme ʿömrin eyleyen ifnā 

9 Bildiñiz mi kimin deyü söyleye Ẕül-Celālallah 

Ki bir cevāb virir olmaz gine kendisi tecellā 

10 Bu kez yaġmur vire Allah yaġa ol ʿarşıñ altından 

Ki bir yaġmurdurur ol kim menī gibi ider seylā 

11 Ab-u ḥayāt deñizi didiler bu ṣuyuñ adına 

Tamām ḳırḳ gün yaġa andan yeriñ yüzi ola baḥrā 

12 Ki tā on iki arşūn giçe yerin altına bu ṣu 

Ki bu yaġmur bitüre hep çürüyen tenleri kellā 

13 Ki dünyā ḫalḳ olunalı ki ṭopraġa ne deñlü cān 

Düşüp öldi-di ol turāb ḳamusın bitüre ol māh 

14 Ana raḥminde durur gibi duru ya hep ḳamu tenler 

Ki her kişi ḳubūrında netekim menīden peydāh 

15 Ki hanī her kişi ḳabrinde ibtidā ola ḳan kim 

Uyuşmış ḳan ola ṣoñra et ola ṣoñra hem ʿuẓmā 
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-242- 

1 Daḫı ḳıllar bite andan dişi hem gerek erkek 

Ola ẓāhir ḳubūrında güzel ṣūret vire Mevlā 

2 Eger birini ḳurd yese ki ḳurdı kelb yese ṣoñra 

Ki ṣoñra kelb daḫı ol turāb olsa daḫı hevā 

3 Veyāḫūd evde yaḳsalar kül olsa ol kişi onda 

Yele ṣavırsalar anı ki neşr olsa ḳamu eczā 

4 Gine evvelki gibi Ḥaḳ birikdirüp ide terkīb 

Kim īcād ide evvelki gibi insān ide Mevlā 

5 Ki dünyādan ki kendiñi ṣūreti bula ol andan 

Ki el ḳol ḳamu eczā kemāl üzre ide peydāh 

6 Ki defn olunsa bir ḳabre ki birḳaç ādemīlerden 

Ḳabirde her birin īcād idüp ḥaşr eyleye Mevlā 

7 Birinüñ ḳarnı üstünde ola ol onunuñ başı 

Bu minvāl üzre ḫalḳ ide ḳamu maḫlūḳ ola Mevlā 

8 Ki ḥattā yazdılar ki bir ḳabirde yetmiş er çıḳa 

Ḳamunıñ adı mekr-i men ola ism-ile yüsemmā 

9 Cemīʿ ecsād kemāl üzre büyüyüp kāmil olduḳda 

Ḫudā dirilde İsrāfīl Mikāˊil ibtidā 

10 Daḫı tesbīḥ meleklerin diri ḳıla yüce Mevlā 

Bu kez İsrāfīle deye al eliñe ṣūru illā 

11 Ulusıdur cemīʿ melekleriñ İsrāfīl ey kişi 

Ki andan ġayrī levḥ-i maḥfūẓ ki ḥıfẓ eylemez kellā 

12 Ki levḥ defterine naẓar iden oldur degil ġayrī 

Ki her yılıñ başında ol naẓar ider aña cemʿā 

13 Bu kāˊinātıñ aḥvālin gine seneye dek cümle 

Olup olacaġı cümle ki defter herkese ferdā 

14 Bir ādem başına ne gelüp gelecegi yazar 

Virir ṣāḥibi eline ḫilāf yoḳdur buña ḥāşā 

15 Ki andan ṣoñra emr ide Ḫudā İsrāfīle dur kim 

Ki ur ṣūrıñı vaḳtı geldi emir de ide taʿcīlā 

-243- 

1 Beyān-ı Nefḥur-Rūḥı ẞānī 
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2 Bes andan ṣoñra İsrāfīl emr ide istiʿcāl 

Vara Ḳuds-i Mübāreke bu işde etmeye imhāl 

3 Çıḳa ṣaḥrā ṭaşına tevaḳḳuf ide üstünde 

Ki altı söz deye anda ki böyle naḳl ider naḳḳāl 

4 Deye kim yā ufanmış baş deye kim yā ṭaġılmış et 

Deye ey çürümüş kemik deyü sözin ide irsāl 

5 Deye ey ṭaġılan ṭamar deye ey çürümüş tenler 

Deye ey ṭaġılan ḳıllar birikiñ bir yere meccāl 

6 Ḥużūr-u Ḥaḳḳa birikiñ suˊāl ḥisāb viriñ anda 

Ki herkes etdigin bilsün ki deyü söz ide irsāl 

7 Bes andan ṣoñra cümle rūḥ ki ol ṣūruñ delüginden 

Ki çıḳa cümle bir kezden hevā yüzin ṭuta ʿaccāl 

8 Aru gibi gümül gümül ide teniniñ üstüne 

Ḳanı tenim benim deye araya hem ide suˊāl 

 9 Muḥammed rūḥı cümleden ilerü gide ḳabrine  

Tenine gire ḳabrinde mużayyā ola ol fīl-ḥāl 

10 Ki bir yıldız gibi ḳabri üzerinde ṭurur iken  

Ki Cebrāˊil gide fīl-ḥāl-i cināñdan getüre ḥalāl 

(11) (Daḫı burāk getüre livāˊil-ḥamdi hem bile 75 

Muḥammed gele deye ki bin burāḳa sen fīl-ḥāl) 

11(12) Daḫı gey ḥulleleri sen livāˊil-ḥamdi al ala 

Bugün yevm-i ḳıyametdür şefāʿat gönder eclāl 

12(13) Bine burāga ol server ṣaġında ola Cebrāˊil 

Ṣolunda ola Mikāˊil seyirde ide istiʿcāl 

13(14) Maḳām-ı mevʿide vara ki munṭazır ola anda 

Gözede ümmetin anda ki yoldan olmaya ıḍlāl 

14(15) Bu kez ervāḥ hevāda geze ki ḳırḳ yıl cismin arayup 

Kirāmen Kātibīn melekleri gele bu kez fīl-ḥāl 

15(244/1)Ki her bir rūḥı bir melek yede birisi öñünden 

Birisi süre ardından geleler ḳabrine fīl-ḥāl 

                                                           
75

 Bu bölüm incelediğimiz metnin orijinalinde olmayıp 06 Mil Yz A 8630 arşiv numaralı nüshanın 

125/12sayfasından alınmıştır. Bundan sonraki 244/6 ya kadar olan yerlerde koyu olan yerler 

incelediğimiz metinde olan satır numaralarını parantez içleri ise olması gereken satır numaralarını 

gösterir. 
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-244- 

1(2) Bıraġa ḳabrine anı ki dos(t) ḳavışa dostuna 

Ki ḥasret ḥasret bula teʿānuḳ ideler fīl-ḥāl 

2(3) Bu kez herkes ḳubūrından çıḳa ḳabriniñ üstüne 

Göre kim ḳıyāmet ḳopmış ʿaḳılları ola ibzāl 

3(4) Aġara ṣaçları ṣaḳalları hep taṣalarından 

Ki ḥattā maʿṣūm-iken ṣaçı ola andan hep īdāl 

4(5) Ki maṣūmlar alından aġara ṣaçları düpdüz 

Günāhları yoġ-iken gör ki oldı ṣaçları īdāl 

6 Rivāyet etdi rāvīler buyurdı İbn-i ʿAbbās kim 

Ḫudā rāżı ola andan beyān etdi idüp aḫbār 

7 Ki her kişi ol ḫayrān ki ser-gerdan taḫayyürden 

Şaşalar başı aşaġı ideler ḳamusı ifkār 

8 Bu minvāl üzre biñ yıl ṭuralar ḳabir üzerinde 

Ki ḥaşr ola aḳ gümüş kimi yüzi ola envār 

9 Münāfıḳlarla kāfirler ḳoyalar yüzleri ḳara 

Ḳoyalar aç ṣusuz ʿuryan başı açuḳ ola iḥşār 

10 Velekin bażı ḥadīẟde yazıpdur naḳl ider rāvī 

Receb Şaʿbān ayın ṣāˊim olanlar olalar iḥşār 

11 Bular dürlü libāsları geyeler ḳabir üzerinde 

Ki herkes ʿameline göre ḥaşr ola ʿalel-aẟār 

12 Ribā yeyen ḳopa yüzi üzre düşe sürüne 

ʿUcub ṣāḥibleri ḳopa ki dilsiz ḥaşr ide Cabbār 

13 Ki ẓulm-ıla ḥükm iden kişi ḥaşr olalar gözsüz 

Ḥarām yeyen kişi ḫınzīr daḫı maymūn gibi iḥşār 

14 ʿAmelsiz olan ʿālimler ḳopalar yüzleri ṣarḳmış 

Uzatmış gögsü üstüne aḳar ḳan iriñ istikẟār 

15 Ki ḥaşr ola dilin çigner ki ol ḫalḳ ide istikrāh 

Ḳopa ḳonşusı için de ayaḳsız elsiz istiḥşār 

-245- 

1 Kopa ġammāzlıḳ idenler ateşden hezine maṭlūb 

Hevā-y-ı nefse uyanlar ḳoḳa cīfe gibi ey yār 

2 Tekebbürlük idenler ḳopa ḳatrāndan libās geymiş 
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Ki çalḳıcı ḳopa çalḳısı boynunda ide iḥşār 

3 Deye her giz yanımda ey çalġı ṣal etegim 

Deye ben senden ayrılmam seni idḫāl idem bin-nār 

4 Ḫamır ehli de ḥaşr ola ḳadeḥ elde ola rüsvāy 

Ki bardaġı boġazında aṣılmış ḥaşr ola fīn-nār 

5 Ki ol ḳadar ḳoḳa ol kim görenler ideler ifrār 

Ḥaşir ehli ide laʿnet anı rüsvāy ide Ġaffār 

6 Ẕekātıñ vėrmeyen baḫīl ideler mālını ṭoḳa 

Daḳa boynuna hem bardaġ getür deyü ola icbār 

7 Ṣıġır ẕekātı vėrmeyen ḳoyun ẕekātı vėrmeyen 

Daḫı altun gümüş ẕekātı vėrmeyen ola iḥşār 

8 Anuñ boynunda bir yılan büyük ecdāda ḥaml ide 

Anuñ iki aġulı dili ola bek ḳatı ıżrār 

9 Çevirür ḳuyruġın bir kez ṣoḳa boynunda bir yılan 

Acısı çıḳmaya biñ yıl elemde eyleye Ṣettār 

10 ʿÖşür vėrmeyen ekinci ḳopa ʿöşrüni yüklenmiş 

Nice feryād fiġānlar idenleri bunda ey ol yār 

11 Zinā ehli ḳopa yarın ki gevdesi ḳadar ferci 

Büyümüş ḥaşr ola yarın bizi ḥıfẓ eyleye Settār 

12 Livāṭa ehli ḥaşr ola aṣılmış ṭar aġacına 

Yalan söyleyicileri yek dili eñsededür ey yār 

13 Dilini eñseden çıḳara Allah bek uzun ṣarḳa 

Yere sürüne dilleri ḳan iriñ seyl ide ey yār 

14 Yetim mālını yeyenler ḳopalar ḳarnı ṭaġ gibi 

Ateş-ile ṭola ḳarnı muʿaẕẕeb ola ol bin-nār 

15 Şehīdler ḥaşr ola yarın aḳarak gele ḳanları 

Ola ṣūretde ḳan ammā ḳoḳusı misk ola ey yār 

-246- 

1 Bu minvāl üzre çıḳalar ḳabirlerinde bu insān 

Ki ṣoñda sürüle bunlar ki arż-ı ṣaḥrāya ey yār 

2 Ki dürril-fāḫirī bu sözi eyledi taḳrīr 

Ḫudā raḥmet ide aña ki oldur ʿālimül-ebrār 

3 Beyān-ı Aḥvāl-ı Ḳıyāmet 
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4 Buyurdı İbn-i ʿAbbās bil anı beyān etdi ʿimād 

Bu söze yoḳdur kiẕib bunı bes eyle iʿtiḳād 

5 Ki maḥşer ehli cümlesi bu ḥāl üzre ṭura biñ yıl 

Bu kez göndere bunlara ki bir ateş ola inşār 

6 Ki ol ateş süre bunları arż-ı ṣaḥrāya bil sen 

Ki ol yer bir beyāż yerdür felherni olur īʿād 

7 Buyurdı Ḥażret-i ʿAlī bu yer olsa ḳıyāmetde 

Beyāz gümüş ide Allah ʿimād etdi bunı īrād 

8 Ki gögi ide altundan ki ol günde Teʿālāllah 

Yeriñ gögüñ tebeddüli olur böyle ėt iʿtimād 

9 Buyurdı İbn-i ʿAbbās bil yeriñ gögüñ tebeddüli 

Ṣıfatında durur ancaḳ ẕātında olmaz ol ibʿād 

10 Ki ʿukkādı meşīn gibi çekile uzaya ol yer 

Nice biñ kerre bu dünyā uzaya gepgenişe ibʿād 

11 Ki ḥattā ol ḳadar büyüye vaṣfın Ḥaḳ bilür ancaḳ 

Cehennem ile cennet ṣıġışa bu yere ḳıl īrād 

12 Bu kez bu ḫalḳı hep süre ki ḥaşr yerine Allah 

Ki ehl-i īmān olanları neler duya fīr-rād 

13 Ki bir deveye beş ādem bine ol yolda didiler 

Didi bażılar on ādem bine bir deveye fīr-rāh 

14 Ki bażılar didi yetmiş kişi bir deveye bine 

Yürüye bażı müˊminler ayaġı üzre ol fīr-rāh 

15 Ve emmā kāfir olanlar yürüye yüzi üzre ol 

Sürüne ḳarnı üstüne ki rüsvāy olalar fīr-rāh 

-247- 

1 Didiler yā Resūlallah niçün yürür yüzi üzre 

Buyurdı ol faḫr-i cihān yürüdür ol Teʿālāllah 

2 Ayaġı üzre yürüden yürüdür ḳarnınıñ üzre 

Ayaġı yoġ-iken yılan yürür ḳarın üstüne fīr-rāh 

3 Buyurdı İbn-i ʿAbbās kim ki ḫalḳıñ bu seferleri 

Ki beş yüz yıl tamāmında ḥāṣıl olur didi ol şāh 

4 Ne deñlü var ise ṭaġlar ki cümle cemīʿ ide Allah 

Ola cümlesi bir ulu yoḳuş ola didi ol şāh 
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5 Ki herkes ʿamelin yüklene gide ol yoḳuşa kim 

Ola cümlesi bir ulu yoḳuş ola didi ol şāh 

6 Ki büyük ol seferde ḫalḳ ki dünyā ṭaġı gibi 

Ki ol köti ʿamelleri ola ḳurşun gibi yük vāh 

7 Bu heyˊāt üzre gele ḫalḳ ki maḥşer yerine cümle 

Deyeler yā İlahī biz gibi ḳuluñ budur her gāh 

8 Yürür bizden saña peşkeş bu yüzi ḳara ḳullarıñ 

Yüzi ḳara ḳuluñ armaġanı böyle olur ey şāh 

9 Ola ol ḥadde ki ẓulmet bularıñ yolı ol zamān 

Meger cemīʿ eylemiş idi bu dünyā gicesin ol şāh 

10 Bu dünyā gecesin cümle cemīʿ hep birikdüre 

Ki maḫzūn etdi bir yere siyāh geceleri Allah 

11 Ki şimdi ol ẓulmātı bu ḫalḳıñ üstüne ṣaçar 

Ṣaçıcaḳ görmez olur göz ṣanasın oldı bir ʿamād 

12 Bu ḫalḳıñ bu seferleri ḳatı güç ola bunlara 

Bula her kişi etdigin eger ḫayır eger şirāh 

13 Ve illā şol kişiler görmeye zaḥmet o yollarda 

Ki dünyāda alup nūrın ʿibādetde olup her gāh 

14 Ki bu dünyāda mescidlere yürürler idi ol er 

Ḳarañu gicelerde yürürdi cemāʿate ol agāh 

15 Olur ol günde bulalar cemʿ yollarını hep nūr 

Gideler ṣanki gün ṭoġmış ḍuḥā vaḳtı gibi ol cāh 

-248- 

1 Ne der diñle Resūlullah ki mücde ola şol ḳula 

Ḳarañu gicelerde ol yürüye mescide her gāh 

2 Yarın yevm-i ḳıyāmetde cemīʿ ẓulmet içinde 

Bu ola nūra ġarḳ anda yolı pür-nūr ola ol māh 

3 Ola müˊminleriñ nūrı göz birem miḳdārı bażıñ 

Ola bażıñ iki fersaḫ ola bażıñ nūr mīl rāh 

4 Ola bażılarıñ nūrı ki bir zirāʿ ola ey kes 

Ola bażılarıñ nūrı ki bir ḳarış ḳadar ey şāh 

5 Ola bażılarıñ nūrı ki bir sāʿat ide per-tāh 

Göre yolın o sāʿatde yürüye ol ḳadar ey şāh 
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6 Söyüne gine ol sāʿat ḳala ẓulmetde ol ādem 

Kiminiñ nūrı olmaya ḳala ẓulmetde ol aʿmād 

7 O daşdan daşa kendüyi vura yürüye ol yerde 

Netekim gör deve çarpındıġı gibi ide çoḳ ah 

8 Çaġıra deye ey fülān ki dünyāda senüñ ile 

Ki olmadıḳ mıdı yoldaş seniñle dünyāda gāh gāh 

9 Ṭuz ekmek yemedik midi bir yerde seniñ ile 

Ki bir miḳdār baña güyseñ bile getsem yola ey şāh 

10 Senüñ nūrıñla biz de bile gitsek yola ey yār 

Tevaḳḳuf ile luṭfıñdan gidelüm yollara ey şāh 

11 İnşiḳāḳ-ı Gökler 

12 Gel imdi istimāʿ eyle ki gökler ola inşiḳāḳ 

Ne şekle döküle gökler idem beyān ʿalel-vifāḳ 

13 Buyurdı İbn-i ʿAbbās bil ḳaçan ḥaşr ola cümle ḫalḳ 

Ki arż-ı sāhiriye cümlesi cemʿ ola ol aʿnāḳ 

14 Bu kez her kişi gözlerin göge diküp ṭura biñ yıl 

Ki aṣlā kimseden bir ṣavt ṣudūr eylemeye niṭāḳ 

15 Ṭuralar ṣanki bir mermer üzerinde ḳonaḳ ṣırça 

Gibi ditreye cümle ḫalḳ ki olmaz aṣlā iftirāḳ 

-249- 

1 Ki beş yüz yıl ḳalıñlıgı olan gökine ol 

Ki pāre pāre ola hep ola eczāsı iftirāḳ 

2 Yıḳıla ol ḳaġış ḳaġış ki heybetinden ol güniñ 

Ṣanasın erimiş ḳurşun gibi eriye ol ṭıbāk 

3 Eriye maḥv ola ol gök erişe ḳalmaya aṣlā 

Bilürsiz ol ola ġāˊib ki maʿdūm ola ol ṭabāḳ 

4 Keẕalik böyle ola ol ikinci gök üçünci gök 

Yedinci göge dek cümle ki şaḳ şaḳ ola ol ṭabāḳ 

5 Ki dünyā ṭaġlarından büyük olan cümle yıldızlar 

Döküle yere hep cümle eriye maḥv ola sen baḳ 

6 Ay-ıla güneş ikisi ügüz gibi ḳavışalar 

Olalar hep ḳara kömür gibi ola sen baḳ 

7 Ki dünyā ṭaġları cümle atılmış yük gibi ola 
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Biribirine doḳana serāb gibi ola sen baḳ 

8 Giriden ṭaġ gibi görüne lekin yanına varsañ 

Öñünden maḥv ola gide bu sözde vardur ittifāḳ 

9 Aḥvāl-ı Ḳıyāmetiñ ʿAẕābı 

10 Eyā ġāfil olan insān gözüñ aç uyḳudan uyan 

Ki fikr eyle ḳıyāmet günlerin gülme olup ferḥān 

11 Oḳu bil ḳıyāmet günin neler gele bu insāna 

Ne kimse merḥamet ide ne ḥürmet ideler ol an 

12 Ḳıyāmetiñ ʿaẕābından birin daḫı beyān idem 

Ki ehl-i maḥşeriñ üzerine gele ateş ey cān 

13 Güneş bir mīl ḳadar yaḳın gele başları ucına 

Ki ehl-i maḥşere bir deri yürüye issiden ey cān 

14 Ki ol ḳadar dökeler döke tā yetmiş zirāʿ yere 

Giçe balçıḳ ide yeri yaḳa ṣāḥibini ey cān 

15 ʿAẕāb içün yaradur Ḥaḳ o deri ehl-i maḥşere 

Ki herkes ṣuçuna göre dökeler derleri ey cān 

-250- 

1 Duta kimin ṭopuġına varınca der ide ʿaẕāb 

Kimin duta dizine dek kimin ḳoltuġına ey cān 

2 Kimi derlere ġarḳ olmış ʿaẕāba ola giriftār 

Ki herkesiñ deri kendiye ola ġarḳ aña cān 

3 Ve illā şol kişiler kim bularıñ küççük evlādı 

Vefāt etdi idi lekin bular görmeyeler ʿaṭşān 

4 Öñünde maġbūn olalar iki kişi nedāmetde 

Biri evlādı olmayan biri olan meyān pişmān 

5 O derde ol ıṣıcaḳda olan maʿṣūm babasına 

Daḫı anasına cennet şarābı ideler ityān 

6 İlahī oġlum İsmaʿiliñ ṣuçunı ʿafv eyle 

Şefāatci daḫı eyle ki sensin Erḥamu Raḥmāñ 

7 Daḫı şol kimseler görmez ki ol günüñ ḥarāretini 

Bularıñ üstüne bir yel ese rāḥat ola reyḥān 

8 Bular şulardururlar kim ki açlar doyuranlardur 

Bulara gele cennetden ṣovuḳ ṣular vire Rıḍvān 
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9 Beyān-ı Ṣābir-i Belā Olanlar 

10 Elā ey ṣābiri şākir ṣabırdan eyle istiḫbār 

Ol Aʿlā Seyyīdiñ sözin saña ben idem aḫbār 

11 Rivāyetde gelüpdür kim buyurdı mefḫar-ı ʿālem 

Ne der gör sen Teʿālāllah neler iḥsān ide Cabbār 

12 Cemīʿ ehl-i belādan deye aʿmālara Allah evvel 

Nidā eyleye anlara selām ėrgöre ol Ġaffār 

13 Elā ey aʿmā ḳullarım ki sizler cümle maḫlūḳdan 

 Şerīflersiz mükerremsiz ki ḫaṣ ḳulumsañız aḫbār 

14 Dīzār görmege sizden ilerü kimseler olmaya 

Geliñ dīzārını görüñ deyü nidā ide Cabbār 

15 Ne deñlü var ise aʿmā Muḥammed ümmetinden kim 

Birike cümle ʿarşıñ ṣaġına emr ide ol Cabbār 

-251- 

1 Ki bir beyāż ʿalem Şuʿaybiñ eline vire 

Ne deñlü var ise aʿmā dīnine cemʿ ide Cabbār 

2 Yā siz daẝı ḥisābsız meleklerle gele bunlara 

Buları dürlü ziynetle müzeyyen ḳılalar ey yār 

3 Buları bindire bunlar burāḳlara idüp taʿẓīm 

Güyegü götürür gibi götüreler ḳamu aẝyār 

4 Ki ehl-i maḥşer içinde giçeler gideler bunlar 

Ki ʿarşıñ ṣaġ yanına elteler aʿmāları aẝyār 

5 Gine bir kez nidā gele Cenāb-ı Ḥaḳ ṭarafından 

Deye ehl-i belālar ki biliñ agāh oluñ aẝyār 

6 Bular şulardurur kim bular dünyā sarāyında 

Ki kötüler kötürümler daẝı mecẕūm olup żarrār 

7 Bularıñ cümlesin Allah bir araya cemʿ ide 

Selām vire bulara Ḥaḳ ki baẝşişler ide Ġaffār 

8 Ki Eyyūb ḳuluna Allah ki bir yeşil ʿalem vire 

Ki ʿarşıñ ṣaġ yanına süre bunları Ġanī Cabbār 

9 Bu dünyāda ne ḳadar ehl-i belā var ise cümle 

Ḳamusı īmāndan ola hep ki yüzleri ola envār 

10 Geyeler eyü ḥulleler gireler ḥüsni ṣūrete 
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Bineler eyü burāḳa melekler ide istiġfār 

11 Ki ṣābir ḳullara Allah ḥisābsız vire ücreti 

Ki sāˊir ʿameliñ ecrin vezinde ṭartar ol Settār 

12 Ki öyle bir ẟevāb vire ki ehl-i ʿāḳıbet göre 

Deyeler ki ne olaydı etimüz ṭoġrataydı zār 

13 Ne olaydı ki dünyāda beni ḳıyım ḳıyım ḳıyalardı 

Bugün baña da bir ẟevāb döküleydi minel-Ġaffār 

14 Belāya bahane idüp ʿibādet etmeyenlere 

Ki ilzām ide ʿuyūm-ıla ki ol ḳul Ġanī Cabbār 

15 Deye Ḥaḳ aña ey ḳulum niçün eylemeñ ʿibādet 

Deye ḳul yā İlahī baña virdiñ bir belā ẓarrār 

-252- 

1 Anuñ ben saña çün yā Rab ʿibādet idemedim dir 

Deye Eyyūb belāsından seniñ artuḳ mıdı şirāz 

2 Sürüñ bunı cehenneme deye ol Ḳādir Ḳayyūm 

Atalar anı ateşe ʿaẕāba ola giriftār 

3 Bes andan ṣoñra ol yigitlere nidā ide Allah 

Ola yigitliginden hīç hevāyı etmedi aẟār 

4 Ḥarāma el uzatmadı hevādan manīʿ idüp nefsin 

Buları cemʿ idüp Allah selāmlar eyleye aẟār 

5 Yūsuf peyġamber eline yeşil ṣancaḳ vire Allah 

Birikiñ başına deyü süre ʿarş ṣaġına Settār 

6 Yūsuf gibi yigitlikde ne deñlü var ise ʿābid 

Ki ṣancaḳ dibine cemʿ eyleye cümlesini Ġaffār 

7 Ṣābirler gibi bunları da taʿẓīm-ile süreler 

Ki iʿzāz-ile ikrām-ile melekler ideler Ġaffār 

8 Geçireler melekler hep ki ʿarşıñ yanına tėzcek 

Bular ṣusuz dār içinde muʿaẕẕeb olalar bin-nār 

9 Ki bir nidā gele ḳatı Allah rıżāsı çün 

Uẝuvvet etdi iki kes gerü dünyāda iẝtiyār 

10 Bular da cemʿ olacaġaz bular da vire selām 

Ki emr ide meleklere buları da idiñ imrār 

11 Ki İdrīs eline vire bir ḳızıl ʿalem Allah 
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Ne deñlü var ise ḳardaşlıḳ olanlar idüp īẟār 

12 Ki evvelki gibi taʿẓīm-ile geçire Ḥaḳ melekleri 

Ki ʿarşıñ ṣaġ yanına bunları da ide īẟār 

13 Gine nidā gele Ḥaḳdan ki ḳanda aġlayıcılar 

Ki bunlar daẝı tenhāda baña etdiler istiġfār 

14 Selām ėrgüre bunlara bularıñ gözleri yaşı 

Şehīdler ḳan-ıla bile berāber ideler Cabbār 

15 Daẝı ṭartıla ʿālimiñ mürekkeb ile yazduġı 

Gele her birisi bu kez yaşın dökenlere ey yār 

-253- 

1 Şehīd ḳan-ıla ālimleriñ yazduġı mürekkeb 

Geleler göz yaşınuñ öñüne taḳdīm idüp ey yār 

2 İkisinden de göz yaşı aġır gelüp ola taḳdīm 

Pes öyle olıcaḳ aġla gözüñ yaşı ola acār 

3 Vire her yeriñden övülmiş bir ʿalem Nūḥ eline Allah 

Birikeler ne deñlü var ise aġlamış lil-Cabbār 

4 Buları da melekler dürlü taʿẓīm-ile maḥşerde 

Alup giçe ki tā ʿarşıñ ṣaġına otura aẝyār 

5 Bularıñ ṣancaġı her renkden olduġı nedendür bil 

Bularıñ bażısı aġlar ʿaẕābdan ḳorḳar ol bin-nār 

6 Ki aġlar bażısı raḥmet ricā idüp bulam raḥmet 

Ki aġlar bażısı anuñ görem ben cennetde dīzār 

7 Bularıñ gözyaşları ki ṣūretde ṣudur ammā 

Velekin maʿnāda nūrdur bunı bilür ulul-ebrār 

8 Gine nidā gele Ḥaḳdan deye kim ey şehīd olanlar 

Geliñ ʿarş gölgesine siz ṣafālarda oluñ her bār 

9 Ḳatı dünyāda ḳan-ıla bulanup şehīd olanlar 

Geliñ ʿarş gölgesine siz ṣafālarda oluñ her bār 

10 Bu nidādan gerü cümle birike şehīd olanlar 

Ki Yaḥyānıñ eline bir ḳızıl ṣancaḳ vire Allah 

11 Şehīdler birike Ḥażret-i Yaḥyānıñ ʿalemine 

Gireler taʿẓīm üzre pes oluñ ʿarş altına iḥżār 

12 Ki ehl-i ʿalem olanlar deye yā Hażret-i ʿAllām 
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Bular hep bizden ögrendi ʿameller etdiler ekẟār 

13 Ġazānıñ fażlını didiñ ġazāya getdiler bunlar 

Ġazāda şehīd oldılar yüce maḳām bulup iḥżār 

14 Bükānıñ fażlını didiñ daẝı ṣabır ẝaber virdiñ 

Bizim aẝbārımuz ile ser-āmiz buldılar aẝyār 

15 Velekin bizi niçün ṣoñraya ḳodı ẜudāvendī 

Sebeb nedür ki biz ṣoña ḳaluruz getmeziz Cabbār 

-254- 

1 Bularıñ ẝāṭırın tesliyedendür der Teʿālallah 

Ki ey ʿulemā ḳullarım eşidiñ benden istiẝbār 

2 Benüm yanımda peyġamber gibisiñüz oluñ agāh 

Sizi ben giri ḳodıġım ḥabs olasıñuz aẝyār 

3 Şefāʿat eylesünler deyü aluḳoduġım benim 

Şefāʿat idiñ ümmeti Muḥammedden bugün aẝyār 

4 Nice dostlarıñuz vārdur nice şākiriñüz vārdur 

Şefāʿat idiñ anlara cināna elediñ aẝyār 

5 Daẝı kimi dilerseñüz dileñ benden virem size 

Anuñçün eyledim girü sizi ben biliñ iẝtiyār 

6 Ki ehl-i ʿilim içün ẓuhūr ide burāk ʿalem anda 

Ne deñlü var ise ʿālim başına cemʿ ola muẝtāc 

7 Ki İbrāhīm Halīlullahıñ eline vire Allah 

Çeke dosṭoġrı tā arşıñ ṣaġına varalar muẝtāc 

8 Beyān-ı Ṣābir-i Belā Olanlar 

9 Bu kez nidā gele Ḥaḳdan ki ḳandadur ʿAyālullah 

Ki oldur kim fuḳarālar mesākīnlerdurur her gāh 

10 Bulara vėrmediñ bir şeyˊ bular ḥor idi dünyāda 

Velī bugün bular gelsün ḳılam herbirlerini şāh 

11 Bulara Ḥaḳ selām vire deye merḥabā ḳullarım 

Sizi mesrūr idem bugün virem size yüce dergāh 

12 Ki bir ṣarı ʿalem gele vireler ʿĪsā eline 

Birikiñ ehl-i iḥtiyāc anun taḥtına ṣanki māh 

13 Gine nidā gele Ḥaḳdan ki gelsün aġniyā ḳulum 

Birike aġniyālar hep büyük küççük bula dergāh 
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14 Ki dürlü dürlü dikilen bezenmiş gele bir ʿalem 

Ki Ḥażret-i Süleymānıñ eline vireler bir māh 

15 Anuñçün zīnet oldı ki ġanileriñ ʿalemleri 

Ki dünyāda bular zīrā bulupdur dürlü ẟevāb her gāh 

-255- 

1 Ki beş yüz seneden ṣoñra bular da varalar ʿarşa 

İneler ṣaġına ʿarşıñ ẓalālından ola her gāh 

2 Bular şol aġniyālardur ki mālınıñ ḳadrin bilen 

Ḥuḳūkını ider iẝrāc ki ʿisyān etmeye her gāh 

3 Ki ummasıñ bu zamānda olan aġniyā cenneti 

Zīrā bular Ḥaḳḳıñ emrin ki terk idüp ider esfāh 

4 Mālında yoḳdurur ḥelāl birikdürdi ribā-y-ılan 

Ne devr-i şerʿīn bilür hemān ribā ider her gāh 

5 Ḥaḳḳıñ emrini terk ider ki dünyā mālı üçünden 

Ne namāz bilür ol melʿūn ne niyāz ider ol seffāh 

6 Yalandan ictināb etmez daẝı ġaybet76 ider ẝalḳı 

Ṭoludur ḳalbi dünyā-y-ıla işi güci ki hep seffāh 

7 Ki iẝrāc etdiler ḳalbden Ḥudāyı hem daẝı ẕikrin 

Hemān ḳalbinde dünyā var ḥīledür fikri vāveylāh 

8 Yarın yevm-i ḳıyāmetde bulara Ḥaḳ suˊāl ider 

Cevāb vire bular yā Rabb bizi menʿ māl etdi her gāh 

9 Buları Ḥaḳ ide ilzām ki Ḥażret-i Süleymānla 

Bütün dünyāyı żabṭ etdi velī terk etmedi Mevlā 

10 Bu melʿūnları sürüñ der Ḥudā-yı Zül-Celālallah 

Ḳoyuñ cehenneme buları ki bilsün etdigin seffāh 

11 Faḳīri ġayrı ṣābiri ider ilzām Teʿālāllah 

Ḳulum ʿĪsā nebī benim faḳīr idi deye Mevlā 

12 Ki ẕerre miḳdārı baña ebed olmadı hīç ʿāṣī 

Niçün oldıñ baña ʿāṣī deye ol Ḳādir Mevlā 

13 Süriñ buları da oda bular etdigin anlar 

Ẕebānīler ṣıġır sürer gibi dıḳa oda hey vāh 

14 Marażlıları da ilzām ide Eyyūb ḳulu ile 

                                                           
76

ġıybet olmalı. 
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Oları da ata oda olar da ide vāveylāh 

15 Aḥvāl-ı Cehennemiñ  ʿAẕābı 

-256- 

1 Gel ey Ḥaḳkıñ ʿaẕābından ẝaberdār olmayan insān 

Hemān ḥayvān gibi yerde gezersin yürirsin her an 

2 Ḳulaḳ vir baña bir sāʿat ẝaber virem saña inan 

ʿAẕāb damıġı saña deyem gözüñ aç uyḳudan 

3 Ki Tenbīhil-Ġāfilinde yazıpdur istimāʿ eyle 

Tażarruʿlar teẕellüler Ḥudādan ẝavf idüp her an 

4 Ki Cebrāˊil ne der diñle ol Allahıñ Resūlüne 

Ki ey Tañrı Resūl bil ẝaber virem baña bu an 

5 Cehennemiñ vārıdıġın bilen kişi uyumaz hīç 

Gözine uyḳu girmez hīç ḳorḳudan olur sekrān 

6 Resūlullah didi aña baña vaṣf idivir nārı 

Ne heyˊetdedurur ol nār bilem ne şekildür nīrān 

7 Didi Cebrāˊil kim aña ẜudā ẝalḳ eyledi odı 

Ki biñ yıl yaḳdı ḳızdırdı ki odı ola ol nīrān 

8 Ki biñ yıl daẝı ḳızdırdı bu kez aġardı ol nīrān 

Ki biñ yıl daẝı ḳızdırdı ḳatı ḳarardı ol nīrān 

9 Ki şimdi sipsiyāhdur ol girenler görü od anda 

Biri birini görmeye dibil dibil gezer insān 

10 Ol Allah ḥaḳḳıçün añla seni Ḥaḳ beni gönderdi 

Eger igne delügi ḳadar delik dele Ḥannān 

11 Cehennemden bu dünyāya ki igne delügi ḳadar 

Delük olaydı diñle ḥarāb olaydı ḥayvān 

12 Nebātat ṭaġları ṭaşlar aġaçlar cümle ẕī-rūḥlar 

Kömür olurdı cümlesi ki simsiyāh olur evṭān 

13 Şol Allaha ḳasem olsun seni Ḥaḳ nebī gönderdi 

Eger ehl-i cehennemiñ yedigi ġıslīn ḳaṭrān 

14 Eger bir ḳatre çıḳaydı bulardan dünyā yüzine 

Ḥarāb iderdi ʿālemi ki çirkīn ḳoḳusı ey cān 

15 Ki yā Aḥmed eger cehennemiñ dibāsından 

Çıḳaydı bir zirāʿ yere aṣılsa maġribe ey cān 
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-257- 

1 Ki maşrıḳda olan ẕī-rūḥ helāk olurdı cümlesi 

Yanardı büsbütün dünyā olurdı ṣanki ol nīrān 

2 Ki yā Aḥmed bil agāh ol ki dünyā ṭaġları cümle 

Ki cemʿ olsaydı bir yere birbiri üstüne ey cān 

3 Ki kāfirleri baġladıḳları zencīrleriñ birin 

O ṭaġlarıñ üzerine ḳonaydı ṭaġ olup külẝan 

4 Eridirdi o ṭaġları ki kül gibi tozardı hep 

Gine oda inerdi ol selāsil ḳatʿası ey cān 

5 Buyurdı faẝr-i kāināt ki ehl-i nārıñ üstüne 

Musallaṭ eyleye açlıḳ taʿām isteyeler ol an 

6 Ki ẕaḳḳūmdan ṣarıʿdan hem ki ġayrı şeyˊ bulunmaya 

Hemān bular bulunalar ki anda olmaya bostān 

7 Ḳaçan buları yeyeler boġazlarına ṭura ol 

Ebed aşaġı getmeye bu kez ṣu isteye ol cān 

8 Bular dünyā ḥayātında ṭaʿām ṭursa boġazına 

Ṣu ile defʿ iderlerdi ki böyle ṣanuban ey cān 

9 Ki üç biñ yılıñ içinde ḳızıp ḳurşun gibi ṣudan 

Ki içmek isteye andan yaḳın varıcaġaz ey cān 

10 Yüzinüñ derisin cümle eylik77gibi eride hep 

Döküle yeriñ üstüne kemikler ḳala ol zamān 

11 Aḥvāl-ı CehennemiñʿAẕābı 

12 Cehennem ehlinüñ büyükligini ideyim vaṣṣāf 

Ḳulaġı yumuşaġından tā omuzuna deḳ elˊān 

13 Ḳulaġı yumuşaġından tā omuzuna varınca 

Ṭoḳuz yüz yıl ḳadar yol ola didiler ḳamu ʿurrāf 

14 Derisiniñ ḳalıñlıġı ki ḳırḳ arşūn ḳadar ola 

Ki üç ḳat derisi ola bu miḳdār ola degil an 

15 Ki her derinüñ arası üçer günlük ḳadar ola 

Şedīd olsun ʿaẕābları deyü böyle idüp ṣarrāf 

-258- 

1 Ki bir ḳul dise dünyāda ki Allahümme ecirnā 

                                                           
77

 ilik olmalı 
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Minen-nār dise yedi kerre ṣıġınuban ilāl-ʿurrāf 

2 Bu ḳuvvet-ile cehenneme bu ḳızḳınlıġa ola nār 

Ki ṭorṭop ola güc-ile żaʿīf ola ki ol seyyāf 

3 Buyura Ẕül-Celālallah ki saña noldı kim yā nār 

Ki küçilüp gidersiñ sen nedendür deyüvir zebān 

4 Cehennem deye Allaha İlahī dünyāda bular 

Ṣaġız saña dil ile gice gündüz deyüp evṣāf 

5 Benim sırrımdan ey Bārī saña eyleye iʿtiṣām 

Nice küçülmeyem bugün oluram eżʿafu eżʿāf 

6 Erbaʿu Eşḥāsıñ Cehennemde Vāveylāsı 

7 Ki dört kişi cehennemde ḳatı bek ide vāveylāh 

Cehennem ehli incinüp ḳatı ideler veylā 

8 Deyeler kim ki biz kendi ʿaẕābımuz çekemezken 

Bu ne ʿaẕābdurur bize pes nedür bize veylā 

9 Bularıñ ahıẕārından duramaz oldıḳ ey Bārī 

Unutdıḳ kendi derdimüz bularıñ işi vāveylā 

10 Birikdire zebānīler gerü bir yere bunları 

Görelüm kim kimisinüñ daḳılmış boynuna kellā 

11 Aṣılmış boynuna tābūt ḳaḳayım dėr yıḳılır ol 

Başın ḳaldıramaz olmuş gine baş üstüne illā 

12 Baġırṣaḳın sürür kimi dökülmiş ayaḳ altına 

Biri kendi etin çeküp çeküp yer otda taʿcīlā 

13 Kiminiñ aḳar aġzından zehirler dürlü aġular 

Ki feryādı fiġānları ṭuta ʿālemi tekmīlā 

14 Ṣoralar herbirine ḥāliñiz ne idi dünyāda 

Ṭābūt ṣāḥibi deye kim ḥarām yerdim işim veylā 

15 İliñ ḥaḳḳını alurdum ḥelāl etmediler baña 

Bugün ateş olup boynuma daḳdılar ḳamu fiʿlā 

-259- 

1 Baġırsaġın sürüyen deye ben oḳur yazar idüm 

Ki ʿilmim baña ġayrıya ki fāyda vėrmedi lā lā 

2 Etin yeyen cevābında ki bir koçi ḳuludum ben 

İşim ḫalḳı birbiri ile etmek idi cedlā 



400 

 

3 Ki şimdi baña da etim yedirirler didi ol ḳul 

Ne bek müşkül imiş bu iş çekemedüm bunı illā 

4 Ki aġzından zehirler aḳan deyeler kim cevābında 

Bizim dünyāda işimüz ḳatı çirkin idi illā 

5 Fenā sözleri söyledik gülüşdürmek içün ḫalḳı 

İderdik ḫalḳa ḳaşmerliḳ işimiz idi vāveylā 

(Beyān-ı Aḥvāl-ı Cennet) 

6 Elā ey ṭālib-ü cennet ki terk eyle bu fenāyı 

Ḳo ḳīl ü ḳāl bunda sen ki var terk eyle ḳavḳayı 

7 Giremezsin cināna sen ki dünyā ḥubbı olduḳça 

Ki zīrā her günāhlarıñ başıdur ḥubbu dünyāyı 

8 O ṭayyib ṭāhir ider mülevves giremez aña 

Günāhıñ eri degildür cidāl etme ḳo ḳavḳayı 

9 Ki maḫlūḳ yapmadı anı var oldı dicegez Ḥaḳ 

Ki bir kerpici altundan biri gümüş ider bānī 

10 Ki vire her bir ādeme ikişer ḥulle gün gibi 

Ki öyle ḥullelerdür ki güneşden ażvaˊ-ı ẟānī 

11 Ḳaçan giricegez cennet ḳapusına bu müˊminler 

Ẓuhūr ide bir ʿālī köşk müyesser ide Sübḥānī 

12 Gümüşden yapmış ol Ḫālıḳ şarḳasıdurur altun 

Ḳaçan yaḳın varıcaġaz ki ḳarşu gele ḫuddāmī 

13 Ki dürlü ẕīnet-ile hep müẕeyyen olmuş ol ḫuddām 

Yüzi yıldız gibi şavḳar görenler ola sevdāyı 

14 Ki cennet meşrebesinden şarāblar elteler evvel 

Ki ḳarşulayalar ṣular ile hep ehl-i cinānı 

15 Ki altun kāseler ile ideler cümle istiḳbāl 

Ki merḥabā efendim der ṣafā geldiñ bu meydānı 

-260- 

1 Henīˊen ola bu ṣular ki rāḥatda oluñ dāˊim 

İde her birisi taṭyīb ḫāṭırı ehl-i cinānı 

2 O köşki göricek ol er ki ẓan eyleye kendiniñ 

Ki etmek isteye andan çıḳa ol köşke fevḳānī 

3 Melekler deyeler aña senüñ degüldür bu milik 
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Bu söz içinde bunlar gör ne bir maḳām-ı ʿālī 

4 Ki evvelkinden efżal hem müzeyyen hem müşerref hem 

Biraz zamān daḫı gide gör ne bir daḫı ʿālī 

5 Anı ḫalḳ eylemiş Allah ḳızıl yāḳūt-ı aḥmerden 

Görüne bir ṭarafından öteki yanı mir yanı 

6 Ki ol köşküñ içinde ḫatuna mücdeci vara 

Deye ol dünyāda saña nikāḥ etdirdi Yezdānī 

7 Ki müştāḳ olmışıdıñ sen aña nice senelerde 

Ki şimdi geliyorur bil ḥāẓırlan ḳoçmaġa anı 

8 Bu sözi eşidicek ol ayaḳ üzerine ḳalḳa 

Ki ol ḳadar feraḥlana feraḥdan ola sekrānī 

9 Bu kez bir naʿra ura kim ki yā ḫuddāmlarım geliñ 

Başıma cemʿ oluñ bugün ki ḫiẕmet günidür ʿālī 

10 Ki her birine bir ḫiẕmet buyura dutuñ anı der 

Ḥelālim geliñ budurmış ki istiḳbāl idiñ anı 

11 Gede ḳarşu ḥelāline ki yetmiş biñ ġulām ile 

Ki sündüs daḫı istibrāḳ getüre cümle ḫuddāmī 

12 Ṣaġında daḫı yetmiş biñ ola vildān-ıla ġılmān 

Getüreler bular cümle ḳızıl yāḳūt buḫūrdānī 

13 Ṣolında daḫı yetmiş biñ ola vildān-ıla ġılmān 

Bular getüreler cümle ḳadeḥler kāse-i ṣāfī 

14 Ki yetmiş biñ daḫı ola anıñ ardında ḫiẕmetkār 

Etegin ṭutalar cümle ki ardından daḫı yanı 

15 Etekleri yere sürünmesün deyü dutalar bunlar 

Kereminden ve luṭfıñdan müberrā eyleye Yezdānī 

-261- 

1 Ki küççük barmaġın ucı yedi ḳat yeriñ üstüne 

Eger göstereydi Ḥaḳ giderdi şems-i nūrānī 

2 Ḳulu böyle olucaġaz efendīsiniñ ḳıyās eyleye 

Ki ḥüsnine miẟāl olmaz müyesser ide Yezdānī 

3 Ki her birisinüñ tesbīḥ üzerinde eşidenler 

Ki öyle bir feraḥ gele ṣanasın oldı sekrānī 

4 Ki cennetdeki meyvānıñ aġaçlarına yel vura 
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Ki her bir yapraġından bir avāz çıḳa eşit anı 

5 Ki yetmiş sīretin maḥbūb ki yetmiş ḥulle bil-tamām 

Ki her birisi bir dürlü ki zīnet vire elvānī 

6 Ki yetmiş ḥulle ṭaşından görine teni içeriden 

Ḳatı ince yaratmışdur anı ol Eẕdi Yezdānī 

7 Ki cümlesinüñ öñünce ki bir ḥulle geye kim ol 

Ḳoḳusı gele yüz yıllıḳ ḳadar yoldan eşit anı 

8 Gelelüm müˊminiñ ḥāline ola anı görünce 

Ki ʿaskeri görünce ol secideye ide ısḳāṭ 

9 Sana ol cümle ẝuddāmı melekler zümresinden hep 

Anıñçün bilā-iẝtiyār ide secideye inhimāṭ 

10 Deye bażı ẝuddāmlar eşit sen yā Veliyyullah 

Ki bażıca ḳuluñızıñ biz omuzıñ eyleme ıḳnāṭ 

11 Nice biñ kerre bu ʿasker gibi ʿaskerleriñ vardur 

Nice biñ kerre bu ḥūrī virüpdür aḥfaẓul-ḥaffāẓ 

12 Bu kez ol ẜālıḳu Mevlā vire ḳuvvet ḳalb aña 

Vire hem ṣabr-ıla ʿāḳıl yerinden ḳalḳa ol miḥyāẓ 

13 Bu kez ṣaflar yarılup ortaya çıḳagele ẝatun 

Güneş gibi ṭulūʿ ide etinden eyleye ihbāṭ 

14 İki ḳolunı ḳaldurup ḳoya boynuna müˊminiñ 

Güle güle ṣarılurlar ḳoçuşmaḳdan ide ifrāṭ 

15 Deye ol ḥūrī müˊmine deye ey yoldaşım benim 

Saña müştāḳ idim çoḳdan bugün buldum seni ey şād 

-262- 

1 Deye her ṭaraflardan ki tesbīḥler ile tekbīr 

Duta tekbīr avāzları eşidenler ola hep şād 

2 Ki bir ḳadeḥ gele müˊmine aṣlā heç miẟāl olmaz 

Ki andan getmeye feraḥ ola kim dāˊim ol şād 

3 Ḳaçan kim baḳsa yüzine yüzin göre yüzinden 

Ki ṣanki aynaya baḳmış gibi yüzin göre şāhı ẕād 

4 Bu şaẕlıḳ ile ol er vara ṣalını ṣalını 

Çıḳa köşkiniñ üstüne otura ide istibād 

5 Gel imdi köşkiñiñ büyükligi ne deñlüdür deyem 
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Anı uzunı on iki biñ adım ola hem ziyād 

6 Ki dört yanında ol köşkiñ ki ḳırḳ sundurma bil-tamām 

Ki incüden döşekleri döşer ol Ḳādir ü Vaḥḥād 

7 Doḳanmış hep kelābeden mükellel dürr-ile yāḳūt 

Bakınca göz ḳamaşır ol döşeklerden bil ey ʿubbād 

8 Ola ol köşkñiñ ortasında bir kürsī ḳızıl yāḳūt 

Ki yetmiş ḳat ḥarīrden döşek ide Ḳādir ü Cevvād 

9 Ki diller vaṣf idemez ol döşegiñ hüsnü żiyāsın 

Ki yoḳdur miẟli dünyāda anı temẟīl ide ʿubbād 

10 Ki ol kürsīnüñ eṭrāfı ola envāʿı fākihe 

Ne deñlü var ise yemiş ki anda buluna ifrāṭ 

11 Ḳaçan gerüsiye çıḳsalar aġaçlarıñ budaḳları 

Egile müˊminiñ eline gire her yemiş ifrāṭ 

12 Ki her dürlü yemişlerden yeyeler ideler ṣafā 

Daẝı niʿmet-i ʿuẓmālar gele öñlerine ziyād 

13 Ki gözler görmedik yemiş daẝı ḳulaḳ eşitmemiş 

Gele öñlerine cümle yeyeler içeler ʿubbād 

14 Ve her dürlü şarāblardan içeler mestī olalar hep 

Ṣafā ve leẕẕet içinde yatalar bir zamān ʿubbād 

15 Ki bundan ṣoñra ẝaymeler ḳurılur ictimāʿ içün 

Zifāfdan ṣoñra ḳalḳalar oturdalar alel-isnād 

-263- 

1 Ġusül yerine gele anlardan bir dār o müˊminden 

Ki misk gibi ḳoḳa ol ter ola ol ḳoḳular abād 

2 Ki ẝuddāmlar getüreler ki cennet peştemalleriñ 

Anuñ terini sileler gine iş ide īcād 

3 Rivāyetde gelüpdür kim ki bir Yahūdī didi kim 

Muḥammede suˊāl etdi idüp taʿzīle ki īrād 

4 Buyurdı bes Resūlullah ki Allah ḥaḳḳıçün taẝḳīḳ 

Vire yüz kişi ḳuvveti ḳadar ḳuvvet ki ol Cevvād 

5 Ki dünyā erlerinüñ yüziniñ ḳuvveti miḳdārı 

Vire ḳuvvet yemekde daẝı içmekde cimāʿ īcād 

6 Bu kez ṭaʿām dileyicek ki ẝuddamlara emr ide 
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Ṭaʿāma yaḳın olan ḳul ola yetmiş biñ ey ʿubbād 

7 Ki her birisi elinde ṭuta altun ṭabaḳ bilgil 

Veliyullah öñüne döşeyeler ibtidā-i ṣomād 

8 Ki yetmiş biñ ṭabaḳlar içinde ola her dürlü 

Ṭabīʿātı ne isterse ola içinde hep īrād 

9 Ki her birinüñ içinde ola bir dürlü aṭʿam 

Birine beñzemez biri bu ṭarza ide Ḥaḳ īrād 

10 Döşeyeler öñüne hep yeye içe şükür ide 

Ṣafālar üzere müstaġrāk ola her birisi ibʿād 

11 Yüz adam yedigi miḳdār yedikden ṣoñra ṭaʿāmı 

Bu kez bir ḳuş gele deye nice diller ide īrād 

12 Deye kim yā Veliyyullah ki bir cennet ḳuşıyam ben 

Yüce yerlerde gezmişem daẝı içdim ṣular abād 

13 Ki içdim Selsebīlinden daẝı kāfūr zencebīl 

Kebāb isteñ yāẝūd biryān ki bende bulunur īcād 

14 Allah öñine anı da yeye andan ne dilerse 

Eger yaḥnī eger biryān ve gerek kebāb yeye ʿubbād 

15 Gine Allah ḥayāt virüp gine uçagide ol ḳuş 

Ne sanʿatdur ne ḳudretdür anı eyledi īcād 

-264- 

1 Ṣuya taʿyīn olan yetmiş biñine daẝı emr ide 

Ṣu getürüñ içelüm ki teze ṣu ideler īrād 

2 Ḳızıl yāḳūt ḳadeḥleri ala her biri eline 

Ki her birinden bir dürlü ṣu ola Ḥaḳ ide īrād 

3 Ki evvelīn ü aẝirīn o ṣuyı vaṣf idemez heç 

Anı ẕātında neydigin meger kim göre ol ʿubbād 

4 Ḳadehler ele gelince ḳoḳusı misk gibi ḳoḳar 

İçicek leẕẕetinden ol gele şevḳi ḳatı pek şād 

5 Ne mümkündür kemāl üzere olamam ben cenneti vāṣıf 

Keˊenne bir barmaġım baḥre ṣoḳup çıkmış gibi īrād 

6 O bir barmaḳda ne deñlü yaş ḳalursa o baḥirden 

Bizim beyānımuz ancaḳ aña beñzer bil ey ʿubbād 
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7 Velī bundan mufaṣṣalca beyān etdi ʿimād-ı İslām 

Aña baḳsın hevās iden neler ẝalḳ eyledi Cevvād 

8 Ki dünyānıñ meşaḳḳatı giderdi ʿaḳlımı başdan 

Anıñçün ben kemāl üzere idemedüm bütün īrād 

9 Li-vechillah ola ancaḳ bu risāle ola Lillah 

Riyādan ḥıfẓ ide Allah temessük ideler ʿubbād78 

1079 

11 Tamām oldı kitāb Elḥamdülillah 

Hümām oldı kitāb Elḥamdülillah 

12 Bu tevfīk-i ẜudādur bu naẓmı bil 

Bi-Feyżıllahdurur baña naẓmı bil 

13 ẜudā raḥmet ide sebeb olana 

Benimle gire ol yā Rab cināna 

14 Bizim telmīẕimüzdendür ol 

Ṭaleb ḳıldı gerü bizden naẓım ol 

15 Ki ibrām etdi ol bize bir eyyām 

Ki etdik biz müsāmaḥa bir eyyām 

-265- 

1 Bu kez ibrāmu tām eyledi bize 

Murād etdik yazaḳ bir tuḥfe size 

2 ʿİnāyet olmasa naẓım ola ẝāşā 

Bi-ḥamdillah tamām etdirdi Mevlā 

3 Deridüm eyle itmām ol İlahī 

Bu naẓmımı ḥıfẓ eyle İlahī 

4 Naẓım bilmezler elinden İlahī 

Ki fürs bilmez naẓım bilmez İlahī 

                                                           
78

 Bu bölümden itibaren farklı bir aruz kalıbıyla metin devam ediyor. 
79

Bunun gibi satır numarası olup da satrı boş olanlar metnin çevirdiğimiz metnin orijinalinde ve diğer 

nüshalarda bulunamayan bölümlerdir. 
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5 Bunuñ noḳṭası eksikdür ola ol 

Ki her ḳanḳı maḳāmı dilerseñ ol 

6 Gelür vezne oḳu bunı dilerseñ 

Bunı begenmeyen cāhil olursıñ 

7 Varāḳın naẓm eylesiñler ẕiyāde 

Odur merdānelik bundan ziyāde 

8 Naẓım ide deye gör imdi sen de 

Velī iẝvāna lāyıḳ olan anda 

9 Ki diḳḳat-ile naẓar etmek güzeldür 

Ṣalāḥına ḥamil şeyˊ güzeldür 

10 Bunuñ meˊẝaẕdur Ḥayāt-ı Ḳulūb 

Daẝı meˊẝaẕıdurur Ravża-ı Maḥbūb 

11 Daẝı nehirdurur buña meˊẝaẕ 

Tefāsürlerdurur daẝı meˊẝaẕ 

12                                                    80 

                                                        

13                                                  

                                                                 

14                                                      
81 

وَهُوَ رَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِيمِ  تَوَكَّلْتُ    

-266- 

                                                           
80

 Bu hediye senin cömertliğin içindir. Bunu naim cennetine girmek için bize sebep kıl. Allahım. 

Sen bütün günahları affedicisin ve bütün zamanlarda af ve mağfireti seversin (Dua). 

81
 ...Allah bana yeter. O'ndan başka ilâh yoktur. Ben sadece O'na güvenip dayanırım. O yüce 

Arş'ın sahibidir. (Tevbe 129) 
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1 Eşit imdi Faṭıma aḥvālini 

Ki Resūlden ṣoñra noldı ḥālini 

2 Gice gündüz aġlamaġa başladı 

Kāˊinātı ṭaġlama başladı 

3 Yemez içmez idi uyumazdı bir zamān 

Şöyle ḳalmışdı ki ḥayretde hemān 

4 Der-idi vāveylenā ve aẝarnā 

Ḳanda getdiñ ey baba ve efürḳanā 

5 Ḳandasın ey şems-i tābān ḳandasın 

Rūḥları gül zülfi rīḥān ḳandasın 

6 Ḥasretiñden ḳana boyandı ciger 

Oda yandı ins-ile cin ḳandasın 

7 Söyleşirken iki kişi görse ol 

İderdi anlara ḳanı Resūl 

8 Yeriñ altında yata ol bedir-nām 

Ne revādur söyle şāhısız kelām 

9 Böyle mi olur ḳanı dostluġını ʿaḥd 

Ḳanı ḥürmet ḳanı ṣoḥbet ḳanı cühd 

10 Ol degil midi size her dem raˊuf 

Ol degil midi size dāˊim ʿaṭūf 

11 Ay göreñ yan yüzi güneş māhī-çün 

Ḳara ḳara ḳara ḳan ol şāhī-çün 

12 Böyle deyüp dāˊim aġlar ol nigār 

Gözlerinden yaş yerine ḳan aḳar 

13 Bir gün aṣḥābı cemʿ oldılar bir yere 

Yā ʿAlī Fāṭımaya söyle didiler 

14 Gice gündüz dāˊim aġlar ol nigār 

Biz de anuñçün idemeziz ḳarār 
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15 Aġlamaġ-ıla ele girse Resūl 

Başı cānı virmek-ile ol umūl 

-267- 

1 Aġlayuban virdik cānımuz 

Tek ele gire idi sulṭānımuz 

2 Lekin bu ḥüküm ẜudādur nidelüm 

Aña rāżı oluban ṣabır idelüm 

3 

4 Vardı Fāṭımaya didi ol dem ʿAlī 

Fāṭıma aġladı didi yā velī 

5 Yeriñ altında yata ol şāh-ı Resūl 

Aġlamayup nice olmayam melūl 

6 Ah idüben bir kerre düşdi yere 

Yoḳ idi ʿaḳlı ki kendüyidi yere 

7 Nice vaḳıtdan ṣoñra ḫayrul-betūl 

Ḳalḳdı yerinden ġāyet olup melūl 

8 Didi kim diñle beni sen yā ʿAlī 

Gel kerem ḳıl ḳubbeye var yā velī 

9 Anda baña bir kömelti yapıvir 

Daḫı anuñ içine kül saçıvir 

10 Anıñ adın beyt-i aḥzān ḳoyalım 

Anda varup ḳanlı yaşlar dökelim 

11 Sözine ḳıldı anuñ ḳabūl ʿAlī 

Vardı bir ev yapdı anda ol velī 

12 Her ṣabāḥ anda varup aġlar-ıdı 

Nevḥa ḳılup cigerler ṭaġlar idi 

13 Tā şuña deñlü dimişdi Resūl 

Altı aydan ṣoñra ey ḫayrul-betūl 
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14 Emir Ḥaḳdan sen baña gelseñ gerek 

Benim ile tā ebed olsañ gerek 

15 Çünki vaʿde yetdi bir gün ol nigār 

Ḳabrine varup Resūliñ ḳıldı zār 

-268- 

1 İştiyāḳım geçdi ṣırdan didi ol 

Yaḳdı hecriñ nārı beni yā Resūl 

2 Necideyin bunda ben ṣabır ideyin 

Nice bir kendüme cebir ideyin 

3 Ey dirīġā rāżı nice gizleyem 

Vaḳtimi ben tā nicesi gözleyem 

4 Zaḥmeti miẝnetlerim çoḳdur benim 

Daẝı her giz rāḥatım yoḳdur benim 

5 Uş cerāḥat oldı baġrım yaş-ıla 

Gözlerimiñ nūrı getdi yaş-ıla 

6 Uş benefşe gibi ḳaddim oldı ẝam 

İşbu derde nice olısar dermān 

7 Bilürem inceldüben ol dem helāk 

Getdi şādı göñlüme irdü melāl 

8 Firḳatiñ aġusı ṭolu ṭolu ḳadeḥ 

Nūş ḳıldım ben nice olam ben feraḥ 

9 Çün ḥabībim menzili oldu turāb 

Bu cihān olsun bu baʿdel-ḥarāb 

10 

11 Ḳatı efġān eyleyüben dökdi yaş 

Eriyüp ṣu oldı ḳamu ṭaġ ṭaş 

12 Ditredi ḳabri ḥabībiñ ol nigār 

Düşdi ḳabri üstüne aġlar zār zār 
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13 Ḳatı müştāḳım didi ḳızım saña 

Vaʿde yetdi gelisersiñ uş baña 

14 Şaẕ oluben durdı yerinden hemān 

Vardı eve ol dem içinde revān 

15 Başladı eviñ için devşirmege 

Kendüzini hem Ḥaḳḳa ḳavşırmaġa 

-269- 

1 Gördiler anı Ḥüseyn-ile Ḥasan 

Didiler kim ey ana bes noldı sen 

2 Böyle taʿcīl maṣlaḥat nūrı size 

Luṭfıñdan bir ẝaber viriñ bize 

3 Fāṭıma bu sözi çün kim diñledi 

Derd-ile ah eyleyüben iñledi 

4 Gerüben geliñ didi ṭulū ġūyān 

Yanına geldi Ḥüseyn-ile Ḥasan 

5 Birin aldı ol ana bir dizine 

Birin aldı hem gine bir dizine 

6 Öpdi gözlerini sürdi yüzüni 

Yüzüne sürdi olarıñ yüzüni 

7 Yüzlerine baḳuban çok aġladı 

Yüregiñ ṭaşdan degilse aġladı 

8 Didi cānım ey oġullar ne deyem 

Ḳanḳı derdim size şerḥ ideyim 

9 Vaʿde yetdi biliñiz bu dem hemān 

Dedeñiz geldidi uş ol dem hemān 

10 Uş ecel erdi baña ve ḥasrete 

Sizden ayrulur isem ve fürḳatenā 

11 Ey ʿaceb kime ıṣmarlayam sizi 
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Size müşfiḳ mehribān ola sizi 

12 Ṣaçıñuz kim ṭarar siziñ 

Gözüñüz kim sürmeler siziñ 

13 Ey ʿaceb kim boyar siziñ başıñuzı 

Ya siziñ kim siler yaşıñuzı 

14 Ya geyeceñizi kim yuyar 

Öñüñüze yeycek kim ḳoyar 

15 ʿÖmrimüñ aẝir günidür bugün 

Size cānım ḳurbān olsuñ bugün 

-270- 

1 Ah idüben durdı yerinden aġlayu 

Fürḳat od-ıla yüregin ṭaġlayu 

2 Başladı yudı ṭaradı ṣaçların 

Dökdi gözden ḳanlı ḥasret yaşların 

3 Ṭaşradan girdi geldi bes ʿAlī 

 Gördi kim Fāṭımanıñ işde eli 

4 Heç Fāṭıma ʿAlīye söylemedi 

Baḳup aña iltifat eylemedi 

5 Didi kim Fāṭıma noldı saña 

Ki evvelki gibi baḳmazsıñ baña 

6 Baña niçün söylemezsin ey ḥelāl 

Deyevire baña nedendür işbu ḥāl 

7 Fāṭıma dir yā ʿAlī diñle beni 

Ne sebebden eyledüm diñle bunı 

8 Vaʿde etmişdi babam ol dem baña 

Yetdi vaʿde ol bugün neyidem saña 

9 Çünki baña geldidi ol dem revān 

Allaha ıṣmarladum sizi hemān 
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10 Sen esen ḳal ben yollandım giderim 

Sana Ḥasanla Ḥüseyni ıṣmarladım 

11 Bu iki körpe ḳuzılarım ey cān 

ẜoşca ṭutġıl dilegüm budur hemān 

12 İşbu sözleri eşitdi çün ʿAlī 

Ah vāh idüben yaḳdı ili 

13 Geçdi ol gün aẝşam oldı nigār 

Dedi kim ey ẜālıḳu Perverdīgār 

14 Saña ṣıġındım İlahī ḥālimi 

Virmeñe esen ḳılıvir cānımı 

15 Böyle deyüben hemān ah eyledi 

Cānını Allaha teslīm eyledi 

-271- 

1 Aẝşamı yatsu arasında vefāt 

Eyledi ol binti sırr-ı kāˊināt 

2 Ḳoḳdı anda misk-i ʿanber-i gül-āb 

Ditredi anuñ üstünde afitāb 

3 Ẓāhir oldı eviñ içinde nūrı 

Ṭoldı eviñ içi ervāḥ-ıla nūrı 

4 Hem Ḥadīce rūḥı Ḥavva rūḥ-ıla 

Rūḥ-u Meryem Esmā rūḥı bile 

5 Ẓāhir oldı enbiyā rūḥı hem 

Ẕī-mübārek sāʿat ḳutlu ḳādem 

6 Yüzi tāze gül gibi batmış-ıdı 

İçi ṭaşı hem nūra batmış-ıdı 

7 Üstüne gelüp ʿAlī eyledi yas 

Ḳanlu yaş dökdi gözinden ṭas ṭas 

8 Didi ey cānım oġullar biliñüz 
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Anañuz getmiş cihāndan gelüñüz 

9 Geldi yanına Ḥüseyn-ile Ḥasan 

Gördiler getmiş cihāndan ol ḥasen 

10 Ol ikisi sarmaşu aġlaşdılar 

Analarınuñ üstüne düşdiler 

11 Didiler bu işdurur ġāyet ʿacāb 

Bu ʿacābdur ḳalmaz-ısa ver ġazab 

12 Dedemüz getdikde biz olduḳ ḥüzin 

Sen de getdiñ bize kim olur emīn 

13 Noldı nergis gözleriñ yumduñ ana 

Bizi fürḳat odına yaḳdıñ ana 

14 Ḥasret-ile yaralanmış anamuz 

Fürḳat ile yaralanmış anamuz 

15 Baġrı yaşlu gözi yaşlu anamuz 

Şems yüzli māh ḳutlu anamuz 

-272- 

1 Göz yaş-ıla ġarḳ olmuş anamuz 

Başı cānı Ḥaḳḳa virmiş anamuz 

2 Nolduñ ana ḳatı yütmişsin bugün 

Urduñ ana yüregimüze dügün 

3 Gözyaş-ıla yeryüzün ıṣladılar 

Analarınuñ yasın yasladılar 

4 ẜalvāt etdiler evi ol dem hemān 

Yumaġa başladılar anı ey cān 

5 Misk-ile ʿanberi biẝūr etdiler  

Aġlaşuban üstüne yas ṭutdılar 

6 Yuyup ṣardılar ana ol dem kefen 

Yanına geldi Ḥüseyn-ile Ḥasan 
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7 İkisi ṣarmaşuban aġladılar 

Analarınuñ üstüne düşdiler 

8 Öpdiler yüzini efġān etdiler 

Aġlaşuban gözyaşın ḳan etdiler 

9 Ol güzelleriñ şāhı açdı gözlerin 

Her birine oẝşadı öpdi yüzlerin 

10 Gögsine baṣdı ḳucdı anları 

Yaḳdı ḥasret od-ıla ol cānları 

11 Bir ḳıyāmet ḳopdı ol gice meger 

Andan endi biñ ḳıyāmet aşikār 

12 Ditredi ʿarş-ıla gerüsine felāk 

Aġladı anuñ içün cümle melāk 

13 Geldi Ḥaḳdan bir nidā ki yā ʿAlī 

Ḳaldır üstünden oları yā velī 

14 Anları ḳaldırdı üstünden hemān 

Oldılar meşġūl namāzına ey cān 

15 Didi ol demde ʿAlī Ebū Bekre 

Siz ḳılıviriñ namāzın ey velī 

-273- 

1 Ḳıldılar anuñ namāzın ol gice 

Ḳudretini gör Ḥaḳḳıñ diñle nice 

2 Bes cenaze eyle anı götürdiler 

Babasınuñ ḳabrine yaturdılar 

3 

4 Başladı bu sözleri didi ʿAlī 

Ah vāh deyüben ol yaḳdı ili 
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5 Ol ayāli eski geyen Fātımañdur bu gelen 82 

Hem yalın çıḳlaġa doyan Fāṭımañdur bu gelen 

6 El degirmenini çeküp nār-ı cevr-ile beslenen 

Cevr-i faḳr-ıla boyanan Fāṭımañdur bu gelen 

7 Boynını ege ḳoyuban kendüyi ilḥāḳ iden 

Ol yüce ḳadriñi bilen Fāṭımañdur bu gelen 

8 Ḥasretiñ nārı ṣarardup beñzimi taġyīr iden 

Hicret odı cānına ḳoyan Fāṭımañdur bu gelen 

9 Şol cemāliñ şemʿine pervāne olup bir zamān 

Ḥiẕmetüñe yüzin süren Fāṭımañdur bu gelen 

10 Her ḳaçan ġamdan mübārek ḳalbiñe erse ġubār 

Maḥv idüben anı yuyan Fāṭımañdur bu gelen 

11 Ümmetiñ içün şefāʿat ḥüccetini ṣaḳlayan 

Anlarıñ ḳaydın gören Fāṭımañdur bu gelen 

12 Mevtini ʿilmel-yaḳīn bilüp burāġın eyleyen 

Hem yetimler döke ḳoyan Fāṭımañdur bu gelen 

13 Bugüne vaʿde idüben getmişdiñ yā Resūl 

Ṣabır idüp ol güne ḳoyan Fāṭımañdur bu gelen 

14 İşde ardımca gelirsiñ dimişdiñ aġlama 

Ṣabır idüp ol güne ḳoyan Fāṭımañdur bu gelen 

15 İntiẓār çeküp arzular ḳılar idiñ buña sen 

Muştuluḳdur imdi uyan Fāṭımañdur bu gelen 

-274- 

1 Ḳullarıñ çıḳardı ḳabrinden hemān 

Aldı elinden ʿAlīnüñ ol zamān 

2 Yanına aldı nūr-āyiş eyledi 

ẜoş mısıñ ḳızım ṣafā geldiñ didi 

                                                           
82

 5 ile 15. Satırlar arasındaki bölüm farklı bir aruz kalıbıyla yazılmıştır.  
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3 Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

Rūḥuna vir Muṣṭafānıñ ṣalavāt 

4 

5 Bir gice yatır idi ol ẜalīl 

Ḳurbān et deyü emretdi Celīl 

6 Yüz devesin ḳurbān eyledi ẜalīl 

Ol gece gine nidā etdi Celīl 

7 Yine düşde görür ḳurbān virmediñ 

Ḳavliñe yetüp sözüñe ṭurmadıñ 

8 Yüz ẝāṣ atı var idi güzeldi 

Ṣıra ṣıra ḳamusın boġazladı 

9 Ḥalīl eydür işi tamām işledüm 

Sevdigim cümlesin baġışladum 

10 Gine gördi düşde ki işlemediñ 

Sevdigiñi bize baġışlamadıñ 

11 İsmāʿīldür sevdigiñ ey Ḥalīl 

Bizim içün anı ḳurbān eylegil 

12 At deve boġazlamaġı sen ḳoġıl 

Ṭurġıl İsmāʿīli sen ḳana yuġıl 

13 Gördi kim çün dört kez bu düşi 

Didi işlemeñ gerek işbu işi 

14 Uyḳusından İbrāhīm belikledi 

İsmāʿīl deyü çoḳ çoḳ aġladı 

15 Eydür eger der isem anasına 

Bencileyin oda düşürür cānını 

-275- 

1 Yekrek oldur bu sözi ben gizleyem 

Dügüne gidem deyü yol gözleyem 
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2 Eldeyüp İsmāʿīlim alam gidem 

Eltüben ḥalvetde ḳurbān idem 

3 Geldi İbrāhīm buyurdı Hācere 

İsmāʿīliñ yu başın ṣaçın ṭara 

4 Ṭonlarını ellerin ḳınala hem 

Benimle dügüne gide güvene 

5 Tā buyurdı miskīn anuñ atası 

Oġlunı boġazlamaġa eltesi 

6 Ṭurı geldi ẝoş ṣıġadı ḳolların 

Ḳınaladı İsmāʿīliñ ellerin 

7 Ṭonların geydürdi ẝoş tımārladı 

Elin aldı ẜalīle ıṣmarladı 

8 Ger tutuban öpdi hem iki gözin 

Ḳucdı boynun yüzine sürdi yüzin 

9 Eydür yarlımaġıl atañdan cānım 

Dünyāda omızımsın sen benüm 

10 Gözlerim senüñle görür dünyāyı 

Tėz gel yola baḳdırmaġıl anayı 

11 Böyle deyü evine döndi gerü 

Erdi şeyṭān bir ḳoca gögsü evü 

12 Eydür aña ol nāzenin ol İsmāʿīli 

Aldı boġazlamaġa getdi Ḥalīl 

13 Hācer eydür hey ḳoca uṣuñ ḳatı 

Dügüne eletdi atası anı 

14 İblīs ider İsmāʿīlden el yuġıl 

Yasını ṭutġıl anuñçün aġlaġıl 

15 Hācer eydür yüri var göñli ḳara 

Oġlın öldürmege ol ḳaçan vara 
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-276- 

1 İblīs eydür emir ḳıldı ol Celīl 

Dostudur dosta sözini ṣımaz Ḥalīl 

2 Hācer eydür çünki ol buyurucı 

Bes sen İblīs meger azdırıcı 

3 Gerçi Hācere şeyṭān gör neyledi 

İllā ol söz Hācere kār eyledi 

4 Getdi İblīs Hācer aġlar zār zār 

Gör ki İblīs girü ne fitne düzer 

5 Ol laʿīn etlendi fitne etine 

Erdi şol dem İsmāʿīliñ ḳanına 

6 Eydür aẝer didi di miskin atañ 

Seni boġazlamaġa eletdi atañ 

7 İsmāʿīldür ki ne dersin kişi 

Benümle ẝoşdur atamıñ başı 

8 Dünyāyı boynumla gözi görür 

Sever beni atam niye öldürür 

9 İblīs eydür boġazlar seni ẜalīl 

Ḳaḳdı ṭaş-ıla etdi İsmāʿīl 

10 İblīsiñ ol urdı çıḳardı gözin 

İsmāʿīl kör eyledi iki gözin 

11 Tañrı ider yüzine laʿnet ṭaşın 

Sen daẝı yar ṭaş-ıla başın 

12 Aldı İsmāʿīl elini eline 

Tañrınuñ buyuruġıdur gerek duta 

13 Baḳdı Ḥalīl İsmāʿīlüñ yüzine 

İçi ḳaynar gelür yaşlar gözine 

14 Eydür ey Ḥaḳ buyruġıdur nedeyin 
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İsmāʿīle nice ḳurbān ideyin 

15 Peh boġazlamaġa nice duyayın 

Gül yüzlerin nice ḳana yuyayın 

-277- 

1 Öyle dut boġazlamaġa ben ḳıyām 

Anası sorar ise ne söyleyem 

2 Ne etdiñ na-çār ne netmeñ gerek 

Bugün İsmāʿīli terk etmeñ gerek 

3 İsmāʿīliñ elini aldı çeker 

İbrāhīmiñ gözünden yaşı aḳar 

4 İsmāʿīldür baba ne aġladıġıñ 

Ben bilürem sen beni aldadıġıñ 

5 Eydür ey baba eylegil özüñi 

Ne buyurursañ ṣımayam söziñi 

6 Ḫalīl eydür ne deyem oġul saña 

Seni ḳurbān diledi dostum baña 

7 Dostum düşde daʿvā ḳıla eyüye 

Lā-cerem İsmāʿīlden hem el yuya 

8 Sen ṭursun ki dostuñ emrider 

Beni ḳurbān eylegil kim yur yudar 

9 Sen bir oġul ile ben bir cān-ıla 

Çoḳ mıdur dostu olmaḳ ol sulṭān-ıla 

10 Ḳanda belāsın sen bundan yegrek 

Cān fedā olsun başım kes tezrek 

11 Ḫalīl eydür bir ögüt vir yā baña 

Ne deyem çün anañ ṣorarsa baña 

12 İsmāʿīl ḳanı dėrse ben ne derem 

Öyle dut kim ben seniñ terkin uram 
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13 Ey baba benim anam ayruḳdurur 

Hem bu dem anam ḳayḳusı yoḳdurur 

14 Anamı ḳoġıl Ḥaḳḳıñ emrine baḳ 

Ṣabır iderem İnşāllah çal bıçaḳ 

15 Kaʿbeye ḳarşu oturdı İsmāʿīl 

 Bıçaḳ aldı eline geldi Ḫalīl 

-278- 

1 Cānavārlar ḳamu ḥāẓır geldiler 

İsmāʿīl içün ḳamu aġlaşdılar 

2 Öñlügin ḳagırdı kim kes başın 

Ata oġul yüz yüze oldı ṣavaşın 

3 Ḳaynadı düşdi şefāʿat deñizi 

Ḳaçdı ol demde Ḫalīliñ beñzi 

4 Çaldı yetmiş kez bıçaḳ ile oġlunı 

Ditredi elleri kesmedi anı 

5 İsmāʿīl eydür şefāʿat gözedür 

Baġla gözüm yüzimi yere dönder 

6 Tā ki seniñ yüziñe baḳmayasın 

Daḫı yatır yüregin yaḳmayasın 

7 Mühr-i yüzdür baḳuban doymayayın 

Beni boġazlamaġa ḳıyamayayın 

8 Hem emānet bıçaġıñı sen bile 

Hem elümi baġlaġıl sen ip-ile 

9 Olmasun bıçaḳ çalarken el ṣelam 

Saña doḳanam yarın ben utlu olam 

10 Bir daḫı senden şudur kim dilegim 

Anama gösterme ḳanlu gömlegüm 

11 Çün vaṣiyyet ḳıldı çekdi dizlerin 
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Atası baġladı nergiz gözlerin 

12 Elini ayaġunı çün baġladı 

İsmāʿīl kendüye baḳdı aġladı 

13 Eydür ey baba ki ʿāṣī degülem 

ʿĀṣīler gibi niçün baġlu olam 

14 Elim ayaġım şaşup boġazla kim 

Bileler muṭiʿdür İsmāʿīl tā kim 

15 Çezdi elini ḳagırdı boġazın 

Ḫulḳuma çaldı bıçaġı yetmiş kezin 

-279- 

1 Nice çaldı bıçaġı kesmedi 

Nice kese Ḥaḳ Çalab kesme didi 

2 Bıçaġa ṭarıldı Ḫalīl çaldı ṭaşa 

Kesdi oldı bıçaḳ ṭaşı başdan başa 

3 Eydür ey ʿāṣī bıçaḳ kesdiñ ṭaşı 

Niçün kesmeñ sen ol dem başı 

4 Dile gelüp didi bıçaḳ yā Ḫalīl 

Kesme bir ḳılını didi Rabbul-Celīl 

5 Buyruḳ anıñdur buyuran oldurur 

Cümle anuñ bu buyruġına ḳuldurur 

6 Ben ne ḳıldım ki beni çaldıñ ṭaşa 

Yā ne ṣūç işledi İsmāʿīl başa 

7 Çün Ḫalīl degdi bıçaḳdan cevāb 

Ḥaḳ Çalab ḳıldı Cebrāˊil ḥiṭāb 

8 Tez erişdür İsmāʿīl ḳurbānı 

Ḳor ol bize fedā olan cānı 

9 Çünki belih emir geldi ol Celīl 

Ḳoç ḳurbān getürdi anıñçün Cebrāˊil 
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10 Ḥaḳ nidā ḳıldı kim ey bitdi işiñ 

 Yarına ḳaldı yā Ḫalīl dostluḳ işiñ 

11 Ḫalīl eydür kesmedüm oġlum başın 

Nice tām işledüm ben dost işin 

12 Nidā geldi saña baş kes dimedüm 

İsmāʿīlden sevgiñi kes dimedüm 

13 Bizi seven göñlüne nesne ṣıġmaya 

Dostı dostından heç bir nesne baḳmaya 

14 Bizim içün oġluña çaldıñ bıçaḳ 

Dostluġuñ hep ḥasretde oldı Ḥaḳ 

15 Sen daḫı Ḥaḳdan ʿaṭā eylemeyesin 

Yā bıçaḳ nefsiñe çalmayasın 

16 Bunı deyen ışḳ-ıla nī ʿAlīdür 

Ḳonyada nī ol büyük ḳuldur 

17 Hele bunda ḫatim olsun bu kelām 

Vir ṣalāt Muṣtafāya vesselām 

18 Oḳuyanı diñleyeni yazam 

Yarlıġaġıl sen ṭamudan yā Ġanī 

19 Temmetel-kitāb 

Bi-ʿAvnillahi Vehhāb 

20 Sene 1237 

Kātib-i Faḳīr Osmān 

Bi-ḳaryet-i Çataloba 
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6. EKLER: Bu bölümde metnin orijinalinden ilk ve son iki sayfa verildi. 
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